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  إھــــــــداء

  
   ؛واضع إلى من كانا سبباً في وجوديأھدي ھذا العمل المت

  .إلى أبي تثمینًا لتضحیاتھ الجسامو ،الطاھرةإلى روح أمّي 

في  بعد الله سبحانھ وتعالى إذ یعودُ لھا الفضلُ الكبیرُ  ؛إلى زوجتي دنُیا 

فقد كانت لي نعم  ،تمام ھذا البحث وإنجاحھتھیئة الظروف المناسبة لإ

   .المعین والسند

  .وأسماء ،وماریة ،وإیمان ،إلى بناتي: إسراء

  

  

  



  

  

  شكر وتقدیر

  

الحمد � رب العالمین، والصلاة والسلام على أشرف المرسلین، سیدنا محمد خاتم الأنبیاء والمرسلین        

أشكر الله على فضلھ ومنِّھ على إنجاز ھذا العمل  .ومن تبعھم بإحسان إلى یوم الدین وعلى آلھ وصحبھ

  المتواضع، فلھ الحمد أوّلاً وآخرًا. 

وفاءً وتقدیرًا واعترافاً مني بالجمیل، أتوجّھ بشكري الخاص والخالص إلى الأستاذ الدكتور خلیل نصر        

أسأل الله أن  .ھ العون في كل آنفلقد كان من ؛وجلّ لما رأى ھذا البحث النوّر الدین الذي لولاه بعد الله عزّ 

  یجُازیھ أجر العلماء العاملین.

على ما  ؛كما أتوجّھ بخالص عبارات الامتنان والشكر والتقدیر، إلى رئیس قسم الترجمة بقسنطینة       

یقوم بھ من مجھودات من أجل السیر الحسن للقسم. كما أتوجّھ بعظیم الاحترام إلى صدیقي وزمیلي 

على ما قدمّھ لي من مساعدات  ؛واللغة الانجلیزیة بجامعة الواديمحمد، أستاذ الترجمة  شوشاني عبیدي

علمیة، وأخصُّ بالذكر المراجع التي زوّدني بھا من أجل إنجاح ھذا العمل. كما أشكر الصدیق عبد الغني 

ھذه صاحب مكتبة "الحقیقة الجامعة" على ما قدمّھ لي من تسھیلات طیلة فترة إعداد  ،مسعودي

  الأطروحة.

ترأسّ  والإجلال إلى الأستاذ الدكتور حسن كاتب على قبولھ ،والتقدیر ،أتوجّھ بأرقى عبارات الود      

دكتور عز الدین كما أتقدمّ بأزكى التحیات وأجملھا وأنداھا إلى الأستاذ ال .الجلسة وتقییمھ ھذا العمل

كل الود والحب والإخلاص إلى  .شعبانبن كل كلمات المحبة والوفاء إلى الدكتور عبد الغني  .مخزومي

  .لى الأستاذ الدكتور یوسف وسطانيإوالاحترام كل الشكر  .تاذ الدكتور محمد الأخضر الصبیحيالأس

ل المتواضع.لكم جمیعاً موصول الشكر على قبولكم تقییم ھذا العم 
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 مقدمـــــة:

تركّز الحدیث حول نظریات الترجمة منذ عصور غابرة على التعّارض المزدوج بین: اللغة          

المصدر/اللغة الھدف، التغریب/التوطین، ومن المنظّرین من سمّاھا بالترجمة الحرفیة/الترجمة الحرّة. 

ا بترجمة الحرف/ترجمة الفكر. وھي ثنائیة محوریة ووصفھا آخرون بـــ: الأھلنة/الأعجمة، ومنھم من سمّاھ

في الدرّس الترجمي. والمترجم دائمًا یتأرّجح في النزّوع  نحو النص المصدر أو النص الھدف. لكن الأمر لا 

یتعلقّ ھنا بنص بشري، بل بخطاب إلھي مقدسّ؛ ونعني بالمقدس ھنا عكس المدنَّس؛ وھو ما شرحھ الباحث 

بنور في افتتاحیة ندوة: استراتیجیات الترجمة " ترجمة النصوص المقدسة" في جامعة  التونسي عبد الرزاق

) بالمقدس لأنھا تحمل معنى الحرام الذي یعني sacré؛ من أنھ لا یمكن أن نقابل الكلمة (2010وھران 

مقدسٌّ فإن ھذا یزید من المقدسّ والمدنسّ. والمقدسّ ما یحُظرُ الاقتراب منھ لأن یدُنَّس، وبما أن القرآن نصٌّ 

من لدن حكیم خبیر، كتابٌ جعل فطاحلة العرب حیارى  مُفصّلاً  المھمّة لدى المترجمین؛ كونھ كتابً صعوبة ا

وتصویره، خاصةً ما تعلقّ بالصور البیانیة، وبذلك قد یقع بعض  ،ودقةّ لغتھ ،وتعبیره ،أمام قوّة بنائھ

  ر وغیر ذلك من الكلام البلیغ.المترجمین في ھفوات جمـةّ في نقل تلك الصو

  

  :طرح الاشكالیة

: ھل ینقل المترجم الصورة البیانیة في القرآن الكریم عن طریق والإشكالیة ھنا تطرح عدة تساؤلات          

) وأتباعھ ؟  أم أنھ یترجمھا ترجمة بالمكافئ Antoine Bermanترجمة الحرف، كما یعتقد أنطوان برمان(

ماذا ینقل المترجم؟ فیحققُ بذلك ترجمةً للفكر. ) وآخرون؟ Eugene Nidaیوجین نایدا(الدینامي، كما یرى 

ھل تحمل الترجمات  ما أنواع المیول التشویھیة التي طالت الترجمتیْن؟وكیف؟ وأي أسلوب یتبّعھُ في ذلك؟ 

؟ البیانیة للمعنى القرُآنيدرجة وفاء الصورة باللغة الأجنبیة نفس الحرارة التي یحملھا النص القرآني؟ ما مدى 

  وھل یعُزى أي خلل في الترجمة إلى عدم إلمام المترجم بالبلاغة العربیة أم إلى التقید بحرفیة النص القرآني؟ 
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  :الفرضیات

  وسنحاول الإجابة عن ھذه التساؤلات من خلال الفرضیات الآتیة:         

البیانیة في القرآن الكریم ترجمة الحرف أو ترجمة  یمكن أن یكون ھدف المترجم الأسمى عند نقل الصورة -1

  الفكر، فینزع نحو النص المصدر أو النص الھدف.

بحكم صعوبة ترجمة الصورة  ؛أسلوب الترجمة التفسیریةیمكن لمترجم الصورة البیانیة أن یستعمل  -2

    البیانیة في النص القرآني.

تشكیل جوھر النص الأصلي، من خلال تقنیة  القرُآني إعادةیمكن لمترجم الصورة البیانیة في النص  -3

تحویلیة تتمثل بدایة في فھم النص الأصل، ومن ثمَّ إفھامھ إلى القارئ عن طریق تفسیره في لغتھ المصدر، 

 .بالنوایا والصور نفسھا التي أرید لھا أو ما یقُابھا  ،صیاغتھ في اللغة الھدف وبعدھا إعادة

، وبخاصة أثناء الترجمة أن یعتمد على أمھات التفاسیر القرآنیة في تفسیر الصورة البیانیةبإمكان المترجم  -4

  تلك التي تتناول الوجھة البلاغیة.

  یمكن أن تتعرّض الصور البیانیة أثناء الترجمة لمختلف أشكال التشویھ والتھدیم.  -5

بإمكانھ اللجوء إلى حل الھوامش للمترجم حق الرجوع إلى حل الاقتراض اللغوي، وإذا تعذر ذلك ف -6

  والحواشي لزیادة تفسیر المعنى المقصود لھ من الصورة البیانیة.

  

  :أھمیة البحث ودوافع اختیاره

: {{ھَذاَ بَیَانٌ لِلنَّاسِ}}(آل وقال عزّ وجللقد وصف الله سبحانھ وتعالى القرآن بأنھ عربي مبین،          

حْمَــن عَلَّمَ القرُْآنَ خَلقََ الإِنْسَان عَلَّمَــھُ البَیاَن}}(الرحمن/ )، وورد في الكتاب الكریم138عمران/ -1{{ الرَّ

لأنـھ مرتبط بالرسالة ولعلـّـھ الطریق الواضح إلى فھمھــا؛  ،). إنّ تكرار كلمة البیان لھ مدلول في القرآن4

معنى المعنى. ومـن المنظور فالبیان قدرة تحویلیة من المظھــر إلى الجوھــر، وھكذا لیساعد على خلق 
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اللغوي یدلّ الـبیان على الكشف والإیضاح, واصطلاحًا یسُـتطاع بمعرفتھ إبراز المعنى الواحــد مع مطابقة 

  مقتضى الحــال. وللـبـیان أسـالیب مـختلفـة منھا: الاستـعارة, والـكـنایة, والتـشبیھ, والمجاز المرسل.

ل الذروة البیانیةّ في الموروث البلاغي العربي ویستقلّ استقلالا في مدالیلھ فلا ولمّا كان القرآن یمثّ            

أثر فیھ لبیئة مكانیة أو زمانیة, فھو المحور الرّئیس لدى البحث البلاغي, فقد لمسنا في النظم القرآني لغةً 

ي الاستعمال البیاني. اجتماعیةً ذات طابع دلالي خاص تستمد نشاطھا البنائي من بنیات بلاغیة متجانســة ف

وإن اختیار القرآن للألفاظ جاء متجانسًا مع مقتضیات الحال وطبیعة المناسبة لمراد الاستعمال في الحالات 

فقـد یكون المعـنى البعید أبلغ وأعمق من المعنى الحقیقي كقولھ عـزّ   ؛والمجازیة ،والتصویریة ،التشبیھیة

ُ فيِ الحِلْیَةِ وَھُو فِي الخِصَام غَیْر مُبیِن وجل: فقد عدل المولـى عزّ وجلّ  ؛)18}}(الزخرف /{{ أوََمَنْ ینَُشَّأ

  عن التصریح  باسم الأنثى إلى تركیب یشُیر إلیھا ویعدُّ كنایةً عنھ؛ وھو (التنشئة في الحلیة) وھو أبلغ وأعمق.  

وغایة لا یصل إلیھا إلا من لطَُف طبعھ وصفت  ،ھر البلاغةإن الصورة البیانیة مظھر من مظا         

قریحتھ، حیث إنھا تصور المعاني في صورة حسیة وملموسة. وھي ظاھرة بلاغیة عامة موجودة في اللغة 

فما أسوأ أن نربط  .العربیة كما في اللغة الإنجلیزیة، فھي ولیدة الطبیعة البشریة تستعملھا الشعوب والثقافات

بیانیة في القرُآن الكریم بالمعنى القریب الذي یرتسم في ذھن المترجم دون المعنى البعید، وإذ یبقى الصورة ال

نجده یكُابد في البحث عن المعنى البعید. ولطبیعة النص القرآني الخاصة, قد  ،المترجم مُلتزمًا بالمعنى المباشر

من  –وحتى العقیدة  –نظرا لاختلاف الأدیان  یقف المترجم حائرًا أمام إستراتیجیة الترجمة التي سینتھجھا,

 - في ھذا المجال -مجتمع لآخر, وھذا یعني أن النصوص الدینیة قد تحددھا ثقافة المجتمع. وما دور المترجم 

 !لنقل الرسالة إلى القارئ، وبأقل خسارة ممكنة في المعنى اون القائم بینھ وبین النص الأصلإلا محصلة التع

لمترجم شخص وسیـــط ولا یـحق لـھ أن یـتـدخل فـي تـفـسیر وتـأویل النص الأصل أو بعبارة أخرى أن ا

وھو ما یظُھر الأھمیة القصوى للخوض في ترجمة الصورة البیانیة في النص  حتى في أبسط اجتھـاد.

فاستھوتنا  القرآني، والاستراتیجیة التي سیسلكھا المترجم لفعل لذلك. وھو ما دعانا إلى البحث في ھذا الأمر،

فكرة تقصّي الترجمات الانجلیزیة لمعاني القرُآن الكریم الحاملة في طیاّتھا الصور البیانیة، فوجدنا اختلافاً بین 
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مترجمي القرُآن، ولعلّ ذلك مردهُّ إلى اختلاف ثقافات المترجمین وإلى تبنيّ استراتیجیات ومقاربات مختلفة 

  في الترجمة.  

  

  :أھداف البحث

ھا ، لتحلیلباللغة الانجلیزیة ةمترجمصورة بیانیة في ھذا البحث المتواضع إلى دراسة أربعین  وقد سعینا        

في تأدیة معاني الصور المُراد لھا من النص القرُآني. ومن ثمّة  ،إن وُجد ،ومقارنتھا والتنبیھ على ضعفھا

مد مرمادوك بیكتال، والنظر في نزوع نتعرّف على الأسالیب المُتبّعة من قِبل المترجمیْن یوسف علي ومح

باستعمال المیول التشویھیة التي اقترحھا برمان، والمكافئ الدینامي الذي الترجمة نحو الحرف أو الفكر، 

على مستوى الصور البیانیة مقارنةً بالتفسیر  اقترحھ نایدا، والترجمة التأویلیة التي اقترحتھا مدرسة باریس،

من  ،مستثمرین ما توصّلنا إلیھ من نتائج في الجانب النظري وربطھا بالجانب التطبیقيالقرُآني الذي اخترناه، 

 أجل الخروج بمقترحات في كیفیة ترجمة الصورة البیانیة في النص القرُآني من العربیة إلى الانجلیزیة.

  ان والبلاغة.ویعود السبب إلى اختیار تلك الصور الأربعین كونھا مشھورةً ومتداولةً في أغلب كتب البی

  

  أدوات البحث:

: كما عرّفھا البلاغیون ھي التي یعُتمد في إخراجھا على صیاغات علم البیان، كالتشبیھ الصورة البیانیة

والكنایة، وسواھا من الوسائط البیانیة المأثورة التي یسُتطاعُ فیھا أداءُ المعنى الواحد  ،والاستعارة ،والمجاز

بأسالیب عدةّ وطرق مختلفة، بحسب مُقتضى الحال وذوق الكاتب في الاختیار والإخراج. وھي محصورةٌ في 

  ط البیانیة.والكنایة وسواھا من الوسائ ،والاستعارة ،والمجاز ،صیاغات علم البیان مثل التشبیھ

والمیول التحریفیة : ھي مقاومة كل أسالیب التحریف والتشویھ المُمنھج ضد نص لغة الأصل. ترجمة الحرف

؛ فھي لیست الترجمة الحرفیة، وإنما ھي إستراتیجیة ھي نسق كليّ یرسم بعمق ما دعاه برمان بالحرف
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 ،جمةالنص ھي القیمة الأساسیة للترترجمة تھدف إلى استقبال الغریب كغریب، لأن الحفاظ على غرابة 

  .یھاوتصبح بذلك المعیار للحكم عل

 ،: ترجمة الفكر تعُنى بترجمة التكافؤ والمعنى ولیس ترجمة الحرف, ویمكن أن نسمّیھ بالتوطینترجمة الفكر

أو الترجمة الحرّة. وترجمة الفكر ھي عدم الاھتمام بالشكل وإنما بالتكافؤ ودرجة الاستجابة  ،أو التدجین

والترجمة بالتأویل, وكلھا اتجاھات تدور في فلك  ،اء, كالترجمة  بالمكافئ الدیناميوالتأثیر من طرف القرّ 

. وقد استعملت ھذا الھدفللغة ویقُصد بھ النزوع نحو ا ؛الفكر. ویسُتعملُ ھذا المصطلح في نظریات الترجمة

) عندما ترجمت مقال یتحدثّ عن Jacqueline Guillemin- Flescherالمصطلح جاكلین غلیومان فیشر(

 ENCYCLOPEDIAمن موسوعة ( ؛ وعنوانھ: (الترجمة. التاریخ والنظریات)تاریخ ونظریات الترجمة

UNIVERSALIS العربیة؛ وھو مقال موجود في منتدیات )، وقد ترجمھ الأستاذ حبیب مونسي إلى اللغة

  .2009واتا الحضاریة منذ 

تتمثلّ ھذه الدراسة التحلیلیة المقارنة في المدوّنة،  :دراسة التحلیلیة المقارنة لترجمتین في القرآن الكریمال

ب بالصور أربعین صورة بیانیة في القرُآن الكریم، وھو یمُثلّ بلا منازع النبع الذي لا ینضوالتي تحتوي على 

والتناسق, والإبداع في التصویر، یشھدُ لھ كل متمكّن من ناصیة اللغة  ،في أحسن ما یكون من الدقةالبیانیة 

. أما عن الترجمتین،  فأولاھما والاستعارة، والكنایة، والتشبیھ ،العربیة على احتوائھ أقوى أسالیب المجاز

 The Holy( ) بعنوانAbdullah Yusuf Aliللمترجم المعروف عبد الله یوسف علي(

Quran(KORAN))وثانیھما للمترجم محمد مرمادوك بیكتال ،(Muhammed Marmaducke  

Pickthallوالتي عنونھا بــــ ( )The Meaning of  The Glorious Koran An Explanatory 

Translation.(  وقد اخترنا تلك الترجمتین دون غیرھما لأنھما قد لاقتا رواجًا وانتشارًا كبیرین في مختلف

بقاع الدول والأقطار العالمیة والاسلامیة، وقد شُھد لھما بأنھما من أحسن وأقرب الترجمات إلى معاني القرآن 

) التحریر والتنویرعلى كتاب (آنیة الآیات القرُالموجودة في وقد اعتمدنا في تفسیر الصور البیانیة  الكریم.

وقد اخترناه دون غیره لأنھ قد عُرف عن الطاھر بن عاشور  ،للمفسّر التونسي محمد الطاھر بن عاشور
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. إضافةً إلى وھي من خصائص منھجھ في لتفسیر ،اعتناؤه بتفسیر الصور البیانیة والتعلیق علیھا لغویاً وبیانیاً

البیان : كتاب (يمختارة في التحلیل والمقارنة وھالصور البیانیة، وھي النماذج الا منھأخذنا  التي الكتبذلك 

لعبد القادر حسین،  )القرُآن والصورة البیانیة) لعبد الفتاح لاشین، والثاني كتاب (في ضوء أسالیب القرُآن

  ) لحسن طبل. الصورة البیانیة في الموروث البلاغي العربيوالثالث كتاب (

  

  :سابقةالدراسات ال

كیفیة ترجمة لقد كان منطلقنا في ھذه الدراسة ما قمنا بھ من قبلُ في مذكرة الماجستیر الموسومة بـــ: (         

)، لكنھّا كانت مقصورة فقط على الكنایة، الكنایة من العربیة إلى الانجلیزیة من خلال بعض الآیات القرآنیة

مما فتح لنا الطریق في التوسّع إلى الصورة البیانیة بصفة  ولم تكن مُحصّنة ومزوّدة بالنظریات الترجمیة.

عامة والبحث عمّا یحُصّنھا ویؤُطرھا من النظریات والمقاربات، فوجدنا بعض الدراسات التي تناولت ترجمة 

. ومن ، كما أنھا لم تعالجھا في إطار النص القرُآنيالصورة البیانیة، لكنھا لم تتطرق إلیھا بشكل مفصّل

عندما اقترح طرائق واستراتیجیات في ترجمة الصورة ات ما قام بھ المنظّر الأمریكي یوجین نایدا الدراس

البیانیة، ولكن من منطلق ترجمتھ للكتاب المقدسّ ولیس القرٌآن الكریم، وأخضعھا لمنھجھ المعروف في 

)، Toward a Science of Translationنحو علم الترجمة( المكافئ الدینامي) وذلك في كتابھالترجمة(

ـــ وتجدر الاشارة أن نایدا لم یخصص لھا الكثیر في كتابھ ھذا. كما تطرّق أنطوان برمان في كتابھ المعنون ب

) إلى ترجمة الصور البلاغیة، وضمّنھا تحت المیل الثاني La traduction et la lettreترجمة الحرف(

وقد أخضعھا  ،ولكنھّ لم یفصّل فیھا كثیرًا ،)La destruction des locutionsتدمیر العبارات( ، وھوعشر

، لكنھّا كانت موجّھة إلى ترجمة ضمن منھجھ ترجمة الحرف، وھي بالطبع لم توُجّھ إلى ترجمة القرآن الكریم

. لكن الدراسات الأكثر تخصصا والتي تناولت الموضوع بصفة أدق:  دراسة حاج مجدي النص الأدبي

وضبطھ،  ،وتقنینھ ،الذي حاول الاستفادة من منھج المكافئ الدینامي لیوجین نایدا، وسعى إلى تحسینھ ،ابراھیم

ولم یخُصصھ في ترجمة الصور  ،من أجل اعتماده في ترجمة القرُآن الكریم بصفة عامة إلى اللغة الملایویة
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ة القرُآن الكریم من منظور لغوي: إشكالیة الترجمة الدینامیة في ترجم( لبیانیة، وذلك في مقال لھ بعنوانا

). بالإضافة إلى ذلك الدراسة المھمّة التي طرح فیھا الباحث عبد الحمید زاھید عدةّ الترجمة الملایویة أنموذجًا

بدائل لمصطلحات ونظریات معروفة في الترجمة، من أجل إخضاعھا في ترجمة القرُآن الكریم عمومًا، 

نحو بناء نظریة بیانیة -الإعجاز الترجمي في القرُآن الكریم (  راسة بــــالحمید زاھید ھذه الد وعنون عبد

مما التمسنا في تلك الدراسات السابقة جوانب مھمة لم یتم التطرّق إلیھا؛ وھي  ).لترجمة معاني القرُآن الكریم

  اتیجیات. یؤطّرھا بمختلف المقاربات والاسترترجمة الصورة البیانیة في النص القرُآني والبحث عمّا 

  

  المنھج المتبّع:

لقد اتبّعنا في الجانب النظري من ھذه الدراسة المنھج التحلیلي الوصفي، الذي حاولنا فیھ الكشف عن          

تصّلة والمسائل التي تعُنى ببحثنا قید الدراسة، خاصة النظریات والمقاربات الم ،والتصوّرات ،المفاھیم

أما في الجانب التطبیقي فقد اتبّعنا منھجیة التحلیل الوصفي المقارن بین  .بترجمة الحرف وترجمة الفكر

والذي تمثلّ بالنسب التي خرجنا بھا حول عدد  ؛أننا استعملنا المنھج الكمّي الترجمتین اللتین اخترناھما، كما

رجم على حالات تشویھ الصورة البیانیة عند كل مترجم، وأسالیب ترجمتھا، ونسب استعمالھا عند كل مت

  ودرجة وفاء الصورة البیانیة للمعنى القرُآني. ونسب استعمالھا عند كلیھما، ،حِدى

  

  :بنیة الدراسة

 فیتكون النظري الجانب ولقد اقتضت طبیعة موضوعنا تقسیمھُ إلى جانب نظري وآخر تطبیقي، أما          

إن  ولھذا الربط أھمیتھ الكُبرى إذْ ، خصائص النص القرآني والترجمة یتناول الأول فالفصل من ستة فصول؛

دراستنا ترتكز على الصورة البیانیة في النص القرُآني, فكان لابدّ من فھم خصائص النص القرُآني خاصةً 

حتى تكون لنا فكرةٌ واضحةٌ حول طبیعة ھذا النص الإلھي. ولأن ترجمة ھذا النص  ،البلاغي منھا والبیاني

فكان لزامًا علینا الوقوف على آراء العلماء المسلمین في  ،النصوص العادیة الإلھي المُقدسّ لیس كغیره من
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جواز ترجمتھ وتحریمھا. ولأنّ فھم النص القرُآني ومعرفة سماتھ البیانیة واللغویة یساعدنا في فھم إشكالیة 

إلى أسلوب  ترجمة الصورة البیانیة فیھ، فإننا سنتناول بالدراسة خصائص النص القرُآني، وفیھا سنتطرّقُ 

النص القرُآني وذلك بالتعرّض إلى تعریف الأسُلوب لغةً واصطلاحاً, ومعنى الأسلوب القرُآني وتعریفھ، 

 نّ من أھمّ خصائص النص القرُآنيمعرّجین إلى خصائصھ وسماتھ خاصةً البیاني منھا والبلاغي. ولأ

بحُكم طبیعة دراستنا  ،اللغوي والبلاغيالإعجاز، فإننا سوف نستفیضُ في ھذا الأمر, ونخُصُّ ھنا الإعجاز 

وما أثارهُ من جدلٍ كبیر  ،المُرتكزة على الصورة البیانیة. لنمرّ بعد ذلك إلى إشكالیة ترجمة النص القرُآني

 انجُملُ فیھ خاتمةحول جوازه وتحریمھ عند القدماء وكذا عند المحدثین. وسنحاول أن نقُیم في آخر ھذا الفصل 

  من نتائج. ما توصّلنا إلیھ 

لصورة البیانیة في اللغة العربیة، التي نالت حظّھا الوافر من لبالدراسة  فخصصناهأما الفصل الثاني،            

الدراسات اللغویة والبلاغیة قدیماً وحدیثاً, وفیھ سنتناول بشيء من التفصیل ماھیة البیان وتعریفھ، حتى تكون 

الذي یساعدنا في فھم الصورة البیانیة. ومن أجل فھم الصورة البیانیة فھماً لدینا فكرةٌ واضحةٌ حول ھذا العلم 

عمیقاً، سننظر في تعریفھا لغةً واصطلاحاً عند القدماء كما عند المحدثین, ونفصّل في أقسامھا تفصیلاً دقیقاً. 

  ل ھذا الفصل.وسنحوصل كل ذلك في خاتمةٍ لھذا الفصل نجمل فیھا جمیع النتائج التي توصّلنا إلیھا خلا

لصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة، والتي نالت حظ�ا وافراً من الدراسة عنى بایُ أما الفصل الثالث ف           

ً مثل الصورة البیانیة في اللغة العربیة. ومن أجل إزاحة الضبابیة عن الصورة البیانیة  ،والتمحیص تماما

وتقسیماتھا، حتى نعرف في أي جزء ترَسُم البلاغة الانجلیزیة  سنتطرّق إلى نبذة عن البلاغة الانجلیزیة

صورتھا البیانیة، وسنقوم بعد ذلك بتعریف الصورة البیانیة لغةً واصطلاحاً، وفیھما سنضبط مفھوم الصورة 

والتي استوجب الوقوف علیھا وتحدیدھا بدقة، نظراً  ،غیر واضحةبعض المفاھیم والمصطلحات البیانیة, كون 

ف الرّؤى بین الثقافتین واللغتین العربیة والانجلیزیة. كما  سنتطرق إلى أقسام الصورة البیانیة، وذلك لاختلا

ً صحیحاً، وھذا یساعدنا في كیفیة ترجمتھا بین اللغة العربیة والانجلیزیة في الجانب  من أجل فھمھا فھما



 المقدمة

 

� 

 

میع النتائج التي سنصل إلیھا في التطبیقي من ھذا البحث, وسوف ننظر في أركانھا وأقسامھا. ونلخص ج

  خاتمة الفصل.

كما سنتناول في الفصل الرابع من ھذه الدراسة ترجمة الحرف، ولقد ارتأینا من المناسب معرفة            

)، اللذین یمثلاّن ھذا الاتجاه أحسن تمثیل، Lawrence Venutiفلسفة أنطوان برمان، ولورانس فینوتي(

الحرف في تاریخ الترجمة وجذوره. ولأن ترجمة الصورة البیانیة في دراستنا ھذه ولذلك سننظر في مفھوم 

ستكون على مستوى النص القرُآني، بداَ لنا من المفید معرفة علاقة الحرف بالخطاب الإلھي في الترجمة. كما 

 مةة, وفیھ سندرس نظرتھ إلى الترجسنتطرّق إلى مفھوم الحرف عند أنطوان برمان وتصوّره للترجم

وھمومھ في ترجمة الحرف، وكیف بدأ تصوره بنقد النظریات الكلاسیكیة, وفیھ سندرس المفاھیم التي بنى 

علیھا برمان فلسفتھ في ترجمة الحرف. كما سنحاول في ھذا الفصل فھم تحلیلیة الترجمة ونسقیة التحریف 

لنسقیة  ھًاذي یعتبره برمان تشویالأصل، وال والتشویھ عنده؛ والتي تتكون من ثلاثة عشر میلاً نحو تشویھ

وحرفیة النص الأصل. كما سنتناول مفاھیم أخرى تعُتبر حجر الزاویة في فلسفة برمان منھا: أخلاقیة 

الترجمة، والترجمة والتواصل، والتواصل المناھض للإنتاجیة، والبعُد الأخلاقي. كما سنسعى إلى استیعاب 

مفتاحیة التي یستعملھا برمان، من أجل فھم تلك النظرة وذلك أكبر قدر ممكن من الكلمات والمصطلحات ال

التصور لمفھوم الترجمة. كما لا یفوتنا في ھذا الفصل التعرّض لنقد الترجمة ومراحلھا عند برمان، حیث 

یشُكل النقد جزءًا لا یتجزّأ في الأبحاث الترجمیة لدیھ. ولأن برمان قد رسم مخططًا عامًا لتحلیل الترجمات، 

نداً إلى أشكال أعدھّا ھنري میشونیك ومدرسة تل أبیب مع تطویره لمنھجیة ومفاھیم خاصة، فإننا سنسعى مست

إلى فھم منھج أنطوان برمان في نقد الترجمات، معرّجین على المراحل الست التي اقترحھا. لم یكن أنطوان 

سة على النص المترجم، بل برمان وحده من نادى بترجمة الحرف، والوقوف ضد النزعة المركزیة الممار

ھناك منظّرون آخرون أمثال لورانس فینوتي، ولذلك سنتناول لورانس فینوتي وتصوّره للترجمة. لنصل إلى 

  سنذكر فیھ جمیع النتائج التي سنتوصل إلیھا.  ،نھایة ھذا الفصل ونختمھ بخلاصة
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ر یوجین نایدا الذي یمثلّ ھذا الاتجاه وقد اخترنا تصوّ  ،أما الفصل الخامس فیعُنى بترجمة الفكر           

أحسن تمثیل. كما أننا سنستعین بالمنھج التأویلي لمدرسة باریس الذي یھتم بالمعنى والتأویل, وعلى ماذا 

یرتكز وما ھي أبرز مراحلھ. ومن أجل فھم الآلیات التي تساعد على عملیة الفھم، سنرى أبرزھا في ھذا 

  العملیة، لنصل إلى خاتمة الفصل التي سنحوصل فیھا جمیع النتائج. الفصل، وكیف أنھا تساعد في تلك

ویختصُّ الفصل السادس والأخیر من الجانب النظري من ھذه الدراسة بترجمة الصورة البیانیة،            

والتي كثرُت فیھا الأسالیب والمقاربات المقترحة من طرف المنظّرین والدارسین لھا خارج النص القرُآني، 

واستراتیجیات تعُنى بترجمة الصورة البیانیة، حیث سنسعى جاھدین أن نجمع  ،وتقنیات ،وھي كلھا أسالیب

أكبر قدر ممكن منھا، حتى تكُوّن لنا تصوّرًا واضحًا یعُیننا في كیفیة ترجمتھا في النص القرآني. ولأن 

سنتطرّق إلى تصوّر أنطوان دراستنا تتمحور حول الصورة البیانیة بین ترجمة الحرف وترجمة الفكر، 

برمان في ترجمة الصورة البیانیة، وكذا تصور یوجین نایدا, ولعلنّا نستشفُّ ما نراه مناسباً في ترجمة 

الصورة البیانیة في القرآن الكریم، وذلك من خلال عرض التقنیات والأسالیب سواءً لأنطوان برمان أو 

البعض، إضافةً إلى ما ورد من نقد لأنطوان برمان ویوجین  لیوجین نایدا أو لآخرین، مع مقارنتھا ببعضھا

ضف إلى ذلك ما اقترُح من محاولاتٍ لإیجاد مقاربة ترجمیة في  ،نایدا من طرف المنظرین والدارسین

ترجمة الصورة البیانیة في القرُآن الكریم, وذلك ما سنتناولھ بالترتیب على النحو الآتي: نحو مقاربة ترجمیة 

یانیة في النص القرُآني، والتي ستدرسُ مزایا ونقائص ترجمة الحرف, ومزایا ونقائص الترجمة للصورة الب

بالمكافئ الدینامي, ثم بعد ذلك محاولة حاج إبراھیم مجدي تطبیق المكافئ الدینامي في ترجمة القرُآن الكریم، 

ریم، والتي تتناول مستویین اثنین؛ مرورًا بمحاولة عبد الحمید زاھید بناء نظریة في ترجمة معاني القرُآن الك

المستوى النظري والمستوى التطبیقي. لنصل بعد ھذا كلھ إلى خاتمة ھذا الفصل، والتي سنحوصل فیھا جمیع 

  النتائج التي سنتوصل إلیھا عبر النقاط والمحطات المختلفة.

أما الجانب الثاني من دراستنا فیتمثلّ في الفصل التطبیقي، الذي یتألف من فصل واحد فقط، سنقوم               

معتمدین  ،فیھ بتحلیل المدوّنة، والتي تتمثل في القرُآن الكریم، والترجمتین لھ باللغة الانجلیزیة السالف ذكرھا
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انیة، وھي النماذج المختارة في التحلیل ا الصور البیبن عاشور والكتب التي أخذنا منھ على تفسیر الطاھر

والمقارنة. وسننظر في خصائص وممیزات الترجمتین اللتین اخترناھما، والتعریف بأصحابھما ومرجعیاتھما 

الدینیة والثقافیة، وكذا في خصائص التفسیر عند محمد الطاھر بن عاشور وخلفیتھ الدینیة والثقافیة، والتعریف 

. ثم سننتقل بعد ذلك إلى منھجیة البحث وطریقة التحلیل والمقارنة التي اتبّعناھا في بحیاتھ ومسیرتھ العلمیة

النماذج المختارة لمدونتا. لننتقل إلى المرحلة التطبیقیة في تحلیل ومقارنة ونقد تلك النماذج الحاملة في طیاّتھا 

ھذا وسنضمّن الي سنتوصل إلیھا.  الصورة البیانیة. لنختم ھذا الفصل بخلاصة جامعة نذكر فیھا جمیع النتائج

بھا دراستنا، مدرجین  دراستنا ھذه بخاتمة تلخّصُ جمیع النتائج التي توصلنا إلیھا عبر كل المراحل التي مرّت

فیھا جملة من الاقتراحات نحسبھا مفیدة لطلاب الترجمة. وقد أدرجنا جمیع المصادر والمراجع التي اعتمدنا 

جنبیة في قائمة المراجع، حتى یتسّنى للقارئ الإطلاع علیھا إذا ما أراد الرجوع إلیھا. علیھا باللغة العربیة والأ

وقد أدرجنا في آخر البحث ملحقین اثنین؛ ملحق یتضمن ثبت الآیات المدروسة للصور البیانیة الأربعین قید 

یزي عربي الدراسة وترجماتھا عند یوسف علي ومحمد مرمادوك بیكتال، وملحق لمعجم مصطلحات انجل

یتضمن مصطلحات لغویة وبلاغیة مرتبّة على حسب ترتیب الحروف الانجلیزیة. وھو ما سیساھم ربما ولو 

بالقلیل في الاستفادة من ترجمة تلك المصطلحات خاصة لطلبة الترجمة وبالأخص ممن یودوّن البحث في 

  ترجمة المصطلحات البلاغیة.

  :صعوبات الدراسة

بعض الصعوبات، منھا صعوبة ضبط مصطلح الصورة البیانیة في البلاغة الانجلیزیة،  ولقد واجھتنا           

ترجمة المصطلحات الانجلیزیة خاصةً البلاغي منھا، كما أننا نعترفُ بصعوبة ما نخوضھ في  لاختلافنظرًا 

بعیدة والزاد ھذا الموضوع، كون أن القرُآن مُعجزٌ لأھل البلاغة فكیف بترجمتھ، فالمھمّة صعبةٌ والشقةّ 

العلمي والمعرفي قلیل، كما واجھتنا صعوبة البحث على بعض المراجع والمعلومات، فكان ملاذنا أن لجأنا 

وھي الأنترنیت، فقد ساعدتنا في الحصول على معلوماتٍ أصبح الحصول علیھا أمرًا  ،إلى وسیلة العصر
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تمدنا على مراجع كثیرة ومتنوعة في اللغة صعباً، ولعل ذلك لندرتھا أو لافتقار المكتبات لھا.  ولقد اع

 .والبلاغة والترجمة قدیمًا وحدیثاً
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بخصائص  وسنستھلھّیتناول ھذا الفصل بالدراسة خصائص النص القرآني والترجمة,   تقدیم الفصل : 1-1

 ،)2-2-1/1-2- 1)، وفیھا سنتطرّقُ إلى أسلوب النص القرُآني في الجزأین (2-1النص القرُآني في الجزء(

إلى وذلك بالتعّرّض إلى تعریف الأسُلوب لغةً واصطلاحاً, ومعنى الأسلوب القرُآني وتعریفھ معرّجین 

ي سنستفیضُ فیھ في الجزء لننتقل بعد ذلك إلى الإعجاز، الذ .اتھ خاصةً البیاني منھا والبلاغيخصائصھ وسم

ً في الجزأین (فسنعُرّفھُ لغةً واصطلاح ،)1-2-3( ثم نعرّج على الإعجاز اللغوي  .)2-3-2-1/1- 3-2- 1ا

وكذا الإعجاز اللغوي  .)3-2-2-1جزء (والبلاغي للقرآن الكریم عند القدماء وكیف فھموهُ وعالجوهُ في ال

) وجوه الإعجاز 5-3-2-1وسنتناول في الجزء ( .)4-3- 2-1و المتأخّرین في الجزء (والبیاني عند المحدثین أ

ثم على مستوى الآیة  ،)1-5-3-2-1اللغوي والبلاغي على مستوى المفردة أو الكلمة القُرآنیة في الجزء (

مما یقودنا إلى فھم إعجاز الصورة البیانیة في النص القرُآني من تشبیھٍ،  ،)2-5-3- 2-1القرُآنیة في الجزء(

واستعارةٍ، وكنایةٍ، ومجازٍ، وحُسنِ بیانٍ ضف إلى ذلك الفاصلةٍ وغرائب التركیبٍ كوجوهٍ من وجوه الإعجاز 

- 1آني في الجزء (لنمرّ بعد ذلك إلى إشكالیة ترجمة النص القرُ .آنیةاللغوي والبلاغي على مستوى الآیة القرُ

ا عند المحدثین في وكذ ،)1-3-1) وما أثارهُ من جدلٍ كبیر حول جوازه وتحریمھ عند القدماء في الجزء (3

) نجُملُ فیھا النتائج التي 4-1وسنحاول أن نقُیم في آخر ھذا الفصل خُلاصةً في الجزء ( .)2-3- 1الجزء (

  سنتوصل إلیھا.

  خصائص النص القرُآني: 1-2

تعرّض جمعٌ غفیرُ من البلاغیین والمھتمّین بالدراسات القرُآنیة إلى الأسلوب  الأسلوب القرُآني:  1- 1-2

 ،وأحمد بدوي ،ومحمود السیدّ شیخون ،وعبد الله دراز ،مثل عبد العظیم الزرقاني  ،القرآني وخصائصھ

فیقُال للطریق بین  ،قات مختلفةطلاإوب لغةً '' یطُلقُ في لغة العرب ومحمد أبو زھرة  وغیرھم؛ والأسل

الأشجار وللفن وللوجھ وللمذھب وللشموخ بالأنف ولعنق الأسد, ویقُال لطریقة المتكلمّ في كلامھ أیضا, 
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أما  1وأنسب ھذه المعاني بالاصطلاح الآتي: ھو المعنى الأخیر أو ھو الفن أو المذھب لكن مع التقیید.''

لماء العربیة على أنّ الأسلوب ھو الطریقةُ الكلامیة التي یسلكھا المتكلمُّ اصطلاحًا '' فقد تواضع المتأدبّون وع

أو المذھب الكلامي الذي انفرد بھ المتكلمّ في تأدیة معانیھ ومقاصده من  ،في تألیف كلامھ واختیار ألفاظھ

ریف اللغوي للأسلوب ویبدو من خلال التع  2أو ھو طابعُ الكلام أو فنھّ الذي انفرد بھ المتكلمّ كذلك.'' ،كلامھ

ولذلك یتقاطع المعنى اللغوي مع الاصطلاحي  ،أنّ من معانیھ معنىً اصطلاحیاً وھو طریقة المتكلمّ في كلامھ

والأسلوب القرآني  .المتكلمّ لتأدیة معانیھ ومقاصده في أنّ الأسلوب ھو الطریقة أو طابعُ الكلام الذي ینفردُ بھ

حسب الزرقاني ھو:'' ...طریقتھُ التي انفرد بھا في تألیف كلامھ واختیار ألفاظھ, ولا غرابة أن یكون للقرُآن 

الكریم أسلوبٌ خاصٌ بھ, فإنّ لكل كلام إلھي أو بشري أسلوبھ الخاص بھ وأسالیب المتكلمّین وطرائقھم في 

أشخاصھم, بل تتعددُّ الموضوعات التي یتناولھا والفنون التي  عرض كلامھم من شعرٍ أو نثرٍ تتعددُ بتعدد

فالأسلوب غیر المفردات والتراكیب التي  ؛التراكیبو ،والمفردات ،ویفرّقُ الزرقاني بین الأسلوب 3یعالجھا.''

لكل شاعر لكن  ،وإنما الأسلوب ھو الطریقة التي یتبّعھُا المؤلفُّ في اختیار تلك المفردات ،یتألفُّ منھا الكلام

ویبدو أنّ ابن الشیخ الحسین سفیان في كتابھ  4.عمال نفس تلك المفردات والتراكیبأو كاتب منھجھُ في است

حیث یقول:'' أما أسلوب القرآن فھو  ؛(المعجزة القرُآنیة) قد عرّف الأسلوب مثلما عرّفھُ الزرقاني تقریبا

 5ظِھِ, ولا غرابةَ أن یكون للقرُآن أسلوبٌ خاصٌ بھ.''طریقتھُُ التي انفرد بھا في تألیف كلامھ واختیار ألفا

  ویتحدثّ محمد عبد الله دراز في كتابھ (النبأ العظیم ) عن أسلوب القرُآن فیقول واصفاً أیاّه:

أسلوبٌ عجبٌ, ومنھجٌ من الحدیث فذٌّ مُبتكرٌ, كأنّ ما سواهُ من أوضاع الكلام  منقولٌ, وكأنھّ بینھا 

ً طُبع على  ،دباء ( واضحٌ مُرتجَلٌ )على حدّ قول بعض الأ ً جاء بمثالھ, ولا حقاّ لا نرى سابقا

                                  
  .239، ص: 1995, 2, دار الغرب العربي، بیروت، ط2, جمناھل العرفان في علوم القرٌآنالزرقاني, محمد عبد العظیم,  1
    .239م. ن، ص:  2
 .239م. ن، ص:  3
 .239م. ن، ص:  4
  .119, ص: 1985، 1, دار الشھاب للطباعة والنشر, باتنة، طالمعجزة القرُآنیةسفیان ابن الشیخ, الحسین،  5
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غِرارِهِ, فلو أنّ آیةً منھ جاءتكَ في جمھرةٍ من أقوال البلُغاء لدلتّ على مكانھا, واستمازَتْ من 

   6ام.بینھا كما یسَْتمَیزُ اللحنُ الحسَّاسُ بین ضُروب الألحان, أو الفاكھةُ الجیدّة بین ألوان الطّع

یختلفُ الأسلوب القرآني كلّ الاختلاف عن الأسلوب البشري, وھو مُنزّهٌ  خصائص الأسلوب القرُآني: 2- 1-2

ولا  ،ولا ذلك التعقید الذي نجدهُ عند صاحب الفكرة العمیقةِ  ،عن النقیض, فلا نجدُ فیھ التكرار المُمل لغیر فائدةٍ 

 7.و عند الانتقال من معنى إلى معنىذلك الثقل الذي نشعرُ بھ ونحن نقرأُ لمن یدعّي الإیجاز, ولا نجد فیھ الحش

حیث یقول: '' بدیعُ  ؛الباقلاني حول الأسلوب القرُآني وقد استدلّ الباحثُ بغدادي بلقاسم في ھذا الشأن بكلام

ون الإبداع لا یختصُّ بموضوعٍ دون آخر ولا یتفاوتُ من آیة د النظم عجیبُ التألیف, متناهٍ في البلاغة, وھذا

فلا نجد كلمةً  في غیر  ،وتتمیز كلمات الأسلوب القرآني بتلاؤمھا مع بعضھا في التركیب  8أخُرى.''

 ،وتعددّ أسالیب النھي ،موضعھا, كما یتمیز بتعدد أسالیبھ بالنسبة للتعبیر عن معنى واحد كتعددّ أسالیب الأمر

ئة كما یخضعُ ددّ أسالیب القصص المُكرّرة, كما یتمیزّ أسلوب القرُآن كذلك بأنھ أسلوبٌ لا یخضعُ لقیود البیوتع

  حیث یقول بغدادي بلقاسم في ھذا السیاق:  9؛لھا التعبیر البشري

ما فھو لا یستمدُّ تشبیھاتِھِ ومجازاتِھِ فقط من البیئة التي عاش فیھا الرسول صلى الله علیھ وسلمّ ك 

یفعل الكُتاّبُ والشعراء الذین یستوحون تشبیھاتھِم من البیئة إلى تحیط بھم, بل یستمدُّھا أیضا من 

بیئات أخرى بعیدةٌ جدا عن بیئتِھِ, كتشبیھ أعمال الذین كفروا بالظُلمُات المتكاثفة التي لا تشُھد إلاّ 

زاتِھِ فقط من عالم الشھادة بل ھو لا یستمدُّ تشبیھاتِھِ ومجاو ،في بعض بحار البلدان الشمالیة

       10یستمدُّھا أیضا في بعض قصص الأنبیاءِ ووصف یوم القیامة والجنةّ والناّر من عالم الغیب.

                                  
 .117, ص: 1977، 1محمد عبد الله, النبأ العظیم, الریاض, ط دراز، 6
 .109, ص: 1992زائر، , الجامعیة, دیوان المطبوعات الجالمعجزة القرآنیةبغدادي, بلقاسم،  7
  .109نقلاً عن: م. ن، ص:  8
 .109م. ن، ص:  9

 .110المرجع نفسھ, ص:  10
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یرى أنھم فقط أتوا بما بدا لھم من  ،البلاغیین الذین كتبوا فیھتتبعّ لخصائص الأسلوب القرٌآني ووإنّ المُ  

ھذا النص المُقدسّ وأسلوبھ في حدود الطّاقة البشریة, ولذلك اختلفت آراؤُھم وتحلیلاتھُم في الخصائص 

  الأسلوبیة للنص القرُآني؛ وفي ھذا یقول عبد العظیم الزرقاني: 

تى جعلت لھ طابعا إنّ الخصائص التي امتاز بھا أسلوب القرُآن والمزایا التي توافرت فیھ ح

مُعجزاً في لغتھ وبلاغتھ أفاض العلماء فیھا بین مُقلٍّ ومُكثرٍ, ولكنھّم بعد أن طال بھم المطافُ, 

وبعد أن دمَیت أقدامُھم, وحَفِیت أقلامُھم لم یزیدوا على أن قدمّوا إلینا قلاُ� من كُثرٍُ وقطرةٍ من 

القرُآني وخصائصھ على وجھِ الاستیعاب  أما الاستقصاء والإحاطةُ بمزایا الأسلوبِ  ،...بحرٍ 

لھُ الذي عنده علم الكتاب.    11فأمرٌ استأثر بھ مُنزِّ

  وھي كالآتي: ،وسنعرضُ فیما یأتي أھم الخصائص المُمیزة للأسلوب القرُآني

وحكایة نص  ،ونقل الحوار ،وتخیرِّ اللفظِ في الجملة ،والاستعارة ،أي التصویر بالتشبیھ ؛التصویر 2-1- 1-2

  القول بعثا للحیاة في الأسلوب.

تتجلىّ في نظامھ الصوتي وجمالھ اللغوي,  ،فھي مسحةٌ خلابّةٌ عجیبةٌ  ؛مسحة القرُآن اللفظیة 2-2-2- 1 

 ،وسكتاتھِِ  ،واتصالاتِھِ  ،وغُناّتِھِ  ،ومداّتِھِ  ،وإتلافھُُ في حركاتھِ  ،والمقصود بنظام القرُآن الصوتي؛ ھو اتسّاقھُُ 

  اً عجیباً.اتسّاق

  أنھّ یخاطب العقل والعاطفة معاً, مثل قولھ تعالى:  والمقصود ؛أسلوبھ یرُضي العقل و العاطفة 2-3- 1-2

ذاَ أنَْزلْنَا عَلیْھَا المَاءَ اھْتزّت ورَبتَ إنّ الذي أحَْیَاھَا لمَُحْي المَوْتىَ إِنَّھُ إِ ةً فَ عَ ضَ خَاشِ رْ ى الأَ رَ {{ وَمِنْ آیاتِھِ أنَّك تَ 

  والمُتأمّلُ في ھذا الأسلوب یجدهُ یقُنع العقل والعاطفة معاً.  ؛)38كُلِّ شَيءٍ قدَیرٌ}} (فصّلت/عَلى 

ولا ابتذال, ومن استخدام  ، امتھان فیھاوالتي یكتسبھا من انتقاء ألفاظٍ لا ،الفخامة والقوة والجلال 2-4- 1-2

  ألوان التوكید والتكریر.

                                  
 .243الزرقاني, محمد عبد العظیم, مرجع سابق, ص:  11
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حیث یتسّم الأسلوب القرآني بالھدوء عندما یتطلبّ الأمرُ ھدوءًا أو تأمُّلا  ؛الھدوء والانفعال السریع 2-5- 1-2

لسریع والعنیف حینما كما في الآیات التي تدعوا إلى إعمال الفكر, ویتسّم الأسلوب القرُآني بالانفعال ا  ،وتدبرّاً 

  ویندفعُ في جملٍ قصیرةٍ حینما یتطلبّ الأمرُ ھجوم الحق على الباطلِ. ،یتدفقُّ الأسلوب

وھو في كلیھما یخالف غالبا ما ألفّ الناسُ في -  ؛یتمیزُّ أسلوب القرُآن بأنھّ مسجوعٌ أو مُرسلٌ   2-6- 1-2

بل  ،ة, وقد یلتزم بھا النص القرُآني في أكثر من آیتینوالمقصود بالسجع ھنا الفاصلة القرُآنی - السجع والإرسال

قد تكون السورة كلھّا على حرفٍ واحدٍ  كسورة القمر, وقد یأتي بین الجمل المسجوعة بجملة لا تتفق فاصلتھا 

مع سبقھا ولحِقھا, وقد تكون الجملتان المسجوعتان متوازنتین في القصر مثل الآیات الأولى من سورة 

كما في قولھ تعالى: {{ لاَ تجَدُ قومًا یؤُمنون  ،یمكن أن یكون أسلوب القرُآن مُرسلاً أوفیھ إرسالٌ  التكویر, كما

 با�ِ والیوْمِ الآخرِ یوَُادوّنَ من حادَّ اللهَ ورسُولھًُ ولو كانوا آباءَھُم أو أبناءھم أو إخوانھَُم أو عشیرَتھَُم أولئك كتبَ 

حٍ ویدُخِلھَم جناّتٍ تجري من تحتھِا الأنھارُ خالدین فیھا رَضِيَ اللهُ عنھم ورضوا في قلوبِھم الإیمان وأیَّدھَُم برو

  ). 22عنھُ أوُلئكَ حزبُ اللهِ ألا إنَّ حزب اللهِ ھم المُفلحون }} (المجادلة/

  أي یفھمُھ الخاص والعام, وكُلٌّ یحُسُّ جلالھ وحلاوتھ. ؛إرضاؤه للعامة والخاصة 2-7- 1-2

 ،وجُملھِ  ،وتماسك كلماتھ ،أنھ بلغ من ترابط أجزائھ بمعنى ؛القرآن وأحكام سردِه جودة سبك 2-8- 1-2

ً لا یدُانیھ فیھ أي كلامٍ آخر ،وآیاتھ وافتنانھِ في الموضوع  ،وتنوع مقاصده ،مع طول نفسھ ،وسُوره مبلغا

  الواحد. 

  بالرغم من أنھّما غایتان لا یجتمعان في كلام واحد عند البشر. ،جمع القرُآن بین الإجمال والبیان 2-9- 1-2

  .قصدُ القرُآن في الفظِ مع وفائھ بالمعنى 2-10- 1-2

؛ بمعنى أن القرُآن یوُرد براعة الأسلوب القرُآني في تصریف القول وثروتھ في أفانین الكلام 2-11- 1-2

  12المعنى الواحد بألفاظ وطرق مختلفة.

                                  
وینظر  190-186ص: -, ص2005, نھضة مصر للطباعة والنشر والتوزیع, مصر، من بلاغة القرآنبدوي، أحمد أحمد,  12

 .124- 121ص: - الحسین, مرجع سابق صسفیان ابن الشیخ, 
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   غوي والبلاغي:الإعجاز الل 3- 1-2

سوف نعرّجُ على تعریف  ،: قبل التطرّق إلى الإعجاز اللغوي والبلاغيتعریف الإعجاز لغةً  3-1- 1-2

 ً   حتى یتضّح المعنى بجلاء؛ والإعجاز لغةً:  ،الإعجاز والمعجزة لغةً واصطلاحا

نقول عجزت المرأة, صارت عجوزاً, أي أنھا ھرمت وشاخت وأصبحت عاجزة عن استعادة 

شبابھا, وعجزت المرأةُ, عظُمت عَجیزتھُا؛ أي عجزتھُا, ویقُال: عجز عن الأمرِ إذا قَصُرَ عنھ, 

وأعجزني فلانٌّ أي فاتني, وقال اللیثُ: أعجزني فلانٌ إذا عجزتُ عن طلبھ وإدراكھ, ومعنى 

زَ ا ؛ وتعجَّ لبعیرَ: ركب الإعجاز: الفوتُ والسبقُ, وأعَجازُ الإبل: مآخیرُھا, والركوب علیھا شاقٌّ

   1عَجُزه.

  والسّبقُ. ،والفوْتُ  ،وعدم القدرة ،والواضح من ھذا التعریف اللغوي أن معاني الإعجاز تفید القصور     

1-2 -3-2  ً : وتعریفھ اصطلاحا: ''ھو قصور القدرة البشریة عن محاكاة القرُآن تعریف الإعجاز اصطلاحا

أمثال  ،وقد جمع عمر السلامي تعریفات كثیرة للإعجاز من بلاغیین وعلماء لغة كُثر  2والإتیان بمثلھ.''

وقد  .والشیخ محمد عبده وآخرون ،السیوطيو ،والباقلاني ،وابن خلدون ،والفیروز أبادي ،الجرجاني

عادة مقروناً وھو: ''الإتیانُ بالأمر الخارق لل ،استخلص عمر السلامي من ھؤلاء جمیعا تعریفاً عاماً للمعجزة

ةً قاطعةً في ید  ً للمألوف والمتواتر في المحسوس, ویقوم حُجَّ ا بقصور القدرة الإنسانیة, ومُخالفا بالتحديّ مقر�

ویعرّف الإمام الشعراوي المعجزة بقولھ: ''ھي خرقٌ  3الأنبیاء على صدق دعواھم في رسائلھم السماویة.''

. ویؤُكد ... ویثُبتِّھم بھ..طیھا الله سبحانھ لرسلھ لیدلُّ على منھجھ لنوامیس الكون... أو لقوانین الكون... یعُ

للناس أنھم رُسُلھُُ تؤیدھم السماء وتنصرھم ...والسماء حین تؤُیدّ وتنصر, تقف قوانین البشر عاجزةً لا تستطیع 

حیث  ؛عامین للمعجزةیْن أنھما تعریفان والملاحظ من خلال التعریفین الاصطلاحیین السابق   4أن تفعل شیئاً.''

و  ،وعیسى ،كمعجزات موسىحیث تشملان المعجزات الحسّیة لأنبیاء سبقوا النبي صلى الله علیھ وسلم, 

                                  
  .53, ص: 1980, نشر وتوزیع مؤسسات عبد الكریم بن عبد الله, تونس، الأعجاز الفني في القرآن الكریمالسلامي، عمر,  1
 .53م. ن، ص:  2
 .53م. ن، ص:  3
 .07, ص: 1985الشعراوي, محمد متولي, معجزة القرآن الكریم, دار العودة, بیروت،  4
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وبالتالي فإن المعجزةَ نوعان: إما أن تكون حسّیة أو عقلیة, وخصَّ اللهُ نبیھُّ محمد صلى الله علیھ  . إبراھیم

ل من ألفّ في الإعجاز ھو عبد الله بن یزید الواسطي في وسلم بالمعجزة العقلیة. ویرى عمر السلامي أن أوّ 

والخطابي في  ،ثم الرّماني في كتابھ ( النكث في إعجاز القرُآن) ،كتابھ ( إعجاز القرُآن في نظمھ وتألیفھ )

 1.والإمام عبد القاھر الجرجاني في كتابیھ ( دلائل الإعجاز والرسالة الشافیة) ،كتابھ ( بیان إعجاز القرآن)

  وقد قسم عمر السلامي القول في الإعجاز حسب الكتب السابقة إلى خمسة أقسام: 

: ما یتصل بالأسلوب, وینضوي تحتھ القائلون بأن إعجاز القرُآن ھو في التألیف الخاص بالقرُآن القسم الأول

في  در الدین الزركشي  وأشھر من قال بھذا ب .والترصیف ،والتألیف ،یف, وفي النظملا مطلق التأل

ة, وأشھر من قال بھذا وفي أسلوبھ المخالف لسائر الأسالیب العربی ،وفي النظم ،وفي التألیف .(البرھان)

ویرى عمر السلامي بأن النظم یختلف في مفھومھ من بلاغي إلى آخر؛ فالنظم عند البعض یوازي  .الباقلانّي

  وأحكامھ. بینما النظم عند الجرجاني ھو توخّي معاني النحو ،التألیف الحسن

وكاشتمال القرُآن على الحقائق  ،عن الغیوب المستقبلة یتصل بالموضوع والفكرة كالإخبار : ماالقسم الثاني

  وموافقتھما لطریقة العقل. ،وصحّة المعنى ،وخلوّه من المناقضة ،والأسرار الداّئمة

ً القسم الثالث  ،والمعنى ،بأن الإعجاز في النظم ویندرج تحتھ آراء القائلین ،: ما یتصل بالأسلوب والفكرة معا

  وتوالي فصاحة ألفاظھ. ،وصحة المعاني ،واللفظ

رفةَ فیھ. ،: ما یتصل بالذوقالقسم الرابع   ویمكن إدراج الصِّ

: ما كان جامعاً لبعض الأقسام المذكورة وخارجاً عن البعض الآخر, ویندرجُ فیھ رأي القائلین القسم الخامس

ویعُطي عمر السلامي عدةّ أمثلة كالبلاغي: محمد بن جُزي  .موعة من الآراءجاز یتمثلُّ في مجبأن الإع

ھ, و الزركشي في أحدى عشرة الكلیبي الذي یرى أن الإعجاز یظھر في سبعة أوجھٍ, والعلوي في ثمانیة أوج

 ً   ویبینّ عمر السلامي أھمیة القسم الأول قائلاً:  2.وجھا

                                  
 .54السلامي، عمر, مرجع سابق, ص:  1
 .57-55ص: -المرجع نفسھ, ص 2
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وعندما نمعنُ النظر في ھذه الأقسام الخمسة نجد تنوّعا في الآراء ینحصرُ في القسم الأول وھو  

الأسلوب, وھذا یعكسُ الإحساس الأدبي والفني بإعجاز القرُآن عند العرب وأنھم اندھشوا لبیانھ 

لموضوع أیاً كان مصدر ھذا البیان ضمن أسلوب القرآن الكریم, ویأتي في الدرجة الثانیة قسم ا

والفكرة, وأن معاني القرُآن وأفكاره وموضوعاتھ مما تثیر الاندھاش النفسي, فتستسلم النفس إلى 

القول بإعجاز القرٌآن في ھذه الناحیة, والفكرة  والأسلوب في الإنتاج الأدبي والفني صورتان 

  1ملتحمتان لا تنفصلان, وھنا تبرز أھمیة القسم الأول والثاني معا.

وھو ما اتصل  ،حظُ ھنا من خلال كلام عمر السلامي أنھ یركز على القسم الأول من الإعجازونلا       

والخلو من  ،والحقائق الدائمة ،ما اتصل بالغیب ،بالأسلوب والنظم, ویأتي في الدرجة الثانیة من حیث الأھمیة

   وموافقتھما لطریقة العقل. ،وصحة المعنى ،المناقضة

 ،: یتناول الباحث نعیم الحمصي آراء البلاغیین من معتزلةوالبلاغي عند القدماءالإعجاز اللغوي  3-3- 1-2

حیث یقول نعیم الحمصي: ''وذكُر للجاحظ قولان في  ،وأدباء, ومن بینھم الجاحظ ،ومفسّرین ،ومتكلمّین

بآراء أستاذه الإعجاز: القولُ بالصّرفة, والقول بإعجاز الأسلوب, فھل قال بالأول حین كان لا یزال متأثرّاً 

ً في كتابھ  !النظّام وبالثاني حین استقلَّ بنفسھ أو أنھ جمع بین الرأیین معا؟ً لا ندري فإن یذكر الرأیین معا

ونستنتج من كلام الحمصي أن الجاحظ یقولُ بفكرة الصّرفة, وھي رأيُ أستاذه   2الحیوان متتالیین تقریبا.''

 ،أي أنھم لدیھم القدرة ؛النظّام؛ ومفھوم الصّرفة ھو أن الله سبحانھ وتعالى قد صرف الناس عن الإتیان بمثلھ

تقلَّ زٌ بأسلوبھ حین اسأما القول الثاني  فیرى الجاحظ فیھ أن القرُآن معج .لكن الله عزّ وجلَّ صرفھم عن ذلكو

فلھ كتابٌ في الإعجاز یرى فیھ أن إعجاز القرُآن  ،أما الخطابي الذي عاصر الرّماني برأیھ عن أستاذه النظّام. 

ھو من جھة البلاغة, وقد جمع الخطابي بین أقوال مختلفة قیلت في القرُآن، ویدلّ جمعھ أیاّھا على معرفةٍ 

أما  3وفھمھ لھا قریب مما نفھمھ نحن الآن من صفات الأدب الرّفیع. ،الحقیقیةوبالبلاغة  ،عمیقةٍ بجمال الكلام

                                  
  .57-55ص: -م. ن، ص 1
 .56, ص: 1980، 2, مؤسسة الرسالة، بیروت, طفكرة إعجاز القرُآننقلاً عن: الحمصي, نعیم،  2
 .65نقلاً عن: المرجع نفسھ, ص:  3
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وقد لخّص الباقلانّي كلام من  .اث التي تحدثّت عن إعجاز القرُآنالباقلانّي فیعُدُّ الحلقة الوسطى من بین الأبح

ع الإعجاز في القرُآن الكریم وجعل الباقلانّي مرج 1.تنتھي كل الكتب التي ألُفّت بعدهتقدمّھ من المؤلفین وإلیھ 

وقد ركّز الباقلانّي  .بداعة  النظمو، علیھ وسلم ى اللهوأمیة الرسول صل ،إلى ثلاثة أمورٍ: أنباؤه عن الغیب

 ،أما الجرجاني صاحب فكرة النظم الذي یرى أنھا أساس فكرة الإعجاز في القرُآن 2أبحاثھ على الأمر الثالث.

م أن لیس النظم إلا أن تضع كلامك الوضع الذي یقتضیھ علم النحو وتعمل على فیعرّف النظم كما یلي: ''اعل

قوانینھ وأصولھ, وتعَرفُ مناھجھ التي نھُجت فلا تزیغُ عنھا, وتحفظ الرّسوم التي رُسمت لك, فلا تخُلّ بشيءٍ 

ً یت�بعھُُ الناّظم بنظمھ غیر أن ینظر في وجوه كل بابٍ و ویفُھم من كلام  3فروقِھِ.''منھا, وذلك أناّ لا نعلم شیئا

أي أننا  ؛الجرجاني أن النظم یتمثلّ في مطابقة اللفظ للمعنى ومدى القدرة على تسخیر ھذا اللفظ لتجلیة المعنى

ویعُتبر الجرجاني أول من نظّم الأفكار وأبرزھا وصاغھا في قالبٍ علميٍّ, وكتابھ( دلائل  .نتوخّى معاني النحو

لبلاغة في شكلھا العلمي ظھرت من فكرة إعجاز القرُآن, ولذلك یجوز القولُ أن الإعجاز) دلیلٌ على أن ا

لقد لخّص نعیم الحمصي آراء الجرجاني في قضیة الإعجاز في تسع  الجرجاني قد ألفّ كتابھ لغرضٍ دیني.

  نقاطٍ:                           

وھو مراعاة التلاؤم بین معاني الكلمات المفردة تلاؤمًا یساعد على أداء المعنى  ؛یقوم الإعجاز على النظم -1

ً بالاستعانة بعلم النحو الواسع في مفھوم الجرجاني.                            ً متلائما العام المقصود, ویتم نظم ھذه المعاني نظما

 ،یذكر الجرجاني أن النبي صلى الله علیھ وسلم قد تحدىّ العرب الذین عرفوا المقصود من ھذا التحديّ -2

  ولكنھم عجزوا عنھ. 

 لیس إعجاز القرُآن في الكلمات المفردة.                                                                                         -3

  ؟ كذلك فلماذا بھرھم بالقرآن إذن وینُقضُ آراءھم بأنھ إذا كان الأمرُ  ،شنعُّ على القائلین بالصّرفةیُ  -4

                                  
 .42نقلاً عن: المرجع نفسھ, ص:  1
, دراسة تحلیلیة نقدیة, منشورات دار مكتبة الحیاة, بیروت  الباقلاني وكتابھ إعجاز القرُآنف, نقلاً عن: مخلوف, عبد الرؤو 2

 .38, ص: 1978
 .81, ص: 1992، 3, مطبعة المدني، القاھرة, طدلائل الإعجازالجرجاني, عبد القاھر,  3



 الفصل الأول: خصائص النص القرآني والترجمة

 

11 

 

ینعي عبد القاھر على من یجعل الإعجاز في استعمال غریب الألفاظ, كما ینعي على من یجعلونھ في  -5

  استعمال الألفاظ السھلة الخالیة من الثقل على اللسان. 

جزة النبي صلى الله علیھ وسلم بلاغة القرُآن, لأن معجزة كل نبيّ كانت في الناحیة التي إنما كانت مع -6

  أشُتھُر بھا. 

  ینُكر الجرجاني أن یكون القرُآن معجزًا لمجرّد كونھ كلام الله, وھو رأي ابن حزم و بندار الفارسي.  -7

وإنما ینُكر أن تجُعل وحدھا  ،یلة الكلاملا ینُكر في موضعٍ من كتابھ شأن خفةّ الحروف في النطق في فض - 8 

                                                                        . سبیلاً إلى الإعجاز.                                   

                 1.یؤُمن الجرجاني بأن عُمدة إدراك البلاغة في النظم والإعجاز فیھ ھو الذوق والإحساسُ الروحي -9

والإعجاز عنده قد یدُرك  .م على طریقة عبد القاھر الجرجانيكما یرى السكاكي أن القرآن معجزٌ بالنظ     

ھذه نظرةٌ عامةٌ عن تناول البلاغیین وعلماء اللغة القدماء  2وممارستھا. ،وطول خدمة علم البلاغة ،بالذوق

  وسنتطرّق فیما یلي إلى آراء بعض البلاغیین المتأخرین. ،لقضیة الإعجاز

: تحدثّ محمد أبو زھرة في كتابھ (المعجزة القرُآنیة) عن الإعجاز اللغوي والبلاغي عند المحدثین 3-4- 1-2

لأسلوب اوھي: الألفاظ والحروف/ التصریف في القول والمعاني/  ،وحصرهُ في ستة وجوه ،الإعجاز البیاني

 والأخبار عن الغیب/ ،والأمثال ،والحكم ،الإیجاز المعجز صور بیانیة/ النظم وفواصل الكلم./ وما یكون من

   3جدل القرُآن.

  خصائص القرُآن البیانیة ورتبّھا على أربع مراتبٍ: وتحدثّ عبد الله دراز عن        

               القرآن في قطعةٍ قطعةٍ منھ.                                              -1

  القرآن في سورةٍ سورةٍ منھ.                                                                             - 2 

  القرُآن فیما بین بعض السور وبعض.                                                            -3

                                  
  .89-86ص: -الحمصي, نعیم, مرجع سابق, ص 1
 .107-106ص: -المرجع نفسھ, ص 2
 .101, ص: 1970(القرُآن), دار الفكر العربي, المعجزة الكبرىھرة, محمد، أبو ز 3
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  القرُآن في جملتھ. -4

/  القصد بحق المعنى  وھي: ،أي ( القرآن في قطعة قطعةٍ منھ ) ؛خصائص المرتبة الأولىوعدّ دراز         

  1الإجمال./ البیان / إمتاع العاطفة / إقناع العقل / خطاب العمة 

أن الإعجاز بفاتبّع منھج الجرجاني في قضیة الإعجاز القرُآني الذي یرى  ،أما محمود السید شیخون       

 ،وعدّ شیخون عدةّ مظاھر لھذا الإعجاز من ناحیة النظم .لقرُآني یتمثل في نظم القرآننص االبلاغي في ال

والإعجاز والبلاغة,  ،الجملة القرُآنیةو ،والمفردة القرُآنیة ،قة بأسلوبھوھي خمسة مظاھرٍ: الخصائص المتعل

بإعجاز البلاغة في القرُآن  أما الرافعي فیرى 2وأخیرا المظھر الخامس: الذي یعُنى بالإعجاز في نغم القرُآن.

ولیس الإعجاز حسب الرافعي بأیةّ حال من الأحوال وجود تلك الصور في  ،ومن بینھا الصور البیانیة ،الكریم

  ولكن في نسق ألفاظھا وارتباط معانیھا, وھنا یقول الرافعي في ھذا السیاق:   ،القرُآن الكریم

استعارةٌ أو المجاز لأنھ مجازٌ أو بالكنایة لأنھا كنایةٌ, ولسنا نقول أن القرُآن جاء بالاستعارة لأنھا 

أو ما یطُرد مع ھذه الأسماء والمصطلحات إنما أرُید بھ وضعٌ معجزٌ في نسق ألفاظھ وارتباط 

معانیھ على وجھ السیاستین من البیان والمنطق, فجرى على أصولھا في أرقى ما تبلغھ الفطرةُ 

  3.ربیةویة على إطلاقھا في ھذه العاللغ

الذي یرى أن  ،وكلام الرافعي ھذا یحُیلنا إلى كلام الجرجاني في استعمال الصور البیانیة في القرُآن       

یعُرّفھ واستعمالھا من مقتضیات النظم ولیس النظم ذاتھ. أما سید قطب, فیرى الإعجاز في التصویر الفني 

  على أنھ:

ر بالصورة المُحسّة المُتخیلّة عن المعنى الذھني, الأداة المفضّلة في أسلوب القرُآن, فھو یعُبّ 

والحالة النفسیة, وعن الحادث المحسوس, والمشھد المنظور, وعن النموذج الإنساني والطبیعة 

البشریة ثم یرتقي بالصورة التي یرسمھا فیمنحھا الحیاة الشاخصة أو الحركة المُتجددة فإذا 

                                  
 .146-136ص: -محمد عبد الله, مرجع سابق, ص دراز، 1
  . 113-66ص: -, ص1978، 1, مكتبة الكلیات الأزھریة, القاھرة، طالإعجاز في نظم القرُآنشیخون, محمود السید,  2
 .258, ص: 1973, 9, بیروت, دار الكتاب العربي, بیروت, طوالبلاغة النبویةإعجاز القرآن الرافعي, مصطفى صادق،   3
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لة النفسیة لوحةٌ أو مشھدٌ وإذا النموذج الإنساني شاخصٌ المعنى الذھني ھیئةٌ أو حركةٌ, وإذا الحا

, وإذا الطبیعةُ البشریةٌ مُجسّمةٌ مرئیـــــــةٌ.     1حيٌّ

 ؛طریقة مفصّلة بأن ما عناه بالتصویر بوصفھ أداةٌ مفضلةٌ في أسلوب القرُآنبثم یوُضح سید قطب         

و مذھبٌ مقررٌ, وخطّةٌ موحّدة, قع حیثما اتفق, إنما ھبمعنى أن التصویر لیس ھو حیلةُ الأسلوب ولا فلتةٌ ت

خصیصةُ شاملةٌ, وطریقةٌ معینّةٌ, ثم یضیف سید قطب بأن ھذا التصویر الفني یفَتنَُّ في استخدامھا بطرائق و

 2.قاعدة التصویر القاعدة الكبیرة: شتىّ وفي أوضاع مختلفة, ولكنھا حسب سید قطب ترجع في النھایة إلى

وإنما كانوا یستعملون مكانھ  ،أي التصویر الفني لم یكن شائعا عند البلاغیین القدماء ؛لحوھذا المصط

وھناك من علماء البلاغة القدماء القلةّ الذین تحدثّوا  .والمجاز ،والتمثیل ،والاستعارة ،بیھمصطلحات مثل التش

ھذا الشأن محمد سعید رمضان كما تكلمّ في   3والألوسي. ،والسیوطي ،عن ھذا التصویر منھم الباقلانّي

وھو من أھم مظاھر إعجازه  ،البوطي, فھو كذلك یعتبر التصویر الأداة المفضلة في أسلوب القرُآن الكریم

   4البیاني.

: تلك نظرةٌ عامةٌ عن الذین تناولوا قضیة الإعجاز اللغوي وجوه الإعجاز اللغوي والبلاغي 3-5- 1-2

ومنھم من  ،الإعجاز اللغوي والبلاغي, وبعضھم سماھا أنواع الإعجازوفیما یلي سنتناول وجوه  ،والبلاغي

ویبدو من خلال الدراسات المختلفة التي اطّلعنا علیھا أن الوجوه  .أقسام, والبعض الآخر سماھا مظاھرسماھا 

ة والآی ،والمفردة القرُآنیة ،ووحدة التنظیم ،أو الأنواع مختلفة وكثیرة منھا: أسلوب القرُآن وخصائصھ

والأداء القرُآني علاوة على  ،والكنایة ،والإیجاز ،والتشبیھ ،وكذا الاستعارة ،ووحدة الفكرة ،والتناسق ،القرُآنیة

 ،وسنحاول قدر الإمكان التطرّق إلى بعض تلك المظاھر والوجوه .والتصویر الفني ،والنظم ،القرُآنیةالفاصلة 

  مركّزین على ما تعلقّ منھا بالصورة البیانیة مناط دراستنا.

                                  
 .36, ص: 2004, 17, دار الشروق, القاھرة, طالتصویر الفني في القرآن الكریمقطب, سید,  1
 .37المرجع نفسھ, ص:   2
  .303بغدادي, بلقاسم, مرجع سابق, ص:   3
 .307نقلاً عن:  المرجع نفسھ, ص:  4
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: وقال بإعجازھا نفرٌ الإعجاز على مستوى المفردة القرُآنیة(الكلمة القرُآنیة) وحروف القرُآن 3-5-1- 1-2

 منھم الخطابي وابن عطیةّ, واعتبر الخطابي الألفاظ القرُآنیة أحد وجوه ،غیر قلیل من علماء اللغة والبلاغة

متضمناً  ،الإعجاز قائلا: ''أعلم أن القرُآن إنما صار معجزا لأنھ جاء بأفصح الألفاظ في أحسن نظوم التألیف

أما ابن عطیة فیرى أن الذي علیھ الجمھور أن إعجاز القرُآن بنظمھ وصحّة معانیھ وتوالي   1أصّح المعاني.''

بمعنى اشتمالھ على  ؛حتواء القرُآن على الغریبرآنیة اومن بین مظاھر إعجاز الكلمة القُ   2فصاحة ألفاظھ.

نحو: غسلین, الرقیم,  ،وسلم ألفاظ غریبةٍ لم تكن معروفة في المجتمع الذي نشأ فیھ الرسول صلى الله علیھ

 .ولا یحتوي النص القرُآني على الغریب فقط بل الأكثر غرابةً ھو وضع الكلمة في التركیب كالاستعارة . وأباّ

؛ مثل: (وأشُرِبوُا في قلوبھِم العجل )، و(عَجّل لنَا قطِّنا)، و(جَعلَ ربُّك تحتك عدةّ أمثلة انيكما نقل الجرج

وأن  ،غیر أن لأحمد بدوي نظرةٌ أخرى, حیث یرى بأن المقصود بالغریب ما قلّ دورانھ على الألسنة 3سَریاًّ).

ً زمن الصحابة یرة على فھم نصوص القرُآن, فلم یكن لأن لدیھم قدرة كب ،الغریب في القرُآن لم یكن غریبا

 ً َ ولا مُستكرَھا ً إنما یضع القرُآن في مستوى رفیع من البلاغة  ،استعمال الغریب حینئذٍ مَعیبا وما نراه غریبا

(المعرب). ویبدو من كلام بدوي أن المعرب لیس أصلھ   عمل النص القرُآني ما یسُمى بـــویست 4والفصاحة.

دوي بُ من لغاتٍ أخرى ثم صقلتھ أو غیرّت حروفَھ وأسقطت بعضھا, وقد أعطى بعربیا وإنما أخذتھ العر

ثم أراد بدوي بعد ذلك أن یوضّح لنا   5.سلسبیل، وسندسو ،زنجبیلو ،إستبرق، وإبریق :عدةّ أمثلة منھا: كلمة

استخدام ھذه الألفاظ المُعرّبة ل: ''ولیس قاآن لا یخُرجُھُ عن عَرَبیتِھ فأن استعمال ھذه الألفاظ المُعرّبة في القرٌ

وقد  ...بمُِخرج القرُآن عن أن یكون بلسان عربي مبین, فقد ارتضى العربُ ھذه الألفاظ واستخدموھا في لغتھم

فلیس غریباً أن یتخّذ من تلك الأدوات المعربة أدوات لھ   ،العربُ استعمالھ لیدركوا معناه نزل القرُآن بما ألف

                                  
 .251ن: المرجع نفسھ, ص: نقلاً ع 1
 .251م. ن، ص:  2
 .252المرجع نفسھ, ص: نقلاً عن:  3
 .74بدوي, أحمد أحمد، مرجع سابق, ص:  4
 .76المرجع نفسھ, ص:  5



 الفصل الأول: خصائص النص القرآني والترجمة

 

15 

 

ویرى بدوي أن وجھ البلاغة في إیثارھا أنھا تؤُدي معانیھا الدقیقة في عبارةٍ   1نیھ.''یؤُدي بھا أغراضھ ومعا

   2موجزةٍ.

على  كما أنھا تشتمل ،والإحكام ،والدقة ،ویرى محمد أبو زھرة أن ألفاظ القرُآن الكریم تتمیزُّ بالجمال     

كما   3.مجتمعةً من معنى ذلكالصور البیانیة عندما تجتمع كل كلمة مع أخواتھا وجاراتھا وكذا اشتمالھا علیھ 

وأن كل كلمة في جملة من الكلام تدلّ بمفردھا على معاني  ،اللفظ المفرد لھ بلاغةٌ خاصة ضمن الأسلوب أن

بمفردھا صورةً بیانیةً تكون جزءاً من الصورة  وأن كل كلمة تكُوّن ،تتساوق مع المعنى الجملي في الكلام

وفي ھذا یقول  4.إذا انضمت مع غیرھا من الكلمات ولا تعطي الكلمة وحدھا ذلك الإشراق إلاّ  ،العامة للقول

محمد أبو زھرة: ''... إن كلمات القرُآن لھا في تناسق حروفھا وتلاقي مخارجھُ إشراقٌ بلاغي, ولكن لا 

  5لاّ بالتضام, تضام الكلمة مع غیرھا.'' ینكشف ذلك الإشراق إ

وكذا من لغات عدیدة مثل: أسفار (سریانیة)  ،القرآن الكریم على مفردات من كل لھجات العرب یحتويو      

ومعناھا الكتب, سرادق (فارسیة) ومعناھا دھلیز, الرّقیم (رومیة) ومعناھا اللوح, وكلمة ملكوت (نبطیة) 

كما یستخدم القرآن الكریم المترادفات في موضعھا  6(قبطیة) وتدلّ على البحر.ومعناھا ملك, وكلمة الیم 

ویعتبر الجاحظ ھذه الخاصیة من المظاھر الممیزة للقرآن عن الكلام البشري, ضِف إلى ذلك  .الأخص,

عنى وكل م  ،استخدامھ اللفظ الواحد في معانٍ عدیدة كلفظة (الھدى) التي وردت بسبعة عشر معنى في القرُآن

وقد عدَّ الجاحظ  .معاني كثیرةومن بین الخصائص التي تتمیز بھا الكلمة القرُآنیة اتساعھا ل 7یختلف عن الآخر.

ً ھذه المیزة واعتبرھا من أحد مظاھر إعجاز اللفظ القرُآني والمقصود بھذه المیزة أن القرُآن الكریم  ؛قدیما

مثل لفظة (مكلبّــــین) في  ،عدة ألفاظ في الكلام البشري یستعمل لفظاً واحداً من أجل التعبیر عن معنى یستحق

                                  
 .77المرجع نفسھ, ص:  1
 .77م. ن، ص:  2
 .102أبو زھرة, محمد، مرجع سابق, ص:  3
  .131م. ن، ص:  4
 .131م. ن، ص:  5
 .254بغدادي, بلقاسم، مرجع سابق, ص:  6
 .254م. ن، ص:  7
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 .)04حٍ مُكًلبّیــن }} (المائدة/قولھ تعالى:{{ یسَْألَوُنَكَ مَاذاَ أحُِلَّ لھَُم قلُْ أحُِل� لكَُم الطیبّاتُ ومَا عَلمّْتمُ من الجَوَارِ 

, وصقرٍ, وفھدٍ, وشاھین... وھذا یدلُّ وحسب الجاحظ فإن لفظة (مكلبّیــن) اشتقُّ لكل جارحٍ وكاسبٍ من بازٍ 

ھا نفعاً وأبعدھا صیتاً وأنبھھا ذِكراً.   1على أن ھذا اللفظ أعمُّ

ومن ممیزات الكلمة القرُآنیة تصویرھا لمعناھا بجرسھا, حیث إن ھناك من علماء اللغة والبلاغة من       

تكلمّوا عن ھذه المیزة ومنھم: سید قطب الذي تحدثّ عن كلمة (زقوّم) في قولھ تعالى: {{ ثمَُّ إِنَّكُم أیَُّھَا 

بوُن لآكِلوُن مِن شَ  الون المُكذِّ فلفظة (زقوّم) تصُوّر بجرسھا مَلمَساً خشِناً  ؛) 51( الواقعة/ جَرِ الزّقوم }}الضَّ

 ؛وتتمیز اللفظة القرُآنیة كذلك بالدقة في الوضع 2.رغم أننا لا ندري شجر الزّقوم ،ديشائكاً مُدبدباً یمُزّقُ الأی

 ً ً في الجملة وكأنھا خُلقت لذلك خلقا ً ھاما (بالحق) في قولھ  مثل كلمة ،بمعنى احتلال اللفظة القرُآنیة موضعا

لیَْھم یْھَا وَمَا أنَْتَ عَ تعالى:{{ إنَّا أنَْزَلْناَ عَلَیكَ الكِتاَبَ للنَّاسِ بالحَقِّ فمََن اھْتدَىَ فلَِنَفْسِھِ وَمَن ضَلَّ فَإنَِّمَا یضَِلُّ عَلَ 

ذٍ واحد وكأنھ ) جاءت في موضعھا الصحیح لوضع القارئ أمام منفبالحَقِّ فكلمة ( ؛) 41بِوَكِیل }} ( الزمر/

كما تتمیز ألفاظ القرُآن بالدقة في الاختیار؛ أي لا نستطیع أن نستبدل  3.بسدودٍ منیعةٍ بعیدةٍ عن الباطل مُحاطٌ 

{{ أحُِلَّ لكَُم لَیْلَةُ الصّیَام ) في قولھ تعالى: الرّفثَُ مثل كلمة ( ؛ن أخرى من بین مجموعة من الألفاظلفظة مكا

 ،والغشي ،والرفث ھنا فیھا معنى من القبُح على عكس الإفضاء ؛) 187م }}( البقرة /ى نسَِائكُِ الرّفثَُ إلَِ 

والمُلامسة في آیات أخرى الداّلة على المضاجعة والإتیان, فاختیرت ھذه اللفظة دون غیرھا لدقة  ،والمُباشرة

لأن لفظة  ،يءٌ من القبُحفتمّ اختیارھا وفیھا ش ،مناسبتھا للمعنى العام للآیة؛ والرفثُ كنایةٌ عن المضاجعة

في  ین خصائصھا كذلك: الدقة في الوصفومن ب 4(أحَلّ) توُحي وكأنھ في لیلیة الصیام لا یسُمح بإتیان النساء.

دٌ رَسُولُ اللهِ والذین مَعَھُ أشَِدَّاءُ عَلَى الكُفَّارِ رُحَمَاءُ بَینَھُم ترََاھُم  داً مثل قولھ تعالى:{{ ُمَحَمَّ ً سُجَّ }}( رُكّعا

والتعاطف, والألُفة  ،وھي تحمل جرساً قویاً مملوءاً بالرحمة ،) على صیغة (فعلاء)رُحَمَاءُ فلفظة ( ؛)03الفتح/
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ً شدیداً في صیغتھا ومن بین میزاتھا الدقة في   1ونطقھا. ،وحروفھا ،والأخُوّة, ولفظة (أشداّء) تحمل نفسا

صف, ویظھر ذلك من خلال الآیات الثلاث الآتیة والو ،والاختیار ،المعنى الناتجة من الدقة في الوضع

), وقولھ تعالى: {{ وَلاَ یظُْلمَُون  77اختلافُ المعنى ودقتھ في قولھ تعالى:{{ وَلاَ یظُْلمَُون فَتِیلاَ }}(النساء/

ما كان في تیلُ: )؛ فالف13), وفي قولھ تعالى: {{ وَمَا یمَْلِكُون مِنْ قطِْمِیر }}(فاطر/ 124نَقِیراَ }}(النساء /

 .لنقیرُ: ھو النكتة في ظھر النواةوا .ما یفُتل بین الأصبعین من الوسخ بھ سُمیت فتیلة, وقیل ھوشق النواة و

ً دقیقاً. .: ھو القشرة الرقیقة على النواةوالقطمیرُ  وتأتي بعد  2والملاحظ ھنا أن لكل لفظ من ھذه الألفاظ معنا

ففي قولھ تعالى:{{ ذلَِكَ  ؛والمعنى ،والوصف ،والاختیار ،الوضع يوھي نتیجة الدقة ف؛ ذلك الدقة في التناسق

أي أن  ؛)أحَْبطََ ), والكلمة ھنا ھي: ( 28بِأنََّھُم اتَّبعَوُا مَا أسَْخَطَ اللهُ وَكَرِھُوا رِضْوَانَھُ فَأحَْبطََ أعَْمَالھَُم }}(محمد/

وھو تناسقٌ  ،) یناسبھ حبطٌ في العمل أو الأعمالوَكَرِھُواأسَْخَطَ والذي تمثلھ لفظتا ( ،أتباعھم لما أسخط الله

ولفظة القرُآن مصوّرةٌ, ناطقةٌ, معبرّةٌ   3عجیبٌ في المعنى تقوم بتحقیقھ ألفاظٌ ھي على غایةٍ من الدقة.

 ؛الحیاة وھو ما أشار إلیھ سید قطبوموحیة؛ٌ فھي مصوّرةٌ حیث تجُسّد المعنى في صورةٍ حسّیةٍ وتعطیھ صفة 

ت وَرَبتَ إنَّ اف لَّذِي أحَْیاَھَا في قولھ تعالى:{{ وَمِن آیاَِتھِِ أنََكَ ترََى الأرَْضَ خَاشَعَةً فإَذاَ أنَْزَلنَا عَلیَْھَا المَاءَ اھْتزََّ

) تصُور الأرض وتشُخّصھا كالإنسان خَاشَعَةً فكلمة ( ؛)39كُلّ شَيءٍ قدَِیرٌ }}(فصّلت/لمَُحْي المَوتىَ إنَِّھ عَلَى 

  4.لذلیل المُنكسر والمیت, وھو تصویرٌ عن طریق التجسید الحسّي حیث تضع الصورة شاخصةً أمام العینا

ولفظة القرُآن ناطقة كما في قولھ تعالى:{{ برََاءَةٌ مِنَ اللهِ وَرَسُولِھِ إلَى الذِین عَاھَدتمُ مِنَ المُشْرِكِین 

وذلك كلھ تقدیمٌ لما تحملھ ھذه الكلمة  ،)برََاءَةٌ بلفظة ( )؛ فبدأت ھذه السورة دون بسملة وابتدأت01}}(التوبة/

ولفظة   5.یستحقون مثل ھذا النوع من الغضب وبنفسیة المشركین وھم ،من نطق حقیقي بغضب الله وعنفھ

بمعنى أنھ ینظر في اللفظة من  ؛القرآن  مُعبرّة؛ أي أنھا تملك القدرة على التصویر تعبیرا یستمد من اللفظة
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عینة تبرز فیھا الصورة لا تصویراً أو نطقا بل تعبیرًا عن حالاتٍ أو حركاتٍ نفسیة أو عن مواقف زاویة م

ةٍ تدُْعَى  ،وأحداث ةٍ جَاِثیةٍ  كُلُّ أمَُّ ) جَاِثیةٍ  فكلمة ( ؛)28إلَِى كِتاَبھَِا }}(الجاثیة/كقولھ تعالى:{{ وَترَى كُلَّ أمَُّ

ولفظة  .ھا, خائفةً ذلیلةً ھا یوم الحساب ملتصقةً بالأرض على رُكبوھي بین یدي خالق ،معبرّة عن حالة الأمم

وتدع المخیلّة  ،القرُآن موحیةٌ وھي صفة ملازمة لھا حیث تقوم بتدقیق معالم الصور التي تعرضھا الآیة

الِمَةً وَأنَْشَأنْاَ ففي قولھ تعالى:{{ وَكَمْ قَصَمْناَ مِن قرَیةٍ كَانَتْ ظَ  ؛ائحةً في أبعاد المعاني وأھدافھامتحرّكة ًس

 ً وھي تدل على الغضب  ،أي (أھلكنا) ؛) توُحي بالھلاكقَصَمْنَافلفظة ( ؛)11آخَرِین }}(الأنبیاء/بعَدھََا قَوما

   1والقصم ھو أفضعُ الكسر. ،والسخط العظیم ،الشدید

: لقد احتار البلاغیون في تحدید جھات إعجاز الآیة القرُآنیة, الإعجاز على مستوى الآیة القرُآنیة 3-5-2- 1-2

  فحسب بغدادي بلقاسم فإن آراؤھم تتلخّص في ثلاثة مذاھب: 

نظم ھذه المعاني في أحسن ، وصحّة المعاني، والإعجاز للآیة في ثلاثة أشیاء: فصاحة الألفاظ: یتمثل أولا 

  نظوم التألیف. 

 ،أي أن یؤُتى المعنى من الجھة التي ھي أصحُّ لتأدیتھ ؛للآیة القرُآنیة في النظم : یتمثل الإعجاز البلاغيثانیا  

وفروقھ فیما بین معاني الكلم, وأشھر من تبنىّ ھذه  ،ووجوھھ ،وأحكامھ ،وھذا یكون بتوخّي معاني النحو

  الفكرة الإمام عبد القاھر الجرجاني.

  ،مثل: التشبیھ ؛وجوهٍ عدیدة أطُلق علیھا اسم (أبواب البلاغة): یتمثل الإعجاز البلاغي للآیة القرُآنیة في ثالثا

وقد أكد بغدادي بلقاسم على رأي  2والكنایة, وقد حصرھا الرّماني في عشرة وجوه.  ،والاستعارة ،والإیجاز

ا في الرّماني وعدهّ من مظاھر الإعجاز البلاغي للآیة القرُآنیة؛ حیث یقول بغدادي: ''وتعُتبر آراؤه مرجعا ھامً 

البلاغة, فكثیرٌ من علماء البلاغة ینقلون عنھ ویستشھدون بآرائھ, أما بالنسبة للاستدلال بھا في الإعجاز فمنھم 
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من وافقھم فیھا مثل ابن أبي الأصبع المصري الذي أضاف إلى ما قال أبواباً أخرى كثیرة, وھناك من خالفھ 

   1في بعضھا مثل الباقلانّي.''

وقد لخّص الباقلانّي ما قال بھ الرّماني ثم قسّمھا إلى قسمین: فالقسم الأول یعُنى بما یمكن تعلمّھ وھذا       

أما القسم  .في الآیة من لفظٍ ونظمٍ وتألیفٍ  وإنما بوصلھ بكل ما ،عنده لا سبیل إلى معرفة الإعجاز بھ وحده

 ،والاستعارة ،صحُّ عنده أن یتعلقّ الإعجاز بھ مثل: الإیجازالثاني فیختصُّ في ما لا سبیل إلیھ بالتعلم, وھذا ی

لكن بغدادي یرى أن بعض ھذه الأبواب تعُدُّ من مظاھر الإعجاز   2والتضمین. ،والبیان ،والفواصل ،والتلاؤم

طار: البلاغي للآیة القرُآنیة, وقد نبھَّ إلیھا تقریبا جمیع البلاغیین وعلماء اللغة, ویقول بغدادي في ھذا الإ

''والحقُّ أن بعض ھذه الأبواب لا نكاد نجد مفسّرًا أو باحثاً في الإعجاز یمرُّ على آیة من الآیات التي تشتمل 

     3وھذا یدلُّ على أنھا أھم الجھات في إعجاز ھذه الآیات.'' ،علیھا بدون أن ینُبھّ علیھا

ھل ھي معجزةُ  ،البلاغیة في الآیة القرُآنیة ولقد نشب صراعٌ حادُّ بین البلاغیین حول الصور والألوان       

لكن محمود السید شیخون  ،أو غیر معجزةٍ ؟ ورغم أن الباقلانّي ینفي أن تكون تلك الصور من وجوه الإعجاز

في أن تلك الصور  ،مستنداً إلى رأي إمام البلاغة عبد القاھر الجرجاني ،قد دللّ على أنھا من وجوه الإعجاز

وھذه الصور قد اقتضاھا  ،وإعجازھا راجعٌ إلى نظمھا, فالقرُآن معجزٌ بنظمھ ،في القرُآنوالألوان معجزةٌ 

وقد استنتج محمود السید  .جرجاني في كتابھ (دلائل الإعجاز)وھو ما وضّحھ ال ،النظم  فأصبحت جزءاً منھ

إلى نظمھا العجیب وروعتھا في القرُآن یرجعُ  ،وشرفھا ،شیخون من كلام الجرجاني في أن جمال الاستعارة

واعتبر شیخون أن ما ینطبق على الاستعارة ینطبق على باقي الصور البیانیة والألوان البلاغیة  4والبدیع.

الأخرى, حیث یقول: ''وأنا أضیف إلى ما قالھ الشیخ عبد القاھر أن جمیع الصور والألوان البلاغیة ینطبق 

جازھا یكمن في نظمھا,  وھذا ھو محطُّ الفرق بینھما في فھي معجزةٌ, وإع ،علیھا ما انطبق على الاستعارة

القرُآن وبینھا في كلام العرب, فھي معجزةٌ في القرُآن لأن نظمھا معجزٌ, وغیر معجزةٍ في كلام العرب لأن 
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ویرى محمود السید شیخون أن ھذه الحقیقة قد خفیت على البلاغیین كالباقلانّي, فغاب   1نظمھا غیرُ مُعجزٍ.''

ومعلوم أن مظاھر الإعجاز في  2الفرقُ بین ھذه الصور والألوان في القرُآن وبینھا في كلام العرب. عنھم

الآیة القرُآنیة عدیدةٌ ولا حصر لھا، ولیس بمقدورنا ذكر جمیع تلك المظاھر, وسنركز فقط على ما یھم 

  موضوعنا في الصور البیانیة:

لتشبیھ ھو دلالة على وجود تماثلٍ أو تشابھٍ بین أمرین :'' واالإعجاز على مستوى التشبیھ 3-5-2-1- 1-2

 ،ویتمیز التشبیھ القرُآني بعدةّ خصائص منھا: الغرابة  3یشتركان في صفة أو مجموعة من الصفات.''

وإبراز المعاني الذھنیة في صورة محسوسة, وأنھ لا یستمدُّ تشبیھاتھ من البیئة التي عاش فیھا  ،والإیجاز

علیھ وسلم  بل یستمدھا كذلك من بیئاتٍ مختلفة, ولا یستمدھا فقط من عالم الشّھادة بل من  الرسول صلى الله

الإشارة إلى بعض الحقائق والناّر، و ،عالم الغیب كما في بعض قصص الأنبیاء، ووصف یوم القیامة، والجنةّ

ج جھداً وقدرةً كبیرتین على فھم فمعناھا أن التشبیھ القرُآني یبعثُ على الغرابة ویحتا ؛أما الغرابةُ  .العلمیة

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلھََا ذھََبَ اَ�ُ  ؛تصویره مثل قولھ تعالى في سورة البقرة: {{ مَثلَھُُم كَمَثلَِ الذِي اسْتوَْقدََ نَاراً فلَمََّ

و كَصَیبٍّ مِنَ السَّمَاءِ فِیھِ ظُلمُاتٌ بنِوُرِھِم وَترََكَھُم فِي ظُلمَُاتٍ لاَ یبُْصِرُون صُمٌّ بكُمٌ عُميٌ فھَُم لاَ یرَْجِعوُن أَ 

وَاعِقِ حَذرََ المَوْتِ واللهُ مُحِیطٌ بالكَافرِِین یكََادُ البَ  رْقُ یَخْطَفُ وَرَعْدٌ وبرقٌ یجَْعلَوُن أصََابعِھَُم في آذاَنِھم مِنَ الصَّ

امُوا وَلَو شَاءَ اللهُ لذَھََبَ بسَِمْعِھِم وَأبَْصَارِھِم إِنَّ اللهَ عَلىَ أبَْصَارَھُم كُلمَّا أضََاءَ لھَُم مَشَوا فِیھ وَإذاَ أظَْلَمَ عَلَیْھم قَ 

والملاحظ في ھذا التشبیھ أنھ مُطوّلٌ ومُركب ٌمن عدة صور تستدعي  .) 20-17يءٍ قَدِیرٌ }} (البقرة /كُلِّ شَ 

انھ وتعالى شبھّ المنافقین من القارئ أن یرُكّب بینھا من أجل فھمھ, وھو كما شرحھ ابن الأثیر؛ أن الله سبح

وإذا بتلك النار أو النور  ،ثم أوقد ناراً فأمن وھنِئ بھا ،كمثل رجلٍ في صحراء أو مكان خال وفي لیلة مظلمة

 4وكذلك المنافق. ،كما وصفھ المولى عزّ وجل في الآیات یذھب, وبقي الرجل بدون ذلك الضوء فخاف

ومن بین خصائص التشبیھ القرآني  .ویحتاج الجھد الجھید في فھمھ ،ابةوبالتالي فھذا التشبیھ یبعثُ على الغر
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 بِھِ الریحُ القوة في التصویر في قولھ تعالى:{{ وَمَنْ یشُرِك بِاَ�ِ فكََأنََّمَا خَرَّ مِنَ السَّمَاءِ فَتخََطَّفھُُ الطیرُ أوَ تھَْوِي 

لتشبیھ: '' فقوة التصویر آتیةٌ من قوة المعنى یقول عمر السلامي واصفا ھذا ا .)31في مَكَانٍ سَحِیق }}(الحج/

قوة في السرعة في اختطاف الطیر لھم وقذف  –خر� وسحیق-وتصویره وقوة مفرداتھ, وجرسھا وإیقاعھا في 

ومن بین خصائص التشبیھ القرُآني كذلك: الإیجاز؛ فالقرُآن عادةً لا یبسط المعنى  1الریح لھم وتلویحھم.''

ومثال ذلك قولھ تعالى:{{ إِنَّمَا مَثلَُ   2ي بالتلمیح لھ ویترك الذھن یكدُّ في البحث عنھ.''الممثل لھ وإنما یكتف

ا یَأكُلُ النَّاسُ والأنَْعَ  امُ حَتَّى إذِاَ أخََذتَِ الأرَْضُ الحَیَاةِ الُّدنیَا كَمَاءٍ أنَْزَلْنَاهُ مِنَ السَّمَاءِ فَاخْتلَطََ بِھِ نبَاَتُ الأرَْضِ مِمَّ

ینَت وَظَنَّ أھَلھَُا أنََّھُم قاَدِرُونَ عَلَیْھَا أتَاَھَا أمَْرُنَا لَیلاً أوَ نَھَاراً فَجَعَلنَاھَا حَصِ  یداً كَأنَ لَم تغَْنَ بالأمَْسِ زُخْرُفھََا وازَّ

اس وتبھرھم وھي تسحر الن ،وھنا تشبیھ لحال الدنیا ؛) 24ومٍ یتَفَكََّرُون }} (یونس/كَذلَِك نفَُصّلُ الآیاتِ لِقَ 

ثم فجأة یدُركون  ،فیحسبون أنھم متحكمون فیھا ،فیغرقون في ملذاّتھم ،وتخدعھم بزخارفھا ،بنعیمھا ومتاعھا

فتنبت الزرع ویغترُّ  ،قصر زمانھا وسعة انقضائھا, فشبھّ ذلك المعنى بصورة الأرض التي ینزل علیھا الغیث

  3.ھكذا حال الدنیا وحال من یثق بھافتذھب فجأة و ،الكھاالإنسان بھا وبمنظرھا ظناّ منھ أنھ قادرٌ علیھا وم

والذي لا یبسط  ،فھنا في ھذا التشبیھ یبحث الذھن البشري ویكدُّ من أجل الحصول على المعنى المبحوث عنھ

ي المعان وھذا ھو المقصود بالإیجاز في التشبیھ. أما إبراز ،القرآن عادةً المعنى الممثل لھ وإنما یكتفي بالتلمیح

كمثل قولھ تعالى:{{ لَھُ دعَْوَةُ الحَقِّ والذین یدَعُون مِن دوُِنھ لاَ یسَْتجَِیبوُن لھَُم ف ؛الذھنیة في صورة محسوسة

 ؛) 14عد/لاَّ فيِ ظَلالَ }}( الربشَِيءٍ إِلا كَبَاسِطِ كَفَّیْھِ إلَِى المَاء لِیَبْلغَُ فاَهُ وَمَا ھُوّ ببَِالِغِھِ وَمَا دعَُاءُ الكَافرِِینَ إِ 

وتتحدث الآیة الكریمة ھنا في شأن عُباّد الأوثان الذین یتخّذون آلھةً غیر الله, وقد أراد الله سبحانھ وتعالى أن 

یقُرّر ھذا الحال ویثُبتّھ في الأذھان, فشبھّ ھؤلاء الوثنیین بمن یبسط كفیّھ إلى الماء لیشرب فلا یصل الماء إلى 

لا یستفید منھ, فالغرض من التشبیھ ھنا تقریر حال المشبھ, وبالتالي فإن لأنھ یخرج من خلال أصابعھ ف ،فمھ

                                  
 .150السلامي, عمر, مرجع سابق, ص:  1
 .265بغدادي, بلقاسم, مرجع سابق, ص:  2
 . 69- 68ص: - , ص1985, 2, عالم الكتاب, بیروت, طوالصورة البیانیةالقرآن حسین, عبد القادر,  3
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والقرآن لا یستمدُّ تشبیھاتھ من البیئة التي عاش فیھا  1التشبیھ ھنا أبرز المعنى الذھني في صورة محسوسة.

ظُلمَُاتٍ في الرسول صلى الله علیھ وسلم بل یستمدھّا كذلك من بیئات أخرى, كما في مثل قولھ تعالى:{{ أوَ كَ 

 لَمْ یكََدْ یرََاھَا بَحْرٍ لجُّيٍّ یغَْشَاهُ مَوْجٌ مِنْ فوَْقِھِ مَوْجٌ مِن فَوْقِھِ سَحَابٌ ظُلمُاتٌ بعَْضُھَا فَوقَ بعَْض إذِاَ أخَْرَجَ یدَهَُ 

إلى ھذا التشبیھ موضّحا أنھ  فلقد تطرّق مالك ابن نبي ؛) 40فمََالَھُ مِن نوُر}}(النور/ومَنْ لَمْ یَجْعلَِ اللهُ لَھُ نوُراً 

وإنما ھي صورةٌ مُنتزعةٌ من بعض البلدان الشمالیة التي  ،یمُثلّ صورةً لا علاقة لھا بالبیئة المُحمدیة آنذاك

والقرُآن  2ولا یمكن للمرء أن یتصورھا إلاّ في النواحي الكثیفة الضباب في اسلندا أو غیرھا. ،یلفُھا الضباب

وإنما أیضا من عالم الغیب كما في بعض قصص  ،ھاتھ ومجازاتھ فقط من عالم الشھادةالكریم لا یستمدُّ تشبی

مثل قولھ تعالى:{{ إنَِّ ك ،والناّر, والإشارة إلى بعض الحقائق العلمیة ،والجنةّ ،ووصف یوم القیامة ،الأنبیاء

قوُم طَعَامُ الأثَیِمِ كَالمُھْلِ تغَْلِي في البطُُونِ كَغلَْي ), والملاحظ في ھاتین 44-43الحَمِیم }}(الدخان/ شَجَرَةَ الزَّ

قوُمالآیتین أن المشبھ ھنا( وھي من الأمور الغیبیة ولیست من الأمور الدنیویة؛ فھي شجرةٌ كما  ،)شَجَرَةَ الزَّ

وھي طعام الكفار والظالمین في الناّر, وبالتالي فإن ھذه الصورة مُستمدَّةٌ من عالم  ،أخبر القرُآن في الجحیم

ومن التشبیھات القرُآنیة التي تشُیر إلى حقائق علمیة قولھُ تعالى في  .وھو داخلٌ في وجوه الإعجاز ،غیبي

عَّدُ في السَّمَاءسورة الأنعام:{{ وَمَن یرُِد أنَ یضُِلَّھ یَجْعلَ صَدرَهُ حَرِجًا كأنََّمَا یَ   ؛)125}}(الأنعام / صَّ

فیشعر  ،لأنھ كلما ارتفع الإنسان إلى أعلى نَقصُ الأكسجین ،والإشارة العلمیة ھي في الصعود إلى السماء

بالضیق والحرج في الصدر, ومن أین لرسول الله صلى الله علیھ وسلم أن یزُوّد بتلك المعلومة لولا أنھ كلام 

  العلي القدیر.

 ،: والاستعارة ''ھي اللفظ المستعمل في غیر ما وُضع لھالإعجاز على مستوى الاستعارة 3-5-2-2- 1-2

مع وجود قرینة مانعة من إرادة  ،لعلاقة المشابھة بین المعنى الأصلي للكلمة والمعنى الذي نقُلت إلیھ الكلمة

المعاني  وإبراز ،والإیجاز ،التركیبوتتمیز الاستعارة القرُآنیة بعدة خصائص منھا غرابة  3المعنى الأصلي.''

                                  
 .108, ص: 1985, دار النھضة العربیة للطباعة والنشر, بیروت, علم البیانعتیق, عبد العزیز,  1
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العِجلَ بكُِفرھم أما غرابة التركیب ففي مثل قولھ تعالى:{{ وأشُْرِبوُا في قلُوُبھِِم  .الذھنیة في صورة محسوسة

أي قلوب الكفار  ؛وقد شرح الشریف الرضى ھذه الاستعارة بأن المراد منھا وصف القلوب ؛)93}}(البقرة /

فكأن القلوب تشرّبت حب العجل فمازجھا ممازجة المشروب وخالطھا مخالطة  ،بالمبالغة في حب العجل

بُ العجل على لأن القلوب لا یجوز ولا یصحُّ و ،الملذوذ, وحذف حبّ العجل لدلالة الكلام علیھ صفھا تتشرَّ

حتى أن الفعل  ،ولكن في حقیقة الأمر ھو مبالغة في حبّ العجل ،والناظر لھذا التركیب یجده غریبا  1.الحقیقة

للدلالة على القوة والمبالغة في الحب. ومن خصائصھا  ،جاء على غیر ھیئتھ العادیة ( شرب) وإنما (أشُرب)

وحقیقة ھذه الاستعارة: بلغّ ما  ؛)94دعَْ بمَِا تؤُمَر }}(الحجر/كذلك الإیجاز, كما في قولھ عزّ وجلّ:{{ فَاصْ 

بالأمر لابد لھ من تأثیر كتأثیر صدع الزجاجة, والتبلیغ قد یصعب  لأن الصدع ،وھي أبلغ من الحقیقة ،تأُمر بھ

حتى لا یكون لھ تأثیرٌ فیصیر بمنزلة ما لم یقع, والمعنى الذي یجمعھما الإیصال إلاّ أن الإیصال الذي لھ تأثیرٌ 

وجوه كما فیظھر أثر ذلك على ال ،كصدع الزجاجة أبلغ, والمشابھةُ بینھما فیما یؤثره التصدیعُ في القلوب

والملاحظ مما سبق عِظمَ ھذه التعبیرات   2یظھر ذلك على ظاھر الزجاجة المصدعّة والمطروقة في باطنھا.

وھو كلھ أوجزتھ الاستعارة القرُآنیة في كلمتین أو ثلاث (فاصدع  ،والتفصیل ،والتوضیح ،وطولھا في الشرح

الذھنیة في صورة محسوسة, نحو قولھ تعالى:{{ بما تؤمر). ومن خصائص الاستعارة القرُآنیة إبراز المعاني 

ویعلقّ سید قطب على ھذه الآیة قائلاً:  ؛)18ا ھُو زَاھِقٌ }} (الأنبیاء/بلَْ نَقْذِفُ بَالحَقِّ عَلىَ البَاطِلِ فَیدَْمَغھُُ فإَذَ 

ً محسوسفیصوّر ا ،''وكثیرا ما یجتمع التخییل والتجسیم في المثال الواحد یخُیلّ اً, ولمعنوي المجرّد جسما

فكما ھو   3حركةً لھذا الجسم أو حولھ من إشعاع التعبیر... فكأنما الحقُّ قذیفةٌ خاطفة تصیب الباطل فتزھقھ.''

كما قال  ،خاطفةوكأنھ قذیفة  ،واضحٌ في ھذه الآیة بأن الباطل وكأنھ إنسانٌ لھ رأسٌ فیقذف الله عزّ وجلّ بالحق

والأمثلة في القرُآن كثیرة جداً في ھذا السیاق  .لباطل ُ فإذا ھو زاھقٌ الذي ھو ا فتدمغُ ھذا الرأس ،سید قطب

عْبَ }} (الأحزاب/ ), وقولھ عزّ وجلّ:{{ وَألَقیَناَ بیَنھَُم العدَاَوَةَ 26منھا قولھ تعالى: {{ وَقذَفََ فِي قلُوُبھِم الرُّ

                                  
  .270مرجع سابق, ص:  بغدادي, بلقاسم, 1
 .271وینظر بلقاسم, بغدادي مرجع سابق, ص:  179-178ص: -, ص القرآن والصورة البیانیةحسین, عبد القادر,  2
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الى:{{ ثمَُّ أنَْزَلَ اللهُ سَكِینَتَھَُ عَلَى رَسُولِھ وَعَلىَ ), ومنھا قولھ تع64وَالبغَْضَاءَ إلَِى یوَم القِیَامَة }} (المائدة /

  ).26المُؤمِنیِن }}(التوبة /

  

  : والكنایة كما عرّفھا المراغي:الإعجاز على مستوى الكنایة 3-5-2-3- 1-2

في الاصطلاح تطُلق على معنیین: المعنى الأول, المعنى المصدري الذي ھو فعل المتكلم, أعني  

ذكر اللفظ الذي یرُاد بھ لازم معناه مع جواز إرادتھ معھ, أما المعنى الثاني, اللفظ المستعمل فیما 

نھما من العلاقة وُضع لھ لكن لا یكون مقصوداً بالذات بل لینُتقَلَ منھ إلى لازمھ المقصود لما بی

واللزوم العرُفي, وعلى ھذا التعریف فھي حقیقة لاستعمال اللفظ فیما وُضع لھ لكن لا لذاتھ بل 

لینُتقل منھ إلى لازمھ فمعناه مُرادٌ لغیره, لا مع استعمال الفظ فھو مناط الإثبات والنفي والصدق 

   1والكذب.

تفصیلاً واضحا للكنایة فجعلھ على معنیین, الأول  ویبدو من خلال ھذا التعریف أن المراغي فصّل        

یعُنى بذكر اللفظ الذي یرُاد معناه مع جواز إرادتھ معھ, أما الثاني فھو اللفظ الذي لا نرید منھ معناه الذي یدلّ 

بحیث إذا تحققّ الأول یتحققّ الثاني في العرُف والعادة,  ،بل نرید ما ھو لازمٌ لھ في الوجود ،علیھ بالوضع

والكنایة عمومًا ھي ترك التصریح بشيءٍ إلى ما یسُاویھ في اللزوم فینُتقل منھ إلى الملزوم, والكنایة في القرُآن 

الكریم ''تقوم بتنصیبھا كاملا في أداء المعاني وتصویرھا خیر أداء, وھي حیناً راسمة مصوّرة موحیة, وحیناً 

 ً ً في لفظ قلیل مؤدیة مھذبة تتجنب ما ینبو على الأذن سماعھ, وحینا ولا تستطیع  ،موجزة تنقل المعنى وافیا

ومن خصائص   2الحقیقة أن تؤدي المعنى كما أدتّھ الكنایة في المواضع التي وردت فیھا الكنایة القرآنیة.''

 ،الكنایة القرُآنیة أو الأسلوب الكنائي القرُآني الستر والخفاء في المعاني التي یجمل إخفاؤھا وعدم التصریح بھا

 ،لمنافاتھا الذوق السلیم على ألاّ یؤدي ذلك إلى التعقید, ومثال ذلك الألفاظ البذیئة التي یسُتقبح التصریح بھا

                                  
 .301, ص: 1993، 3, دار الكتب العلمیة, بیروت, طعلوم البلاغة (البیان والمعاني والبدیع)المراغي, أحمد مصطفى,  1
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یاَمِ  مثلما ذكُر في كثیر من آیات القرُآن مثل الكنایة عن الجماع بالرفث في قولھ تعالى:{{ أحُِلَّ لكَُم لَیلَةُ الصِّ

فثَُ إلَِى نسَِائكُِم }}(البقر ا تغَشَّاھَا حَمَلتَْ مِنْھُ حَمْلاً خَفِیفاً  187ة /الرَّ ), وبالغشیان في قولھ تعالى:{{ فلَمََّ

), والإفضاء كقولھ عزّ وجلّ في حدیثھ عن المھر:{{ وَكَیْفَ تأَخُْذوُنَھَ وَقدَ أفَْضَى بعَْضُكُم 189}}(الأعراف/

ومن  1وعن عملیة الرد بأكل الطعام. ،باللغو), والكنایة عن الأشیاء المستھجنة 21إلَِى بعَضٍ }}(النساء/

خصائص الكنایة القرُآنیة التصویر الموحي في قولھ تعالى:{{ وَلاَ تجَْعلَْ یدَكََ مَغلوُلَةً إلَِى عُنقُِكَ وَلاَ تبَْسِطْھَا 

  قائلا: ), ویصف أحمد أحمد بدوي ھذه الكنایة29كُلَّ البسَطِ فَتقَْعدَُ مَلوُمًا مَحْسُوراً }}(الإسراء /

ألا ترى أن التعبیر عن البخل بالید المغلولة إلى العنف فیھ تصویرٌ محسوسٌ لھذه الخلَّةِ  

المذمومة في صورة قویة بغیضةٍ مُنفرّة, فھذه الید التي غُلتّ إلى العنق لا تستطیع أن تمتدُّ, وھو 

, والتعبیر ببسطھا كل بذلك یرسم صورة البخیل الذي لا تستطیع یده أن تمتدّ بإنفاقٍ ولا عطیةٍّ 

البسط یصُوّر لك صورة ھذا المبذرّ الذي لا یبُقي من مالھ على شيء كھذا الذي یبسط یده فلا 

   2یبُقي بھا شیئاً, وھكذا استطاعت الكنایة أن تنقل المعنى قویا مُؤثرّاً.

حین  ،یر ولطف التعبیرومن خصائص الكنایة القرُآنیة أنھا تلُبس المعقول ثوب المحسوس مع دقة التصو       

وتھُیجُّ الشر بحمّالة الحطب في وصف امرأة أبي  ،كنىّ المولى عزّ وجلّ عن النمّامة التي تفُسد ذات البین

الَةُ الحَطَبِ }}(المسد/ ،لھب ), وبذلك یخُیلّ للقارئ أن امرأة أبي 04حیث یقول المولى تعالى:{{ وَامرأتھُُ حَمَّ

ومن  3وتؤُلبّ بعضھم على بعض. ،ومشعلةً ناراَ لتوقد العداوة والبغضاء بین القوم ،لھب ممسكةً حطباً بیدیھا

كنایة ُعن كثیر  ؛)79خصائصھا الإیجازُ والاختصارُ, ففي قولھ تعالى:{{ لبَئِسَْ مَا كَانوُا یَفْعلَوُن }}(المائدة /

بمعنى فإن لم تأتوا بسورة  ؛وا وَلَن تفَْعلَوُا }}ومن الكنایة الموجزة قولھ تعالى: {{ فإَنِْ لَم تفَْعلَُ   4من الأفعال.
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ومن خصائصھا أنھا تعطینا المعنى  1من مثلھ, ولن تأتوا بسورة من مثلھ, ومثل ھذا التعبیر كثیرٌ في القرُآن.

  الحقیقي مصحوباً بالدلیل.

ر معناه : والمجاز عكس الحقیقة, وھو اللفظ الدال على غیالإعجاز على مستوى المجاز 3-5-2-4- 1-2

 ،وقد قسم البلاغیون المجاز إلى قسمین: مجازٌ عقليٌّ ومجازٌ لغويٌّ  2.فرعٌ  الأصلي, فالحقیقة أصلٌ والمجازُ 

فإذا كانت  ؛أما المجاز اللغوي .لى غیر فاعلھ الأصیل لملابستھ لھوجعلوا الأول في إسناد الفعل أو ما یشبھھ إ

 .مجاز القرُآني خصائصٌ لا حصر لھاولل 3از المرسلُ.فھو المج ،علاقتھ المُشابھة ولھ علاقات عدیدة

وھي في الحقیقة مؤشراتٌ إعجازیة  ،والعقلیة ،والنفسیة ،وسنتطرّق إلى بعضھا مثل الخصائص الأسلوبیة

{{ اقْترََبتَ الى: تفرّد بھا النص القرُآني. ومن بین الخصائص الأسلوبیة للمجاز التوكید, ففي مثل قولھ تع

وكأن الفعل ملتبس  ،وھنا تعبیرٌ مجازي أسُند الفعل لغیر فاعلھ الحقیقي ؛) 01انشَقَّ القمَرُ }}(القمر /السَّاعَةُ وَ 

الفاعل غیر الحقیقي قد توصّل إلیھ بفعلھ وإن لم یكن لھذا الفاعل حولٌ ولا قوةٌ, وھذا من أجل لفت و ،بالفاعل

ومن الخصائص الأسلوبیة   4.العبرة أشدُّ والیقظةُ أعظمتكون والتأكید علیھ ل ،والعنایة بھ ،النظر نحو الحدث

والمجاز ھنا في  ؛)19باِلكَافرِِین }} (البقرة / كذلك نجد الاتساع اللغوي في مثل قولھ تعالى:{{ واللهُ مُحِیطٌ 

تحمل دلالة بارزة جدیدة تتعدى معنى الإحاطة التقلیدیة؛ فلیست ( محیط ), فعلى الصعید المجازي  كلمة

ومن  5وإنما إحاطةٌ مطلقة عن حدود الإحاطات المعروفة. ،أو ظلیھ ،أو جسمیة ،اطة ھاھنا مكانیةالإح

قتان بالحس العاطفي الخصائص النفسیة لمجاز القرُآن توجیھ النفس نحو الترغیب أو التنفیر, وھما حالتان متعلّ 

}}(الصافات  رْفِ عِین كَأنَھَُنَ بیِضٌ مَكْنوُنٌ ومن الترغیب قولھ تعالى:{{ وَعِندھَُم قَاصِرَاتُ الطَّ  .لدى الإنسان

وھنا نلاحظ رقةّ الترغیب المتناھي في وصف نساء أھل الجنةّ بحسن العیون الناظرة إلى أزواجھا  ؛)48-49/

وأضاف إلى ھذا الملحظ التشبیھ الحسي بالبیض المكنون على عادة  ،فحسب دون النظر إلى أزواج آخرین

                                  
 .184بدوي, أحمد أحمد, مرجع سابق, ص:  1
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أما التنفیر؛ ففي قولھ تعالى:{{ وَفِي عَادٍ إذَِ أرْسَلْنَا عَلَیھُم  .حجابھ وتزاید ستره وصف من اشتدّ  العرب في

مِیم }}(الذاریات / یحَ العَقِیم مَا تذَرَُ مِنْ شَيءٍ أتَتَْ عَلَیھِ إِلاَّ جَعلََتھُْ كَالرَّ مَا تذَرَُ {{), والمجاز ھنا في 42- 41الرِّ

والتي تبعث في النفس ازدیاد  ،الدلالة المجازیة في إرسال الریح العقیم على عاد وھي ؛}} مِنْ شَيءٍ أتَتَْ عَلَیھِ 

ومن الخصائص النفسیة لمجاز القرُآن إسناد  1.وكیف تنفرُ منا النفس الإنسانیة السوء في الحالة المتصورة

  الإحساس إلى الجماد وإضفاء ملامح القوة إلى مالا قوة فیھ, وفي ھذا یقول محمد حسین علي الصغیر: 

وفي ھذا الخصوص كثیراً ما یفُجؤك المجاز القرُآني وقد تعدىّ حدود اللغة إلى النفس, ومناخ 

سند الإحساس إلى الجماد فیصفھ بالفاعلیة لتتوجھ النفس فھو طالما تجده ی ،الاتسّاع إلى الخیال

إلیھ وینحصر الحدث بھ وكأنھ فاعلھ, ویریك الحركة وھي دائبةٌ في العوالم الصمّاء, فكأنما 

ناطقةٌ تتكلم فیصلك بذلك أسماعًا غیر واعیة وآذاناً غیر صاغیة, ویضفي ملامح القوة على ما لا 

لیس ھذا وذاك إلاّ من مظاھر الخصائص النفسیة في الأسلوب الذي قوة فیھ, وكأنھ رائدٌ متمكّنٌ و

   2یحُرّك الضمائر حیناً ویھزُّ المشاعر حیناً آخر.

فھو كائنٌ قبل  ،ومن الخصائص العقلیة للمجاز القرُآني تنزیھ البارئ وإفادة دیمومتھ غیر المحدودة       

لھ شيءٌ كمثل قولھ تعالى:{{ وَیبَْقَى وَجْھُ رَبكَِّ ذوُ الجَلالَِ ولیس كمث ،وحيٌّ لا یموت ،وخالدٌ بعد الفناء ،الكون

والمجاز في  ؛)88لكٌ إلاّ وَجْھَھُ }}(القصص /), وقولھ تعالى:{{ كُلٌّ شَيءٍ ھا 27وَالإكْرَام }}(الرحمن /

تصّف بھا الآیتین السابقتین ھو استعمال كلمة (الوجھ) التي أطلقت باعتبار أن الوجھ أشرف الأعضاء لمن ی

أو تكییفٍ في مواصفات الوجھ وأجزائھ, وھي طریقةُ العرب في  ،أو تعطیلٍ  ،ھنا (الذات القدسیة) دون تجسیمٍ 

إسناد المجاز من وجھ وإلى النظر العقلي من وجھ آخر, أما طریقة العرب أو العرُف العربي فتستعمل الوجھ 

لنظر العقلي فھو الدال على أن البارئ فوق ویرید بھ الذات سواء اتصفت بالوجھ أم لم تتصف, وأما ا

ومن خصائصھ إضافة المعاني الجدیدة لمن لیس شأنھ أن  3المحدثات والممكنات وبالتالي فھو مُنزّهٌ عنھا.
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ستصف بذلك ولكنھ ارتفع لذلك المستوى بالنظر العقلي بھذا التعبیر الموحي, مثل قولھ تعالى:{{ وَاَ�ُ الَذِي 

یا  ؛)09كَذلَِكَ النُّشُور }}(فاطر/ حَ فَتثُِیرُ سَحَاباً فسَُقْنَاهُ إلَِى بلَدٍَ مَیتٍّ فَأحَْیَیْنَا بھِِ الأرْضَ بعَْدَ مَوْتھَِاأرَْسَلَ الرَّ

والملاحظ ھنا في ھذه الآیة أن القرُآن أعطى صفة الحیاة لمن لا حیاة لھ, وذلك بإیجاد معالم الحیاة ومن 

وھذا كلھ من أجل الاستدلال على الحقیقة  ،إضفاء ھذه الصفات حیاةٌ لھاالإنبات وإخراج الثمرات فكان 

ومن خصائصھ تنبیھ العقول  1وھي إحیاء الموتى وإثبات النشور عن طریق التمثیل والقیاس العقلي. ،الكبرى

ر وتوُجھ المشاعر نحو الحدث بالذات, فیضُفي صفة الفاعلیة على غیر الفاعل حیناً, وسمة الإرادة على غی

قولھ تعالى:{{  ومن الأمثلة في ھذا السیاق   2.یف ضجیج الحركة على غیر المتحرّكویض ،المَرید حیناً آخر

ادِفَةُ قلُوُبٌ یَومَئذٍِ وَاجِفَةٌ أبَْصَارُھَا خَاشِعَةٌ }}(النازعات / اجِفَةُ تتَبعَھَُا الرَّ   ). 9-6یوَْمَ ترَْجُفُ الرَّ

: لقد اعتبر الرّماني البیان القرُآني أحد إعجاز الآیة القرُآنیةحُسن البیان كوجھٍ من وجوه  3-5-2-5- 1-2

وجوه إعجازه البلاغي, والبیان القرُآني حسب الرّماني لیس ھو فقط إفھام السامع المعنى وإنما التأثیر البالغ 

فقھ في أخرى, ومن بین الوجوه التي فیھ, واعترض الباقلانّي على بعض الوجوه التي ذكرھا الرّماني ووا

ومن میزات البیان القرُآني أنھ یؤثر في جمیع الناس على   3.فیھا الرّماني: البیان القرُآني وافق الباقلانّي

فعند قراءة  ،ومن میزاتھ كذلك أنھ یجمع بین الجمال والإجمال .كھم العقلیة ومستویاتھم الثقافیةاختلاف مدار

فیتراءى لك معناً آخرا  ،فتفھم معنىً مُحدداً ثم تقرؤھا مرة أخرى ،ھا واضحاً أشدّ الوضوحیبدو لك معنا ،الآیة

   4إضافة إلى المعنى الأول وھكذا.

: وعرّفھا أحمد أحمد بدوي في كتابھ(من بلاغة القرُآن) الإعجاز على مستوى الفاصلة 3-5-2-6- 1-2

من القرُآن, ولعلھّا مأخوذة من قولھ سبحانھ وتعالى:{{ كِتاَبٌ  كالآتي: ''نعني بھا تلك الكلمة التي تخُتم بھا الآیة

لتَ آیَاتھُُ قرُآناً عَرَبیَِّا لِقوَمٍ یعَْلمَُون }}(فصلت / ), وربما سُمیت بذلك لأن التفصیل فیھ توضیحٌ وجلاء 03فصُِّ
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ویعرفھا  1بناء السورة.'' وبیان... فمكانة الفاصلة من الآیة مكان القافیة من البیت, إذ تصبح لبنةً متمیزة في

والفاصلة القرُآنیة  2شیخ بكري أمین بقولھ: ''نعني بالفاصلة القرُآنیة تلك النھایة التي تذُیلُّ الآیات القرُآنیة.''

والمیم  ،وتنتھي الفاصلة القرُآنیة بأحرف مختلفة مثل: النون ،تكُمّل معنى الآیة ویتم بھا النغم الموسیقي

وقد قسمھا الرّماني إلى نوعین: أولھما   3الحروف الطبیعیة في الموسیقى نفسھا. وتلك ھي ،وحروف المد

الفاصلة المتجانسة أو المتماثلة؛ وھي الفاصلة المختومة بحرف یمُاثل الحرف الذي خُتمت بھ قرینتھا كحرف 

كِرَةً لِمَن یَخْشَى تنَْزِیلاً مِمَن خَلقََ الأرَْضَ الألف في قولھ تعالى:{{ طَھَ مَا أنَْزَلْنَا عَلَیْكَ القرُآنَ لِتشَْقَى إلاَِّ تذَْ 

حْمَنُ عَلَى العرَْشِ اسْتوََى }}(طھ/ ). أما الفاصلة المتقاربة؛ ھي ما كانت مختومة 5-1والسَّمَاوَاتِ العلَُى الرَّ

حْمَنُ الرَّ  كِ یوَم حِیم مَلِ بحرف یقُارب الحرف الذي خُتمت بھ قرینتھا كالمیم من النون مثل قولھ تعالى:{{ الرَّ

والفاصلة القرُآنیة مظھرٌ عامٌ من المظاھر الصوتیة التي تتمیز بھا الآیة القرُآنیة عن  .)4-3الدیّن }}(الفاتحة /

ولھا إیقاعٌ كبیرٌ یؤثر تأثیرا بالغا في تحسین الكلام وإیضاح المعنى ولھا تأثیرٌ كبیرٌ في النفس,  ،الكلام البشري

ذلك أن الفواصل بلاغةٌ وأن الأسجاع  ؛وقد اعتبرھا الرّماني أحد وجوه الإعجاز البلاغي في الآیة القرُآنیة

  4اني تابعة لھا.أما الأسجاع فالمع ،عیب, ووجھ إعجازھا أن الفواصل تابعة للمعاني

أن  ؛: والمقصود بغرائب التركیبغرائب التركیب كوجھٍ من وجوه الإعجاز في الآیة القرُآنیة 3-5-2-7- 1-2

الآیة القرُآنیة متمیزة بنفسھا وبائنة عن سائر أنواع الكلام البشري, حیث إذا وضعناھا داخل ثنایا الكلام 

د عرض خصائص النص القرُآني والتعّرّف على أسلوبھ وبع 5بدت متألقّة كالجوھرة وسط العقد. ،البشري

فلا تكاد  ،وإعجازه البیاني واللغوي, اتضح لنا مدى رُقيّ لغة القُرآن وبدیع أسلوبھ باستعمال الصور البیانیة

  تخلو آیة إلاّ وفیھا صورةٌ من صور البیان, كیف لا وھو النص المعجز بأسلوبھ وبیانھ ونظمھ.
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: إن ترجمة النص المقدس والقرُآن الكریم خصوصًا مسألة مھمة نص القرُآنيإشكالیة ترجمة ال 1-3

وإذا كان مسموحا لأي  .داً لیس كمثلھ كتاب لفظاً ومعنىً القرُآن الكریم كتابا متفرّ  أن كون ،وموضوعٌ خطیرٌ 

ً عادیا ر فإن المسألة تختلف عندما یكون في حضرة نص إلھي, إذ لا یتعلق الأم ،كان أن یترجم نصا

وإن جوھر الإشكال الترجمي حول قضیة القرُآن الكریم ھو قضیة  1.بلسانٍ ناطقٍ بمنطقٍ إلھيبالإستطیقا بل 

  ھرمینوطیقیة أساساً, وفي ذلك یقول عبد النبي ذاكر:

إدراك كنھ كتاب الله جملةً وتفصیلاً, إیمانا منا بأنھ (لا یعلم  –نحن البشر -فكما أنھ لیس بمكننتنا 

الله) لأننا لا نستطیع تقدیم ترجمة لھ, وإن جاز لنا أن نتحدث عن الترجمة ھنا, فلیس تأویلھ إلا 

خارج دائرة التأویل, وبھذا المعنى تصبح ترجمة القرُآن درجة من درجات سیمیائیة النص 

    2المقدس أي مستوى من مستویات فھمھ وتفسیره لیس إلاّ.

ولقد كانت ترجمة القرآن الكریم محل نقاش بین من حرّم ترجمتھ وبین من أجازھا عند القدماء كما عند       

  المحدثین، وسنعرض حكم الترجمة عندھم فیما یلي:

  : حكم ترجمة القرُآن وقراءتھ بالعجمیة عند القدماء 1- 1-3

الله علیھ وسلم من أصحابھ من یترجم لھ, وقد : لقد اتخذ النبي صلى صلى الله علیھ وسلم عھد النبي 1-1- 1-3

أمر زید بن ثابت بتعلم لغة الیھود والسریان, فكان یكتب للملوك ویجیب بحضرة النبي صلى الله علیھ وسلم, 

وكان زیدٌ یبلغ عنھ إلیھم وعنھم إلیھ, وكان النبي صلى الله علیھ وسلم یعلم أن كتبھ التي سیرسلھا إلى الملوك 

    3فیھا الآیات القرُآنیة.ستتُرجم بما 

: یحصر الجاحظ الإشكال الترجمي في اللافظ والملفوظ والملفوظیة؛ فعملیة نقل رأي الجاحظ 1-2- 1-3

ومنھا ما یرتبط بالكلام  ،المقدس لدى الجاحظ ترتطم بعدةّ معوقات منھا ما یتعلق بالمترجم أو اللافظ أو المتكلم

                                  
), مجلة مدارات الترجمة, منشورات مشروع البحث النقدي إشكالیة نقل المعنى في ترجمات القرآن الكریمذاكر, عبد النبي, (  1

 .130, ص: 2015ظریة الترجمة, الإصدار الثامن, ون
), سلسلة شراع كتاب نصف شھري یصدر عن وكالة شراع لخدمات الإعلام قضایا ترجمة القرُآن الكریمذاكر, عبد النبي, (  2

 .12, ص: 1998, 45والاتصال, العدد: 
 .14المرجع نفسھ، ص:  3
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 ،والكذب, والوحي ،والصدق ،والعام ،والخاص ،ة وجوه الإخبارأو الخطاب وأبنیتھ, أو الملفوظ كمعرف

ة والبعض الآخر مرتبطٌ بسیاق التداول أو ما یسمى بالملفوظی .والاختصار ،والمبسوط ،والمقصور ،ایةوالكن

وحسب عبد النبي ذاكر فإن الجاحظ لا یلُغي إمكانیة الترجمة التفسیریة  .كعادات القوم وأسباب تفاھمھم

وتكون تلك الترجمة التفسیریة ممكنة للقرآن على وجھ الخصوص إذا  ،على تولید سلطتھا الجمالیةوقدرتھا 

   1توافرت الشروط المطلوبة.

كلھا من  : لقد أجاز أبو حنیفة القراءة بالفارسیة شرط أن یؤُدي القارئ المعانيرأي الإمام أبو حنیفة 1-3- 1-3

 ً  2.ا یبُین أن ھذه الشریطة ھي إجازةا ضمنیً ویرى محمد الصالح البنداق أن ھذا كلامً  .غیر أن ینقص منھا شیئا

وقد عاد  ،ویرى البنداق كذلك أن ما ھو ثابت وقطعي أن الإمام أبو حنیفة أجاز ذلك لمقتضیات نشر الدین

وفي  .حنیفةاع عدد كبیر من معاصري أبي ورجع عن رأیھ على حد ما جاء في شتى المراجع الموثوقة وبإجم

ھذا یقول البنداق: ''وعلى كل حال فإن أبا حنیفة لم یعتبر ترجمة معاني الفاتحة, فضلا عن أنھ لم یعُرف عنھ 

  3أنھ یسُوّغ ترجمة غیر الفاتحة ولم تكن غایتھ مما أجاز سوى تفھیم معاني أم الكتاب للفرس المسلمین الجدد.''

 ،)367في الجزء الثالث في المسألة ( ،ي في كتابھ (المحلىّ): تحدث ابن حزم الأندلسرأي ابن حزم 1-4- 1-3

على من قرأ أم القرُآن أو شیئاً من القرآن في صلاتھ مترجماً بغیر العربیة, ونستشفُّ من خلال ما تحدثّ عنھ 

ً منھ ابن حزم متعمداً بألفاظ غیر  ،ابن حزم (أم القرآن) أي الفاتحةوخصص  ،أن من قرأ القرآن أو شیئا

فإن صلاتھ باطلة بل حتى أن تقدیم الألفاظ وتأخیرھا ولو كانت عربیة, فھذا كذلك یؤدي إلى البطلان,  ،یةعرب

فونَ الكَلِمَ عَنْ  بل ذھب ابن حزم إلى الفسوق لأنھ تحریفٌ للقرُآن, واستدل ابن حزم بقولھ تعالى:{{ یحَُرِّ

على جواز صلاتھ معتمداً على قول الله عزّ وجلّ: ), وأتى ابن حزم بقول أبي حنیفة 46مَوَاضِعِھِ }}(النساء /

لِینَ }} (الشعراء/ أبو حنیفة ), ویرى ابن حزم أن مفھوم ھذه الآیة لیس كما رآه 196{{ وَإِنَّھُ لفَِي زُبرُِ الأوََّ

ار بمعنى ذكره والإقر ؛أنھ لم ینزل على الأولین, وإنما في زبر الأولین ،حسب ابن حزم ،ومن قلدّه, بل المعنى

                                  
 .22-18ص: -نقلاً عن:  المرجع نفسھ, ص 1
, 1980، 1, منشورات دار الآفاق الجدیدة, بیروت,  طالمستشرقون وترجمة القرآن الكریمن: البنداق, محمد الصالح, نقلاً ع 2

 .61ص: 
 .64نقلاً عن: المرجع نفسھ, ص:  3
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حسب ابن ، للنبي صلى الله علیھ وسلم وھذالما كان آیةً  ،بھ, ولم ینزل على الأولین, ولو أنُزل على غیره

مستدلاّ بقولھ  ،ما لا یقول بھ مسلمٌ. كما یرى ابن حزم أن الذي لا یحُسن العربیة یذكر الله بلغتھ ،حزم

), وبالتالي فإنھ لا یحلُّ أن نقرأ أم الكتاب ولا شیئاً من 286}}(البقرة /تعالى:{{ لاَ یكَُلُّفُ اللهُ نَفسًا إلاَِّ وسْعھََا 

  1.القرُآن بالعجمیة؛ أي أنھ مترجم إلى غیر العربیة

: وھو أبو حامد محمد الغزالي الطوسي النیسابوري الصوفي الشافعي المذھب رأي الغزالي  1-5- 1-3

  2ولا تجُزئ الترجمة العاجز عن العربیة. ،حة مقامھاالأشعري العقیدة, حیث یرى أنھ لا تقوم ترجمة الفات

تناول الإمام بدر الدین الزركشي في كتابھ (البرھان في علوم  :رأي الإمام بدر الدین الزركشي 1-6- 1-3

في حكم قراءة القُرآن بالعجمیة, حیث یبدو أنھ من خلال رأیھ في المسألة لم یجُوّز قراءة القرآن  ،القرُآن)

بقولھ  ن العربیة أم لم یحُسنھا, مستدلاً وسواء لمن أحس ،اء أكان ذلك في الصلاة أو خارجھابالعجمیة سو

), وعرض الزركشي رأي أبي حنیفة الذي یراه قد عدل عن 02تعالى:{{ إِنَا أنَْزَلْنَاهُ قرُْآناً عَرَبی�ا }}(یوسف/

لأن القرُآن اختصُّ  ،لي لا تجوز الترجمةوبالتا ،وأنھ یجب قراءة القرُآن على ھیئتھ لنقص الترجمة عنھ ،رأیھ

عدم جواز الترجمة بخلاف التفسیر, في بالبیان وھو متحدىّ بنظمھ وإعجازه, واستدل الزركشي بكلام القفاّل 

كون أن العجم لم تتسع في الكلام اتساع  ؛كما استدل الزركشي بكلام أبو الحسین ابن فارس في فقھ العربیة

   3العرب.

  : یقول السیوطي:لال الدین السیوطيرأي ج 1-7- 1-3

لا تجوز قراءة القرُآن بالعجمیة مطلقاً سواء أحسن العربیة أم لا, في الصلاة أم خارجھا, وعن  

أبي حنیفة أنھ یجوز مطلقاً وعن أبي یوسف ومحمد: لمن لا یحُسن العربیة, لكن في شرح 

(البزدويّ): أن أبا حنیفة رجع عن ذلك, ووجھ المنع أن یذھب إعجازه المقصود منھ, وعن 

                                  
, تحقیق الأستاذ احمد محمد شاكر القاضي الشرعي, نشر وتصحیح إدارة الطباعة 3, جالمحلىّابن حزم, أبي محمد علي،  1

 .254ھــ, ص: 1348المنیریة, مصر, 
 .27), ص: قضایا ترجمة القرآننقلاً عن: ذاكر, عبد النبي، (  2
, تحقیق أبي الفضل الدمیاطي, طبع ونشر وتوزیع دار الحدیث, القاھرة, البرھان في علوم القرآنالزركشي, بدر الدین،  3

 .313-312ص: -, ص2006
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ــال من أصحابنا: أن القراءة بالفارسیة لا تتُصَوّر, قیل لھ: فإذن لا یقدر أحدٌ أن یفسر القفـّــ

القرُآن, قال: لیس كذلك؛ لأن ھناك یجوز أن یأتي ببعض مراد الله, ویعجز عن البعض أما إذا 

تقوم  أردنا أن یقرؤه بالفارسیة فلا یمكن أن یأتي بجمیع مراد الله؛ لأن الترجمة إبدال لفظ بلفظة

     1مقامھا وذلك غیر ممكن بخلاف التفسیر.

سواء لمن أحسن العربیة أم لم  ،ونفھم من كلام السیوطي أنھ لم یجُوّز قراءة القرُآن بغیر اللغة العربیة       

ویبدو أن السیوطي قد تأثرّ بكلام الزركشي, وكأننا أمام ما قالھ  .وسواء أكان خارج الصلاة أم فیھا ،یحُسنھا

عن رأیھ,  أنھ عدل ورجعبمستدلیّن  ،ركشي في (البرھان), وقد عارض كلاھما رأي أبي حنیفة في الجوازالز

ً والمعلوم أن السیوطي و عن رأي الشافعیة في ھذه  الزركشي كلاھما شافعي المذھب, فلم یخرجا تقریبا

قول القفـّـال تماما كما استدلّ وقد استند السیوطي على عدم الجواز بأن ذلك یذُھب إعجازه, واستدلّ ب .المسألة

حیث إن الترجمة عبارة على إبدال لفظ  ،الزركشي من قبلُ, ویوافق السیوطي التفریق بین الترجمة والتفسیر

وھذا لا یمكن أبدا بخلاف التفسیر, ولعلّ ما قصده السیوطي بإبدال لفظ مكان آخر ھنا: الترجمة  ،مكان آخر

  الحرفیة.  

أن البعض مثل  ،عند القدماءل ما عرضنا لحكم ترجمة القرُآن وقراءتھ بالعجمیة ونستنتج من خلا      

قد حصر الإشكال الترجمي في اللافظ والملفوظیة، وھو لا یلغي إمكانیة الترجمة التفسیریة إذا ، الجاحظ

القارئ  توافرت الشروط المطلوبة. وقد أجاز البعض القراءة بالفارسیة خاصة عند أبي حنیفة شرط أن یؤدي

قد عدل عن رأیھ في ھذا ، حسب من عاصروه، ینقص منھا شیئا، ولكن أبا حنیفةالمعاني كلھا من غیر أن 

الذي یرى بأن ترجمة الفاتحة لا تقوم مقامھا ولا تجُزئ  ،الأمر. ومنھم من حصر الأمر في الفاتحة كالغزالي

الترجمة العاجز عن العربیة. كما عرفنا أن ترجمة بعض الآیات القرآنیة قد حدثت بالفعل في عھد النبوة. كما 

ومنھم من جعل ھذا  ،أمرٌ حرّمھ الشّرعُ  ،وخاصة الصلاة ،أن قراءة القرآن بغیر العربیة أثناء الفعل التعبدّي

                                  
, تحقیق مركز الدراسات القرآنیة, مجمع الملك فھد لطباعة المصحف 2, جوم القرُآنالإتقان في علالسیوطي, جلال الدین،  1

 . 699-698ص: - ھــ, ص1426الشریف, المدینة المنورة,  
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لأمر من الفسوق في الدین. كما لمسنا من كلام القدماء حول ھذه المسألة التفریق بین الترجمة الحرفیة ا

. كما لمسنا كذلك منحىً عند القدماء نحو الترجمة التفسیریة ضحٌ عند السیوطيوالترجمة التفسیریة, وھذا وا

  د، وھو أمرٌ معجزٌ یفوق الطاقة البشریة.فھذا ما لم یقل بھ أح ،وبشروطٍ, أما الترجمة الحرفیة مثل القرُآن

  :   حكم ترجمة القرُآن وقراءتھ بالعجمیة عند المحدثین 2- 1-3

: من المعلوم أن جُلّ ترجمات القرآن الكریم صادرةٌ عن غیر رأي مشیخة الأزھر الشریف 2-1- 1-3

 ،1929معالجة ھذه القضیة سنة  مما طرأ علیھا العقمُ والبساطةُ في الفھم, مما حدا بمشایخ الأزھر ،المسلمین

في اجتماعات عدیدة بإشراف الشیخ مصطفى المراغي رائد فكرة ترجمة تفسیر القرُآن, وقد أصدرت مشایخ 

  الأزھر بیاناً ھذا نصُّھ:

قد أنُشأت لجنةٌ تعمل على تفسیر بعض آیات القرُآن نقلاً عن الألوسي والبیضاوي وغیرھما   

للقیام بترجمتھا على ید أخصّائیین في اللغات والغایة من ترجمة من مشاھیر أصحاب التفسیر, 

معاني القرُآن ھي تبسیط ھذه المعاني وتفسیرھا بدقة وترجمتھا باعتبار أن القرُآن لفظٌ عربيٌّ 

معجزٌ ولھ معنىً, أما نظمھ العربي فلا سبیل إلى نقل خصائصھ لأن ھذا مستحیلٌ استحالةً 

   1قطعیةً.

المانعون حظرھم في أربعة نقاط؛ حیث إن القرُآن معجزٌ لا یمكن ترجمتھ, وترجمتھ بحرفیتھ وقد حصر        

والتأثیر في النفوس, أما  ،واللذة ،والطلاوة ،غیر میسورة, كما أن الترجمة تفقد القرآن روعة النظم العربي

رار الأزھر نھائیا باستحالة وقد اعُتمد ق 2النقطة الأخیرة فتتمثل في أن في الترجمة تأویلٌ لبعض الألفاظ.

ترجمة القرُآن الكریم وترجمة معانیھ, وقد شُكلت لجنةٌ فنیة في الأزھر قامت بوضع قواعد ونظام خاص 

ً إلى الھیئات الإسلامیةوبعثت  ،للترجمة والمترجمین من أجل  ،والعلماء في مجمل أقطار العالم منھ نسخا

  ي:  استطلاع رأیھم فیھ, وھذه القواعد ھي كالآت

                                  
 .   73نقلاً عن: البنداق, محمد الصالح, مرجع سابق, ص:  1 1
  .73م. ن، ص:  2



 الفصل الأول: خصائص النص القرآني والترجمة

 

35 

 

 أن یكون التفسیر خالیا ما أمكن من المصطلحات والمباحث العلمیة إلا ما استدعاه فھم الآیة. -1

ألاّ یتعرض فیھ للنظریات العلمیة, فلا یذكر مثلا التفسیر العلمي للرعد والبرق عند آیة فیھا رعدٌ وبرقٌ, -2

ونجومٌ, إنما تفُسرُ الآیة بما یدل علیھ اللفظ العربي ولا رأي للفلكیین في السماء والنجوم عند آیة فیھا سماءٌ 

 ویوضع موضع العبرة و الھدایة فیھا.

 .إذا مست الحاجة إلى التوسع في تحقیق بعض المسائل وضعتھ اللجنة في حاشیة التفسیر-3

ولا مذھب  ،ألاّ تخضع اللجنة إلا لما تدل علیھ الآیة الكریمة, فلا تتقید بمذھب معین من المذاھب الفقھیة-4

 ولا تتعسف في تأویل آیات المعجزات وأمور الآخرة ونحو ذلك. ،معین من المذاھب الكلامیة وغیرھا

 أن یفُسّر القرُآن بروایة حفص, ولا یتعرض لتفسیر قراءات أخرى إلا عند الحاجة إلیھا.-5

 أن یتُجنب التكلفّ في ربط الآیات والسور ببعضھا البعض.-6

 النزول ما صحَّ بعد البحث وأعان على فھم الآیة. أن یذكر من أسباب-7

عند التفسیر تذُكر الآیة كاملة أو الآیات إذا كانت مرتبطة بموضوع واحد, ثم تحُوّر معاني الكلمات في دقة، -8

ثم تفُسّر معاني الآیة أو الآیات مسلسلة في عبارة واضحة قویة, ویوُضّح سبب النزول والربط وما یؤُخذ في 

 في الوضع المناسب.الآیات 

 ألا یصُار إلى النسخ إلا عند تعذرّ الجمع بین الآیات.-9

وما في السورة  ،یوُضع في أوائل كل سورة ما تصل إلیھ اللجنة من بحثھا في السورة أمكیة ٌھي أم مدنیةٌ -10

 المكیة من آیات والعكس. 

ما یحتویھ من فنون, كالدعوة إلى الله, توُضع للتفسیر مقدمة في التعریف بالقرآن وبیان مسلكھ في كل -11

    1والجدل, ونحو ذلك, كما یذُكر فیھ منھج اللجنة في تفسیرھا. ،والقصص ،وكالتشریع

وقد أقرّت نفس اللجنة قواعد خاصة بطریقة تفسیر معاني القرآن الكریم تبین فیھ منھجھا وطریقتھا في       

  ذلك, وھذه القواعد ھي على الشكل الآتي:
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مع  ،حث أسباب النزول والتفسیر المأثور, فتفُحص مرویاتھا وتنُقد ویدُوّن الصحیح منھا بالتفسیرتب-1

 بیان وجھ قوة القوي وضعف الضعیف من ذلك.

 تبُحث مفردات القرُآن الكریم بحثاً لغویاً, وخصائص التركیب القرُآنیة بحثاً لغویاً, وتدُوّنُ.-2

فسیر المأثور, ویخُتار ما تفُسّر الآیة بھ مع بیان وجھ رد المردود تبُحث ُآراء المفسرین بالرأي والت-3

 .وقبول المقبول.

وبعد ذلك كلھ یصُاغ التفسیر مستوفیا ما نصّ علیھ استیفاؤه في الفقرة الثانیة من القواعد السابقة,  -4

 1والصنعةِ.وتكون ھذه الصیاغة بأسلوب مناسب لإفھام جمھرة المتعلمین أنھ خالٍ من الإعراب 

 ،: تناول الشیخ محمد عبد العظیم الزرقاني بشكل مفصّل قضیة ترجمة القرُآن الكریمرأي الزرقاني 2-2- 1-3

ویسُمي ھذا المبحث:  ،مُخصصًا لھ مبحثاً خاصًا في الجزء الثاني من كتابھ (مناھل العرفان في علوم القرُآن)

ودقتھ دیثھ في ھذا الموضوع حول أھمیتھ اني ح), واستھلّ الزرق(في ترجمة القرُآن وحكمھا تفصیلا

نظراً لوقوع أغلاط فاحشة  ،وخطورتھ, وھو الأمر الذي جعل العلماء قدیما وحدیثا یختلفون فیھ اختلافا ظاھرًا

في الترجمات سواء كانت بریئة أو متعمدة, عن جھل أو عن علم, ومن أجل استیضاح ھذه القضیة بدأ 

ً وتقسیمھا إلى حرفیة وتفسیریةالزرقاني ببیان معنى الترج ثم بینّ الفرق بین الترجمة  ،مة لغةً وعُرفا

والتفسیر؛ والترجمة لغةً حسبما أورده الزرقاني: '' وُضِعتَْ كلمة ترجمة في اللغة العربیة لتدل على أحد معانٍ 

ثالثھا: تفسیر الكلام بلغة  ,بھا...الكلام بلغتھ التي جاء  أربعة, أولھا: تبلیغ الكلام لمن لم یبلغّھ... ثانیھا: تفسیر

فیما عدا  حسب الزرقاني، وقد تطُلق الترجمة  2ورابعھا: نقل الكلام من لغة إلى أخرى.'' ، غیر لغتھ...

 ً حیث یقول في ھذا السیاق: ''فقیل: ترجم لھذا الكتاب بكذا, أي عنون لھ,  ،المعاني الأربعة التي ذكرھا سابقا

یخھ, وترجم حیاتھ, أي بینّ ما كان فیھا, وترجمة ھذا الباب كذا, أي: بیان المقصود وترجم لفلان أي: بینّ تار

ا.'' ویقصد بالعرُف: التخاطب العام, لیس  ؛ي بعد ذلك إلى الترجمة في العرُفثم انتقل الزرقان  3منھ وھلمّ جر�
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بل العرُف الذي تواضع علیھ الناس جمیعاً, والعرُف  ،بمعنى عُرف طائفة خاصة ولا ھو عُرف أمة معینة

أي نقل  ؛والذي ذكره الزرقاني آنفاً ،بالمعنى الذي یقصده الزرقاني یخصُّ الترجمة بالمعنى الرابع اللغوي

الكلام من لغة إلى أخرى, وفي ھذا یقول الزرقاني: ''ویمكننا أن نعرف الترجمة في ھذا العرُف العام بعبارة 

مع الوفاء بجمیع مقاصده  ،نقول: ھي التعبیر عن معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرىمبسوطة ف

(عن معنى  ثم ذھب الزرقاني إلى تفسیر الكلمات والتعابیر الموجودة في ھذا التعریف وقصد بـــــ 1ومعانیھ.''

 فظ أول مرّة. وقصد بــــ ورة الل؛ أي یخرج بھ التعبیر عن المعنى القائم بالنفس حین یخرج في ص)الكلام

أما قولھ (من لغة إلى  .(بكلام آخر)؛ أي یخرج بھ التعبیر عن المعنى بالكلام الأول نفسھ, ولو تكرّر ألف مرّة

أو بكلام  ،أخرى)؛ فیقصد أن یخرج بھ التفسیر بلغة الأصل ویخرج بھ أیضا التعبیر بمرادف مكان مرادفھ

ني أما قول الزرقاني (مع الوفاء بجمیع معا .ر فیھ واللغة واحدةٌ في الجمیعسیبدل آخر مُساوٍ لھ على وجھٍ لا تف

فیخرج بھ تفسیر الكلام بلغةٍ غیر لغتھ, فإن التفسیر لا یشترط فیھ الوفاء بكل معاني  ؛الأصل ومقاصده)

   2بل یكفي فیھ البیان ولو من وجھ. ،الأصل المفسّر ومقاصده

عنى العرُفي للترجمة الذي حلَّلَ الزرقاني كل كلمة فیھ, قسّم الترجمة بھذا وبناءاً على التعریف والم         

وعرّف الزرقاني  .جمة الحرفیة, والترجمة التفسیریةالمعنى؛ أي المعنى العرُفي إلى قسمین: اثنین ھما: التر

الترجمة التفسیریة وعرّف  3الترجمة الحرفیة بأنھا: ''ھي التي ترُاعى فیھا محاكاة الأصل في نظمھ وترتیبھ.''

بأنھا: ''ھي التي لا ترُاعى فیھا تلك المحاكاة؛ أي محاكاة الأصل في نظمھ وترتیبھ, بل المھم فیھا حُسن 

لأن حُسن تصویر  ،تصویر المعاني والأغراض كاملة, ولھذا تسُمى أیضا بالترجمة المعنویة, وسمیت تفسیریة

ثم اشترط الزرقاني شروطًا لابد منھا في  4المعاني والأغراض فیھا جعلھا تشبھ التفسیر وما ھي بتفسیر.''

ً سواء أكانت حرفیة أم تفسیریة, وھذه الشروط ھي أربعة، أوّلھا: معرفة المترجم لأوضاع  الترجمة مُطلقا

ا, وثاني الشروط: معرفتھ لأسالیبھا وخصائصھا, وثالثھا: وفاء اللغتین, اللغة المنقول منھا واللغة المنقول إلیھ
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الترجمة بجمیع معاني الأصل ومقاصده على وجھٍ مُطمئن, و رابعھا: أن تكون صیغة الترجمة مستقلة عن 

وفرّق الزرقاني بین  1الأصل بحیث یمكن أن یستغني بھا عنھ, وأن تحلّ محلھّ  كأنھ لا أصل ھناك ولا فرع.

ویعتقد أن الكثیر من الكتاّب والباحثین قد اشتبھ علیھم الأمرُ, فحسبوا أن الترجمة  ،لتفسیریة والتفسیرالترجمة ا

وقد فرّق الزرقاني بینھما في أربعة  .صل أو ھي ترجمة تفسیر الأصلالتفسیریة ھي التفسیر بغیر لغة الأ

 ،ة صیغة استقلالیة مستغنیة عن الأصلیتمثل في أن الترجمجمالھا فیما یلي: فالفارق الأول سنحاول إ ،نقاط

 .فیھا الاستطراد على عكس التفسیر فھو أن الترجمة لا یجوز ،أما الفارق الثاني  .أما التفسیر فمرتبطٌ بھ

كما أن  .لوفاء بجمیع معاني الأصل ومقاصدهویتمثل الفارق الثالث في كون أن الترجمة تتضمن عُرفاً دعوى ا

تتضمن دعوى الاطمئنان بأن جمیع المقاصد التي نقلھا المترجم ھي مدلول كلام  الترجمة في الفارق الرابع

 2الأصل. أما التفسیر أو المفسر فتارةً یدعّي الاطمئنان إذا توفرّت الأدلة وتارةً لا یدعّیھ عندما تعوزه الأدلة.

ر لغة الأصل یشبھ الترجمة ورأى بأن التفسیر بغی ؛لترجمة التفسیریة وترجمة التفسیركما فرّق الزرقاني بین ا

ن الترجمة یولعلّ ھذا التشابھ حسب الزرقاني ھو الذي أوقع بعضھم في الاشتباه ودعوى الإتحاد ب ،التفسیریة

فصّل الزرقاني في حكم ترجمة القرُآن  ،وبعد شرح كل تلك المصطلحات والتعریفات 3التفسیریة والتفسیر.

التي تناولھا  فیما سبق في أربعة وط ھي بمثابة تعریف الترجمة لغةً الكریم في أربع نقاط أساسیة, وتلك النقا

  معانٍ : 

 الجواز شرعاً. ،حسب الزرقاني ،بمعنى تبلیغ ألفاظھ وحكمھا ؛المعنى الأول: ترجمة القرُآن-1

ً  ،المعنى الثاني: ترجمة القرُآن بمعنى تفسیره بلغتھ العربیة-2 وھو من الأمور  ،وھذا كذلك جائزٌ شرعا

  المُسلمّة والمعروفة.
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مُباحٌ أیضا طالما  ،حسب الزرقاني ،بمعنى تفسیره بلغة أجنبیة وھذا ؛المعنى الثالث: وھو ترجمة القرُآن-3

 1یجري في حكمھ مجرى تفسیره بلسان عربي لمن یحُسن العربیة.

أي عدم إمكان وقوعھا  ؛مرٌ مستحیلٌ أ ،حسب الزرقاني ،وترجمة القرُآن بمعنى نقلھ إلى لغة أخرى ھو       

 ،عادةً وحُرمة محاولتھا شرعًا, لأن فیھا التعبیر عن معاني ألفاظ القرُآن الكریم ومقاصده بألفاظ غیر عربیة

  2مع الوفاء بجمیع ھذه المعاني والمقاصد.

 ،اطلاعھ: والحجوي ھو وزیر معارف سابق, یمتاز بسعة رأي محمد بن الحسن الحجوي الثعالبي 2-3- 1-3

وقد ساھم الحجوي  .لقّ بالعلوم القدیم منھا والحدیثوفي كل ما یتع ،ومواصلة اجتھاده في البحث والتحقیق

وھي أول مجلة أو نشریھ  ،برأیھ في مسألة ترجمة القرُآن العظیم في مقالٍ لھ نشُر في مجلة المغرب سابقا

وكان الحجوي  .1933الثالث عشر للمجلة سنة  عدد عربیة حرّة صدرت بالمغرب, وقد نشُر ھذا المقال في ال

وھذا المقال ھو عبارة على إجابة لسؤال طُرح على الحجوي,  .زیرًا للمعارف والأوقاف المغربیةحینئذٍ و

ونص ھذا السؤال ھو: ''ھل یجوز ترجمة القرُآن العظیم إلى اللغات الأخرى غیر العربیة, وھل ترجمتھ تسُمى 

تھ في أحكامھ كالصلاة بھ والوعظ وأخذ الأحكام الفقھیة الفرعیة والأصولیة وعدم مسّھ قرُآناً, وھل تنزل منزل

  وقد أجاب الحجوي على الشق الأول من السؤال بما نصّھ:    3للجنب والحائض, إلى غیر ذلك من الأحكام.''

ة الأخرى إن ترجمة القرُآن العظیم إلى اللغات غیر العربیة للعارف الماھر في العربیة وفي اللغ

وبالأصول  مع  ،والبیان بفنونھ ،والصرف ،بحیث یكون عارفاً بالنحو ،التي یرید الترجمة إلیھا

ویكون عارفاً بما یناسب ذلك من اللغة التي یترجمھ  ،وكل الآلة التي توصلھ لذلك ،أسباب النزول

طبي في الموافقات على لا بأس بھ كما تقتضیھ الأدلة الشرعیة, وقد استدل الإمام الشا جائزٌ  ،إلیھا

بإجماع الأمة على جواز تفسیره للعامة ومن لیس لھ من الفھم ما یقوى بھ  ،جواز ترجمة القرُآن

على إدراك كل معانیھ الدقیقة, كذلك الإمام البخاري استدلّ في صحیحھ على جواز ترجمة 
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النبي صلى الله علیھ وھو ترجمة التوراة إلى العربیة بحضرة  ،القرُآن إلى لغات الأعاجم بعكسھ

وسلم ویأتي لنا نصھ قریباً, بناءً علیھ فتجوز ترجمتھ ولو كانت الترجمة مقتصرةً على بیان أصل 

المعنى المدلول بالصراحة أو بالظاھر للجملة المترجمة, ولو خلت على بیان الدقائق والمعاني 

 ،رجة العامیة أو غیرھا من اللغاتالتي لا یتفطّن لھا إلا مھرة العلماء, وتتعذر ترجمتھا للغة الدا

بل ترجمتھ من الأمور المرغب فیھا, بل یصح لنا أن نقول إنھا من فروض الكفایة التي یجب 

   1وإن لم یقم بھا البعض أثم الكل. ،على الأمة القیام بھا, فإذا قام بھا البعض سقط عن الباقین

الترجمة من عدمھا جوازه  حول إمكانیة ،ونلاحظ ھنا في إجابة الحجوي على الشطر الأول من السؤال        

بل جعلھا من فروض الكفایة إذا قام بھا البعض سقط عن الكل, واشترط الحجوي على مترجم ، للترجمة

في كتابھ  شاطبيوقد استدلّ الحجوي برأي الإمام ال .رآنالقرُآن ضلوعھ في علوم العربیة وعلوم القُ 

, واستدلّ في جواز ترجمة القرآن الكریم بإجماع الأمة لمن لا یقوى على فھمھ خاصة للعامة (الموافقات)

ولا یقصد  .ترجمة القرُآن إلى لغات الأعاجم الحجوي كذلك برأي الإمام البخاري الذي أجاز في صحیحھ

وإنما الإتیانُ بروح المعنى لما یشتمل  ،ي اللغة الأخرىالحجوي بالترجمة إبدال كل لفظٍ بما یرُادفھ أو یقُابلھ ف

وقد أجاب الحجوي عن  .ومتانة أسلوبھ ،وطلاوة لفظھ ،صاحتھعلیھ القرُآن من طرق الإعجاز الراجعة لف

الجزء الثاني من السؤال حول إمكانیة اعتبار الترجمة قرُآنا بما نصّھ: ''إذا تبینّ ذلك فھذه الترجمة لا نسُمّیھا 

وإنما ھي بمنزلة التفسیر والشرح لبعض  ،آناً ولا كلام الله, ولا نعطیھا أحكامھ اللفظیة وحرمتھ الشرعیةقرُ

    2المعاني بقدر الإمكان.''

ولا نعطیھا أحكامھ اللفظیة ولا  ،ویبدو واضحا من خلال كلام الحجوي أن الترجمة لا تسُمى قرُآناً          

ثم  .المعاني على قدر الطاقة البشریة وإنما ھي تفسیرٌ وشرحٌ فقط لبعض المعاني ولیس كل ،حرمتھ الشرعیة

وحسب  ،ام الفرعیة والأصلیة من الترجمةأجاب الحجوي على الشق الأخیر من السؤال فیما یتعلق بأخذ الأحك
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لتي یختصُّ في إفادتھا اللفظ من إجابة الحجوي أن الترجمة لا یسُتفاد منھا في الأحكام الدقیقة ا، ما استنتجناه

یحُتاج إلى فھمھا  حسب الحجوي ،والعامة, والأحكام الدقیقة ،بینما تبینّ الترجمة الأحكام الظاھرة ،العربي

لأن مرجعھا إلى اللفظ العربي, والترجمة حكمھا حكم التفسیر,  ،بلوغ درجة عالیة في علوم اللسان وغیرھا

أما قضیة عدم مسّ الترجمة للجنب  .عدم وجود الماء أو القدرة علیھ دوشبھّ الحجوي الترجمة بالتیمم عن

فقد عرض الحجوي رأي الحنفیة الذي یرى بعدم مسّ الترجمة, ورأي المالكیة الذي یرى بأن  ،والحائض

  1الذي یمسُّھُ الجنب والحائض كما ھو موجودٌ في كتب الفقھ. ،الترجمة مثل التفسیر

: یرى البنداق أن ترجمة القرُآن إلى اللغات الأجنبیة أمرٌ مھمٌ وخطیرٌ البنداقرأي محمد الصالح  2-2-4- 1-3

 ً ذلك أن كتاب الله لیس كمثلھ كتابٌ وھو لفظٌ ومعنى, فلا یمكن اعتبار المعنى وحده قرُآناً بل ھو بلفظھ  ؛جداّ

ن ذلك ممكناً, وما ھو بممكن, ومعناه قرآنٌ عربيٌّ مبینٌ, وفي ھذا یقول البنداق: ''فترجمة القرُآن شيءٌ إذا كا

وھذا من  ،وترجمة معاني القرُآن أي ترجمة تفسیر القرُآن شيءٌ آخر یرُجى منھ تفھیم الأجنبي فحوى القرُآن

 ،كما یرى البنداق أن العلماء وأصحاب المذاھب لم یجُیزوا منذ القدم ترجمة القرُآن  2الأمور الواجبة علینا.''

لما أدىّ  ،ولو حصلت الترجمة .ة ترجمة القرُآن بمعانیھ الأصلیة ومعانیھ البیانیةوقد أجمعوا على عدم إمكانی

استدلّ البنداق بكلام  ،وفي الجانب البیاني والبلاغي للنص القرُآني .والتغییر ،والتبدیل ،ذلك إلى التحریف

اللغة العربیة في النص  الأستاذ إبراھیم الجیاّلي حول استحالة ترجمة الخواص البلاغیة التي تتمتعّ بھا

 ،أما حكم القرُآن بالعجمیة, فیرى البنداق أن الإجماع استقرّ على عدم جواز قراءة القرُآن بالعجمیة  3.القرُآني

فھمھ البنداق  وحكم المنع ھذا خاص بالتلاوة حسب ما 4.وبیانھُ الذي اختصَّ بھ ،وحُسنھُ ،وإلاّ ذھب إعجازه

فإن ذلك جائزٌ للضرورة على شرط أن یقتصر من ذلك على بیان  ،تھ للعمل بھأما ترجم .من كلام المتأخرین

  المحكم 
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وقد  ؛یتعرّض لما سوى ذلك ولا ،منھ, والغریب المعنى بمقدار الضرورة من التوحید وأركان العبادات

مة لمعنى استشھد البنداق على ذلك من أن النبي صلى الله علیھ وسلم لم یكتب إلى قیصر إلا بآیة واحدة محك

  1وفعَلََ النبيُ صلى الله علیھ وسلم ذلك لضرورة التبلیغ. ،واحد؛ وھو توحید الله والبراءة من الشرك

: ظھرت عدةّ دراساتٍ في بدایة القرن العشرین أجمعت ظھور دراسات تحُرّم ترجمة القرُآن الكریم 2-5- 1-3

ولما فیھا من الإھمال  ،ى مُجاراة القرُآنولعجزھا عل ،لما فیھا من المفاسد ،على حُرمة ترجمة القرُآن

ومن بین تلك الدراسات دراسة الشیخ محمد رشید رضا بعنوان:(ترجمة  .والإغفال عن إعجاز القرُآن وحسنھ

ودراسة محمد سعید الباني بعنوان (الفرقدان النیرّان في بعض  ،القرُآن وما فیھا من المفاسد ومنافاة الإسلام)

الباحث المتعلقّة بالقرُآن)، وكتاب الشیخ محمد سلیمان القاضي بالمحكمة الشرعیة العلیا بمصر بعنوان: 

ضیة وأصدر الشیخ محمد مصطفى الشاطر كتاباً حول ق .ث في الإقدام على ترجمة القرُآن)(حادثُ الأحدا

ونشر الشیخ محمد  .1936ترجمة القرُآن المجید) سنة  (القول السدید في حكم رآن الكریم بعنوانترجمة القُ 

وقد علقّ شفیق جبري عضو المجلس العلمي   2شلتوت دراسة بعنوان (ترجمة القرآن ونصوص العلماء فیھا).

أي ما  ؛صُّ دراستنا فقطالتعلیق ما یخُّ  العربي بدمشق على نشر ترجمة القرُآن إلى الفرنسیة, وسنأخذ في ھذا

حیث یقول: ''لا أدري ما الفائدة من ترجمة القرُآن ؟ أفلا ترى أن ترجمة  ،تعلقّ كلامھ بترجمة الصور البیانیة

القرُآن تشتملُ على أسرارٍ لا یعرفھا إلاّ الرّاسخون في ھذه اللغة, فكثیرٌ من أسالیبھ لم یجر على الحقیقة وإنما 

عن صور المجاز تختلف في الأمم, والمترجمون إنما یترجمون ظواھر الكلام ویَغفلَون المُراد بھ المجاز, و

  3''بواطنھ, فما ھو أثر ترجمتھم ؟

القرُآن): ''أجمع -: یقول محمد أبو زھرة صاحب كتاب (المعجزة الكبرى رأي محمد أبو زھرة 2-6- 1-3

یعُدُّ  قد خالف في أمر عُرف من الید  العلماء على أن القرُآن ھو اللفظ  والمعنى, وأن من خالف ذلك

بالضرورة, ولیس المعنى وحده یعُدُّ قرُآناً, لأن التحدي كان باللفظ والمعنى, ولما تحداّھم الله تعالى طالبھم بأن 
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من ھذا المنطلق یبني محمد أبو زھرة   1یأتوا بعشر سور من مثلھ مفتریاتٍ, وواضحٌ أن التحديّ ھنا باللفظ.''

واعتبر أن الذین یدعّون أن معاني القرُآن قرُآن وأنھ على ھذا الاعتبار تجوز  ،ترجمة القرُآن الكریمرأیھ حول 

ولا على  ،ترجمتھ ھو ھُراءٌ من القول وانحرافٌ عن الدین, شأنھم شأن الذین یدعّون أنھ لا حرج على ألسنتھم

ویرى محمد أبو  .علیھ وسلم ھو المعنى فقطلى الله قلوبھم أن یقولوا إن الذي نزل بھ جبریلُ على النبي ص

وبنوا على ھذا جواز ترجمة   ،زھرة أن الذین ادعّوا أن الإمام أبي حنیفة یرى أن القرُآن ھو المعنى فقط

ثم یتجھ محمد أبو زھرة إلى  2.ن أبا حنیفة قد عدل عن ھذا الرأيلأ ،إنما دعواھم باطلة ،القرُآن عند أبي حنیفة

  استوجب الإجابة على الأسئلة الثلاثة الآتیة:   ،كما یقول، ذاتھ, ومن أجل أن یقُرّ الحق فيموضوع الترجمة 

 السؤال الأول: أیمكن ترجمة القرُآن ؟ 

 السؤال الثاني: أتسوغُ الترجمة على أن الترجمة قرُآن أو لیست بقرُآن ؟ 

 عانیھ ؟السؤال الثالث: ما السبیل لتعریف غیر المسلمین بالقرآن واطلاعھم على م 

ورأى أن ترجمة القرُآن غیر ممكنة, وقد استدلّ برأي  ،وقد أجاب محمد أبو زھرة على السؤال الأول        

وأن العلماء  ،ابن قتیبة وغیره من العلماء بأن الكلام البلیغ لا یمكن ترجمتھ ببلاغتھ من لغة إلى أخرى

بمعانیھ الأصلیة والمعاني البیانیة اللاصقة لھا, واستدلّ  الأقدمین قد أقرّوا بالإجماع عدم إمكانیة ترجمة القرُآن

وھي ما  ،محمد أبو زھرة كذلك بكلام الشاطبي في تقسیمھ لمعاني الكلام البلیغ إلى معانٍ أصلیة ومعانٍ خادمة

وحسب الشاطبي فإن الترجمة  .ومرامي الكلام البعیدة ،البیانیة والإشارات ،والتشبیھات ،تشُیر إلیھ المجازات

في المعاني الأصلیة ممكنة ضمن التصوّر العام للترجمة, وقد زاد محمد أبو زھرة على كلام الشاطبي أنھ إذا 

توافق اللسانان فإنھ مع ذلك لا یوجد في اللسان الآخر ما تكون عباراتھ كعبارات القرُآن الكریم المعجز للبشر 

لا ، حسب محمد أبو زھرة، لإجابة على السؤال الثاني فإنھرآن غیر ممكنة. أما اأجمعین, وبھذا فإن ترجمة القُ 

لأن ذلك یؤُدي ألاّ یحفظ القرُآن من التحریف كما حدث  ،تسوغُ ترجمة القرٌآن, واعتبار ھذه الترجمة قرُآناً
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منھ أمران مھمّان:  بأنھ سؤالٌ ینبعثُ  ،وقد أجاب كذلك محمد أبو زھرة على السؤال الثالث 1للتوراة والإنجیل.

وسمّوھا قرُآناً  ،ھو أن الكثیرین من الأوروبیین والأمریكیین كتبوا معاني القرُآن بغیر العربیة ،فالأمر الأول

أما  .ه التراجم بترجمةٍ صحیحةٍ وسلیمةوحرّفوھا, واعتبرھا الأجانب قرُآناً, وبالتالي یجب أن تصُحّحَ ھذ

عض الأوروبیین والأمریكیین نزعاتٌ تتجھ بھم إلى التعرّف على القرُآن وما فإنھ عند ب ،بالنسبة للأمر الثاني

وإن كانوا غیر فاھمین لما یتلون,  ،یشتمل علیھ, وأن كثیراً من الشرقیین المسلمین لا یعرفون معاني القرُآن

   2ومن الواجب أن نعرّف المسلمین لمعاني القرُآن.

ین لا یعرفون العربیة لمعاني القرآن, اقترح محمد أبو زھرة حلا� لھذه ومن أجل أن نعرّف المسلمین الذ         

  المعضلة, والذي یتمثلّ في اتجاھین اثنین: 

وبذلك یعرفون حقائق  ،تبیین المعاني الأصلیة للقرُآن مبینّة بأقوال النبي صلى الله علیھ وسلم :الاتجاه الأول*

 الإسلام.

ثم یتولىّ كتابة ھذا التفسیر جماعة علمیة معروفة  ،تفسیرًا موجزًا ومختصرًا: أن نفسّر القرُآن الاتجاه الثاني*

 3من أھل الذكر, ویذُكر التفسیرُ منسوباً إلیھم, ثم یتُرجم ذلك التفسیر على أنھ ترجمة فلان.

حتى لا یفُھم أنھا ترجمة للآي القرُآن مباشرة طریقة لطبع ترجمة  ،من أجل الاحتیاط، واقترح محمد أبو زھرة

  وھي على الشكل الآتي:  ،تفسیر القرُآن

وترُقمُّ آیاتھ بأرقام إفرنجیة, ویكُتب حولھ تفسیر كل آیة مرقمًا  ،یطُبع المصحف في وسط الصفحة-1

 رآن والتفسیر مكتوب باللغة العربیة. برقمھا الذي رُقمّت بھ الآیة, بحیث یكون القرُآن مكتوباً بلغة القُ 

مُرقمًّا بالأرقام التي رُقمّت بھا آیات المصحف, بحیث  ،یكُتب تفسیرٌ باللغة التي ترُجم إلیھا التفسیرُ -2

وبحیثُ یفُھم تفسیر كلُّ آیة من رقمھا  ،یفھم القارئ غیر العربي أن ما یقرؤه ھو ترجمة تفسیر للقرُآن

  1ف, وفي التفسیر.الذي رُقمّت بھ في المصح
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من خلال ما سبق ذكره في ھذا الفصل, نَخلصُ إلى أن  النص القرُآني بصفة عامة  :  خاتمة الفصل 1-4

وھو كما وصفھ   .كونھ كلامًا إلھیاّ مقدسًا ؛وأسلوبھ بصفة خاصة قد تفرّد في تألیف كلامھ واختیار ألفاظھ

فلا نجد فیھ التكرار الممل  ؛محمد عبد الله دراز بأنھ أسلوبٌ فذٌّ وعجیبٌ، وھو منزّهٌ عن النقص وعن النقیض

كلماتھ بتلاؤمھا مع بعضھا  كما تتمیز .متناهٍ في البلاغة ،عجیبُ التألیف ،ولا التعقید العقیم، بدیع النظم

ن خلال استعمالھ للصور البیانیة والبلاغیة التي یعجُّ بھا، كما أنھ وھو ذو طابعٍ معجزٍ في التصویر م .البعض

یخُاطب العقل والعاطفة معاً فیكتسي حُلةّ الفخامة والجلال حیناً وصفة الھدوء أحیاناً أخرى، وھو سریع 

ل، من خلال فاصلتھ، كما یتمیزّ بالإرسا ،الانفعال عندما یتطلبّ السیاق ذلك، وھو أسلوبٌ یتمیزّ بالسجع

، عصيٌّ ، معجزٌ من ناحیة اللغة والبلاغةمقتصدٌ في اللفظ مع وفائھ بالمعنى، كما أنھ یرُضي العامة والخاصة

ثلھ، كما ومقرٌّ بقصور القدرة الانسانیة على الاتیان بم ،ومقرونٌ بالتحديّ ،عن الإتیان بمثلھ، خارقٌ للعادة

من خلال إبداعھ في التصویر ودقةّ  ،الصورة البیانیةمعجزٌ في آیاتھ على مستوى  .یتمیزّ بالدقةّ والجمال

جمتھ وبین وكیف كانت محل نقاش وصراع بین من حرّم تر ،التناسق. لنصل إلى مسألة ترجمة النص القرُآني

وحفظًا لھ من  ،وصیانةً للقرُآن ،، ولقد فھمنا حجج الذین حرّموا ترجمتھ درءًا للمفسدةمن أجازھا عند القدماء

لتدلیس, كما فھمنا تمامًا حجج من قال بجوازھا نظراً لارتباط الإسلام بالقرُآن الذي یحتاج إلى التغییر وا

ونظراً لأن الإسلام نزل للناس كافةً ممن یتكلمون العربیة وغیر  ،ترجمتھ لمن لم یره بمنظور اللغة العربیة

ً ومعنىً أمرٌ مست ھ وأن قراءتھ بالعجمیة أمرٌ حرّم ،حیلٌ العربیة. ولقد زادت قناعتنا بأن ترجمة القرُآن لفظا

سواءً لمن أحسن العربیة أم لم یحُسنھا,  ،، والسیوطيوھو ما قال بھ ابن حزم، وبدر الدین الزركشي ،الشّرعُ 

كما لمسنا من كلام القدماء التفریق بین الترجمة الحرفیة والترجمة  .واءً أكان خارج الصلاة أو داخلھاوس

عند السیوطي, وأن لدى القدماء منحىً نحو الترجمة التفسیریة وبشروطٍ, أما الترجمة  التفسیریة, وھذا واضحٌ 

الحرفیة مثل القرُآن فھذا أمرٌ مستحیلٌ نظراً لأعجاز القرُآن ونظمھ. ولقد استنتجنا أن المحدثین قد اقتنعوا 

الشیخ مصطفى خاصة عند مشیخة الأزھر وعلى رأسھم  ،بفكرة ترجمة التفسیر ولیس القرُآن الكریم
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المراغي، ولذلك فإن ترجمة القرُآن كقرُآن أمرٌ مستحیلٌ عندھم، وقد كوّنت مشیخة الأزھر لجنةً تضطلع بھذا 

كما لفت انتباھنا أن الزرقاني قد  .یجب على مترجم القرُآن اتبّاعھا مقرّةً بذلك مجموعة من القواعد التي ،الأمر

 .أخرى ةر والترجمة التفسیریة من جھسیریة من جھة وبین التفسیفرّق بین الترجمة الحرفیة والترجمة التف

ومن المحدثین من حرّم ترجمة القرُآن كدراسة  .جوي عندما أجاز الترجمة المعنویةكما أننا فھمنا رأي الح

وھو ما  ،سعید الباني. كم استنتجنا في ھذا الفصل أن ترجمة الكلام البلیغ والمعاني البیانیة أمرٌ لا یمكن تحقیقھ

ھذا وسنتناول في الفصل الموالي الصورة  لكنھم لم یختلفوا في ترجمة التفسیر. ،أقرّه القدماء والمحدثون

  البیانیة في اللغة العربیة.
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عرفت الصورة البیانیة في البلاغة العربیة اھتمامًا منقطع النظیر، فتھافت البلاغیون : تقدیم الفصل 2-1

, خاصة ما تعلقّ بصور العرب على دراستھا بحثاً وتمحیصًا، لما لھا من أھمیة قصوى في التصویر والبیان

اللافت للنظر مردهّ من ھذا الباب. ولذلك سنحاول في ھذا الفصل أن نتناول النص القرُآني. ولعلّ ھذا الاھتمام 

حتى تكون لدینا فكرةٌ واضحةٌ حول ھذا العلم  ،)2-2بشيء من التفصیل ماھیة البیان وتعریفھ في الجزء (

ً كان لابد من تع .یساعدنا في فھم الصورة البیانیة الذي ً عمیقا ریفھا لغةً ومن أجل فھم الصورة البیانیة فھما

حیث  ؛), ثم بتفصیل المفصّل4-1), والتفصیل في أقسامھا في الجزء (2-3-1/2-3-2واصطلاحاً في الجزأین(

), 2-4- 2), والتشبیھ في الجزء (1-4-2إن الصورة البیانیة في اللغة العربیة تنقسم إلى المجاز في الجزء (

یھ تفصیلٌ كبیر, حیث سنعرّفھ لغةً واصطلاحاً في ), والمجاز في اللغة العربیة ف3-4-2والكنایة في الجزء (

- 4-2/ 4- 1-4-2وسنتطرّق إلى قسمھ اللغوي في الجزأین( ،)3-1-1-4-2/ 2-1-1-4-2/ 1-1-4-2الأجزاء (

- 1-4-2ومجازٍ مركب في الجزء( ،)1-1-4-1- 4-2) والذي بدوره ینقسم إلى مجازٍ مفردٍ في الجزء(1- 1-4

), والمجاز المرسل في 1-1- 1-4-1-4-2إلى قسمین: الاستعارة في الجزء()؛ وینقسم المجاز المفرد 2- 4-1

ً لغویا 2-1-1-4-1-4-2الجزء ( ), وسوف نفصّل في الاستعارة والمجاز المرسل ونعرفھما تعریفا

- 2كما سنبینّ أركان الاستعارة وأقسامھا الكثیرة والمتشعبّة في الجزء ( .ماء والمحدثینواصطلاحیاً عند القد

كما سنعرّج على المجاز  .)2-2-1-4-1-4-2لاقاتھ في الجزء (ثم المجاز المرسل وع ،)4-1-1-1-5- 4-1

) الذي یعُتبر القسم الثاني من المجاز اللغوي, وفیھ قسمان أساسیان؛ وھما: 2- 1-4-1-4-2المركب في الجزء(

أما  .)2-2-1-4-2- 3-4-1/ 2-1-4-2- 3-4-1الاستعارة التمثیلیة والمجاز المركب المرسل في الجزأین (

)، وسنتطرّق إلى 2-4-1-4-2القسم الثاني من المجاز فیتمثل في المجاز العقلي الذي سنعرّفھ في الجزء(

أما القسم الثاني من الصورة البیانیة فھو التشبیھ  .)1-2-4-1- 4-2ى الإسناد في الجزء(علاقاتھ التي تعتمد عل

 ً - 2-4-2/ 1-2-4- 2زاء (عند القدماء والمحدثین في الأج بحیث سنرى في ھذا الفصل تعریفھ لغةً واصطلاحا

لنصل إلى القسم  .)5-2-4-2/ 4-2-4- 2ھ في الجزأین (كما سنعرّج على أركانھ وأقسام .)2-4-2-3/ 2

التي سنعرّفھا كما عرّفنا الأقسام الأخرى لغةً واصطلاحاً  ،ألا وھي الكنایة ،الثالث من أقسام الصورة البیانیة



 الفصل الثاني: الصورة البیانیة في اللغة العربیة 

 

49 

 

ا في الجزأین وإلى أركانھا وأقسامھ ،)3-3-4- 2/ 2-3-4- 2/ 1-3-4-2والمحدثین في الأجزاء ( عند القدماء

) نجمل فیھا جمیع النتائج 5-2وسنحوصل كل ذلك في خاتمةٍ لھذا الفصل في الجزء ( .)5- 2-4-3/ 4- 2-4-3(

  التي توصّلنا إلیھا خلال ھذا الفصل.

ب لابن منظور أن البیان: ''ما بیُنّ بھ الشيءُ من الدلالة جاء في لسان العرماھیة البیان وتعریفھ:   2-2

وغیرھا, وبان الشيءُ بیاناً: اتضّح, فھو بینٌّ, والجمع أبْیـِـناءُ, مثل: ھَینّ وأھیناء, وكذلك أبان الشيءُ فھو مُبینٌّ, 

) في قاموس المنجد ومادة (بان  1''.قال الشاعر:  لو دبَّ ذرٌّ فوق ضاحي جلدھا ** لأبان من آثارھن حُدوُرُ 

: في اللغة والإعلام ''بان بیاناً وتبًْیناً وتبِیاناً: اتضّح وظھر فھو بیَنٌّ وبائِنٌ, ج أبیناء وبیُنََاءُ وأبیان, وبیََّنَ الشيءُ 

وجاء في معجم المقاییس  2اتضّح, ظھر الشيءَ: أوضَحَھُ والشجرُ: بدا ورقھُُ, وأبان الشيء اتضّح فھو مبین.''

في اللغة لأبي الحسین أحمد بن فارس بن زكریا في باب الباء والیاء وما یثلثھما في مادة (بان) ''بان الشيءُ 

ومن أجل التوسّع في المعنى اللغوي  3وفلانٌ أبین من فلان أي أوضحُ كلاماً منھ.'' ،وأبان إذا اتضّح وانكشف

ح) للشیخ الإمام الرّازي, إذْ یقول في مادة (بین): ''والبیان: الفصاحة واللسْنُ, للبیان اطّلعنا على(مختار الصحا

وفي الحدیث: إن من البیان لسحراَ, وفلانٌ أبین من فلان أي أفصحُ منھ وأوضحُ كلاماً, والبیان أیضا ما یتُبینُّ 

نٌ وكذا أبان الشيءُ فھو مبین و(أبنَْتھُُ) أنا بھ الشيءُ من الدلالة وغیرھا, و(بان) الشيءُ یبَیِنُ بیاناً, اتضّح فھو بیّ 

ویتضّحُ من خلال التعریفات اللغویة السابقة بأن البیان لغةً ھو   4أي أوضحتھُُ و(استبان) الشيءُ ظَھَرَ.''

وبعد تعریف البیان من الناحیة اللغویة سوف نتطرّق إلى  .ھور والكشف, وھو الفصاحة واللسنُ الوضوحُ والظ

وھو الذي كتب كتاباً سمّاهُ  ،حاً, ولعلّ الجاحظ من أوائل البلاغیین الذین تعرّضوا لمفھوم البیانتعریفھ اصطلا

  بھذا الاسم (البیان والتبیین), وقد عرّف الجاحظ البیان بقولھ: 

                                  
(طبعة جدیدة 1, ضبط وتعلیق د خالد رشید القاضي، دار صُبح وإدیسوفت، بیروت, ط1, جلسان العرب, ابن منظور 1

 , مادة: (البیان).2006, ومنقحة)
 مادة: (بان). 2005(طبعة منقحة ومزید علیھا), 41, دار المشرق, بیروت, طالمنجد في اللغة والإعلام 2
, تحقیق: شھاب الدین أبو عمرو, دار الفكر للطباعة والنشر, بیروت, في اللغة معجم المقاییسابن فارس, أبو الحسین أحمد,  3
  , مادة: (بان).2001, 1ط
, عُني بترتیبھ محمود خاطر (نسخة جدیدة ومنقحة), دار الفكر مختار الصحاحالرّازي, محمد بن أبي بكر بن عبد القادر,  4

 )., مادة: (بیََنَ 2006للطباعة والنشر والتوزیع, لبنان, 
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والبیانُ اسمٌ جامعٌ لكل شيءٍ كشف لك قناع المعنى وھتك الحُجُب دون الضمیر حتى یفُضي 

ویھجم على محصولھ كائناً من كان ذلك البیان ومن أي جنسٍ كان ذلك الدلیل, السامعُ إلى حقیقتھ 

لأن مدار الأمرِ والغایةِ التي إلیھا یجري القائلُ والسامعُ إنما ھو الفھم والإفھام, فبأي شئت بلغت 

  5الإفھام وأوضحت عن المعنى, فذلك ھو البیان في ذلك الموضع.

بن رشیق القیرواني: ''إحضار المعنى للنفس بسرعة إدراك, وقیل ذلك لئلاّ والبیان عند أبي علي الحسن        

یلُتبَسََ بالدلالة, لأنھا إحضارُ المعنى للنفس وإن كان بإبطاء, وقال البیان: الكشفُ عن المعنى حتى تدركھ 

, ولا یستحقُّ  أما عبد  6اسم البیان.'' النفس من غیر عقلھ, وإنما قیل ذلك لأنھ قد یأتي التعقید في الكلام الذي یدلُّ

القاھر الجرجاني فیقول في كتابھ( دلائل الإعجاز): ''ولم أزل منذ خدمتُ العلم أنظر فیما قالھ العلماء في معنى 

(الفصاحة)، و(البلاغة)، و(البیان)، و(البراعة) وفي بیان المغزى من ھذه العبارات, وتفسیر المراد بھا, فأجد 

ولعلّ الجرجاني قصد من ھذا التعریف أن البیان ردفُ   7والإشارة في خفاءٍ.'' بعض ذلك كالرمز والإیماء,

أي دلائل الإعجاز یقول: ''في تحقیق  ؛والبراعة, ومما یدل على ذلك أنھ في نفس الكتاب  ،والبلاغة ،الفصاحة

ل بعض القائلین القول على (البلاغة) و(الفصاحة) و(البیان) و(البراعة) وكل ما شاكل ذلك مما یعبرّ عن فض

على بعض من حیث نطقوا وتكلمّوا, وأخیرا السامعین عن الأغراض والمقاصد, وراموا أن یعُلموھم ما في 

ویعرّف الخطیب القزویني البیان بقولھ: ''وھو علمٌ یعُرف بھ   8نفوسھم ویكشفوا لھم عن ضمائر قلوبھم.''

والمتأمل في كتاب الإیضاح للقزویني یدرك  9ھ.''إیراد المعنى الواحد بطرق مختلفة في وضوح الدلالة علی

وقد أخذ  .والمجاز ،والكنایة ،والاستعارة ،یدلّ على التشبیھبأنھ تناول علم البیان بالشرح والتفصیل وأصبح 

ً مقارنةً بمن تناولوه بالبحث والدراسة. ومن البلاغیین المحدثین الذین تناولوا مسألة  ھذا العلم طابعاً علمیا

                                  
 .43، ص: 2000, 1, دار الفكر العربي, بیروت, ط1,جالبیان والتبیینالجاحظ, أبو عثمان عمرو بن بحر,  5
, شرح وضبط الدكتور عفیف نایف حاطوم, دار العمدة في نقد الشعر وتمحیصھابن رشیق القیرواني, أبو علي الحسن,   6

 .214, ص: 2006, 2صادر, بیروت, ط
 .34, ص: دلائل الإعجازر, الجرجاني, عبد القاھ 7
 .43المرجع نفسھ, ص:  8
, حققھ وعلق علیھ وفھرسھ الدكتور عبد الحمید ھنداوي, مؤسسة المختار للنشر الإیضاح في علوم البلاغةالقزویني, الخطیب,  9

 .187, ص: 2007, 3والتوزیع, القاھرة, ط
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والذي یعُرف البیان بقولھ: ''والبیان عند البلاغیین ھو علمٌ  ،نجد بدوي طباّنة في كتابھ (معجم البلاغة) البیان

یعُرف بھ إیراد المعنى الواحد بتراكیب مختلفة في وضوح الدلالة على المعنى المُراد بأن تكون دلالة بعضھا 

ً ثم یذھب بدوي طباّنة بعد ذلك إلى أن البی  10أجلى من بعض.'' كما ھو عند  ،ان قد یقُصد بھ البیان والبدیع معا

والبدیع بعلم  ،والبیان ،الزمخشري, وأن الكثیر من البلاغیین القدماء قد سمّى علوم البلاغة الثلاثة: المعاني

  البیان, وخلصُ بدوي طباّنة إلى أن البیان یطُلق على معنیین اثنین:

 ،والأفكار ،عن كل ما یختلجُ في النفس من المعاني: معنى أدبي واسع یشمل الإفصاح المعنى الأول

والجمال, وھو بھذا  ،والوضوح ،والإصابة ،بأسالیب لھا حظّھا الممتاز من الدقة ،والمشاعر ،والأحاسیس

  والبدیع. ،والبیان ،التعمیم یجمع فنون البلاغة الثلاثة: المعاني

  الواحد بطریق الحقیقة أو المجاز أو الكنایة. وھو التعبیر عن المعنى ؛: معنى علمي محدودالمعنى الثاني

  وقد حصر البلاغیون أصول علم البیان في أربعة أصول ھي:       

 أصلان ذاتیان: وھما المجاز والكنایة. -أ

 أصلٌ واحدٌ وسیلة: وھو التشبیھ. -ب

  11أصلٌ واحدٌ, جزء من أصل: وھو الاستعارة.  -ج

  تعریف الصورة البیانیة: 2-3

جاء في القاموس المحیط للفیروز أبادي في ماد (الصورة) في باب تعریف الصورة البیانیة لغةً:  1- 2-3

  الراء, فصل الصاد من أن: 

رَه  الصُّورة بالضم: الشكل, جمع: صُورٌ وصِوَرٌ, كعِنَبٍ وصُوْرٌ, والصَیرُِّ كالكَیسِّ .. وقد صَوَّ

ر, وتستعمل الصُّورةُ بمعنى النوع والصّفة, وبالفتح: شِبْھُ الحِكّةِ في الرأس, حتى یشتھي  فَتصََوَّ

تَ, وعصفورٌ صوّار, والشيء صَوْراً:أمالھَُ  أو ھدَّهُ, كأصارَهُ فانْصَارَ.  أن یفُل�ى, وصارَ: صوَّ

                                  
, 1988, 3توزیع ودار الرفاعي للنشر والطباعة والتوزیع, جدةّ, ط, دار المنارة للنشر والمعجم البلاغة العربیةطبانة, بدوي,  10

  .98ص: 
  . 99-98ص: -المرجع نفسھ, ص 11
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لھَُ  وصَوِرَ, كَفرَِحَ: مَالَ, وھو أصَْوَرُ, وصَارَ وَجْھَھُ یَصُرُهُ ویَصِرُهُ: أقَْبلََ بھ, والشيء: قطََعَھُ وفَصَّ

وْرُ: النَّخل الصّغار أو المُجْتمَِعُ جمع: صِیْرَانٌ, وشَطُّ النھّر, وأصل النخلِ... وبنوُ صوْرٍ:  والصَّ

   12نٌ, وبالضم: القرْنُ ینفخَُ فیھ.بطَْ 

ر) أن:         ونقل لنا المنجد في اللغة والإعلام في مادة (صَوَّ

وِرَ لي: خُیلَّ لي, وتصََوّرَ الشيء:  رهُ: جعل لھ صورةً وشكلاً ورَسَمَھُ و نقَشََھُ, وصُّ ر وصَوَّ صَوَّ

لٌ, والصورةُ: جمع صُورٍ توھَّم صورتھ وتخیَّلَھُ, ولھ الشيءُ: صارت لھ عنده صورةٌ وشك

ر) الصفة, یقُال: (صُورةُ الأمر كذا) أي صفتھُ (النوع, الوجھ),  وصُوْر: الشكل (كل ما یصَُوَّ

    13: (صورة العقل كذا) أي ھیئتھُُ.یقُال

والصورة لغةً كما جاء في معجم مقاییس اللغة في باب الصاد والواو وما یثلثّھما ما یلي: ''[...] من ذلك       

وْر:  الصُّورة  صُورةُ كل مخلوق, والجمع صُوَرة وھي خِلقتھ, والله تعالى البارئُ المصوّر ومن ذلك الصَّ

والھیئة  ،الشكل لكلمة (الصّورة) ھو ونستنج مما سبق أن المعنى اللغوي  14جماعة النخّل, وھو الحائش.''

وفیما یلي سنتعرّض إلى المعنى الاصطلاحي للصورة البیانیة  .والخِلقة ،والوجھ ،لنقش وكذا النوعوا ،والرسم

  وتوضیح اللبُس بینھا وبین الصورة الشعریة والفنیة.   

سنقف  ،وبعدما تطرّقنا إلى تعریف الصورة من الناحیة اللغویةتعریف الصورة البیانیة اصطلاحا:  2- 2-3

ھ جمھور البلاغیین ھو كل ما اتفق علی عند تعریفھا لدى البلاغیین, والمقصود بالتعریف الاصطلاحي

  فھو یقول:  ،وبالنسبة لأمام البلاغة عبد القاھر الجرجاني فالصورة عنده تمثیلٌ وقیاسٌ  .واصطلحوا علیھ

واعلم أن قولنا (الصورة), إنما ھو تمثیلٌ وقیاسٌ لما نعلمھ بعقولنا على الذي نراه بأبصارنا, فلما 

اس تكون من جھة الصورة, فكان تبَینُّ إنسانٍ من إنسانٍ وفرسٍ من رأینا البینونة بین آحاد الأجن

فرسٍ, بخصوصیة تكون في صورة ھذا لا تكون في صورة ذاك, وكذلك الأمرُ في المصنوعات, 

                                  
 , مادة: (الصورة).2007, 2, دار الكتب العلمیة, بیروت, طالقاموس المحیطالفیروز أبادي, مجد الدین محمد بن یعقوب,  12
 / صورة). , مرجع سابق, مادة: (تصوّرالمنجد في اللغة والإعلام 13
 بن فارس, أبي الحسن أحمد, مرجع سابق, مادة: (صور).ا 14
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فكان تبَیُّنُ خاتم وسوار من سوار بذلك, ثم وجدنا بین المعنى في أحد البیتین وبینھ في الآخر 

برّنا عن ذلك الفرق وتلك البینونة بأن قلنا: للمعنى في ھذا صورة غیر بینونةً في عقولنا وفرقاً ع

صورتھ في ذلك, ولیس العبارةُ عن ذلك بالصورة شیئاً نحن ابتدأناه فیُنكر منكرٌ, بل ھو مستعمل 

   1مشھور في كلام العلماء, ویكفیك قول الجاحظ: وإنما الشعرُ صیاغةٌ وضربٌ من التصویر.

لام الجرجاني أنھ یقصد بالصورة التمثیلُ والقیاسُ لما نعلمھ بعقولنا على الشيء الذي والملاحظ من ك      

 ،رأیناه بأبصارنا, كما أن الصور تختلف عن بعضھا البعض رغم تشابھ المعاني في إنسانٍ وإنسانٍ من جھة

نھما في الحقیقة غیر أ ،وفرسٍ و فرسٍ من جھة أخرى, حیث یبدو لنا أن إنسان وإنسان یحملان نفس المعاني

لكلٍّ صورتھ على حسب خصوصیة كل واحد منھما, ذلك الفرق ھو الصورة التي نعلمھا بالعقل لما رأیناه 

بالعین. وقد اتجّھ الباحثون المعاصرون إلى استخدام مصطلح الصورة الأدبیة أو الصورة البیانیة, ومن ثمََّ 

ثة, وصارت الدراسة أكثر موضوعیة, حیث تجاوزت أصبحت تلك المباحث جزءاً من النظریة الأدبیة الحدی

وقد عرّفت عكّاوي إنعام  2الشواھد الجزئیة إلى دراسة الصورة من حیث طبیعتھا ووظیفتھا في النص الأدبي.

إنعام نوال الصورة البیانیة بقولھا: ''ھي الصورة الأدبیة التي یعُتمد في إخراجھا على صیاغات علم البیان 

والكنایة وسواھا من الوسائط البیانیة المأثورة التي یسُتطاعُ فیھا أداءُ المعنى  ،ستعارةوالا ،والمجاز ،كالتشبیھ

وحسب  3الواحد بأسالیب عدةّ وطرق مختلفة بحسب مُقتضى الحال وذوق الكاتب في الاختیار والإخراج.''

والكنایة  ،والاستعارة ،والمجاز ،عكّاوي فإن الصورة البیانیة محصورةٌ في صیاغات علم البیان مثل التشبیھ

ویرى حُسني عبد الجلیل أن الصورة البیانیة تقوم باستخدام دلالة جدیدة من   وسواھا من الوسائط البیانیة.

خلال التركیب تتجاوز الدلالة التي عُرفت بھا الكلمة, كدلالة النھر على الكرم, وھي دلالة مجازیة, أما من 

راً بیانیا؛ً فالنھر یشُیر إلى صفة إنسانیة ھي صفة الكرم, وقد جاء ذلك الناحیة التركیبیة  فإنھا تتضمن تصوی

                                  

  .508, ص: دلائل الإعجازالجرجاني, عبد القاھر,  1 
  .05, ص: 2006, 1, الإسكندریة, ط- دراسة نظریة وتطبیقیة -علم البیان بین القدماء والمحدثینحُسني, عبد الجلیل,  2
مراجعة أحمد شمس الدین, دار الكتب  –البدیع والبیان والمعاني -لوم البلاغةالمعجم المفصل في ععكاوي, إنعام نوال,  3

 .591, ص: 1996, 2العلمیة, لبنان, ط
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من منطلق أن الناس وجدوا ماء النھر مُصوّراً للحیاة؛ فالصورة تمثلّ إعادة صیاغة أو تشكیل خیالي للواقع 

  یرى الدكتور جابر عصفور أن:و 1ورموز. ،وإشارات ،بما تضُفیھ وتستحدثھ من علاقات

وسیط الأساسي الذي یستكشف بھ الشاعر أو المبدع تجربتھ ویتفھمھا, كي یمنحھا الصورة ھي ال 

المعنى والنظام, ولیس ثمّة ثنائیة بین معنى وصورة أو مجاز وحقیقة أو رغبة في إقناع منطقي 

ً یمكن  ً ثانویا أو إقناع شكلي, فالشاعر الأصیل یتوسّل بالصورة, ولھذا لا تصبح الصورة شیئا

وإنما تصبح وسیلةً حتمیةً لإدراك نوع متمیز من الحقائق تعجز اللغة  ،ھ أو حذفھالاستغناء عن

العادیة عن إدراكھ أو توصیلھ, وتصبح المتعة التي تمنحھا الصورة للمبدع قرینة الكشف 

    2والتعرّف على جوانب خفیة من التجربة الإنسانیة.

والتي كانت محصورةً في النقد العربي  ،لشعریةویبدوا أن جابر عصفور یقصد ھنا بالصورة الصورة ا      

والصورة الشعریة كمصطلح نقدي  في  .والكنایة ،والاستعارة ،القدیم في الصور البیانیة المعروفة كالتشبیھ

  العصر الحدیث أخذت طابعاً أوسع وأرضیةً أرحب. ویعرّف عبد القادر القط الصورة الشعریة بقولھ:

الفني الذي تتخذه الألفاظ والعبارات بعد أن ینُظّمھا الشاعر في  فالصورة في الشعر ھي الشكل 

مستخدما  ،لیعُبرّ عن جانبٍ من جوانب التجربة الشعریة الكاملة في القصیدة ،سیاقٍ بیاني خاص

طاقات اللغة وإمكاناتھا في الدلالة والتركیب والإیقاع والحقیقة والمجاز والترادف والتضاد 

یرھا من وسائل التعبیر الفني, والألفاظ والعبارات ھما مادة الشاعر والمقابلة والتجانس وغ

   3الأولى التي یصاغ منھا ذلك الشكل الفني أو یرسم بھا صوره الشعریة.

أما رجاء عید, فقبل أن یعُرّف الصورة الشعریة, تطرّق إلى علم البیان الذي یبحث في وسائل التصویر       

فإنھ من أجل أن نقیم تصوّراً جدیداً للصورة  ،وحسب رجاء عید ،والكنایة ،والاستعارة ،الفني على أنھ: التشبیھ

الشعریة, نستطیع أن نعتمد على بعض مجھودات علم البیان الذي یتجاوزه خیال الشاعر والفنان, فھو یتجاوز 

                                  
 .09حُسني, عبد الجلیل, مرجع سابق, ص:  1
 .10المرجع نفسھ, ص: نقلاً عن:  2
 .391, ص: 1988الشباب, مصر, , الناشر: مكتبة الاتجاه الوجداني في الشعر العربي المعاصرالقط, عبد القادر,  3
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نطلق عرّف رجاء عید ومن ھذا الم 1.لمُمنطقة ویتجاوز حدود العقلانیةبھ إلى ما وراء المسلمّات اللغویة ا

  الصورة الشعریة بقولھ: 

خلقٌ جدیدٌ لا یعتمدُ على مزقٍ شوھاء من معطیات ما  - في رأینا–وعلى ذلك فالصورة الشعریة 

نسمیھ العقل ومن معطیات ما نسمیھ الخیال... إنھا تعبیرٌ إشاري لعوالم یفُجّرھا الشاعر أمامنا 

المخلوق أو الولید الشرعي, والإنسان في أحدث تعریفٍ  كلما مررنا بأعیننا أو سمعنا بآذاننا ھذا

  2لھ ھو إنسانٌ رامزٌ حیث تجاوزنا مرحلة التعریف القدیم الذي یرى الإنسان حیوانٌ ناطقٌ.

ومما سبق نستنتج أن رجاء عید قد استفاد في تعریف الصورة الشعریة من علم البیان وما یقوم علیھ         

تتجاوز علم البیان وتلك الصورة البیانیة ھي  ،حسبھ ، ر الفني, والصورة الشعریةلتصویمن استعمال وسائل ا

الخیال الذي یتجاوزھا جمیعاً, ومن الخطأ الاعتقاد فھم ھذا الخیال بتفسیر تلك الصور البیانیة, ویدعو رجاء 

  عید إلى الخروج من بوتقة المفاھیم القدیمة إلى مفاھیم جدیدة أرحب وأوسع.

ى جابر عصفور الصورة الفنیةّ على أنھا مصطلحٌ حدیثٌ صِیغَ تحت وطأة التأثر بمصطلحات النقد ویر       

 3.وجودةٌ وقدیمةٌ في تراثنا العربيمشكلات التي یشُیر إلیھا المصطلح الغربي والاجتھاد في ترجمتھا, وإن الم

الشعر, قد تتغیر مفاھیم الشعر  والصورة الفنیة كما عرّفھا جابر عصفور: ''ھي الجوھر الثابت والدائم في

ً مادام ھناك  –بالتالي  –ونظریاتھ, فتتغیرّ  مفاھیم الصورة الفنیة ونظریاتھا, ولكن الاھتمام بھا یظلُّ قائما

ویرى جابر عصفور أن النقد القدیم العربي قد عالج  4شعراء یبدعون ونقاد یحاولون تحلیل ما أبدعوه.''

قرُآنیة كالاھتمام بالتحلیل البلاغي للصورة ال ،مع ظروفھ التاریخیة والحضاریة الصورة الفنیة معالجةً تتناسب

 ،والبحتري ،كذلك الصورة الشعریة عند الشعراء الكبار مثل أبي تمّام تلجووقد عُ  .وتمییز أنواعھا وأنماطھا

                                  
  .237, (د.ت), ص: 2, منشأة المعارف, الإسكندریة, طفلسفة البلاغة بین التقنیة والتطورعید, رجاء,  1
 .237م. ن، ص:  2
, ص: 1992, 3, المركز الثقافي العربي, بیروت, طالصورة الفنیة في التراث النقدي والبلاغي عند العربعصفور, جابر,  3

07.  
 ..07، ص: م. ن 4
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ویبدو أن مما فھمناه   1وقد انتبھ النقد القدیم إلى الإثارة اللافتة التي تحُدثھا الصورة في المتلقي. .وابن المعتز

والصورة الشعریة في  ،من كلام جابر عصفور, أن الصورة الفنیة عنده أوسعُ من الصورة البیانیة في القرُآن

عصفور، فإن النقد القدیم عبر العصور وحسب جابر  .خل ضمن ما یسُمّى بالصورة الفنیةوكلاھما ید ،الشعر

وأفاد في  ،ووظیفتھا ،وأھمیتھا، قدمّ مفاھیمھ المتمیزّة التي تكشف عن تصوّره الخاص لطبیعة الصورة الفنیة

من التراث الیوناني السابق  تكوین ھذه المفاھیم من تحلیلھ البلاغي للنصوص الشعریة والقرُآنیة, كما أفاد

ھذا السیاق أن الصورة الفنیة قد استفادت من تحلیل الصورة البیانیة في القرُآن وواضحٌ ھنا في   2.علیھ

وبالتالي فھي مزیجٌ من  ،يكما تأثرّت بالآداب العالمیة كالتراث الیونان ،وكذا من الصورة الشعریة ،الكریم

 ،صورة الشعریةومن أجل التقلیص من حدةّ الإشكال ورفع اللُبس عن الفروق والاختلافات بین ال. ذلك كلھ

   :وان التخفیف من ذلك حیث جعلوالصورة البیانیة, حاول بعض الدارسی ،والصورة الفنیة ،والصورة الأدبیة

ا بالسمات الجمالیة للشعر دون النثر حیث إنھ جنسٌ تتماھى فیھ استخدام الصورة الشعریة خاصً  

لفني والخیال والعاطفة والوزن جملة من المقومات الإبداعیة, منھا التجربة الشعوریة والمعجم ا

والقافیة والقیم الإنسانیة فضلاً عن الأداء البلاغي, والصورة الشعریة أعمُّ من الصورة البیانیة, 

أما مصطلح الصورة الأدبیة فإنھ من جھة یرتبط بالصورة الفنیة في ضوء العلاقة بین الجزء 

ات صلة بسائر الفنون فضلاً عن الأدب والكل, حیث تحُیل الصورة الفنیة على جمالیات متعددة ذ

كالرسم والموسیقى والنحت ومن جھة أخرى فھو توصیفٌ یتراءى لنا أعمُّ من الصورة الشعریة, 

ذلك أنھ لا یقتصر على الشعر فحسب وإنما یتعداّه إلى كل ما لھ صلةٌ بالأدب, أو كل ما یصُیرّ 

  3من الأدب أدباً.

                                  
 .08المرجع نفسھ, ص:  1
 .08م. ن، ص:  2
) -مقارنة تحلیلیة في جمالیات الأداء والإیحاء-بلاغة الصورة الفنیة في الخطاب القصصي القرآنيدحماني, نور الدین, ( 3

أحمد بن بلھ,  1أطروحة دكتوراه, المشرف: أحمد مسعود، قسم اللغة العربیة وآدابھا، كلیة الآداب واللغات, جامعة وھران 
 .67, ص: 2011/2012
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وربط ذلك بالقرُآن الكریم, وھو سید  ،وھناك من عَنىَ بالصورة البیانیة الصورة الفنیة أو التصویر الفني       

ً عند البلاغیین القدماء وإنما كانوا  ،قطب, ویرى بغدادي بلقاسم أن مصطلح التصویر الفني لم یكن شائعا

وھناك من علماء البلاغة القلائل الذین تحدثّوا عن  یستعملون مكانھ: التشبیھ، والاستعارة، والتمثیل، والمجاز,

  ویعرّف سید قطب التصویر الفني بقولھ:  1.والألوسي ،والسیوطي ،ر كالباقلانّيھذا التصوی

ھو الأداة المفضّلة في أسلوب القرُآن, فھو یعبرّ بالصورة المحسّة المتخیلّة عن المعنى الذھني, 

المحسوس والمشھد المنظور, وعن النموذج الإنساني والطبیعة والحالة النفسیة, وعن الحادث 

البشریة ثم یرتقي بالصورة التي یرسُمھا فیمنحُھا الحیاة الشاخصة أو الحركة المتجددة, فإذا 

المعنى الذھني ھیئةٌ أو حركةٌ, وإذا الحالة النفسیة لوحةٌ أو مشھدٌ, وإذا النموذج الإنساني شاخصٌ 

  2بشریة مُجسّمة مرئیة.حيٌ, وإذا الطبیعة ال

ثم یذھب سید قطب إلى أبعد من ذلك بالتصویر القرُآني, فھو لیس فقط منحُ الحیاة والتشخیص للصورة        

حیث یقول سید قطب في ھذا  التخییل ...و ،والحركة ،رٌ باللونالذھنیة أو الحالة النفسیة, إنما ھو تصوی

, حتى ندُرك آفاق التصویر الفني في القرُآن, فھو تصویرٌ السیاق: ''ویجب أن نتوسّع في معنى التصویر

بالنغّمة تقوم مقام اللون في التمثیل, وكثیراً ما یشترك الوصفُ والحوار وجرس الكلمات ونغم العبارات 

  3والوجدانُ.'' ،والفكرُ  ،والخیالُ  ،والحسُّ  ،والأذنُ  ،وموسیقى في إبراز صورة من الصور, تتملاھّا العینُ 

  أقسام الصورة البیانیة: 2-4

  المجاز: 1- 2-4

یقول ابن منظور في تعریف المجاز: ''جوز: جزت الطریق وجاز الموضع تعریف المجاز لغةً :  1-1- 2-4

جوزاً وجؤوزاً وجوازاً ومجاز وجاز بھ وجاوزه جوازاً وأجازه وأجاز غیره وجازَهُ: سار فیھ وسلكھ وأجازه 

                                  
  .303بغدادي, بلقاسم, مرجع سابق, ص:  1
 .36قطب، سید, مرجع سابق, ص: نقلاً عن:  2
 .37المرجع نفسھ, ص:  3
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وقد نقل عیسى علي العاكوب في كتابھ   1نفذَهَُ... والمجاز والمجازاة الموضع.'':خَلَّفَھُ وقطََعَھُ وأجازَهُ أ

مصدرٌ میمي على وزن  –قولھ: ''المجاز لغةً ب(المفصل في علوم البلاغة) كیف عرّف الجرجاني المجاز لغةً 

عت لھ؛ لأنھا جائزةٌ (مَفْعلَ) من جاز المكان یجوزه إذا تعَداّه, ثم نقُل إلى الكلمة المستعملة في غیر ما وض

مكانھا الأصلي, أو مجوزٌ بھا مكانھا الأصلي, وھكذا اتخذ المصدر( مجاز) معنى اسم الفاعل (جائزٌ) أو اسم 

 ،ومن خلال ما سبق, یبدو أن المجاز لغةً ھو أن نسیر في طریق أو اتجاه ثم نجتازه  2المفعول ( مَجوزٌ بھ).''

ومعنى المجاز لغةً ربمّا یكون  ؛لى وزن (مفعل) كما ذكر الجرجانيعونتعداّه, وھو مصدرٌ میميٌ  ،ونقطعھ

  حیث نتعدى بھ ونجتاز المعنى العادي إلى المعنى المجازي وغیر العادي. ،قریباً من المعنى الاصطلاحي

ً عند القدماء :  1-2- 2-4 ومن أبرز القدماء الذین تعرّضوا للمجاز الجاحظ, فعند تعریف المجاز اصطلاحا

لم یھتم بصبھّا في تعریف على عادة البلاغیین وعلماء اللغة, وإنما یسوق نماذج  ،لقضایا البیان العربي تناولھ

  وفي كلامھ عن الحقیقة والمجاز, یقول الجاحظ:  3.لیھا من بلیغ القول شعرأً ونثراً ع

ما یعنون النھّش وإذ قالوا: أكلھ الأسود فإن ،وإذا قالوا أكلھ أسدٌ, فإنما یذھبون إلى الأكل المعروف

{{أیَحُِبُّ أحََدكَُم أنَْ یأَكُْلَ لَحْمَ أخَِیھِ مَیتّاً}} العض فقط وقد قال الله عز و جلّ:واللدغ و

) ویقولون في بابٍ آخر: فلانٌ یأكل الناس, وإن لم یكن من طعامھم شیئاً, وكذلك 12(الحجرات/

ھم وأكل فھذا كلھّ مختلفٌ, وھو كلھّ قول دھمان النھري: سألتني عن أناسٍ أكلوا: شرب الھرُ علی

   4مجازٌ.

وظاھرٌ من كلام الجاحظ أن المجاز عكس الحقیقة, والحقیقة عنده استعمال اللفظ فیما وُضع لھ أصلاً, أما       

والمجاز عند . مانعةٍ من إرادة المعنى الحقیقي المجاز فھو استعمال اللفظ في غیر ما وُضع لھ لعلاقة مع قرینةٍ 

بیدة ھو عبارة عن الطرق التي یسلكھا القرُآن في تعبیراتھ, ویبدو أن كلمة المجاز عند أبي عبیدة لم تعن أبي ع

ففي  ،بل كانت تعني مجرد تفسیر الكلمة بكل معناھا ،المجاز بمعناه الاصطلاحي الذي حدده علماء البلاغة

                                  
 , مادة: (جوز).2ابن منظور, مرجع سابق, ج 1
 .449حلب, (د.ت), ص:  ,البدیع)-البیان-المفصل في علوم البلاغة العربیة(المعانيالعاكوب, علي عیسى, نقلاً عن:  2
  .135عتیق, عبد العزیز, مرجع سابق, ص:  نقلاً عن: 3
 .135م. ن، ص:  4
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حْمَنُ عَلىَ العرَْشِ اسْتوََى }}(طھ/ في كتابھ  وقد عقد الجرجاني فصلاً   1ي علا.)؛ أ05قولھ تعالى:{{ الرَّ

(أسرار البلاغة) سمّاه (فصل في حدي الحقیقة والمجاز), وعرّف الجرجاني الحقیقة فقال: ''واعلم أن كل 

واحد من وصفي المجاز والحقیقة إذا كان الموصوف بھ الفرد غیر حدهّ إذا كان موصوفاً بالجملة: وإن شئت 

ً  –قلت: في مواضعھ  وعرّف الجرجاني كذلك المجاز بقولھ:  2لا یستند فیھ إلى غیره فھي حقیقة. ''وقوعا

''وأما المجاز فكل كلمة أرید بھا غیر ما وقعت لھ في وضع واضعٍ لملاحظة بین الثاني والأول فھي مجاز, 

فیھ  وإن شئت قلت: كل كلمة جزت بھا ما وقعت لھ في وضع الواضع إلى ما لم توُضع لھ من غیر أن تستأنف

ً لملاحظة بین ما تجوز بھا إلیھ وبین أصلھا الذي وُضعت لھ في وضع واضعھا فھي مجاز.'' وقد   3وضعا

بأنھ یصدق على ، أي الحقیقة ،حقیقة بأن ھذا التعریف قد أعقبھعلقّ شوقي ضیف على تعریف الجرجاني لل

من أسباب اقتناعھ یة عامة, ولعلھّ كان كل لغة, وأن في ھذا ما یدلّ دلالة واضحة على أن قوانین ھذا العلم عقل

قوانین أرسطو البلاغیة في كتابھ (الخطابة) قوانین عامة یمكن تطبیقھا على  ،أي الجرجاني، بذلك أنھ رأى

ثم یعلقّ شوقي ضیف على تعریف الجرجاني للمجاز, بأن الجرجاني إنما یرید  .بیةالعربیة وغیر العر

ذا في بالملاحظة العلاقة المنعقدة بین الكلمة في أصل معناھا وما نقلت إلیھ كالشجاعة في الأسد, وھ

ومن  4یرید ھنا المجاز المرسل الذي لا تقوم فیھا العلاقة على الشبھ والمشابھة.الاستعارة, أما في غیرھا؛ 

خلال تعریف الجرجاني للمجاز وتعلیق الدكتور شوقي ضیف, بدا لنا أن الجرجاني یدُخل الاستعارة والمجاز 

فھو اللفظ الذي یطُلق على ما لم یوُضع لھ في وضع  ؛المرسل في باب المجاز, وأن المجاز بخلاف الحقیقة

مجاز, ومعلومٌ أن ھذا الكتاب قد ألفّھ الواضع. وقد تناول الجرجاني كذلك في كتابھ (دلائل الإعجاز) ال

ضوعھ فھو مجازٌ, وفي الجرجاني قبل كتابھ (أسرار البلاغة), ویرى فیھ الجرجاني بأن كل لفظٍ نقُل عن مو

یفتح الجرجاني فصلاً سمّاه (المجاز الحكمي), ویستھلھُّ بأن ما ذكره من ، أي دلائل الإعجاز، نفس الكتاب

                                  
), مذكرة الصورة البیانیة في كتاب روح المعاني في تفسیر القرُآن لإسماعیل حقب البروسويحرارة, إلھام إسماعیل, ( 1

 .74, ص: 2013داب، الجامعة الاسلامیة غزة, ماجستیر, المشرف: محمد شعبان علوان، قسم اللغة العربیة، كلیة الآ
 .296, ص: دلائل الإعجازعبد القاھر, الجرجاني,  2
 .296م. ن، ص:  3
 .212, ص: 2003, القاھرة, البلاغة تطوّر وتاریخضیف, شوقي,  4
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والمكنیة مجازاً آخراً, وھو بذلك یعُدُّ مكتشف المجاز الحكمي؛ وھو مجازٌ لا  ،یحیةوالاستعارة التصر ،الكنایة

ً كقولنا: (أنبت الربیع البقل), فھو مجازٌ لم  ،في الكلمات وإنما في الإسناد ً أو عقلیا ولذلك سمّاه مجازاً حكمیا

  1یسُند إلى فاعلھ الحقیقي.

والمجاز العقلي أو كما سمّاه الجرجاني  ،المجاز المرسلو ،ح لنا مما سبق ذكره أن الاستعارةویتض      

قد أخلط بین المجاز  ،حسب شوقي ضیف ،ل تحت باب المجاز, لكن الجرجانيبالمجاز الحكمي كلھّا تدخ

ورأى أنھ لابد من التعرّض  ،وجعل الكنایة من المجاز. لقد تعرّض السكاكي كذلك إلى المجاز ،والكنایة

أصلھ, فعرّف الحقیقة على أنھا الكلمة المستعملة فیما ھي موضوعة لھ من غیر تأویل في للحقیقة لأنھا تعُدُّ 

 ،الوضع, وعرّف المجاز بأنھ الكلمة المستعملة في غیر ما ھي موضوعة لھ بالتحقیق استعمالاً في الغیر

ید (التحقیق) من مع قرینة مانعة عن إرادة معناھا في ذلك النوع, وقد احترز بق ،بالنسبة إلى نوع حقیقتھا

خروج الاستعارة، وبقید (استعمالا في الغیر بالنسبة إلى نوع حقیقتھا) من استعمال الكلمة فیما وُضعت لھ 

ً  ،لغةً      2أو عُرفاً، وبقید (مع قرینة مانعة عن إرادة معناھا) من الكنایة. ،وشرعا

أمین المجاز بقولھ: ''المجاز مشتق من یعُرّف بكري شیخ تعریف المجاز اصطلاحاً عند المحدثین:  1-3- 2-4

جاز الشيء یجوزه إذا تعداّه, وعند البلاغیین كلمةٌ استعملت في غیر معناھا الحقیقي لعلاقة مع قرینة مانعة 

وأكد على أنھ یحتوي على عدد من  ،وقد شرح شیخ بكري أمین ھذا التعریف 3من إرادة المعنى الحقیقي.''

  الشروط ھي كالآتي: 

  الأول: لابد من علاقة تسوّغ نقل الكلمة من الحقیقة إلى غیر الحقیقة.الشرط -

  الشرط الثاني: لا مانع من أن تكون العلاقة قائمة على المشابھة أو على غیر المشابھة.-

  4الشرط الثالث: لابد من قرینة ملفوظة أو ملحوظة تمیزّ اللفظ الحقیقي من اللفظ المجازي.-

                                  
 .185-184ص: -المرجع نفسھ, صنقلاً عن:  1
 .305-304ص: -المرجع نفسھ, ص نقلاً عن: 2
  .67, ص: 2001, 7, دار العلم للملایین, بیروت, طالبلاغة العربیة في ثوبھا الجدیدشیخ بكري, أمین,  3
 .67م. ن، ص:  4
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ورأى أن المحدثین قد نظروا إلیھ على أنھ مظھرٌ للتطور  ،أنس قضیة الحقیقة والمجاز وقد ناقش إبراھیم       

أنھم وجّھوا كل عنایتھم إلى  ،الدلالي في كل لغة من اللغات, ثم عاب على القدماء نظرتھم إلى الحقیقة والمجاز

والوضع الأصلي,  الأول فتصوّروا ما سمّوه بالوضع ،وركّزوا نظرتھم نحو نشأتھا ،نقطة البدء في الدلالة

كما عاب علیھم بأنھم لم یدركوا أن حدیثھم حول نشأة الدلالات إنما ھو  .ن ھذا الوضع قد تمّ في زمن معینّوكأ

یرى حسني عبد الجلیل أن الحكم على الألفاظ لا یكون صحیحاً إلاّ و 1یثٌ عن النشأة اللغویة للإنسان.دفقط ح

كما أن حسني عبد الجلیل یرى   2خاص, فالمجاز القدیم مصیره إلى الحقیقة. إذا اقتصر على بیئةٍ معینةٍ وجیلٍ 

قد یكون حلا� لتلك  ،عند المعاصرین ،بأن تعریف المجاز باللفظ المستعمل في غیر ما عُرف بھ  واشتھُر بھ

الإشكالیة, وأن في دراستنا للمجاز في القرُآن یجب أن تلتزم بمفھوم صحیح للمجاز یتصل بدلالة الألفاظ في 

  3عصر نزول القرُآن, ولیس بما یشُاع استخدامھ بعد ذلك.

ز العقلي, قسّم البلاغیون المجاز إلى قسمین ھامین ھما: المجاز اللغوي والمجاأقسام المجاز:  1-4- 2-4

  وقسموا المجاز اللغوي بدوره إلى: 

  مجاز مفرد, وقسماه الاستعارة والمجاز المرسل. -أ 

  المجاز المركب.ب, وقسماه الاستعارة التمثیلیة ومجاز مرك -ب

ویكون في نقل الألفاظ من حقائقھا اللغویة إلى معانٍ أخرى بینھما صلة  المجاز اللغوي: 1-4-1- 2-4

  وھو نوعان: ،ا المجاز في المفرد كما یكون في التركیب المستعمل في غیر ما وُضع لھومشابھة, ویكون ھذ

  وھو بدوره نوعان: الاستعارة والمجاز المرسل.المجاز المفرد:  1-4-1-1- 2-4

  الاستعارة: 1-4-1-1-1- 2-4

في لسان والاستعارة من الجذر اللغوي (ع و ر), حیث جاء تعریف الاستعارة لغةً:  1-4-1-1-1-1- 2-4

  العرب لابن منظور قولھ:

                                  
  .72حسني, عبد الجلیل, مرجع سابق, ص: نقلاً عن:  1
 .74المرجع نفسھ, ص:  2
 .79المرجع نفسھ, ص:  3
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وأما العاریة والإعارة والاستعارة فإن قول العرب فیھا: ھم یتعاورون العواري ویتعوّرونھا, 

بالواو كأنھم أرادوا تفرقة بین ما یتردد من ذات نفسھ وبین ما یرُدَّدُ, قال : والعاریة منسوبةٌ إلى 

عارةً كما قالوا: أطعتھ إطاعةً وطاعةً, وأجبتھ إجابةً و العارة, تقول: أعرتھ الشيء أعُیرُهُ إعارةً و

جابةً قال: وھذا كثیرٌ في ذوات الثلاثة, منھا العارة والداّرة, والطاقة وما أشبھھا ویقُال استعرتُ 

منھ عاریةً فأعارنیھا, قال الجوھري: العاریة, بالتشدید, كأمھا منسوبة إلى العار لأن طلبھا عرٌ 

    1ا أنفسنا عاریةٌ ** والعواريُّ قصار أن ترُدّ.وعیبٌ وینشد: إنم

ومادة (عور) العین والواو والرّاء أصلان أحدھما یدلّ على تداول الشيء, والآخر یدل على  

مرض في إحدى عیني الإنسان وكل ذي عینین, وعناه الخلو من النظر ثم یحُمل علیھ ویتقّ منھ, 

اً إذا تعاونوا, فكلما كفّ واحدٌ ضرب آخر, قال الخلیل: فالأول قولھم: تعاورَ القومُ اعتوروه ضرب

   2...والتعاورُ عامٌّ في كل شيء, ویقال: تعاورت الریاحُ رسْماً حتى عَفتَھُْ, أي تواطبت علیھ.

ونستنتج مما سبق أن كلمة الاستعارة آتیة من الجذر اللغوي (عور), وأنھ یمكن القول بأن الاستعارة تدل       

  وكذا على المرض في أحد العینین كما ورد في معجم مقاییس اللغة. ،والإعارة ،لغویاً على الطلب

خلال ما اطلعنا علیھ من تعریفات یبدو لنا من تعریف الاستعارة اصطلاحاً عند القدماء:  1-4-1-1-1-2- 2-4

ومن أقدم  .إلى آخر ومن مدرسة إلى أخرىأن ھناك تبایناً واختلافاً إلى حد ما, فتعریفھا یختلف من بلاغي 

وھي عنده ''الانتقال بالكلمة من معناھا  ؛البلاغیین الذین تعرّضوا للاستعارة بالشرح والتحلیل أبو عبیدة

ً طویلاً في التشبیھ  3ى لم توُضع لھ.''الأصلي الذي وُضعت لھ إلى معن  ؛وتناول المبرّد الاستعارة فعقد بابا

ً من الشعر لامرئ القیس:   حیث أشار عند حدیثھ عن التشبیھ إلى الاستعارة دون التصریح بھا, وساق بیتا

یت من أجود ما قیل (وقد أغتدي والطیرُ في وكناتھا  ** بمنجردٍ قید الأوابد ھیكلِ)، واعتبر المبرّد أن ھذا الب

                                  
 , مادة: (عور).9ابن منظور, مرجع سابق, ج 1
 الحسین أحمد, مرجع سابق, مادة: (عور). ابن فارس, أبو 2
), مذكرة ماجستیر, المشرف: علي لعماري، قسم الاستعارة عند عبد القاھر الجرجانيیوسف عبد الله ھاشم, زینب, (نقلاً عن:  3

  .05, ص: 1994الدراسات العلیا، فرع البلاغة، كلیة اللغة العربیة, جامعة أم القرى, 
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وتناول عبد القاھر الجرجاني الاستعارة وعرّفھا بقولھ:  1فجعلھ للوحش كالقید. ،أي الاستعارة ،في ھذا المعنى

''فالاستعارة أن ترُید تشبیھ الشيء بالشيء, فتدَعََ أن تفصح بالتشبیھ وتظھره, وتجَيءَ إلى اسم المشبھ بھ 

ترید أن تقول: رأیت رَجُلاً ھو كالأسد في شجاعتھ وقوة بطشھ, فتدع ذلك وتقول فتعیرَهُ المشبھّ وتجُْرِیَھُ علیھ, 

ویعرّف الجرجاني الاستعارة في كتابھ (أسرار البلاغة) بقولھ: ''اعلم أن الاستعارة في   2(رأیت أسداً).''

ً تدلّ الشواھد على أنھ اختصّ بھ حین وُ  ضع, ثم الجملة أن یكون لفظ الأصل في الوضع اللغوي معروفا

وفي   3یستعملھ الشاعر أو غیر الشاعر في غیر ذلك الأصل وینقلھ إلیھ نقلاً غیر لازم فیكون ھناك كالعاریة.''

بینما ذھب في (دلائل الإعجاز) إلى أنھا  ،ھذا التعریف ذھب الجرجاني إلى أن الاستعارة مجازٌ أو عملٌ لغويٌ 

حیث إننا لا نستعیر الأسد للرجل الشجاع إلاّ  ،لمعاني العقلیةمجازٌ أو عملٌ عقليٌ؛ إذ تقوم على التصرّف في ا

وقد لخّص الأستاذ حُسني عبد الجلیل مفھوم الاستعارة عند القدماء بقولھ:   4بعد ادعّاء دخول الرجل في جیشھ.

 ''استعمال لفظ في معنى آخر غیر المعنى الذي عُرفت بھ مع وجود قرینة صریحة تمنع أن یكون المُرادُ ھو

  5المعنى الأصلي لھذا اللفظ المستعمل.''

قد القدماء یرى رجاء عید أن البلاغیین تعریف الاستعارة اصطلاحا عند المحدثین:  1-4-1-1-1-3- 2-4

على أنھا  التي تم اعتبارھا ،على ضرورة التذكیر على أن ھناك استبدالاً أو نقلاً على مستوى الاستعارةألحّوا 

وابن المعتز, ورأوا أنھ لابد من  ،وثعلب ،وابن قتیبة ،وقد بدأ ھذا الطریق الجاحظ .تشبیھٌ حُذف أحد طرفیھ

ولم ینُظر إلى الاستعارة  ،كما ھو عند العلوي وابن الأثیر ،التركیز على العلاقة بین المستعار والمستعار لھ

شبھ إلى حد بعید ما ذھب إلیھ لكن للمحدثین تعریفاتٌ ت  6.ة تتخلقُّ في حیویة داخل القصیدةعلى أنھا قوة فعاّل

وفیما یلي سنعرض بعض تعریفات البلاغیین المتأخرین  ؛عض الملاحظات والنقد الموجّھ لھمالقدماء مع ب

                                  
 .08, ص: المرجع نفسھ 1
  .67، ص: دلائل الإعجازلجرجاني, عبد القاھر, ا 2
, في علم البیان, علقّ حواشیھ السید محمد رشید رضا, المكتبة التوقیفیة, (د. ت)، ص: أسرار البلاغةالجرجاني, عبد القاھر,  3

30. 
 .193نقلاً عن: ضیف, شوقي, مرجع سابق, ص:  4
 .55حسني, عبد الجلیل, مرجع سابق, ص:  5
 .318-317ص: -مرجع سابق, ص عید, رجاء, 6
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 1بدءاً بعبد المنعم خفاجي وعبد العزیز شرف بأنھا: ''نوعٌ من التشبیھ حُذفت فیھ الأداة والوجھ وأحد الطرفین.''

 2ستعارة من الجانب النفساني استبدال صورة أو معنى أو موقف محل آخر.'': ''الابقولھ ویعرّفھا الجویني

  والاستعارة عند السید أحمد الھاشمي ھي: 

استعمال اللفظ في غیر ما وُضع لھ لعلاقة المشابھة بین المعنى المنقول عنھ والمعنى المستعمل 

 تشبیھا مختصراً ولكن فیھ, مع قرینة صارفة عن إرادة المعنى الأصلي, والاستعارة لیست إلا

ً كالأسد في  أبلغ منھ, كقولك رأیت أسداً في المدرسة فأصل ھذه الاستعارة رأیت رجلا شجاعا

ووجھ الشبھ (الشجاعة) وألحقتھ بقرینة  -المدرسة فحَذفَت المشبھ (رجلاً) والأداة الكاف

   3لّ على أنك ترید بالأسد شجاعاً.(المدرسة) لتد

ً بین التشبیھ والاستعارةویرى بعض          وأن ھناك خِلافاً  ،النقاد والبلاغیین المعاصرین أن ھناك خلطا

كما یرى رجاء عید أن الاستعارة  4.حول التشبیھ المضمر الأداة(المؤكد) أیعُدُّ من التشبیھ أم من الاستعارة

ویضرب رجاء عید عدةّ   5ة.بقیت حبیسةً لمنطق المستعار والمستعار لھ, كما أنھا حبیسة المعادلات الفكری

أمثلة حول اضطراب مفھوم الاستعارة بین التصریحیة والمكنیة لدى الكثیر من البلاغیین القدماء، كالسكاكي 

 ،والعلوي ،والخطیب القزویني, وبعد عرضھ لمفھوم الاستعارة وتقسیمھا لدى البلاغیین كالجرجاني

  ادھا قولھ:والآمدي وغیرھم, ینتھي إلى خلاصة مف ،والقزویني

مما سبق نرى أن مباحث البلاغیین في مفھوم الاستعارة ظلتّ تلح على ضرورة مراعاة  

التناسب بین طرفي الاستعارة, في حین أن الصورة الاستعاریة تمثلّ بناءاً دینامكیا تتموّج داخلھ 

                                  
, ص: 1992, 2,  دار الجیل, بیروت, طالبلاغة العربیة بین التقلید والتجدیدخفاجي محمد عبد المنعم وشرف عبد العزیز,  1

152. 
 .152, ص: 1985, منشأة المعارف, الإسكندریة, البلاغة العربیة تأصیل وتجدیدالجویني, مصطفى صافي,   2
 .258السید, مرجع سابق, ص: الھاشمي, أحمد  3
 .126طبل, حسن, مرجع سابق, ص:  4
 .327عید، رجاء, مرجع سابق, ص:  5
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یقة حركتھا في مختلف الاتجاھات وتعمل على التداخل بین المستعار منھ والمستعار لھ بطر

    1تستبطن فیھا الطرفین, لیتخلقّ منھما نماءٌ جدیدٌ یتعدىّ حدود التشابھ والتناسب.

  یرى الزركشي أن الاستعارة تقوم على ثلاثة أركان: أركان الاستعارة:  1-4-1-1-1-4- 2-4

وسنوضح بمثال على  .المستعار وھو اللفظ المنقول ،المستعار لھ وھو المشبھ  ،المستعار منھ وھو المشبھ بھ 

ھو ذات المشبھ بھ وھو الأسد, حیث  فالمستعار منھ ؛ولنا (رأیت أسداً في شرفة القصر)تلك الأركان كق

وھو ذات المشبھ وھو (الرجل  أما المستعار لھ .ضوع لھ (أسد) ویعطي لغیره الشجاعیسُتعار منھ اللفظ المو

  2لأنھ استعُیر من صاحبھ (السبع) لغیره الشجاع. ،حیث یسُتعار لھ اللفظ الموضوع لغیره(أسد) ،الشجاع)

لقد بحث البلاغیون في القدیم والحدیث أسلوب الاستعارة وعنوا بھ أقسام الاستعارة:   1-4-1-1-1-5- 2-4

 ً  ،ومكنیة ،فتفرّعت أنواعھا وكثرت تقسیماتھا, فھي من حیث ذكر أحد طرفیھا: تصریحیھ ،تحلیلاً وتقسیما

ومطلقة,  ،ومجرّدة ،ما باعتبار لفظھا فھي أصلیة وتبعیة, وھي باعتبار الملائم: مرشّحةوعنادیة, أ ،ووفاقیة

 ،وخاصیة ،ر الجامع تنقسم إلى عامیةوھي من حیث الإفراد والتركیب: إما مفردة أو مركبة, وھي باعتبا

محسوس لمحسوس بوجھ : استعارة وخارجیة, وأما باعتبار الثلاثة أي الطرفین والجامع فستة أقسام ،داخلیةو

استعارة محسوس و ،استعارة معقول لمعقولو ،أو بما بعضھ حسّي وبعضھ عقلي ،أو وجھ عقلي ،حسي

  استعارة معقول لمحسوس بوجھ عقلي.و ,لمعقول

وھي ما صُرّح فیھا بلفظ المشبھ بھ, أو ما استعیر فیھا لفظ الاستعارة التصریحیة: '' 1-4-1-1-1-5-1- 2-4

  وأنت تقصد رجلاً شجاعاً ومقداماَ. ،كقولنا لقیت أسداً   3ھ.''المشبھ بھ للمشب

وھي ما حُذف فیھا المشبھ بھ أو المستعار منھ, ورُمز إلیھ بشيء الاستعارة المكنیة: '' 1-4-1-1-1-5-2- 2-4

 ،وانفلیس للمنیة أظفارٌ وإنما استعار ھذا اللفظ من الحی ؛حو: (وإذا المنیة أنشبت أظفارھا)ن  1من لوازمھ.''

  ورُمز إلیھ بلازم من لوازمھ على سبیل الاستعارة المكنیة. 

                                  
 .336المرجع نفسھ, ص:  1
 .453العاكوب, عیسى علي, مرجع سابق, ص: نقلاً عن:  2
 .181عتیق, عبد العزیز, مرجع سابق, ص:  3
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''ھي ما كان اللفظ المستعار أو اللفظ الذي جرت فیھ اسماً جامداً  الاستعارة الأصلیة: 1-4-1-1-1-5-3- 2-4

ً ما كان أقصر  2غیر مشتق.'' والاستعارة  ؛عمره** وكذلك عمر كواكب الأسحار)كقول الشاعر:(یا كوكبا

فقد شبھّ الشاعر ابنھ بالكوكب بجامع صغر الحجم وعلوّ الشأن في كلّ, ثم  ؛لیة ھنا في كلمة (كوكباً)الأص

, فاللفظ (كوكب) ن) على سبیل الاستعارة التصریحیةاستعُیر اللفظ الدال على المشبھ بھ (الكوكب) للمشبھ (الاب

   3ومن أجل ذلك سُمي ھذا النوع بالاستعارة الأصلیة. ؛اسمٌ جامدٌ غیر مشتق

تكون الاستعارة تبعیة إذا كان اللفظ الذي جرت فیھ مشتقاًّ أو فعلاً, الاستعارة التبعیة:  1-4-1-1-1-5-4- 2-4

فشبھ الإزھار بالضحك  ؛ضاحكةٍ **من بكاء العرض الھتن) كقول الشاعر یخاطب طائراً: (أنت في خضراءَ 

ثم استعُیر اللفظ الدال على المشبھ بھ للمشبھ, ثم اشتقُّ من الضحك بمعنى  ،البیاض في كلٍّ بجامع ظھور 

  4الأزھار ضاحكة بمعنى مُزھرة, فالاستعارة تصریحیھ تبعیة.

وھي ما ذكُر معھا مُلائم المشبھ بھ أو ما یلاُئم المستعار منھ, الاستعارة المرشّحة:  1-4-1-1-1-5-5- 2-4

)؛ فاستعار الاشتراء 16تعالى:{{أوَُلئكَِ الَذِینَ اشْترََوا الضَلالَةََ بالھُدىَ فمََا رَبِحَت تِجَارَتھُُم}}(البقرة/كقولھ 

  5للاختیار وقفاه بالربح والتجارة اللذین ھما من متعلقّات الاشتراء, فنظر إلى المستعار منھ.

: بما یلاُئم المستعار لھ كقول الشاعر كُثیر وھي التي قرُنتالاستعارة المجرّدة:  1-4-1-1-1-5-6- 2-4

داَءَ ,إِذاَ تبَسََّمَ ضَاحِكاً ** غَلَقَ  فقد استعار الشاعر الرّداء للمعروف, لأنھ  ؛تْ لِضِحْكَتِھِ رقابُ المَالِ)(غَمَرَ الرِّ

, یصون عرض صاحبھ كما یصون الرّداء ما یلُقى علیھ, ووصفھ بالغمر الذي وصف المعروف لا الرّداء

   6فنظر إلى المستعار لھ.

تي لم وھي ما خلت من ملائمات المشبھ بھ أو المشبھ أو ھي الالاستعارة المطلقة:  1-4-1-1-1-5-7- 2-4

فقد شبھ  ؛ل ذلك: إني شدید العطش إلى لقائكوالمُراد المعنویة لا النعت, ومثا ؛تقترن بصفة ولا تفریغ كلام

                                                                                                           
  .181م. ن، ص:  1
  .181م. ن، ص:  2
 .182المكان نفسھ: ص:  3
 .85-84ص: -, ص1999, دار المعرف, البلاغة الواضحة(البیان, المعاني ,البدیع)الجارم علي، وأمین ومصطفى,  4
 .256القزویني, الخطیب, مرجع سابق, ص:  5
 .256م. ن، ص:  6
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الغایة, فالاستعارة تصریحیھ أصلیة, والقرینة (إلى لقائك), وھي استعارةٌ الاشتیاق بالعطش بجامع التطلعّ إلى 

   1مطلقة ٌ.

وھي التي یمكن أن یجتمع طرفیھا في شيء واحد لما بین  الاستعارة الوفاقیة: 1-4-1-1-1-5-8- 2-4

التي ھي الدلالة  أي ھدتھُ, ففي ھذا المثال شُبھّت الھدایة, ؛اق, كقولنا: فلانٌ أحیتھ الموعظةالطرفین من الوف

سي وبمعنى جعل الشيء حیاًّ بجامع ما یترتبّ على كل من المنافع ثم تنُُ  ؛على الطریق المستقیم بـــ(الإحیاء)

(ھدى) تبعاً  لإحیاء) للھدایة و(أحیا) لــــوادُّعي أن المشبھ فردٌ من أفراد المشبھ بھ, ثم استعُیر لفظ (ا ،التشبیھ

ولما اجتمعا في شيء  ،(الإحیاء) والمستعار لھ ھي الھدایة لمستعار منھ ھوالمصدر للمصدر, فالاستعارة 

   2واحد سُمیت بالاستعارة الوفاقیة.

وھي التي لا یمكن أن یجتمع طرفاھا في شيء واحد لما بینھما  الاستعارة العنادیة: 1-4-1-1-1-5-9- 2-4

مد شوقي حافظ إبراھیم قائلاً: (قد كنت أوثر من التعاند وامتناع الاجتماع, ومثال ذلك بیت شعري یرثي فیھ أح

فقد شبھ الشاعر ضعف الشاعریة بالموت بجامع انعدام  ؛یاء)أن تقول رثائي ** یا منصف الموتى من الأح

لــ (الشعراء ثم استعُیر (الموتى)  ،(ضعف الشاعریة) ـوبعد التناسي والإدعّاء استعُیر (الموت) لـــ ،الفائدة

ً لاس تعارة المصدر للمصدر, ولما كان الموت وضُعف الشاعریة مما لا یمكن اجتماعھما في الضعفاء) تبعا

ة العنادیة إلى وتنقسم الاستعار  3فلا یوُصف المیت بضعف الشاعریة, فھي إذن استعارة عنادیة. ،شيء واحد

فالتھكمیة تعني الاستھزاء والتھكم, أما التلمیحیة فیرُاد بھا التلمیح والظرافة, وفي كلیھما  ؛تھكّمیة وتلمیحیة

یسُتعمل اللفظ لمعنى شریف في ضدهّ أو نقیضھ؛ إبرازاً للخسیس في صورة الشریف بقصد التھكم 

عني بخیلاً, وفي ت ؛تعني جباناً, و(مررت بكریم) ؛والاستھزاء, أو التلمیح والظرافة, تقول: (رأیت أسداً)

كلیھما تقصد التھكم والسخریة أو التلمیح والتظرّف, وھذا على حسب قصد المتكلم فإن قصد السخریة والتھكّم 

                                  
 .91الجارم علي، وأمین ومصطفى, مرجع سابق, ص:  1
 .458- 457ص: - العاكوب, علي عیسى, مرجع سابق, ص 2
 . 459-458ص: -نفسھ, صالمرجع  3
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فھي تھكّمیة, وإن قصد مداعبة السامعین وإدخال البھجة في قلوبھم فھي تلمیحیة, والاستعارة في المثالین 

  1يءٍ واحدٍ.عنادیة لعدم اجتماع الطرفین في كلّ منھما في ش

قولك: وتسُمى عامیة أو عامیة مبتذلة نظراً لظھور الجامع فیھا ك الاستعارة العامّیة: 1-4-1-1-1-5-10- 2-4

  2والجود. ،والإقدام ،فالجامع واضحٌ یفھمھ العامة, وھو الشجاعة ؛(رأیت أسداً, ووردت بحراً)

كونھا لا تفُھم إلا من طرف  ؛وتسُمّى كذلك الخاصیة المبتذلة الاستعارة الخاصیة: 1-4-1-1-1-5-11- 2-4

   3وھي ما لم یظھر فیھا الجامع بوضوح. ،الصّفوة أو من ارتفع عن طبقة العامة

كما في  ،وھي التي یكون فیھا الجامع داخلاً في مفھوم الطرفینالاستعارة الداخلیة:  1-4-1-1-1-5-12- 2-4

 ؛)168لأرَْضِ أمَُمًا}} (الأعراف/لھ سبحانھ وتعالى: {{ وَقطََّعْنَاھُم فيِ ااستعارة التقطیع للتفریق في قو

فالمستعار منھ ھنا (التقطیع) والجامع(إزالة الاجتماع) بین الأشیاء المتصلة, وھنا نلاحظ أن (إزالة الاجتماع) 

  4ومفھوم (التفریق) فكانت الاستعارة داخلیة. ،داخلة في مفھوم (التقطیع)

 ،وھي أن یكون الجامع غیر داخل في مفھومي الطرفین الاستعارة غیر الداخلیة: 1-4-1-1-1-5-13- 2-4

كاستعارة (الشمس) لـــ(الوجھ المتھلل) في قولك: (أبصرتُ شمساً في الإیوان) بجامع التھلل, وجليٌّ أن التھلل 

    5عارضٌ للشمس.

 ،ذه الاستعارة یكون المستعار منھففي ھ استعارة محسوس لمحسوس بوجھ حسّي: 1-4-1-1-1-5-14- 2-4

جَسَداً  كقولھ تعالى في سورة طھ: {{ فَأخَْرَجَ لھَُم عِجْلاً  ،والمستعار حسّي لا معنوي ،والجامع ،والمستعار لھ

فالمستعار منھ ھو ولد البقرة, والمستعار لھ الحیوان الذي خلقھ الله تعالى من حلي القبط  ؛)88لَھُ خُوَارٌ}}(طھ/
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عند إلقائھ فیھا التربة التي أخذھا من موطئ حیزوم فرس جبریل علیھ السلام,  ،ا نار السامريالتي سكبھ

  1والجامع لھما الشكل والجمیع حسّيٌ.

ومن ذلك قول الله تعالى:{{ إذْ أرَْسَلْناَ  استعارة محسوس لمحسوس بوجھ عقلي: 1-4-1-1-1-5-15- 2-4

المنع من (  ع, والجام)الریح(  لمستعار لھ, وا)المرأة( ھفالمستعار من ؛)41یحَ العَقِیمَ }}(الذاریات /عَلَیھُم الرّ 

  2فالطرفان حسّیان والجامع عقلي. ،)ظھور النتیجة والأثر

ومن ذلك قولنا:  استعارة محسوس لمحسوس بما بعضھ حسّي وبعضھ عقلي: 1-4-1-1-1-5-16- 2-4

فالمستعار منھ (البدر), والمستعار  ؛حُسن الطلعة وعلوّ القدرلبدر في وأنت ترید إنساناً شبیھاً با ،(رأیتُ بدراً)

  3لھ (الشخص) حسّیان والجامع بعضھ حسّي (حُسن الطلعة) وبعضھ عقلي (علوّ القدر).

كقولھ تعالى في سورة یس: {{ یَا وَیْلنَاَ مَن بعَثَنََا مِنْ استعارة معقول لمعقول:  1-4-1-1-1-5-17- 2-4

, والمستعار منھ (الرقاد) ؛)52مَرْقدَِنَا}}(یس/  عقلي, والمستعار لھ (الموت)وھو  أي النوم ؛فالجامع عقليٌّ

, والجامع ھو عدم ظھور الفعل الاختیاري وھو عقلي أیضاً.وھو كذلك    4عقليٌّ

عْ بمَِا تؤُْمَر نحو قول الله عزّ وجلّ: {{ فَاصْدَ استعارة محسوس لمعقول:  1-4-1-1-1-5-18- 2-4

, )تبلیغ الرسالة(وھو حسّي, والمستعار لھ   ،وھو كسرھا؛ فالمستعار منھ (صدع الزجاجة) ؛)94}}(الحجر/ 

  5ن الأمرَ إبانةً لا تنمحي كما لا یلتئم صدع الزجاجة.اوھما عقلیان كأنھ قیل: أب )،التأثیر(والجامع لھما 

ا طَغَى المَاءُ مثل قولھ تعالى: {{ إنَّ استعارة معقول لمحسوس بوجھ عقلي:  1-4-1-1-1-5-19- 2-4 ا لمََّ

وھو حسّي, والمستعار منھ (التكبرّ),  ،فالمستعار لھ (كثرة الماء) ؛)11م فِي الجَارِیَة }}(الحاقة/حَمَلْنَاكُ 

  6وھما عقلیان. )،الاستعلاء المفرط(والجامع 
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سّاً, بأن یكون قد وفیھا یكون المستعار لھ مُحققاً حِ  ؛الحقیقیةأو  الاستعارة التحقیقیة: 1-4-1-1-1-5-20- 2-5

(رأیتُ بحراً یعُطي) أو كان المستعار لھ مُحققاً  :نقُل إلى أمر معلوم یمُكن أن یشُار إلیھ إشارةً حسّیة, كقولك

یم قِ تً سْ المُ  اطَ رَ ا الصِّ نَدِ ھْ اِ ھ إشارةً عقلیةً كقولھ تعالى: {{عقلاً, بأن یمكن أن ینص علیھ ویشُار إلی

  1أي الدین الحق, فالاستعارة تحقیقیة. ؛)06}}(الفاتحة/

ً ولا عقلاً, وذلك الاستعارة التخییلیة:  1-4-1-1-1-5-21- 2-4 ویكون فیھا المستعار لھ غیر مُحقق لا حسّا

أخذت القوة المفكّرة تتخیلّ  ،فإنھ لما شُبھّت المنیة بالسبع ؛ك: (أنشبت المنیة أظفارھا بفلان)كالأظفار في قول

فشبھّت الصورة المتخیلّة بالصورة المُحققة, واستعُیر لفظ الأظفار من الصورة  ،یھةً بالأظفارالمنیة صورةً شب

المُحققة  إلى الصورة المُتخیلّة عن طریق الاستعارة التخییلیة, وسُمیت تخییلیة لأن إثبات الأظفار للمشبھ خُیلّ 

   2ا قرینتھا.وحینئذٍ التخییلیة لا تفُارق المكنیة لأنھ ،اتحاده مع المشبھ بھ

  المجاز المرسل: 1-4-1-1-2- 2-4

وھو فرعٌ من المجاز اللغوي وتحدیداً فرعٌ من المجاز المفرد, تعریف المجاز المرسل:  1-4-1-1-2-1- 2-4

لملاحظة علاقة غیر المشابھة مع  ،ویعرّفھ البلاغیون على أنھ الكلمة المستعملة قصداً في غیر معناھا الأصلي

   3إرادة المعنى الأصلي. قرینة دالة على عدم

  وللمجاز المرسل علاقاتٌ كثیرةٌ أھمّھا:علاقات المجاز المرسل:  1-4-1-1-2-2- 2-4

أي أن یطُلق لفظ السبب  ؛وھي إطلاق اسم السبب على المسببالعلاقة السببیة:  1-4-1-1-2-2-1- 2-4

فسمّى (جزاء السیئة) سیئة  ؛)40مِثلھَُا }}(الشورى/ ةٍ ویرُاد المسبب, كقولھ تعالى:{{ وَجَزَاءُ سَیئّةٍَ سیئّ

  4.وتسمیة (جزاء السیئة سیئّة) إجراء للكلام على الظاھر ،فإن السیئة سبب لجزائھ ؛بتسمیة الشيء باسم سببھ
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أي أن یكون المنقول عنھ  ؛وھي إطلاق لفظ المسبب على السبب العلاقة المسببیة: 1-4-1-1-2-2-2- 2-4

  1أي مطراً یسُبب الرزق. ؛)13لشيء آخر نحو قولھ تعالى:{{ وَینَُزّلُ مِنَ السَّمَاءِ رِزْقاً }}(غافر/ مُسبباً وأثراً 

وھي كون الشيء متضمّناً للمقصود ولغیره, كقولھ تعالى:{{ یجَعلَوُنَ  العلاقة الكلیة: 1-4-1-1-2-2-3- 2-4

وھي استحالة إدخال الأصبع في  ،الأنامل, والقرینة حالیةصود ھنا والمق ؛)19م }}(البقرة/أصََابعِھَُم في آذاَنھِِ 

  2والمقصود بعضھ بقرینة (شربت). ؛ذن, ونحو قولنا: شربت ماء النیلالأ

نا: نشر الحاكم عیونھ وھي كون المذكور ضمن شيء آخر نحو قول العلاقة الجزئیة: 1-4-1-1-2-2-4- 2-4

لأن كل عین جزءٌ من جاسوسھا والقرین  ،أي الجواسیس, فالعیون مجازٌ مرسلٌ علاقتھ الجزئیة ؛في المدینة

  3).92الاستمالة, ونحو قولھ تعالى: {{ فَتحَرُیرُ رَقَبَةٍ مُؤمِنَة}}(النساء/

أي تسمیة الشيء باسم ما كان علیھ في الماضي, مثل قولھ  علاقة اعتبار ما كان: 1-4-1-1-2-2-5- 2-4

ً یَترََبَّصْنَ بأِنَفسُِھِن أرَبَعة أَ تعالى  ؛)234شْھِرٍ وَعَشْراً}} (البقرة/:{{وَالذَي یتوََفوّن مِنْكُم ویذَرَُونَ أزَوَاجا

  4أزواجاً باعتبار ما كنّ علیھ قبل وفاة أزواجھن. تھذه الآیة: الأرامل وإنما سُمّی والمقصود بالأزواج في

أي  ؛وھي تسمیة الشيء باسم ما یؤول إلیھ أمره في المستقبل ون:علاقة اعتبار ما یك 1-4-1-1-2-2-6- 2-4

 ؛)27فَاجِراً كَفَّاراً}} (نوح/ باعتبار ما یكون كقولھ تعالى:{{إِنَّكَ إنِْ تذَرَْھُم یضَُلُّوا عِباَدكََ وَلاَ یلَِدوُا إلاِّ 

  5بلاً.وإنما باعتبار ما سیكون ویؤول إلیھ مستق ،فالمولود لا یوُصف بالكفر والفجور

وھو أن یذكر اسم المكان ویرُاد بھ ما یحلّ فیھ, كلفظ إطلاق القرینة  علاقة المحلیة: 1-4-1-1-2-2-7- 2-4

  ).82ویرُاد أھلھا, كما في قولھ تعالى: {{ وَاسْألَ القرَیةََ التي كُناّ فیھًا }}(یوسف/

                                  
  .253السید, أحمد الھاشمي, مرجع سابق, ص:  1
  .253م. ن، ص:  2
 .253م. ن، ص:  3
  .107طبل, حسن, مرجع سابق, ص:  4
  .107م. ن، ص:  5



 الفصل الثاني: الصورة البیانیة في اللغة العربیة 

 

72 

 

ا الذِینَ  علاقة الحالیة: 1-4-1-1-2-2-8- 2-4 وھي ذكر لفظ الحال ویرُاد بھ المحل نحو قولھ تعالى:{{ وَأمََّ

 ؛فقد ذكر المولى عزّ وجلّ الرحمة ؛)107یھَا خَالِدوُن}}(آل عمران/ابْیَضَّت وُجُوھُھُم فَفِي رَحْمَةِ اللهِ ھُم فِ 

  .وذلك بقرینة قولھ تعالى (ھم فیھا خالدون) ،ویرید بھا الجنةّ التي ھي محلّ لھا

وفي ھذه العلاقة نذكر الآلة ونرید أثرھا ومفعولھا, مثل قولھ تعالى:{{ العلاقة الآلیة:  1-4-1-1-2-2-9- 2-4

ذكراً أي  ؛ــــــــــعل لي قول صــــدقوالمراد: اجــ ؛)84قٍ في الآخِرِینَ}}(الشعراء /وَاجْعلَْ لِي لسََانَ صِدْ 

 ً   1قد صحَّ إطلاقھ وإرادة أثره على سبیل المجاز المرسل.فلما كان اللسان آلة القول والبیان, ف ،حسنا

  نحو قول الشاعر:   إطلاق اسم المقید على المطلق: 1-4-1-1-2-2-10- 2-4

فالشاعر ذكر في البیت كلمة (النصف) ولم  ؛* لموتي ومُثنٍْ للذي كنت أفعل )( إذا متُّ كان الناس نصفین * 

حیث المقصود لیس التقسیم وإنما  ؛التكلفّ في تفسیر دلالة النصفإنما ھو ضربٌ من  ،یرد بھا النصف حقیقةً 

   فریقٌ یثُني علیھ وفریقٌ شامتٌ فیھ. ،الإشارة إلى وجود فریقین من الناس بعد موتھ

واسم  ،ومن ذلك إطلاق اسم الكتاب على كتاب الله إطلاق اسم المطلق على المقید: 1-4-1-1-2-2-11- 2-5

  2وھو رمزٌ خاصٌ بجماعة المسلمین. ،البیت على بیت الله

لنَّاسَ ھو كون الشيء شاملاً للكثیر, نحو قولھ تعالى:{{ أمَ یَحْسُدوُن اعلاقة العموم:  1-4-1-1-2-2-12- 2-4

أي النبي صلى الله علیھ وسلم, فالناس مجازٌ مرسلٌ علاقتھ العموم, وكقولھ تعالى:{{ الذِینَ  ؛)54}}(النساء/

  3وھو نعیم بن مسعود الأشجعي. ،فإن المراد من الناس واحدٌ  ؛)173سُ}}(آل عمران/لھَُم النَّا قَالَ 

كإطلاق اسم الشخص على  ،وھو كون اللفظ خاصاً بشيء واحدعلاقة الخصوص:  1-4-1-1-2-2-13- 2-4

  4القبیلة مثل: ربیعة وقریش.

رط انتھائھا إلى مادة وھي إقامة صیغة مقام أخر بش علاقة التعلق الاشتقاقي: 1-4-1-1-2-2-14- 2-4

 ؛)88تقَْنَ كُلَّ شَيءٍ}}(النمل/واحدة, كإطلاق المصدر على اسم المفعول في قولھ تعالى:{{ صُنْعَ اللهِ الذِي أَ 
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أي  ؛)02عَتھَِا كَاذِبَة }}(الواقعة/أي مصنوعة, وكإطلاق اسم الفاعل على المصدر كقولھ تعالى:{{ لَیْسَ لِوَقْ 

مَ مِنْ أمَْرِ لفاعل على اسم المفعول, كقولھ تعالى:{{ وَلاَ عَاصِمَ الیوَْ تكذیب, ونحو إطلاق اسم ا

ومن الأمثلة على ذلك إطلاق اسم المفعول على اسم الفاعل, كقولھ سبحانھ  .أي لا معصوم ؛)43اللهِ}}(ھود/

  1أي ساتراً. ؛)45اباً مَسْتوَُرَا}}(الإسراء/وتعالى:{{ حِجَ 

  ھو نوعان: الاستعارة التمثیلیة والمجاز المركب.و المجاز المركب: 1-4-1-2- 2-4

لى مفردة وتنقسم الاستعارة التمثیلیة من حیث الإفراد والتركیب إ الاستعارة التمثیلیة: 1-4-1-2-1- 2-4

ً مفرداً كما ھو الحال في الاستعارة التصریحیة  :ومركبة, فتعریف المفردة ھي ما كان المستعار فیھا لفظا

ً  .والمكنیة  تعارة یطُلق ُعلیھ البلاغیون اسموھذا النوع من الاس ،أما المركبة: فھي ما كان المستعار فیھا تركیبا

مع قرینة مانعة  ،ویعُرّفونھا على أنھا تركیبٌ استعُمل في غیر ما وُضع لھ لعلاقة المشابھة ،الاستعارة التمثیلیة

لم یرُزق الذوق لفھم الشعر الرائع: (ومن یكُ ذا فمٍ  نم من إرادة المعنى الأصلي, ومثال ذلك: قول المتنبي في

فھذا البیت یدلل على أن المریض المصاب بمرارة في فمھ إذا شرب  ؛** یجد مرّاً بھ الماء الزُلالا)مریضٍ 

بل استعملھ فیمن یعیبون شعره  ،لكن الشاعر لم یستعملھ في ھذا المعنى الحقیقي ،وجده مرّاً  ،الماء العذب

لال مُرّاً في فمھ بجامع السُّقم في كل  ،ذوقھم الشعري لعیبٍ في بحال المریض الذي یجد الماء العذب الزُّ

والقرینة التي تمنع من  ،ثم استعُیر التركیب الدال على المشبھ بھ للمشبھ على سبیل الاستعارة التمثیلیة ،منھما

  2إرادة المعنى الأصلي قرینة حالیة تفُھم من سیاق الكلام.

ویعرّفھ البلاغیون على أنھ: ''تركیبٌ یستعملھ المتكلم في غیر  المجاز المركب المرسل: 1-4-1-2-2- 2-4

وینقسم المجاز المركب  3معناه الوضعي لعلاقة غیر المشابھة, مع قرینة مانعة من إرادة المعنى الوضعي.''

  المرسل إلى عدة أنواع: 
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منھا التراكیب الخبریة المستعملة في المعاني الإنشائیة لعدةّ أغراض, كالتحسّر في قول الشاعر:  :النوع الأول

فھو یشُیر إلى  ؛** جَنیبٌ وجثماني بمكة مُوثقَُ)جعفر بن عُلبة الحارثي(ھَوَايَ مع الركب الیمانین مصعد 

  والقرینة على ذلك حال المتكلم. ،مرهویتحسّر على ما آل إلیھ أ ،الأسف والحزن الذي ألمّ بھ من فراق الأحبة

  ومنھا إظھار الضعف, كقول الشاعر: -أ

  ( ربي إني لا أستطیع اصْطِباَراً**فاَعفُ عَنيّ یاَ مَن یقَبلُُ العِثاَرَا ).

  ومنھا الدعاء, نحو قولنا: نجّح الله مقاصدنا, أیھا الوطن لك البقاء. -ب

والاستفھام التي خرجت عن معانیھا الأصلیة  ،والنھي ،ر: في المركبات الإنشائیة كالأمالنوع الثاني

عمداً فلیتبوّأ مقعده من {{من كذب عليّ متكما في قولھ صلى الله علیھ وسلم:واستعملت في معانٍ أخُر, 

إذ المراد (یتبوّأ مقعده) والعلاقة في ھذه السببیة والمسببیة, لأن إنشاء المتكلم للعبرة سبب لإخباره  ؛النار}}

   1تتضمنھ, فظاھره أمرٌ ومعناه خبر.بما 

عرّف البلاغیون المجاز العقلي على أنھ: ''إسناد الفعل أو في ما معناه  المجاز العقلي وتعریفھ:  1-4-2- 2-4

إلى غیر ما ھو لھ عند المتكلم لعلاقة وقرینة مانعة من إرادة المعنى الأصلي, كما عرّفوا مقابلة (أي الحقیقة 

رّفھ عبد العزیز عتیق ویع 2العقلیة) بأنھا إسناد بالفعل أو في ما معناه إلى ما ھو لھ عند المتكلم في الظاھر.''

ویسُمى المجاز الحكمي  ،في قولھ: ''ویكون في الإسناد, أي في إسناد الفعل أو في ما معناه إلى غیر ما ھو لھ

ویبدو من خلال التعریفین السابقین أن ھذا النوع من المجاز   3والإسناد المجازي, ولا یكون إلا في التركیب.''

حقیقیاً تارةً ومجازیاً تارةً أخرى, وأنھ لیس مقصوراً فقط على إسناد لفعل إلى یختصُّ بالعقل لا باللغة, ویكون 

ویسُمى كذلك علاوةً على  .واسم المفعول وما إلى ذلك ،واسم الفاعل ،بل یتعدىّ ذلك إلى المصدر ،الفاعل

ویوضح  .ركیبالمجازي ولا یكون إلا في التوإلى الإسناد  ،كما سمّاه الجرجاني ،تسمیتھ بالعقلي إلى حكمي

حسن طبل في التعریف الأول معنى العلاقة والقرینة في المجاز المرسل فیقول: ''المقصود بالعلاقة ھنا الصلة 

                                  
 .274طبل, حسن, مرجع سابق, ص:  1
 .112المرجع نفسھ, ص:  2
 .143عتیق, عبد العزیز ، مرجع سابق, ص:  3
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وما یتعلقّ بھ أو یلابسھ في أثناء حدوثھ, فإذا كانت للفعل صلتھ بفاعلھ لوقوعھ  ،التي تربط بین الفعل أو الحدث

أما   1یھ, ثم بزمانھ أو بمكانھ لوقوعھ فیھما, ثم بسببھ لترتبّھ علیھ.''منھ, فإن لھ كذلك صلتھ بمفعولھ لوقوعھ عل

القرینة: أي أنھ لابد للمجاز العقلي من قرینة تدلُّ على التجوّز مثلھ مثل المجاز اللغوي, وقد تكون القرینة في 

جازي. وللمجاز العقلي وذلك إذا كان في سیاق التركیب ما یوُجّھ دلالتھ إلى المعنى الم ؛المجاز العقلي لفظیة

وإنما إسناده یكون  ،رسلعدةّ علاقات مثلھ مثل المجاز المرسل, غیر أن العقلي لا یرتبط بما ھو لغوي كالم

 ،والمكان ،والزمان ،للعلاقة بأن الإسناد یكون للسبب ونستنتج من خلال تعریف حسن طبل .إلى العقل

وللتوضیح أكثر سنتبینّ فیما  .تربط الفعل بأحد ھؤلاء صلات التيإلى غیر ذلك من الو ،والفاعل ،والمفعول

  :ھما إلى قسمین(فن البلاغة)ھ في كتابھقسّمو ،یلي المجاز العقلي كما شرحھ عبد القادر حسین

إلى غیر ذلك مما ھو في وواسم المفعول,  ،واسم الفاعل ،فیما معناه, كالمصدر: أن یسُند إلى الفعل أو أحدھما

ھو لھ في الحقیقة, وضرب عبد القادر حسین مثالاً على ھذا النوع في قولنا: (نصر الله معنى الفعل إلى ما 

  وھذا یسُمى حقیقةٌ عقلیةٌ. ،لأن النصر جاء من قبل الله حقیقةً  ،الجند)؛ فھو إسنادٌ حقیقي

فإسناد  ؛الربیع البقل)(أنبت : نحو قولنا ،ثانیھما: حین یسُند الفعل أو فیما معناه إلى غیر ما ھو لھ في الحقیقة

أي إسنادٌ مجازي, ونسُمى ھذا الضرب من التعبیر: مجازاً  ؛الإنبات للربیع إسنادٌ لغیر ما ھو لھ في الحقیقة

  2عقلیا.

  وللمجاز العقلي علاقاتٌ مختلفةٌ أھمھا:علاقات المجاز العقلي:  1-4-2-1- 2-4

فرِْعَونَ عَلاَ فِي الارَضِ وَجَعلََ أھَْلھََا شِیعَاً  نَّ مثل قولھ تعالى: {{ إ الإسناد إلى السبب: 1-4-2-1-1- 2-4

  فقد أسند الذبح إلى فرعون. ؛)04بحُِّ أبَْنَاءَھُم }}(القصص/یسَْتضَْعِفُ طَائفِةًَ مِنْھُم یذُ

فأضاف أو أسند  ؛)33اللیْلِ وَالنَّھَارِ}}(سبأ/ قال تعالى:{{ بلَْ مَكْرُ الإسناد إلى الزمان:  1-4-2-1-2- 2-5

  المكر إلى اللیل.

                                  
 .113-112ص: - طبل, حسن ، مرجع سابق, ص 1
 .84, ص: 2006ار غرب للطباعة والنشر والتوزیع, القاھرة, , دفن البلاغةحسین, عبد القادر،  2
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فالنھر  ؛)06ي مِنْ تحَْتھِِم}}(الأنعام/قال تعالى:{{وَجَعلَْنَا الأنَْھَارَ تجَْرِ الإسناد إلى المكان:  1-4-2-1-3- 2-4

نٌ والأنھار مكا ،وإنما الذي یجري ھو الماء ،وفي ھذه الحقیقة لا تجري ،اسم للوادي الذي تجري فیھ الأمواج

  علاقتھ المكانیة.و ناد ھنا مجازٌ عقليٌ لھ, فالإس

ورِ نَفْخَةً وَاحِدةًَ }}(الحاقة/ الإسناد إلى المصدر: 1-4-2-1-4- 2-4  ؛)13نحو قولھ تعالى:{{ فَإذِاَ نفُِخَ فِي الصُّ

 ً ولم یسنده إلى الفاعل الحقیقي وھو الناّفخ, فھو مجازٌ عقلي  ،فأسند ھنا الفعل إلى المصدر إسناداً مجازیا

  قتھ المصدریة. علا

 إلاَّ مَن رَحِم مثل قولھ تعالى:{{ لاَ عَاصِمَ الیوَمَ مِن أمَْر اَ�ِ  الإسناد إلى المفعول: 1-4-2-1-5- 2-4

فكلمة (عاصم) في ھذه الآیة بمعنى معصوم, فاسم الفاعل بمعنى اسم المفعول, فكأنھ أسند اسم  ؛)43}}(ھود/

  ھو المعنى المقصود, فھو إذن مجازٌ عقليٌ علاقتھ المفعولیة.و ،الفاعل المذكور إلى ضمیر اسم المفعول

كقولھ تعالى:{{ وَإذِاَ قرََأتَْ القرُآنَ جَعلَْنَا بیَْنكََ وَبیَْنَ الذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ  الإسناد إلى الفاعل: 1-4-2-1-6- 2-4

لأن الحجاب ساترٌ ولیس مستوراً, فاسم فمستور ھنا بمعنى (ساتر),  ؛)54جَاباً مَسْتوُراً}}(الإسراء/بِالآخِرَةِ حِ 

فھو إذن مجازٌ عقليٌ علاقتھ الفاعلیة, فالإسناد إلى  ،المفعول ھنا مسندٌ إلى ضمیر اسم الفاعل الذي ھو بمعناه

كقولھ لعقلي في الخبر كما في الإنشاء الفاعل ھو أن یسُند الفعل المبني للمفعول إلى الفاعل. ویجري المجاز ا

فھامان لا یبني بنفسھ, وإنما العمّال ھم من یبنون, وإنما  ؛)37ابْنِ لِي صَرْحًا }} (غافر/ امَانُ تعالى:{{ یَا ھَ 

  1تحت إمرة ھامان, ویجري المجاز العقلي كثیراً في القرُآن الذي یتبع في تعابیره أسالیب العرب المألوفة.

  التشبیھ: 2- 2-4

بھُ والشَّبَھُ  والتشبیھ تعریف التشبیھ لغةً: 2-1- 2-4 والجمع أشبا وأشبھ  والشبیھ: المثل من مادة (شبھ) ''والشِّ

وأشبھتُ فلاناً  رجل أمھ, وذلك إذا عجز وضعف ...الشيء: مَاثلََھُ, وفي المثل: من أشبھ أباه فما ظلم وأشبھ ال

                                  
وینظر بكري, شیخ أمین, مرجع  116-113ص: -وینظر طبل, حسن, مرجع سابق, ص 91-85ص: - المرجع نفسھ, ص 1

  .80- 73ص: - سابق, ص
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ھ وفي التنزیل{{ مُشْتبَھًِا وَغَیْرَ وشابھَتھُُ واشتبََھَ عليَّ وتشابھََ الشیئان واشتبھا: أشَبَھَ كلُّ واحدٍ منھما صاحب

  ما نصّھ: وجاء في معجم العین للخلیل بن أحمد الفراھیدي 1مُتشََابھِ}} وشبھّھ أیاّه وشبھّھ بھ مثلھ.''

بھُ والشَّبیھ: المثل, والجمع أشباه, وتقول شبھّتُ ھذا بھذا, أشَْبَھَ فلانٌ فلاناً,   التشبیھ ھو الشَّبَھُ والشِّ

{{ ھُوَ الَذِي أنَزَلَ عَلَیْكَ الكِتاَبَ مِنْھُ آیاَتٌ مُحكماتٌ ھُنَّ أمُُّ الكِتاَب وأخُرُ مُتشََابھَِاتٌ قال عزّ وجلّ 

َّبعِوُنَ مَا تشََابَھَ مِنْھُ ابْتغِاَءَ الفِتنَْةِ وابْتغِاَءَ تأَوْیلِھ وَمَا یَ   اللهُ عْلَمُ تأَوْیلھَُ إِلاَّ فَأمََا الذَِیَن فِي قلُوُبھِم زِیغٌَ فیَتَ

اسِخُونَ في العِلْمِ یقَوُلوُنَ آمَنَّا بھ كُلٌّ مِن عِنْدِ رَبنَِّا وَمَا یذَكََّرُ إِلاَّ أُ  ولوُ الألَْباَب }}(آل والرَّ

  2أي بمعنى یشبھ بعضھ بعضاً. ؛)07عمران/

ً من خلال التعریفات السابقة أن كلمة التشبیھ تعني من الناحیة اللغویة ا        لمثل والمماثلة, ویبدو جلیا

  وتعني كذلك اشتباه الأمر لأنھما یتشابھان ویتماثلان لكونھما متشابھین. ؛ومشاركة أمر لأمر آخر

عرف الرمّاني التشبیھ بقولھ: ''العـقَـدُْ على أن الشیئین یسَدُُّ  تعریف التشبیھ اصطلاحا عند القدماء: 2-2- 2-4

یرى أن الرمّاني قد قسّم التشبیھ  ،على ھذا التعریف شوقي ضیف وفي تعلیق 3مَسَدَّ الآخر في حسٍّ أو عقلٍ.''

إلى حسّي وعقلي, وسمّى الأول تشبیھ حقیقة والثاني تشبیھ بلاغة, وعرض بالتفصیل للتشبیھ العقلي وطبقاتھ 

وكیف أنھم ضمّنوا  ،أما ابن أحمد بن طباطبا العلوي فتحدثّ على طریقة العرب في التشبیھ 4.نفي الحُس

ھم من التشبیھات ما أدركھ من ذلك عیانھم وحسّھم إلى ما في طبائعھم وأنفسھم من محمود الأخلاق أشعار

ویعُدُّ مبحث التشبیھ في كتابھ  ., وكأنھ یعدهّ جوھر الشعر ولبُّھومذمومھا, ثم تحدثّ بعد ذلك عن وجوه التشبیھ

وقد تطرّق أبو ھلال  5مسائلھا.(عیار الشعر) أھم مبحث في كتابھ یتصّل بالبلاغة وتطوّر البحث في 

  العسكري إلى التشبیھ وعرّفھ على أنھ:

                                  
 , مادة: (شبھ).7ابن منظور, مرجع سابق, ج 1
مھدي المخزومي وإبراھیم السامرّائي, دار ومكتبة الھلال, (د.ت), مادة: , تحقیق معجم العینالفراھیدي, الخلیل ابن أحمد,  2

 (شبھ).
 .104ضیف, شوقي, مرجع سابق, ص: نقلاً عن:  3
 .104م. ن، ص:  4
 .124المرجع نفسھ, ص: نقلاً عن:  5
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الوصفُ بأن أحد الموصوفین ینوب مناب الآخر بأداة التشبیھ ناب منابھ أو لم ینب, وقد جاء في  

, فھذا القول الصواب في زیدٌ شدیدٌ كالأسد)( الشعر وسائر الكلام بغیر أداة التشبیھ, وذلك قولك 

في محمود المبالغة وإن لم یكن زیدٌ في شدتّھ كالأسد على الحقیقة, على أنھ قد  العرُف وداخلٌ 

روى أن إنساناً قال لبعض الشعراء: زعمتَ أنكَ لا تكذب في شعرك وقد قلت: وَلأنَْتَ أجَرَأُ مِن 

    1أسُُامَة.

وصوفین ینوب مناب لموالتشبیھ عند أبي ھلال العسكري كما یبدو أنھ وصفٌ, ولعلھّ یرید بأن أحد ا      

وربما  كما أنھ یرى بأن التشبیھ قد جاء في الشعر وسائر الكلام دون أداة التشبیھ, ،)المشبھ والمشبھ بھ( الآخر

وحسب شوقي ضیف فإن أبا ھلال قد استمدّ من الرمّاني مفھوم التشبیھ وتصوّره  .یقصد بذلك التشبیھ البلیغ

 2أنھ استشھد بكثیر من الآیات القرُآنیة التي استشھد بھا الرمّاني.حتى  ،خاصة في تقسیم أوجھ التشبیھ ،لھ

: وھو تشبیھ الشيء فالوجھ الأولوالتشبیھ عند أبي ھلال العسكري في جمیع الكلام یجري على وجوه, 

والوجھ  ),93بالشيء صورةً كقولھ تعالى:{{ وَالقمََرَ قدََّرنَاهُ مَنَازِلَ حَتىّ عَادَ كَالعرَجَونِ القدَِیم }}(یس/

  : تشبیھ الشيء بالشيء لوناً وصورةً كقول النابغة: الثاني

  ( تجلو بقادمَتيْ حـــــــــمامةِ أیْلَةٍ **  برَْداً أسُِفّ لِثاَتھُ باِلإِثمْـــدَ)

  (كالأقحوان غَداَةَ غبّ سَمَائھِِ **  جفَّت أعَالیھ وأســــــفلھَ نَدِي)     

  : فتشبیھھ بھ حركةً, كقول الشاعر:الوجھ الثالثفشبھّ الثغر بالأقحوان لوناً وصورةً, أما 

: فقد یكون التشبیھ بغیر الوجھ الأخیر(كأن مشیتھا من بیت جارتھا ** مرُّ السحابة لا ریثٌ ولا عجلٌ), أما 

رحان وتقریب تتفلُ)؛ فالمعنى لھ أداة التشبیھ, كقول امرئ القیس:(لھ أیطلا طبي وساقا نعامةٍ  **  وإرخاء س

لأنھ شبھّ أربعة أشیاء بأربعة أشیاء في  ،أیطلان كأیطلي ظبي وساقان كساقي نعامة، وھذا من بدیع التشبیھ

                                  
شریف الأنصاري , تحقیق علي محمد البجاوي ومحمد أبو الفضل إبراھیم, شركة أبناء الصناعتینالعسكري, أبو ھلال،  1

  . 213, ص: 2006, 1للطباعة والنشر, لبنان, ط
 .142- 141ص: - نقلاً عن: ضیف، شوقي، مرجع سابق, ص 2
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ابن رشیق القیرواني في كتابھ (العمدة في نقد الشعر وتمحیصھ) حیث قال: ''التشبیھ  ھوقد تناول 1بیت واحد.

اكَلَھَ, من جھة واحدة أو جھات كثیرة لا من جمیع جھاتھ, لأنھ لو ناسَبھَُ كلیَّا لكان صفةُ الشيء بما قَارَبَھُ وشَ 

إیاّهُ, ألا ترى أن قولھم (خدٌّ كالورد), إنما أرادوا حُمرة أوراق الورد و طراوتھا, لا ما یسوي ذلك من صُفرة 

بمن سبقوه من البلاغیین كأبي  ویبدو لنا من خلال تعریف ابن رشیق أنھ متأثرٌّ  2وسطھ وخُضْرة كمائمھ.''

وھو بذلك لم یخرج عما قالھ أبو ھلال  ،ھلال العسكري والرمّاني, حیث ذكر في تعریف التشبیھ كلمة(صفة)

الذي ابتدأ بتعریف التشبیھ بأنھ (وصفٌ) وأن أحد الموصوفیْن ینوب مناب الآخر بأداة التشبیھ ناب  ،العسكري

یستشھد كثیراً بكلام الرمّاني حول التشبیھ كقولھ: (كما شرط الرمّاني,  منابھ أو لم ینب, ثم نرى ابن رشیق

وقال في موضع آخر؛ یقصد الرمّاني, قال صاحب الكتاب). كما تكلمّ إمام البلاغة عبد القاھر الجرجاني في 

ا بالآخر فإن فالجرجاني یرى أنھ إذا شُبھّ شیئان أحدھم ؛والتمثیل وأقسامھ ،كتابھ (أسرار البلاغة) عن التشبیھ

أن یكون الشبھ بضربٍ  والثاني ،فأحدھما یكون من جھة أمرٍ لا یحتاج فیھ إلى تأویل ؛ذلك یكون على ضربین

مثل  ،وقد قدمّ الجرجاني عدةّ أمثلة عن النوع الأول كتشبیھ الشيء بالشيء من جھة الصورة .من التأویل

كتشبیھ  ،یھ الخد بالورد, أو ما جمع الصورة واللونتشبیھ الشيء إذا استدار, وكالتشبیھ من جھة اللون كتشب

كتشبیھ القامة بالرمح, وكذا التشبیھ الذي یجمع  ،الثریا بعنقود الكرم المنثور، وكذلك التشبیھ من جھة الھیئة

الفواكھ  كتشبیھ صوت بعض الأشیاء بصوت غیرھا, وكتشبیھ بعض ،بین شیئین فیما یدخل تحت الحواس

فكل ھذه  .كتشبیھ الرجل بالأسد في الشجاعة ،ثم التشبیھ من جھة الغریزة والطّباع .سكّرالحُلوة بالعسل وال

أما الضرب الثاني:   3الأقسام والأمثلة ھي النوع أو الضرب الأول من التشبیھ الذي لا یجري فیھ التأویل.

قولھ: ھذه حجّة كالشمس وضرب الجرجاني عدةّ أمثلة لذلك في  .شبیھ الذي یحصل بضربٍ من التأویلوھو الت

فشُبھّت الحجّة بالشمس من جھة ظھورھا, فھذا التشبیھ لا یتم إلا بالتأویل, ثم شرح الجرجاني ھذا  ؛في الظھور

مما یحول بین العین  ،المثال على أن حقیقة ظھور الشمس وغیرھا من الأجسام لا یكون دونھا حجابٌ نحوه

                                  
 .219-218ص: -العسكري, أبو ھلال, مرجع سابق, ص 1
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و لم یكن بیننا وبینھ ذلك أ ،یظھر لنا إذا كنا من وراء حجابوبین رؤیتھا, ولذلك یظھر لنا الشيء ولا 

ثم فرّق الجرجاني بعد ذلك بین التشبیھ والتمثیل فقال: ''وإذا قد عرفت الفرق بین الضربین, فاعلم   1.الحجاب

ني الكثیر من ثم قدمّ الجرجا 2أن التشبیھ عامٌّ والتمثیل أخصُّ منھ, فكل تمثیلٍ تشبیھٌ ولیس كلُّ تشبیھ تمثیلاً.''

فمثال التشبیھ كقول قیس بن الخطیم: ( وقد لاح في  ،تمثیل, وسنكتفي بمثالٍ لكل منھماالأمثلة عن التشبیھ وال

الصّبح الثُّریا لمن رأى ** كعنقود مُلاحیھّ حین نوّرا)؛ فھذا البیت من الشعر فیھ تشبیھٌ للصّبح بعنقود العنب 

أما التمثیل فقد استشھد  .وى, فھذا التشبیھ لیس فیھ تأویلٌ خلق في النأي حین یُ  ؛الأبیض الطویل حین ینُوّر

 ،فھذا البیت تمثیلٌ ولیس تشبیھ ؛ضھا إن لم تجد ما تأكلھ): (فالنار تأكل بعفي قولھ الجرجاني ببیتٍ لابن المعتز

طب حتى تأكل یتردد فیھ بالنار التي لا تمدّ بالح ،لأن تشبیھ الحسود إذا صبر علیھ وسكت عنھ وترك غیظھ

 ً ویبدو أن الجرجاني في تفریقھ بین التشبیھ والتمثیل قد جعل التمثیل قسمٌ  3فھذا كلھّ تأوّلٌ ظاھرٌ. ،بعضھا بعضا

ونستنتج كذلك من خلال ما وضّحھ  .أعمُّ والتمثیل أخصُّ  ،لجرجانياحسب ، من أقسام التشبیھ, لأن التشبیھ

ویكون في الصورة  ،الجرجاني من التشبیھ أنھ قد قسّمھ إلى ضربین أساسین, فالأول ما یجري فیھ التأویل

واللون, وقد یكون في بالصورة واللون معاً, وكذا في الھیئة وما یجمع بین شیئین فیما یدخل تحت الحواس, ثم 

أما النوع الثاني فھو ما یجري فیھ التأویل. ویبُینّ شوقي ضیف كیف أن  الشبھ من جھة الغریزة والطّباع,

أنھ لا یختلف عن عبد القاھر  ،أي شوقي ضیف، بھ (الكشّاف) تناول التشبیھ ورأىالزمخشري في كتا

 أما السكاكي, فالتشبیھ 4الجرجاني إلا في تسمیة التشبیھ تمثیلاً, والزمخشري في كل ذلك یردد كلام الجرجاني.

   5عنده: ''ھو مشاركة شيءٍ لشيءٍ آخر في أمرٍ.''

ھذا عن تعریفات البلاغیین القدماء للتشبیھ, وسنتناول فیما سیأتي كیف عرّف البلاغیون المحدثون      

  وكیف نظروا إلیھ وعالجوه. ،التشبیھ
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عرّف الجویني التشبیھ بعدما تناول أركانھ بالشرح  تعریف التشبیھ اصطلاحا عند المحدثین: 2-3- 2-4

  والتحلیل على الشكل الآتي:

 ،من ھنا یتبینّ لنا أن التشبیھ في أبسط معانیھ ھو أن یشارك المشبھ والمشبھ بھ في صفة أو أكثر 

وھي أوضح أو أظھر في المشبھ بھ منھما في المشبھ, وتجمع بینھما الأداة وھي قد تكون اسماً 

ً مثل: الكاف وكأنّ, نحو شب ھ ومثل... أو فعلاً نحو یشبھ ویضارع ویماثل ویحاكي ... أو حرفا

    1وقد تحُذف ھذه الأداة, ووجھ الشبھ وحینئذٍ یسُمى التشبیھ بلیغاً.

حیث إن التشبیھ لا یقوم إلاّ إذا كان ھناك مشبھّا   ،والملاحظ ھنا في تعریف الجویني الدقة والتفصیل      

ً  ،ومشبھ بھ وقد تختفي تماماً فیسُمى التشبیھ بلیغاً.  ،والتي تجمع بینھما أداة التشبیھ التي قد تكون حرفاً أو اسما

ویعُرّف بكري شیخ أمین التشبیھ بقولھ: ''ویعُرّف علماء البیان التشبیھ بقولھم: ھو الدلالة على مشاركة أمر 

ویبدو   2ورة أو المُقدرّة المفھومة من سیاق الكلام.''لأمر في معنىً مشترك بینھما, بإحدى أدوات التشبیھ المذك

وھو لا یختلف كثیراً عن تعریف البلاغیین  ،من ھذا التعریف أن شیخ بكري أمین قد نقلھ من علماء البیان

القدماء الذین یعرّفون التشبیھ في كثیر من الأحیان على أنھ مشاركة أمر لأمرٍ في معنى مشترك بینھما, ولعل 

إلاّ أنھ لم یفُصّل في كون الأداة  ،ن یتفق مع الجویني في كون أدوات التشبیھ قد تكون مذكورة أو خفیةشیخ أمی

وعلم النقد  ،الجمالو ،والنفس ،بعدةّ علوم كعلم البیانحرفاً أو اسماً, ویذھب شیخ أمین إلى أن التشبیھ متصّل 

وعاب  ،أما رجاء عید فلدیھ عدةّ ملاحظات حول فھم القدماء للتشبیھ  3شأنھ شأن بقیة العلوم البلاغیة الأخرى.

 ،والذي یتحقق عندھم إذا ما تعددت التشبیھات ،علیھم تغلیب الجانب العقلي أو الاھتمام بفكرة الوشي والتزیین

سیمھم كما في حدیثھم عن تقسیمات التشبیھ, وأتى رجاء عید بكثیر من أبیات الشعر حول تلك التقسیمات كتق

  التشبیھ المركب المفرد إلى وجھین: تشبیھ شیئین في أمر معنوي كقول الشاعر:

ر)   ( یا صاحبي تقصیا نظرتكما ** تریا وجوه الأرض كیف تصوُّ
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بــا فكأنما ھـ(تــریا نھـاراً م   ـو مُقمــرُ)ـشُمساً قد شابـھ** زھو الرُّ

  كقول المتنبي:أو تشبیھ شیئین لیس بینھما جامعٌ ولا رابطةٌ تشملھما 

فكلّ ھذه الصور  ،(تشرق أراضیھم وأوجھھم ** كأنما في نفوسھم شیمٌ), ویرى رجاء عید أن ھذا لا یجُدي

ً فوق المخیلة ً طافیا لیقوم  ،التشبیھیة حسّیة قد اعتمدت على الحدقة المبصرة التي یظل العقل فیھا مُتیقظّا

ولا تقدمّ شیئاً  ،شعرتظل وحدات منفصلة تجمد فیھا روح ال باقتناص بھلواني لشيء یشبھ شیئاً, فتلك التشبیھات

الذي یرى أجود  ،وقد عاب رجاء عید على أبي ھلال العسكري تحدید المعیار الجید للتشبیھ 1.إلى إدراكنا

كإخراج ما لا تقع علیھ الحاسة, وإخراج ما لم تجر بھ العادة إلى ما جرت  ،التشبیھ ما یوُضع على أربعة أوجھ

لھ في الصفة على ما لھ عادة, وإخراج ما لا یعُرف بالبدیھة إلى ما یعُرف بھا، وأخیراً إخراج ما لا قوّة بھ ال

ویقول رجاء عید في ھذا السیاق: ''وكل ھذه التقعیدات لا تتصل بجوھر الإدراك الفني للتشبیھ على  .قوّة فیھا

ونحن نرى أن وراء ھذه التشبیھات  ،الأربعةھذا المنحى الذي أراده العسكري, والذي حصره في ھذه الوجوه 

شیئاً أكثر من مجرّد إخراج ما لا تقع علیھ الحاسّة... ولیس من مھمة التشبیھ مثلاً أن یجعل إخراج ما لم تجره 

ولحسني عبد الجلیل رأيٌ آخر في نظرتھ للتشبیھ وكیف أنھ یبُینّ دور المبدع  2''.العادة إلى ما جرت بھ العادة

  یقول: حیث  ،فیھ

والتحلیل الموضوعي لطبیعة التشبیھ یقودنا إلى تبینّ دور المبدع في التشبیھ, فلیس بالضرورة 

لأن ھذا الوجھ قد یستحدثھ المبدعُ فرداً كان  ،أن یكون ھناك وجھ شبھ حقیقي موجود في الواقع

أو جماعة, فالقول: إن محمداً كالنھر كرماً لیس تشبیھاً لمحمد بالنھر في الكرم فقط بل ھو أیضاً 

إدعّاءٌ لصفة الكرم في النھر أو استحداثٌ لھا, فالمبدعُ یتجاوز الدلالات الوضعیة إلى دلالات 

   3عقلیة أو خیالیة أو عُرفیة.
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لة في فلیست المسأ ،فیرى أننا لسنا في مقام التفاضل بین المشبھ والمشبھ بھ ،أما مصطفى ناصف       

وإنما المسألة في التآلف والتمیز للأوضاع الخارجیة التي یفُاضل  ،أو القوة بینھما الوضوح أو الدنو أو العظم

ا القدماء للتشبیھ, وھي المبالغة والجمع ویرفض رجاء عید الغایة التي رسمھ 1بواسطتھا المجتمع في معاملاتھ.

لأن  ،ویعُتبر ھذا الأمر تسطیحٌ للعمل الفني ،وأن تكون لفظة (أفعل) التفضیلیة جاریة في التشبیھ ،بین شیئین

الشعر قد یتخّذ سبیل الرمز الذي یكون في التشبیھ مجرّد إشارة رمزیة لتكثیف مشاعر معینة تجاه نقطة معینة, 

لأنھا مُتلبسّة في وجدانھ بتلك الظِلال الجانبیة التي قد تكون أكثر من  ،ا الشاعر أن یتوجّھ إلیھاوالتي یرید منھ

 الأضواء الساطعة الواضحة التي تغشي الرؤیة الفنیة, وضرب رجاء عید مثالاً في قول إبراھیم ناجي:

رجاء عید, فإننا لا نبحث عن الجامع  فحسب ؛ـــبُھُّ المحراب والكعبة بیتھُ)(وحبیبٌ كان دنُیا أمــــلي  **  حـ

والبیت بقدر ما تفجّر ھذه الكلمات المتعاقبة مع بعضھا البعض أحاسیس  ،والكعبة ،والمحراب ،بین الحب

لیس من حق أي أحدٍ أن یقُوقعھا داخل مصفوفاتٍ یسُمیھا  ،والتي تتآزر في إشارةٍ نفسیةٍ رامزةٍ  ،متعددة

أیضا الناقد رجاء عید محاولة البلاغیین القدماء إقامة درجات في سُلمّ الفن  وقد عاب 2البلاغیون بوجھ الشبھ.

حسّیین أو عقلیین, ، حسبھما ،والذي یكونان ،مثل ما ھو عند بدر الدین بن مالك حول طرفي التشبیھ ،التشبیھي

  كما في تشبیھ الخد بالورد؛ وفي ھذا یقول رجاء عید:  ،أو أحدھما حسّي والآخر عقليٌّ 

ولیس بلازمٍ أن یكون التشبیھ مُحدداً داخل ھذه الأطر الصفیقة, والتي لا تقدمّ كثیراً في كون 

طرفي التشبیھ حسیین أو عقلیین أو العكس, فنحن لا ننظر إلى صورة الحسِّ أو العقلِ, فذلك تأثرٌّ 

قاضھ تمازُجاً بالثنائیة التي انمحت حدودھا في عصرنا, وقد ھدمّنا البناء القدیم وأقمنا على أن

   3وتداخُلاً بین معطیات العقل ومعطیات الخیال.

ً ھو  ،وكیف أن البلاغیین القدماء ركّزوا علیھ ،ثم ینتقل رجاء عید إلى وجھ الشبھ      ً مُھما وأھملوا جانبا

ات بین السیاق حیث ''ظنّ كثیرٌ من البلاغیین أن القدرة الفنیة إنما تكمن في اصطیاد وجھ شبھٍ واقتناص مقارن
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ً بذاتھ ،طرفي التشبیھ ً قائما ً خیالیا وھو في الحقیقة أحد مكوّنات  ،حتى وصل الأمرُ إلى حُسبان التشبیھ فناّ

ً أو أشیاء شاركت  1الإبداع الفني ویتصّل بالسیاق العام لھ.'' ویعُرّفھ عبد العزیز عتیق بأنھ: ''بیان أن شیئا

   2حوھا ملفوظة أو مُقدرّة تقرّب بین المشبھّ والمشبھّ بھ.''بأداة ھي الكاف أو ن ،غیرھا في صفةٍ أو أكثر

أداة و ،المشبھّ بھ، وغة العربیة على أربعة أركان ھي: المشبھّیقوم التشبیھ في اللأركان التشبیھ:  2-4- 2-4

ومن أجل توضیح ذلك سنحدد في البیت الشعري الآتي أركان التشبیھ في قول الشاعر:  .وجھ الشبھو ، التشبیھ

وھو كوكبٌ وضوؤه  ؛(سُھیل) فالمشبھ ؛قلَْبِ المُحِبِّ في الخَفَقاَن)( وسُھیلٌ كَوَجنةَِ الحِبِّ في اللوّْ ** نِ وَ 

أداة قلب المحب, و /والحبّ ھو الحبیب ؛(وَجْنةَِ الحِبِّ) المشبھّ بھیضرب إلى الحُمرة في اھتزازٍ واضطرابٍ, و

, وھما طرفا التشبیھویسُمى المشبھّ والمشبھّ بھ  3.)اللون والاحمرار/ الخفقان(  وجھ الشبھ, و)الكاف( التشبیھ

وقد یكونا عقلیین أو  ،الركنان الأساسیان في التشبیھ وبدونھما لا یقوم التشبیھ, وقد یكون طرفا التشبیھ حسّیین

والصوت الضعیف بالھمس في  ،الحسّیان كما في تشبیھ الخد بالورد, والقد بالرمح في المُبصراتمختلفین؛ ف

جلد الناعم بالحریر في والریق بالخمر في المَذوقات, وال ،المسموعات, والنكھة بالعنبر في المشمومات

ذلك أي ما عدا الحسّي والمقصود بالعقلي ما عدا  ؛قلیان: فنحو تشبیھ العلم بالحیاةوأما الع .الملموسات

فالعقلي ھو ما لا یدُرك بالحواس الظاھرة مع أنھ لو  ؛ي یدخل التشبیھ الوھمي في العقليوالخیالي, وبالتال

), وكذا ما یدُرك 65أدُرك لم یدُركْ إلاّ بھا مثل قولھ تعالى: {{ طَلْعھَُا كَأنَھُّ رُؤُوسُ الشّیاطِین}} (الصافات/

والجوع. وقد یكون طرفا التشبیھ مختلفان،  فیكون أحدھما عقليٌّ والآخر  ،والشبع ،والألم ،بالوجدان كاللذة

 4كما في تشبیھ المنیة بالسبع, وھنا المشبھ ھو المعقول أو العكس كما في تشبیھ العطر بخُلقٍ كریمٍ. ،حسّيٌ 

 5.ثاني الذي یلُحق بھ المشبھمر ال: فھو الأالمشبھ بھأما  .الأولُ الذي یرُاد إلحاقھ بغیره : ھو الأمرُ المشبھّو

وقد نذكر تلك  ،ویتم بھا الربط بین المشبھ والمشبھّ بھ ،: وھي اللفظ الذي یدلُّ على التشبیھأداة التشبیھو

                                  
 .280المرجع نفسھ, ص:  1
 .63عتیق, عبد العزیز, مرجع سابق, ص:  2
 . 20الجارم علي، وأمین مصطفى, مرجع سابق, ص:  3
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ً الأدوات وقد نحذفھا, و أو فعلاً, أما الحرف فھناك حرفان فقط ھما:  یمكن أن تكون أداو التشبیھ حرفاً أو اسما

والأصل فیھا أن یلیھا المشبھ بھ إما  ،صلٌ في الدلالة على معنى المماثلة والمشاركةھي أ فالكافالكاف وكأنّ؛ 

 ً : كما في قولھ  تقدیراً كقول الشاعر: (أنا كالماء إنْ رضیتُ صفاءً ** وإذا ما سخطتُ كنت لھیباً), وإما  لفظا

) بعد 19یَجْعلَوُنَ أصََابعِھَُم فِي آذاَنھِِم }}(البقرة/تعالى: {{ أوَ كَصَیبٍّ مِنَ السَّمَاءِ فِیھِ ظُلمَُاتٌ وَرَعْدٌ وَبرَْقٌ 

إذ الأصل كمثل ذوي صیبٍّ, وقد یلي الكاف  ؛)17قولھ تعالى: {{ مَثلَھُُم كَمَثلَِ الذِّي اسْتوَقدََ نَاراً }}(البقرة/

ً  ،غیر المشبھّ بھ لى:{{ وَاضْرِبْ ما في قولھ تعاك ،أي مركب من عدةّ عناصر ؛وذلك إذا كان المشبھ بھ مركّبا

ً تَ  یَاحُ لھَُم مَثلَُ الحَیَاةِ الدُّنیَا كَمَاءٍ أنَزَلنَاهُ مِنَ السّمَاءِ فَاختلَطََ بِھِ نَباَتُ الأرَضِ فَأصَبحََ ھَشِیما ذرُْوهُ الرِّ

بحال النبات الذي یرویھ  ،فالمراد ھنا تشبیھ حال الدنیا من نضارةٍ وبھجةٍ إلى زوالٍ وعدمٍ  ؛)45}}(الكھف/

: فتفید التشبیھ إذا كان خبرھا جامداً, والأصل فیھا كأنّ فیخضرُّ ثم یتحوّل إلى اصفرار وذبول. أما  ،ھذا الماء

نحو قول الشاعر: (كــأنّ الثُّریا راحـــــــــةٌ تشَْبرُُ ** لتنظر طال اللیل أم قد  ،أن یلیھا المشبھ عكس الكاف

ً تعرّضا), وتفید الش : فتفید معنى المماثلة الأفعالأما  1نحو قولنا: (كأنكّ فاھمٌ). ،ك إذا كان خبرھا مشتقا

ي, وضارع كماثل ویماثل, وشابھ ویشابھ, وحاكى و یحُاكي, ویحك ،والمشاركة ماضیةٌ كانت أو مضارعة

فاد قرُب المشابھة, ویأتي الفعل ھنا للیقین ویأتي للظن, فإذا كان الفعل للیقین أ .ویضُارع, وضاھى ویضُاھي

ا رَأوَْهُ عَارِضًا مُستقَْبلَِ أوَْدِیَتھِِم قَالوُا ھَذاَ عَارِضٌ مُمْطِرُنَا }}(الأحقاف/ ), وإذا كان 24نحو قولھ تعالى:{{ فلَمََّ

وھذا  ،لأن أفعال الظن والحسبان تدُللّ على مجرّد الرّجحان والاحتمال ،للشك أفاد بعُد المشابھة بین الطرفین

ً یفُی   2).19نحو قولھ تعالى:{{ إذِاَ رَأیَتھَُم حَسِبْتھَُم لؤُْلؤُاً مَنْثوُراً}}(الإنسان/ ،د التشبیھ ضُعفا

: كمثل, وشبھٌ, ومماثل, ومحاك وما نحا نحوھا من الأسماء التي تدل على المشاركة والمماثلة, الأسماءأما 

و(مُحاك), والأصل في مثل وشبھ  ،و(مشابھ) ،ل)(مُماث نحویدة لھذا المعنى ویلحق بھا الأوصاف المشتقة المف
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أن یلیھا المشبھ بھ لفظاً أو تقدیراً, ومثال على الأسماء التي  ،وما جرى مجراھا من الأسماء المضافة لما بعدھا

  تقوم مقام الحروف قول ابن الرومي:

(فاطمة مثل زینب في الذكاء, وھي (وأولادنا مثل الجوارح أیھّا ** فقدناه كان الفاجع البین الفقد), وكقولنا: 

: ''فھو المعنى المشترك بین الطرفین ویكون في المشبھ بھ أقوى منھ وجھ الشبھأما  1شبھ خدیجة في الحیاء).

الطرفان وعرّفھ القزویني بأنھ: ''المعنى الذي یشترك فیھ   2في المشبھ, وقد یذُكر في الكلام وقد یحذف.''

َ أو تخییلاً  وقد فضّل القزویني   3بالتخییل ألاّ یمكن وجوده في المشبھ بھ إلاّ على تأویل.'' والمراد ؛تحقیقا

ھو إما واحد أو فأو خارج,  إما: غیر خارج عن حقیقة الطرفین الأوجھ التي قد تأتي علیھا أوجھ الشبھ واعتبره

سیمات سوف یدخل في لأن المتتبع لتلك التق ،غیر واحد, وسنكتفي بتلخیص ما فصّلھ القزویني في ھذا الباب

 ،فأولاً: غیر خارج وخارج؛ فغیر الخارج ،ھا تذُھب ببلاغة وبراعة التشبیھولعلّ  ،تفریعات ودقائق مملةّ

 ً العجم بالإنسان في كونھ  أو جزئھما كما في تشبیھ بعض الحیوانات ،كتشبیھ إنسانٍ بإنسانٍ في كونھ إنسانا

 ً إضافیة؛ فالحقیقة كالكیفیات التي تدُرك بالحواس, أو عقلیة وھي  أما الخارج: فھو صفةٌ إما حقیقیة أو .حیوانا

قد  والقدرة, والإضافیة كإزالة الحجاب في تشبیھ الحجّة بالشمس. ثانیاً: ووجھ الشبھ ،والعلم ،ما تدُرك بالذكاء

ً فكال ؛یكون إما واحداً أو غیر واحد وطیب  ،والخفاء ،حُمرةوالواحد إما حسّي أو عقلي, فإن كان حسّیا

نفع بعدمھ؛ والواحد العقلي: كالعراء عن الفائدة في تشبیھ وجود الشيء العدیم ال .د بالوردكتشبیھ الخ.الرائحة..

ً  .كتشبیھ العلم بالحیاة ً أو عقلیا ً  وغیر الواحد: وقد یكون بدوره إما مركباً حسّیا ً أو عقلیا أو  وإما مُتعددا حسّیا

والمقدار  ،والشكل الكروي ،مفردان كالھیئة الحاصلة من الحُمرةطرفاه إما فالمركب الحسّي مختلفا؛ً 

  المخصوص في قول ذي الرمّة:

والمركب العقلي كالمنظر المطمع مع  ؛باَھَا وھَیَّأنا لموقعنا وكراً)(وسقط كعین الدیك عَاوَرتْ صاحبي ** أَ 

المخبر المؤیس الذي ھو على عكس ما قدُرّ, كما في قولھ تعالى:{{ وَالذِینَ كَفرَُوا أعَمَالھُُم كَسَرَابٍ بقِِیعةٍَ 
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والمتعدد الحسّي  .)39ھُ }}(النوّر/فَّاهُ حِسَابَ یَحْسَبھُُ الظَّمْآنُ مَاءً حَتَّى إذِاَ جَاءَهُ لَم یَجِدْهُ شَیْئاً وَوَجَدَ اللهَ عِندهَُ فوََ 

والمتعدد العقلي: كحدةّ النظر وكمال الحذر في تشبیھ  .والرائحة في تشبیھ فاكھة بأخرى ،والطعم ،كاللون

  1والمتعدد المختلف: كحسن الطلعة, ونباھة الشأن, وفي تشبیھ إنسان بالشمس. .طائر بالغراب

غدت ، فحتى أنھا لترُھق الباحث في حصرھافریعُ في أقسام التشبیھ ر التقسیم والتثُ كأقسام التشبیھ:  2-5- 2-4

ولقد اخترنا  .عن جانب الجمال والإبداع البلاغيوكأنھا أرقامٌ إحصائیةٌ تثُقل كاھل طالب العلم, ولعلھّا تبعده 

ولقد  .وتحرّینا في ذلك ما ھو أنفع في نظرنا ،في ھذا المقام ما ھو مشھورٌ منھا في بطون كتب البلاغة العربیة

, عقليو ،حسّيقسّم البلاغیون التشبیھ باعتبار الطرفین؛ أي المشبھّ والمشبھّ بھ من حیث مادتھما إلى: 

وھو من حیث الإفراد والتركیب أي  .بھ حسي والمشبھ بھ عقلي أو العكسأي أن یكون المش؛ مختلفو

تشبیھ , وتشبیھ تسویة, ومفروقو ،تشبیھ ملفوفومن حیث تعددھما: إلى  .مركّبٌ و مفردٌ الطرفین كذلك: فھو 

 ،قریب مبتذل, ومُجملو ،ومفصّل, غیر تمثیلو ، تشبیھ تمثیلأما تقسیم التشبیھ باعتبار وجھ الشبھ فھو:  .جمع

 ،مقبول وھو باعتبار الغرض أو القصد: إلى .بلیغو ،مؤكدو ،مرسلوھو باعتبار الأداة:   .بعید غریبو

وھناك أنواعٌ أخرى من التشبیھات تجري على غیر  .الحسن المقبول, والقبیح المردود ویسُمى كذلك: مردودو

  قلوب الذي یسُمى كذلك التشبیھ المعكوس.مطرقھا الأصلیة كالتشبیھ الضمني, والتشبیھ ال

ن بأحد الحواس الخمس وھو ما یكون فیھ طرفاه حسّیان یدُركاالمشبھ والمشبھ بھ حسّیان:  2-5-1- 2-4

ومعنى ھذا أنھما قد یكونان من المبصرات أو المسموعات, كقولھ تعالى:{{ كَأنََّھُم أعَْجَازُ نخَْلٍ  ؛الظاھرة

  ).07خَاِوَیة }}(الحاقة/

أي أنھما یدُركان بالعقل  ؛ویسُمى ھذا التشبیھ كذلك التشبیھ الوھميالمشبھ والمشبھ بھ عقلیان:  2-5-2- 2-4

  , كقولنا: العلم حیاةٌ والجھل موتٌ. لا بالحسّ 

أو العكس كقولھ تعالى:{{ مَثلَُ الذِّینَ كَفرَُوا برَِبھِِّم المشبھ بھ حسّي والمشبھ عقلي(مختلف):  2-5-3- 2-4

  1).18أعَمَالھُُم كَرَمَادٍ اشْتدََّت بِھِ الرّیحُ فيِ یوَمٍ عَاصِفٍ }}(إبراھیم/
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وھو ما طرفاه مفردان كتشبیھ الخد بالورد ونحوه, لتشبیھ المفرد): تشبیھ المفرد بالمفرد (ا 2-5-4- 2-4

 ،والإفراد في البلاغة غیر الإفراد في علم النحو, ففي البلاغة وتحدیداً في التشبیھ نعني بالمفرد غیر المركب

 ،و(ھؤلاء الأولاد نظیفون) ،وكذا قولنا: ھذان (الولدان نظیفان) ،فقولنا: (ھذا الولد نظیفٌ) یدلّ على الفرد

أو  فالمطلق ھو الذي لا یتُبع بإضافةفھي جمیعاً مفردة بلاغیاً, وقد یكون التشبیھ المفرد مطلقاً وقد یكون مقیدّاً, 

  2وصف أو حال أو سوى ذلك مثل قولنا: (اللؤلؤ المنظم كالثغر).

  :عرّيوھو ما یكون طرفاه مركبین نحو قول المالتشبیھ المركب:  2-5-5- 2-4

فالمشبھ ھنا مركب من سُھیل والنجوم  ؛** صُنوُف صلاة قام فیھا إمامھا)( كأن سُھیلاً والنجوم وراءه 

الأخرى وراءه، والمشبھ بھ كذلك مركب من الإمام القائم في المحراب والمصلوّن وراءه صفوف متتابعة, 

  فالتشبیھ ھنا مركّب.

وفي ھذا النوع یمكن أن یكون المشبھ مفرداً والمشبھ بھ ركیب: التشبیھ المختلف في الإفراد والت 2-5-6- 2-4

ً نحو: (ھذه الزھرة الحمراء كأنھا خد عذراء وقد سمعت كلمةً جارحةً), وقد یكون المشبھّ مركّباً  مركّبا

 ،والمشبھ بھ مفرداً كقولنا: الأرض في الربیع وقد ازدانت بكل بھیج, وأسالت علیھا الشمس دفئھا ونورھا

  3اللیلة القمراءُ. كأنھا

أي یتعدد الطرفان ویجمع كل طرف  ؛وھو ما جمع كل طرف منھما مع مثلھ التشبیھ الملفوف: 2-5-7- 2-4

ذلك بأن یؤُتى بالمشبھّات أولاً ثم بالمشبھات بھ  ؛والمشبھّ بھ مع المشبھ بھ ،مع مثلھ, كجمع المشبھ مع المشبھّ

شعرٌ ووجھٌ وقدٌّ), وكقول الشاعر: (تبَسّمٌ وقطوبٌ في ندىً ووغى  ثانیاً, كقول الشاعر: (لیلٌ وبدرٌ وغصنٌ **

  .** كالغیثِ والبرقِ تحت العَارِضِ البرََدِ)

  وفیھ یجتمع كلُّ مشبھّ مع ما شُبھّ بھ كقول الشاعر: التشبیھ المفروق:  2-5-8- 2-4

  .( النشّرُ مسكٌ والوجوهُ دنا ** نیرٌ وأطراف الأكفِّ عَنمَُ)
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 .22-20ص: -بكري, شیخ, أمین, مرجع سابق, ص 3
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  وفیھ یتعدد المشبھ ویبقى المشبھّ بھ مفرداً, كقول الشاعر:تشبیھ التسویة:  2-5-9- 2-4

  * كلاھما كاللـــــــــــیالي ) ( صَدغُ الحبیب وَحَالي *

  تعي كاللآّلئ)ــــــي صــــــفاءٍ ** وأدم(وثــــغره فــ

:(وحبیبتي كأنھا الشمس في كقولناالمشبھّ  نبھ دو ھبوھو الذي یتعدد في المشتشبیھ الجمع:  2-5-10- 2-4

  1المھاة في عیونھا).و ،والغزال نفورھا ،بھجتھا, والقضیب في قدھّا

یسُمّى التشبیھ تمثیلاً إذا كان وجھ الشبھ فیھ صورةٌ منتزعةٌ تشبیھ تمثیل (التشبیھ التمثیلي):  2-5-11- 2-4

فوجھ  ؛وئھ**یوُفي تمام الشھر ثم یغیبُ)كقول الشاعر:(وما المرء إلاّ كالھلال وض ،من متعدد أمرین أو أمورٍ 

فقد انتزعھ الشاعر من أحوال القمر المتعددة إذ یبدو ھلالاً, فیصیر بدراً, ثم ینقصُ حتى  ،الشبھ سرعة الفناء

  یدُركھ المَحاق.

ة منتزعة من متعدد, وبعبارة أخرى وھو ما لم یكن وجھ الشبھ فیھ صورتشبیھ غیر تمثیلي:  2-5-12- 2-4

 ،أي مفرد, وكونھ مفرداً لا تمنع من تعدد الصفات المشتركة بین طرفي التشبیھ ؛ھو ما یكون غیر مركّب

ً تزدد من الفقر بعُداً)كقول البحتري: (ھو بحر السماح والجود فازدد ** منھ   ،فالمشبھّ ھو الممدوح ؛قرُبا

  2بھ الذي یشترك فیھ الممدوح والبحر ھو صفة الجود.والمشبھّ بھ ھو البحر, ووجھ الش

كما في قولھ تعالى:{{ أمَْ تحَسِبُ أنََّ أكَثرَُھمُ  ،وھو ما حُذف منھ وجھ الشبھ التشبیھ المجمل: 2-5-13- 2-4

ھذه الآیة غیر مُصرّح فوجھ الشبھ في  ؛)44أضََلُّ سَبیِلاً}}(الفرقان/ یسَمَعوُن أوَ یعَْقِلوُن إِنْ ھُمُ كَالأنَعاَمِ بلَ ھُمُ 

وغفلة قلوبھم, وعدم استغلال  ،بھ وھو(الغفلة وعدم التعقلّ), فشبھّ المولى عزّ وجلّ الكفاّر بالأنعام في ضلالھم

  وتوظیف إدراكاتھم في الاھتداء إلى النھج الحق. ،حواسّھم

  :وھو ما ذكُر فیھ وجھ الشبھ صراحةً كقول أبي تمّامالتشبیھ المفصّل:  2-5-14- 2-4

                                  
 .226-225ص: -السید, أحمد الھاشمي, مرجع سابق, ص 1
 .88-86ص: -عتیق, عبد العزیز, مرجع سابق, ص 2
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وقد ذكر  ،فشبھّ الشاعر الجیش باللیل ؛** وإن زانھ ما فیھ من أنحم زھر)(وجیشٍ كمثل اللیل ھَوْلاً وھیبةً  

  1وجھ الشبھ وھو الھول والھیبة.

وفیھ یكون الانتقال من المشبھ إلى المشبھ بھ مباشرة من غیر إعمال التشبیھ القریب المبتذل:  2-5-15- 2-4

  كقولنا: (زیدٌ بحرٌ, وخدٌّ كالورد). ،فكرٍ ولا تدقیق نظر

وھو عكس القریب المبتذل, فعندما یكون ھناك إعمالٌ للفكر وتدقیق التشبیھ البعید الغریب:  2-5-16- 2-4

یسُمّى ذلك بالتشبیھ البعید الغریب، مثل قولنا: (الشمسُ كالمرآة  ،للنظر في الانتقال من المشبھّ إلى المشبھّ بھ

)؛ و الأشلُّ ھو المرتعش الید، ووجھ الشبھ في ھذا المثال ھو الھیئة الحاصلة من الاستدارة في في كفّ الأشلِّ

حتى یرُى الشّعاعُ  ،الإشراق والحركة السریعة المتصّلة، مع تموّج الإشراق واضطرابھ بسبب تلك الحركة

ط إلى الانقباض, فالشمس إذا ثم یبدو لھ فیرجع من الانبسا ،كأنھ یھَُمُّ بأن ینبسط حتى یفیض من جوانب الدائرة

وجدھا مؤدیةً إلى ھذه الھیئة, وكذلك المرآة إذا كانت في یدٍ شَلاَّء, وحكم وجھ الشبھ  ،أحدَّ الإنسان النظر إلیھا

  2وإلاّ فلا فائدة في التشبیھ. ،أن یكون في المشبھّ بھ أقوى منھ في المشبھّ

  ول الشاعر: وھو ما حُذفت أداتھ كقالتشبیھ المؤكد:  2-5-17- 2-4

  (أنت نجمٌ في رِفعةٍ وضیاءٍ ** تجَتلَیك العیون شرقاً وغرباً).

وسُمي مُرسلاً لإرسالھ عن التأكید؛ وھو ما ذكُرت فیھ الأداة كقول الشاعر: التشبیھ المرسل:  2-5-18- 2-4

  (إنما الدنیا كبیت ** نسَْجُھُ من عنكبوتٍ).

  وھو ما حُذفت فیھ أداة التشبیھ ووجھ الشبھ كما في قول الشاعر: التشبیھ البلیغ :  2-5-19- 2-4

  3(فاَقْضُوا مَأربكَُم عِجالاً إنما ** أعماركُم سَفرٌَ من الأسفارِ).

                                  
 .52-51ص: -طبل, حسن, مرجع سابق, ص 1
 .37-36ص: -ص بكري, شیخ, أمین, مرجع سابق, 2
 .237السید, أحمد الھاشمي, مرجع سابق, ص:  3
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بھ أعرف شيءٍ بوجھ الشبھ, إذا  ھبكأن یكون المش ،وھو الذي یفي بالغرضالتشبیھ المقبول:  2-5-20- 2-4

وجھ الشبھ أو بیان المقدار, وإذا تساوى المشبھّ والمشبھّ بھ في وجھ  كان الغرض بیان حال المشبھّ من جھة

  .الشبھ, یكون التشبیھ حینئذٍ كاملاً ومقبولاً 

وھو عكس المقبول, وفیھ یكون عدم  ،وھو التشبیھ القاصرُ عن إفادة الغرض التشبیھ المردود: 2-5-21- 2-4

  1عید.وجود وجھ بین المشبھّ والمشبھّ بھ أو مع وجوده لكنھ ب

 ،وھو تشبیھ لا یضُع فیھ المشبھ بھ في صورة من صور التشبیھ المعروفةالتشبیھ الضمني:  2-5-22- 2-4

كقول  ،وھو ضربٌ من التشبیھ یؤُتى بھ لیفُید أن الحكم الذي أسُند إلى المشبھّ ممكن ،بل یلُمحان في التركیب

یلة الظلماء یفُتقَدَُ البدرُ)؛ فالشاعر في ھذا البیت أبي فراس الحمداني:(سیذكرني قومي إذا جدّ جدھّم ** وفي الل

 ،وسوف یبحثون عنھ فلا یجدونھ ،یرید أن یقول بأن قومھ سیذكرونھ حین تدَْلھَِمُّ الخطوب وتشتدّ الأزمات

 ،والدلیل على صحّة ما یقول أن الناس یتطلعّون إلى السماء یفُتشّون عن البدر وخاصة في اللیالي الحالكات

  2نھ النوّر لیبصروا بھ طریقھم.یرجون م

وھو جعل المشبھّ مشبھّا بھ بادعاء أن وجھ الشبھ فیھ أقوى وأظھر، ویسُمّیھ  التشبیھ المقلوب: 2-5-23- 2-4

ھذا النوع من  لىالأصول), وقد تحدثّ ابن الأثیر عغلبة الفروع على (ابن جنيّ في كتابھ (الخصائص) بــ: 

  وسمّاه (الطرد والعكس), ومثال ذلك قول البحتري: ،التشبیھات

  (في طلعة البدر شيءٌ من محاسنھا ** و للقضیب نصیبٌ من تثنیّھا), وكقول عبد الله بن المعتز:

فإنھ من العادة في  ؛ل القلاُمة قد قدُتّ من الظُّفر)( ولاح ضــــوءٌ قـــــمیرٌ كــاد یفضحنـــــــــــــــا  **  مث

فلما عكس البحتري القضیة جاء حسناً  ،تري أن یشُبھّ الوجھ الحسن بالبدرِ والقدِّ الحسن بالقضیبقول البح

  3لائقاً.

  

                                  
 .227القزویني, الخطیب, مرجع سابق, ص:  1
 .88الجویني,  مصطفى صافي, مرجع سابق, ص:  2
 .97-95ص: -عتیق, عبد العزیز, مرجع سابق, ص 3
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   الكنایة: 3- 2-4

ترُجع كل القوامیس التي اطلعنا علیھا على كلمة (كنایة) إلى الجذر اللغوي تعریف الكنایة لغةً:  3-1- 2-4

لغة لأبي الحسن أحمد بن فارس في باب الكاف والنون وما (ك, ن, ي), فقد جاء في معجم المقاییس في ال

  یثُلثّھما: 

كلمة (كنو) الكاف والنون والحرف المعتل یدلّ على توریة عن اسم بغیره, یقال (كَنیْتُ) عن كذا 

إذا تكلمّت بغیره مما یستدلّ بھ علیھ, وكَنوَْتُ أیضاً, ومما یوُضّح ھذا قول القائل :[الطویل] وإني 

عن قذَرَُ بغیرھا ** وأعُربُ أحیاناً بھا فأصارحُ, ألا تراه جعل الكنایة مُقابلة للمصارحة لأكنو 

ولذلك تسُمّى الكُنیَة كُنیَةَ كأنھا توریة عن اسمھ, وفي كتاب الخلیل أن الصواب أن یقُال: یكُنى 

ربھا ملك الرّؤیا, یكَني بأبي عبد الله, ولا یقُال: یكنىّ بعبد الله؛ وكُنَى الرّؤیا ھي الأمثال التي یض

    1بھا عن أعیان الأمور.

وجاء في المعجم المُفصّل في علوم البلاغة أن: ''الكنایة من فعل كنىّ یكنّ كناّ الشيء؛ ستره في كنھّ       

وجاء في القاموس المحیط للفیروز أبادي في باب الألف اللینّة: ''كنىّ بھ عن  2وغطّاه وأخفاه, والعلم أسرّه.''

ا یكني ویكنو كنایةً: تكلمّ بما یستدلّ بھ علیھ, أو أن تتكلمّ بشيء وأنت ترید غیره, أو بلفظ یجُاذبھ جانباً حقیقةً كذ

   3ومجازاً, وزیداً أبا عمرو, وبھ كُنْیتَھُُ, وتكُنىّ, بالضمّ امرأةٌ.''

 ،وھي التوریة ،مُقابلة للمصارحةیتبینّ لنا أن  كلمة الكنایة لغةً ھي  ،ومن خلال التعریفات السالفة الذكر     

وفیما یأتي  .و دونما القصد الحرفي لذلك اللفظوأنك تقول لفظاً وترید بھ غیره أو یما یسُتدلُّ علیھ أ ،والتغطیة

 ً وسوف نعرض تعریفھا عند القدماء وكذا المحدثین حتى یتجددّ  ،سنتطرّق إلى تعریف الكنایة اصطلاحا

  مفھومھا أكثر وأوضح.

                                  
 ابن فارس,  أبي الحسن أحمد, مرجع سابق, مادة: (كنو). 1
 بق, مادة: (كنایة).عكّاوي, إنعام, مرجع سا 2
 الفیروز أبادي, مجد الدین ابن یعقوب, مرجع سابق, باب الألف اللیّنة، مادة: (كنى). 3
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من أقدم البلاغیین الذین عرضوا للكنایة أبو عبیدة معمر بن تعریف الكنایة اصطلاحا عند القدماء:  3-2- 2-4

ً في العبارة.'' ،المثنى كما   1وھي عنده ''كلّ ما فھُم من الكلام ومن السیاق من غیر أن یذكر اسمھ صریحا

أنھما لا یعملان في العقول عمل وذكر  ،تحدث الجاحظ عن الكنایة مشیراً إلى الكنایة والتعریض مجتمعتین

   2أبلغ من الإفصاح. ،أي الجاحظ، وعنده ،الإفصاح والكشف

في  ،ومن البلاغیین القدماء الذین تعرّضوا لمفھوم الكنایة نجد أبا ھلال العسكري في كتابھ (الصناعتین)      

الفصل الثاني عشر تحت اسم: الكنایة والتعریض, ویبدو أن أبا ھلال یعتبر أن الكنایة والتعریض شيءٌ واحدٌ, 

وفي ھذا یقول أبو ھلال العسكري: ''الكنایة, وھو أن یكُنىّ عن الشيء ویعُرّض بھ ولا یصُرّح على حسب ما 

ث إلى قومھ بصُرّة شوك وصُرّة رمل وحنظل, إذْ بع ،عملوا باللحن والتوریة عن الشيء كما فعل العنبري

كما تناول أبو الحسن أحمد بن فارس   3ككثرة الرمل والشوك.'' ،یرُید: جاءتكم بنو حنظلھ في عدد كثیر

حیث سمّى  ،صاحب كتاب (معجم مقاییس اللغة) مفھوم الكنایة, وقد فصّل في صورتین من صور الكنایة

الشيء فیذكر بغیر اسمھ, والثانیة بالتبجیل كقولنا: (أبو فلان) صیانةً  الأول بالتغطیة؛ وذلك بأن یكُنى عن

حیث  ،ویعرض ابن رشیق القیرواني في كتابھ (العمدة) للكنایة تحت باب (الإشارة) 4لاسمھ عن الابتذال.

یس ول ،یقول: ''والإشارة من غرائب الشعر وملحھ, وھي بلاغةٌ عجیبةٌ تدلُ على بعُد المرمى وفرط المقدرة

ز والحاذق الماھر, وفي كل نوع من الكلام لمحةٌ دالةٌّ, واختصارٌ وتلویحٌ یعُرفُ  یأتي بھا إلاّ الشاعرُ المُبرَِّ

 ،والتمثیل ،والكنایة ،ویعتقد ابن رشیق أن من أنواع الإشارة التعریض 5مُجملاً ومعناه بعیدٌ من ظاھر لفظھ.''

كیف أن ابن سنان الخفاجي تناول الكنایة في كتابھ (سرُّ ویعرض شوقي ضیف  6والتعمیة. ،واللحن ،والرمز

: قولنا وھو ضربٌ من الكنایة مثل ،والتتبیع ،الإرداف ،والفصاحة ،فیذكر أن من نعوت البلاغة ،الفصاحة)

                                  
), مذكرة ماجستیر, المشرف: بوجمعة شتوان، قسم اللغة والأدب النسق الثقافي في الكنایةنقلاً عن: عبد الدایم, عبد الرحمن, ( 1

 .19, ص: 2011جامعة مولود معمري, تیزي وزو,  العربي، كلیة الآداب والعلوم الانسانیة،
  .19م. ن، ص:  2
 .334العسكري, أبو ھلال، مرجع سابق, ص:  3
 .207عتیق, عبد العزیز, مرجع سابق, ص:نقلاً عن:  4
 .255ابن رشیق القیرواني, أبو علي الحسن, مرجع سابق, ص:  5
 .256المرجع نفسھ, ص:  6
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وضعھ ابن قدامھ, ووضع  ،أي الإرداف ،والاسم الأول .كنایة عن طول العنق ؛ وھي(بعیدةٌ مھوى القرط)

وسمّى أبو ھلال العسكري الباب باسم (الإرداف والتوابع), وجعل أیضاً من نعوت  .أخرینالثاني بعض المت

إذْ  ،وسمّاه العسكري باسم (المماثلة) ،البلاغة والفصاحة (التمثیل), وھو نفس الاسم عند أبي قدامھ وابن رشیق

لى ید إمام البلاغة عبد القاھر وقد بدأ مفھوم الكنایة یتضّح ع 1یشمل الاستعارة التمثیلیة وبعض صور الكنایة.

حیث یقول في فصل (في اللفظ یطُلق والمُراد بھ غیرُ ظاھره): ''والمُراد بالكنایة ھاھنا أن یرُید  ،الجرجاني

ولكن یجيء إلى معنى ھو تالیھ  ،المتكلمّ إثبات معنى من المعاني فلا یذكره باللفظ الموضوع لھ في اللغة

لیھ ویجعلھ دلیلاً علیھ, مثال ذلك قولھم: (طویل النجاد), یریدون طویل فیومئ بھ إ ،وردفھ في الوجود

ً مثل: ردفھ, یوُمئ؛ وھي كلماتٌ تحُیلُ إلى الإرداف  2القامة.'' والملاحظ ھنا أن الجرجاني یستعمل ألفاظا

ایة تعریفاً ویرى شوقي ضیف أن الجرجاني قد عرّف الكن . على الكنایة أو اللفظ المُرادوالإیماء لتكون دلیلاً 

حیث  ،یشُعرنا بأنھ یدُخلھا في صور المجاز, زیادةً على ذلك فقد تنبھّ الجرجاني على أنھ لابدّ للكنایة من قرینة

ولكن على معناه الذي  ،فلا تفید عرضك الذي تغني من مجرّد اللفظ ،إنك عندما تقول: (نؤوم الضحى)

والكنایة عنده أن تذكر  ،وفرّق بینھا وبین التعریض ،وقد تحدثّ الزمخشري عن الكنایة 3یستوجب ظاھره.

ویبدو أن التعریف على ھذا النحو یشُبھُّھا بالمجاز, ولعلھّ یرید من ذلك أنھا  .ھالشيء بغیر لفظھ الذي وُضع ل

 وعرّفھا الخطیب القزویني بقولھ: ''الكنایة لفظٌ أرُید بھ لازم معناه مع جواز 4تدلّ على لازم معناھا الأصلي.

وفرّق القزویني بینھا وبین المجاز من جھة إرادة المعنى مع إرادة لازمھ, وضرب   5إرادة معناه حینئذٍ.''

 ،وھو: (في الحمام أسدٌ), ورأى القزویني أنھ لا یصحُّ إرادة الأسد من دون تأویل ،القزویني مثالاً على ذلك

القزویني تفریق السكاكي بین الكنایة والمجاز, إذْ لأن المجاز ملزوم بقرینة لمنع إرادة المعنى الحقیقي, وذكر 

یعتبر السكاكي أن مبنى الكنایة على الانتقال من اللازم إلى الملزوم, ومبنى المجاز على الانتقال من الملزوم 

                                  
  .157ضیف, شوقي, مرجع سابق, ص:  نقلاً عن: 1
 .66, ص: دلائل الإعجازالجرجاني, عبد القاھر,  2
 .184ضیف, شوقي, مرجع سابق, ص:  3
 .235المرجع نفسھ, ص: نقلاً عن:  4
 .273الخطیب, القزویني، مرجع سابق, ص  5
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ویبدو ھنا من تعریف القزویني أنھ یفُرّق بین الحقیقة والمجاز الذي كان قد مزجھ الجرجاني و  1إلى اللازم.

  شري من قبلھ.الزمخ

 ،ھذا عن تعریف القدماء للكنایة, ولا نجُزم أننا جمعنا كلّ ما في بطون كتب القدماء من تعریفات الكنایة       

ً كبیراً عن بعضھا  إلاّ أننا حاولنا الاطلاع على أبرز البلاغیین القدماء, فتعریفاتھم لا تكاد تختلف اختلافا

ویمكن أن نلخّص ما  .وتسمیة المصطلحات والتقسیمات ،والدقة ،طالبعض, حیث إن ھناك اختلافاً في الضب

الانتقال من  أنھا ترك التصریح بالشيء إلى ما یسُاویھ شرط ،توصّل إلیھ القدماء بخصوص تعریف الكنایة

أي لابدّ من وجود القرینة مع جواز إرادة ذلك المعنى الذي یكون دلیلاً للوصول إلى  ؛اللازم إلى الملزوم

  ى. المعن

لم تتضح الكنایة بصورة دقیقة في كتب القدماء على ما ھو تعریف الكنایة اصطلاحا عند المحدثین:  3-3- 2-4

 ،حتى أن بعض البلاغیین یجمع بینھا وبین التعریض ،إذ إن تلك التعریفات یكتنفھا الغموض ،علیھ الیوم

وبعضھم تعرّض لھا تحت  ،ومرّ بنا كیف أن الجرجاني جمعھا مع المجاز ،وبعضھم عدھّا من أنواع الإشارة

ختلفت بعض الشيء عن كتب مفھوم الإرداف, وإن المتفحّص لكتب البلاغة في العصر الحدیث یجدھا قد ا

وا ویرى حسني عبد الجلیل في كتابھ (علم البیان بین القدماء والمحدثین) من أن البلاغیین القدماء ظلّ  .السابقین

في إطار المعنى اللغوي, ویقول في ذلك: ''والملاحظ أن البلاغیین قد توسّعوا في الحدیث عن الكنایة 

كما تحدثّوا عن أقسامھا ولكنھم ظلوّا في إطار المعنى اللغوي, ولم ینطلقوا إلى أفق أرحب, ولم  ،ومشتقاّتھا

ً قد  2ة.''تتطور الدلالة الرمزیة للكنایة تطوّراً یوُاكب النظریة الأدبی ویرى رجاء عید أن مفھوم الكنایة قدیما

ً بالنسیج العام وإلى تشابك الدلالة الجزئیة مع دلالات  ،اختلف كثیراً عمّا ھو علیھ حیث إنھا ترتبط حدیثا

  المعنى المنبث في الترتیب, إذْ یقول معلقّاً على مفھوم قدامھ بن جعفر لمفھوم الكنایة:

                                  
  .273م. ن، ص: نقلاً عن:  1
 .100حسني, عبد الجلیل, مرجع سابق, ص:  2
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صدق نظراً حین جعل الكنایة أو ما یسمّیھ بالإرداف تحت ما ولعلّ قدامھ بن جعفر كان أ 

أسماه(نعت ائتلاف اللفظ مع المعنى), وھنا تفارق الكنایة دلالتھا الجزئیة لترتبط بالنسیج العام 

إلى نظره للأداء جمیعھ,  –ھنا–ولكنا نشیر  ،جمیعھ, وإن كنا لا نوافق قدامھ في كل ما یقولھ

   1یة مع دلالات المعنى المنبث في التركیب.وإلى تشابك الدلالة الجزئ

ویرى رجاء عید في تعلیقھ على البیت الشعري:(فآلیتُ ألاّ أركب البحر غازیاً ** حیاتي ولا سافرتُ إلاّ       

على الظھر), من أن الكنایة ھي نتاج مشاعر خاصة, وأن الشاعر قد یصنع كنایاتھ أو رموزه اللغویة حتى 

وقد تتداخل الصور  2.ن یستشفھّا من خلال السیاق الفنيجدانیة لدى المتلقي الذي یمكن أتوُسّع الدائرة الو

الكنائیة في بناءٍ تجسیدي لتفجّر دلالات رامزة یكون في دلالاتھا المتآزرة مكوّنةً وشائجَ متداخلة مُعبرّة عن 

  موقف متكامل المشاعر، وفي تعلیقھ على أبیات إبراھیم ناجي الآتیة:

  ــــاء فیھ عزٌّ وجلالٌ وحــــیــأین من عیني حبیب ساحرٌ ** 

  واثق الخطوة یمشي ملكاً  ** ظالم الحسن شھي الكبریــــاء

  ـــنانت فیھ ** فتنة تمـــت ســــــــنا وســأین مني مجلس أ

یقول رجاء عید: ''الأبیات تحتشد بصورة متمازجة وتتألقّ بعطاءات رامزة, وتتشكّل لوحتھا من ألوان       

متجانسة, ویتشابك في تكوینھا اللغوي ما قد نسمّیھ الباھت القدیم (كنایة عن نسبة) (فیھ عزٌّ وجلالٌ وحیاء), أو 

  3اء).''كنایة عن صفة (واثق الخطوة, ظالم الحُسن, شھيُّ الكبری

فوجدنا تعریف علي الجارم ومصطفى  ،لقد حاولنا جاھدین البحث في كتب المتأخرین عن تعریف الكنایة      

إلاّ أنھ  ،أمین في كتابھما (البلاغة الواضحة), رغم أنھ كتابٌ مدرسي موجّھ إلى طلابّ المرحلة الثانویة

حیث إنھما في بدایة الكتاب  ،نیة أسلوباً جدیداً وسھلاً عرض للبلاغة العربیة وتحدیداً لعلم البیان والصورة البیا

حیث یعُرّفان الكنایة  ،وأنھما ابتكرا طریقةً جدیدةً في دراسة البلاغة ،یبُینّان بأنھما اتجھا فیھ كثیراً إلى الأدب

                                  
 .439رجاء, مرجع سابق, ص: عید,  1
 .439م. ن، ص:  2
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ھذا التعریف أن  والملاحظ في 1بقولھما: '' الكنایة لفظٌ أطُلق وارُید بھ لازم معناه مع جواز إرادة ذلك المعنى.''

وھنا تفریقٌ واضحٌ بین الكنایة والمجاز  ،الكنایة تنطلق من اللازم إلى الملزوم مع جواز إرادة المعنى الحقیقي

الذي جمع بینھما بعض القدماء كالجرجاني. أما عیسى على العاكوب فیوُرد تعریفھا على النحو الآتي: ''ففي 

ویبدو أن   2عناه الوضعي مع جواز إرادة ذلك المعنى مع لازمھ.''اصطلاح البلاغیین, لفظٌ أرُید بھ لازم م

العاكوب لا یختلف كثیراً فیما ذھب إلیھ علي الجارم ومصطفى أمین إلاّ في عبارة (معناه الوضعي)؛ أي ما 

  اتفق علیھ أفراد المجتمع والجماعة. ویعرّفھا المراغي بقولھ: 

الأول: ھو المعنى المصدري الذي ھو فعل المتكلمّ وفي الاصطلاح تطُلقُ على معنیین, فالمعنى 

أعني ذكر اللفظ الذي یرُاد بھ لازم معناه مع جواز إرادتھ معھ, والمعنى الثاني: ھو اللفظ 

المستعمل فیما وُضع لھ لكن لا یكون مقصوداً بالذات بل لینتقل منھ إلى لازمھ المقصود لما 

ھذا التعریف فھي حقیقة لاستعمال اللفظ فیما وُضع لھ بینھما من العلاقة واللزوم العرُفي, وعلى 

لا لذاتھ بل لینُتقل منھ إلى لازمھ فمعناه مُرادٌ لغیره مع استعمال اللفظ فیما وُضع لھ, واللازم 

    3مُراد لذاتھ, لا مع استعمال اللفظ فھو مناط الإثبات والنفي والصدق والكذب.

حیث قسّم التعریف إلى معنیین: معنى أول ثم معنى  ،قاً لمعنى الكنایةوالمراغي ھنا قد فصّل تفصیلاً دقی      

 .جمع ربمّا اصطلاح أغلب البلاغیینوبدأ بعبارة(في اصطلاح البلاغیین)؛ أي أن المراغي قد  ،ثاني

وبالرجوع إلى التقسیم, بدا لنا أنھ قصد من التقسیم الأول: اللفظ أو الكلمة التي یلزم منھا معنى آخر غیر 

 ،وسمّى ذلك بالمعنى المصدري, ثم یجوّز إرادة ذلك المعنى وھو في ھذا یتفّق مع الجارم ،عناھا الحقیقيم

ویفُسّره بأننا نلفظ أحیاناً  ،ثم انتقل المراغي إلى المعنى الثاني .وكذا علي عیسى العاكوب ،صطفى أمینوم

 ؛بل ما یلزم منھ ،رف أفراد الجماعة أو المجتمعلفظاً لا نرید منھ معناه الذي یذلّ علیھ فیما اتُّفق علیھ من ط

بحیث إذا تحقق الأول یتحقق الثاني في العرُف والعادة. ویعُرّف عبد المنعم  ،أي ما یؤُدي إلى معنى لازم لھ

                                  
 .125الجارم علي, وأمین مصطفى, مرجع سابق, ص:  1
 .535العاكوب, علي عیسى, مرجع سابق, ص:  2
 .361المراغي, مصطفى, مرجع سابق, ص:  3
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خفاجي وعبد العزیز شرف الكنایة بقولھما: ''التعبیر الذي یلاُزم المعنى المُراد نفسھ, أو ھي تأدیة المعنى 

وھما في ھذا التعریف لا یبتعدان كثیراً عن تعریف المراغي ومصطفى أمین, فھما  1من لوازمھ.'' بذكر لازم

  وإن اختلفا في بعض المفردات فإن الفكرة المُعبرّ عنھا واحدة.

ظھر لنا جلیاًّ أنھم لم یبتعدوا كثیراً على تعریفات السكاكي  ،من خلال تعریف البلاغیین المتأخرین للكنایة     

والقزویني كمصطفى أمین والجارم إلاّ في طریقة تقدیم وتدریس الكنایة, وكذا الحال لعبد المنعم خفاجي وعبد 

إلاّ أن البعض منھم قد رأى الكنایة بمنظور مختلف كرجاء عید ومصطفى عبد الجلیل؛ فالكنایة  ،العزیز شرف

عندھم ھي الخروج من بوتقة الأمثلة القدیمة والبالیة والتي لم تعد صالحة مثل: (طویل النجاد ومھزول 

إذ إنھا مفارقة  ؛بل لابد أن ننطلق بالكنایة إلى أفُقٍ أرحب ،الفصیل) التي تجعل من الكنایة محدودة القیمة الفنیة

  2ت الجزئیة مع دلالات المعنى المنبث في التركیب.الدلالة الجزئیة لترتبط بالنسیج العام؛ أي تتشابك الدلالا

ً أركان الكنایة:  3-4- 2-4 ً وحدیثا یمكن أن نستنتج أن الكنایة  ،من خلال التعریفات السالف ذكرھا قدیما

ویمكن توضیح ھذه الأركان  .مكنىّ بھ, والمكنىّ عنھ, واللازمالعربیة تقوم على ثلاثة أركان أساسیة: وھي ال

والمقصود بھذه الكنایة أنھا امرأة تعیش في راحة وبذخ  ؛مثال الآتي: (فلانةٌ نؤوم الضحى)الالأساسیة في 

 ،وھي صفة البذخ والغنى ،ولدیھا من یخدمھا, ولا حاجة إلى أن تنھض باكراً, فعدلنا بالتصریح بھذه الصفة

النوم ( فالمكنى بھوالغنى,  ،البذخو ،لأنھ یلزم من النوم حتى الضُّحى الراحة ،إلى الإشارة إلیھا والكنایة عنھا

الراحة (وھي  ،ما یلزم من النوم حتى الضُحى اللازم)، والراحة والبذخ( المكنى عنھ)، وحتى الضُحى

  3.)والبذخ

غیر أن بحثھم كان مقصوراً على  ،لقد بحث البلاغیون القدماء أسلوب الكنایة أقسام الكنایة: 3-5- 2-4

ا إلى ثلاثة إلى أن جاء السكاكي وقسّم الكنایة من حیث المطلوب بھ 4الغرض منھا والھدف من وجودھا،

                                  
 .154خفاجي  محمد عبد المنعم, وشرف عبد العزیز, مرجع سابق, ص:  1
), -دراسة تحلیلیة مقارنة-كیفیة ترجمة الكنایة من العربیة إلى الانجلیزیة من خلال بعض الآیات القرُآنیةأحمد, ( عناد, 2

 .47, ص: 2006, 1مذكرة ماجستیر, المشرف: محمصاجي مختار، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة قسنطینة 
  .47م. ن، ص:  3
 .207, ص: 1977, دار المعارف, القاھرة, وء أسالیب القرُآنالبیان في ضلاشین, عبد الفتاح,  4
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، سّمھا من حیث مفھومھا إلى: تعریضكما ق .كنایة عن نسبةو ،كنایة عن موصوفو ،أقسام: كنایة عن صفة

فالنوع إشارة. وقسّمھا البلاغیون المحدثون باعتبار المُكنىّ عنھ إلى ثلاثة أنواع : و ،إیماءو ز،رمو ،تلویحو

  والنوع الثاني .ى واحد، ومنھا ما ھي مجموع معانيكنایة یطُلب بھا صفة وھي ضربان: ما ھي معن ،الأول

 ،وھي على أربعة أضرب: تعریضٌ  ،سائط: وھو الكنایة من حیث الوالنوع الثالثأما  .كنایة یطُلب بھا نسبة

  وإشارةٌ. ،وإیماءٌ  ،ورمزٌ  ،وتلویحٌ 

والمراد بالصفة لیس النعت المعروف في  ؛وھي التي تطُلب بھا نفس الصفة :الكنایة عن صفة 3-5-1- 2-4

  وھي نوعان:  1.والجمال ،والطول ،والشجاعة ،كالجود علم النحو, بل الصفة المعنویة

كقولھم  واضحة وھي ما ینُتقل منھا إلى المطلوب بھا بلا واسطة, وھي إماالكنایة القریبة:  3-5-1-1- 2-4

والفرق بینھما أن الأولى كنایة ساذجة والثانیة كنایة  ،كنایة عن طول القامة: (طویل بجاده وطویل النجاد)

كقولھم عن الأبلھ  الخفیةأما  .فة فیھ ضمیر الموصوف بخلاف الأولمشتملة على تصریح ما لتضمن الص

  2دلیلٌ على الغباوة. ،لفیما یقُا ،عرض القفا وعظم الرأس إذا أفرط فإن ؛(عریض القفا)

ما ینُتقل منھا إلى المطلوب بواسطة؛ كقولھم كنایة عن الأبلھ (عریض الكنایة البعیدة:  3-5-1-2- 2-4

    3الوسادة), فإنھ ینُتقل من عرض الوسادة إلى عرض القفا ومنھ إلى المقصود.

رّح بالموصوف كقولنا: ولا یصُ ،وضابطھا أن یصُرّح بالصفة وبالنسبة الكنایة عن موصوف: 3-5-2- 2-4

وصرّحنا بالنسبة  ،فقد صرّحنا بالصفة وھي (مجمع لبھ) ،ومجمع اللب ھنا القلب ؛عَ لبُھّ)(فلانٌ صفا لي مَجْمَ 

اً خاصاً بھ بل ذكر مكانھ وصف ،ولم نصرّح بالموصوف الذي ھو القلب ،وھي إسناد الصفاء إلى مجمع اللب

ومنھا ما ھي مجموع  ،منھا ما ھي معنى واحد :فیھا نوعانو ،موصوفوالكنایة عن   4.وھو كونھ مجمع اللبّ

  معاني.

                                  
  .144بكري, شیخ أمین, مرجع سابق, ص:  1
 .274القزویني, الخطیب, مرجع سابق, ص:  2
 .275المرجع نفسھ, ص:  3
 .146بكري, شیخ أمین, مرجع سابق, ص:  4
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كقول البحتري في  ،كل كنایة بإفادة المقصود الواحد أي استقلالالكنایة ما ھي معنى واحد:  3-5-2-1- 2-4

  قصیدتھ التي یذكر فیھا قتلھ للذئب: 

والحقد ثلاث  ،والرعب ،فاللبّ ؛والحقدُ) ،والرّعب ،حیث یكون اللبّ(فأتبعتھا أخرى, فأضللت نصلھا ** ب

  1وھو القلب. ،كنایات لا كنایة واحدة لمقصود واحد

یقول الخطیب القزویني في ھذا النوع: ''ومنھا ما ھو مجمع  الكنایة ما ھي مجموع معاني: 3-5-2-2- 2-4

ا أن تكون وشرط كل واحد منھم ،معاني كقولنا كنایة عن الإنسان(حي مستوي القامة عریض الأظفار)

  2مختصّة بالمكنىّ عنھ لا تتعداه؛ لیحصل الانتقال منھا إلیھ.''

وللتوضیح أكثر یطُلب بھا  ،والمقصود بھا إثبات أمر لأمر أو نفیھ عنھالكنایة عن نسبة:  3-5-3- 2-5

وھنا یصف  ؛ظلھّ ** والمجدُ یمشي في ركابھ) كقول الشاعر: (الیمُن یتبع ،تخصیص الصفة بالموصوف

، واتبّاع الیمُن ظلَّھُ یستلزم نسبتھ إلیھ. ،الشاعر مَمدوُحَھُ بأنھ میمونٌ بھي الطلعة   3فالیمن یتبعھ أینما ذھب وحلَّ

وھو أن یطُلق الكلام ویشُار بھ إلى معنى آخر نفھمھ من السیاق كقولنا للمُؤذي: التعریض:  3-5-4- 2-4

فھذا تعریضٌ ینفي صفة الإسلام عن المُؤذي، وقد جعلھ الله جائزاً  ؛من سلم المسلمون من لسانھ ویده) (المسلم

ضْتمُ بھ مِنْ خِطْبَةِ النسَِّاءِ أوَْ أكَْنَنتُ  م في أنَفسُِكمُ في خطبة النساء في قولھ تعالى: {{ وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُم فیِمَا عَرَّ

ولعلّ الله یرزقك  ،نك لجمیلة, وإنك لشابةوالتعریض في الخِطبة كأن یقول الرجل (والله إ ؛)235}}(البقرة/

  4بعلاً صالحاً).

والتلویح في اللغة أن تشیر إلى غیرك من بعُد, أما في الاصطلاح البلاغي: ھو كنایة التلویح:  3-5-5- 2-4

وھي كنایة عن صفة الكرم, وللوصول إلى  ؛نحو قولنا: (فلانٌ كثیر الرماد) ،تكثر فیھا الوسائط بلا تعریضٍ 

                                  
 .274القزویني, الخطیب, مرجع سابق, ص:  1
 .274م. ن، ص: 2
 .217العزیز, مرجع سابق, ص:  عتیق, عبد 3
 .150-149ص: -بكري, شیخ أمین, مرجع سابق, ص 4
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لصفة لابدّ من المرور عبر وسائط عدةّ وھي: كثرة الرماد یستدعي كثرة إحراق الحطب, وھذا یستدعي ھذه ا

  1وھو یستدعي صفة الكرم. ،ومن ثمّة كثرة الضیفان ،بدوره كثرة الآكلین

نحو قول  ،وھي كنایةٌ یكون فیھا عدد الوسائط قلیلٌ مع وضوح اللزوم الإیماء (الإشارة): 3-5-6- 2-4

ً قِناعُھا ** إذا ما مَشَتْ ولا بذاتِ تلََفُّ  فالشنفرى ھنا كنىّ  ؛تٍ)الشنفرى یذكر امرأةً: (لقد أعجبتني لا سَقوُطا

بعدم سقوط قناعھا عن كثرة حیائھا, واللزوم واضحٌ بین عدم سقوط القناع والحیاء, وكذا كنىّ بعدم تلَفَُّتھَِا عن 

   2ووقارھا. ،ورزانتھا ،عفتّھا

والرمزُ لغةً ھو الإشارة الخفیة إلى شخص قریب بالشفة أو الحاجب, وفي التعریف الـرمز:  3-5-7- 2-4

وقد سلكت  ،الاصطلاحي: ھو كنایةٌ قلتّ وسائطُھا مع خفاء اللزوم كقولنا: (عریض القفا)؛ كنایة عن البلاھة

  3طریق الرمز لقلةّ الوسائط مع خفاء اللزوم.

وھو  ،ص مما سبق ذكره في ھذا الفصل أن البیان لغةً بمعنى الظھور والكشفونخل:  خاتمة الفصل 2-5

ً فقد اختلف في مفھومھ وتعریفھ الكثیر من البلاغیین، فمنھم من عرّفھ على  .الفصاحة واللسن أما اصطلاحا

أنھ اسمٌ جامعٌ لكل شيء كشف لنا قناع المعنى، ومنھم من عرّفھ على أنھ إحضار المعنى للنفس بسرعة 

فھ على أنھ والبلاغة في معنى واحد، ومنھم من عرّ  ،والبراعة ،والفصاحة ،إدراك، ومنھم من جمع البیان

 ،إیراد المعنى الواحد بطرق مختلفة في وضوح الدلالة علیھ, ومنھم من یجمع البیان والبدیع في معنى واحد

 )والبدیع ،والبیان ،المعاني( علوم البلاغة الثلاثةالكثیر من القدماء قد سمّى و .كما ھو الحال عند الزمخشري

غات علم بیانیة ھي تلك التي یعُتمد في إخراجھا على صیابعلم البیان. كما عرفنا أن المقصود بالصورة ال

والتي نستطیع بھا أداء المعنى الواحد بأسالیب متعددة  ،والكنایة ،والاستعارة ،والمجاز ،كالتشبیھ ،البیان

كما أنھا  ،وطرائق مختلفة. كما نخلصُ إلى أن الصورة البیانیة في اللغة العربیة لیست ھي الصورة الشعریة

فالصورة الشعریة  ؛داّن قوّتھما من الصورة البیانیةرغم أن ھاتین الأخیرتین تستم ،اتھا الصورة الفنیةلیست ذ

                                  
 .153المرجع نفسھ, ص:  1
 .545العاكوب, علي عیسى، مرجع سابق, ص:  2
 .544المرجع نفسھ, ص:  3
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أعمُّ من الصورة البیانیة من حیث مجالات الاستعمال؛ بمعنى أن الصورة الشعریة تتماھى فیھا جملة من 

والقافیة إضافةً إلى  ،والوزن ،لعاطفةاو ،والخیال ،والمعجم الفني ،كالتجربة الشعوریة ،المقوّمات الإبداعیة

إلى أمورٍ  الصورة البیانیة بالإضافة لبلاغي؛ أي أن الصورة الشعریة ھيالقیم الإنسانیة فضلاً عن الأداء ا

، ة خارج عن الجانب البلاغي اللغويأما الصورة الفنیة فتحُیل على جمالیاتٍ متعدد .أخرى خارجة عن البیان

وھي مجالاتٌ تعكس صوراً فنیة ولیست بیانیة, والصورة  ،والنحت ،والموسیقى ،كبعض الفنون مثل: الرسم

كون أن الصورة  ؛أما الصورة الأدبیة فھي جزءٌ من الصورة الفنیة .یة في ذلك جزءٌ من الصورة الفنیةالبیان

بل  ،لشعر فحسبكونھا لا تقتصر على ا ؛الفنیة تتناول الأدب وغیر الأدب, والصورة الأدبیة أعمُّ من الشعریة

والصورة الأدبیة ھي كلھّا: صور فنیة.  ،والصورة الشعریة ،تتعداّه إلى النثر والأدب, كما أن الصورة البیانیة

إلى لغوي وعقلي,  المجاز والكنایة؛ وینقسم ،والتشبیھ ،بیانیة الدقیقة ھي ثلاثة: المجازكما أن أقسام الصورة ال

وإلى مركب, ویخرج من المجاز المفرد الاستعارة والمجاز المرسل, أما اللغوي فیتفرّع إلى مجازٍ مفرد 

وھو تقسیمٌ أزاح لنا الضبابیة عن  .التمثیلیة والمجاز المركب المرسلوالمجاز المركب یشتمل على الاستعارة 

فصل أقسام المجاز في الصورة البیانیة الذي كنا مشوّشین إزّاء فھمھ ومضطربین. ومما فھمناه كذلك في ھذا ال

اختلاف تحدید القدماء عن تحدید المحدثین لأقسام الصورة البیانیة ونظرتھم إلیھا, فنأخذ مثلاً في تعریفات 

القدماء والمحدثین, حیث یرى بعض النقاد والبلاغیین أن القدماء قد أخلطوا بین التشبیھ بعض الاستعارة عند 

اة(المؤكد) حول اعتباره تشبیھاً أم استعارة. وقد أطلق والاستعارة, وأن ھناك خلافاً حول التشبیھ المُضمر الأد

أما الكنایة فلم تتضح بصورة دقیقة في  .طلح الاستعارة على بعض التشبیھاتبعض البلاغیین القدماء مص

كتب السابقین؛ حیث یجمع البعض بین الكنایة والتعریض, وبعضھم اعتبر الكنایة من أنواع الإشارة, وبعضھم 

ز، وبعضھم ضمّھا إلى الاستعارة والتمثیل, والبعض الآخر تعرّض لھا تحت مفھوم الإرداف. جمعھا مع المجا

أما بالنسبة للمجاز، فقد ناقش عددٌ غیرُ قلیلٍ من البلاغیین المعاصرین قضیة الحقیقة والمجاز, وقد عابوا على 

ة البدء في الدلالة، وركّزوا نظرتھم القدماء نظرتھم إلى الحقیقة والمجاز على أنھم وجّھوا كلّ عنایتھم إلى نقط

كما  .أن ھذا الوضع قدیمٌ في زمن معینّفتصوّروا ما سمّوه بالوضع الأول والوضع الأصلي، وك ،نحو نشأتھا
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یرى بعض البلاغیین المعاصرین أن الحُكم على الألفاظ لا یكون صحیحاً إلاّ إذا اقتصر على بیئةٍ معینّةٍ وجیلٍ 

 , وقد كان للبلاغیین المحدثین عدةُّ ملاحظاتٍ  .فإن المجاز القدیم مصیره الحقیقة ،ھم حسب، وبالتاليخاصٍّ

حول فھم القدماء للتشبیھ؛ فعابوا علیھم تغلیب الجانب العقلي والاھتمام بفكرة التزیین والتنمیق, كما عابوا على 

سمھا القدماء للتشبیھ, واعتبروا أن أبي ھلال العسكري تحدید المعیار الجیدّ للتشبیھ, كما رفضوا الغایة التي ر

ھذا الأمرَ ھو تسطیحٌ للعمل الفني. كما لفت انتباھنا في ھذا الفصل كثرة الأنواع والأجزاء لأقسام الصورة 

البیانیة, فنلاحظ مثلاً أنواع الاستعارة التي تتجاوز العشرین نوعاً, وھو في منظورنا دلالةٌ على سعة اللغة 

ط تصویرھا، كما لاحظنا كثرة العلاقات في المجاز المرسل التي تصل إلى أربعة عشر العربیة واختلاف أنما

ً من العلاقات, كما أن عدد أنواع التشبیھ یربو على اثنین وعشرین نوعاً. ھذا عن الصورة البیانیة في  نوعا

 اللغة العربیة وسنتناول في الفصل الموالي الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة.
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یتناول ھذا الفصل بالدراسة الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة التي نالت حظ�ا وافراً   تقدیم الفصل:  3-1

ومن أجل نفض الغبار عنھا سنتطرّق في  .لصورة البیانیة في اللغة العربیةمثلھا مثل ا ،من الدراسة والبحث

حتى نعرف في أي جزء  ،وتقسیماتھا ،وتطورھا ،) إلى نبذة عن البلاغة الانجلیزیة ونشأتھا2-3الجزء (

وسنعرّج بعد ذلك إلى تعریف الصورة البیانیة لغةً واصطلاحاً  .تتموقعُ الصورة البیانیة في البلاغة الانجلیزیة

ھناك بعض المفاھیم  وفیھما سنضبط مفھوم الصورة البیانیة, كون أن ،)2-3-1/3-3- 3في الجزأین (

نظراً للاختلاف بین الثقافتین  ،ھا وتحدیدھا بدقةوالتي استوجب الوقوف علی ،غیر واضحةوالمصطلحات 

وكنایة  ،وتشبیھ ،ومجاز مرسل ،العربیة والانجلیزیة. كما  سنتطرق إلى أقسام الصورة البیانیة من استعارة

- 3والتي سنعرف فیھا تلك الصور لغةً واصطلاحاً في الأجزاء ( ،)4-4-2/3-4-1/3-5-4/3-3في الأجزاء (

وذلك من أجل فھمھا فھماً صحیحاً،  ،)4-1/3-4-4-2- 1/3-4-1-2/3-4-2-1/3-4-3-1/3-4-3-2/3-4- 4-1

وسوف  .في الجانب التطبیقي من ھذا البحثوھذا یساعدنا في كیفیة ترجمتھا بین اللغة العربیة والانجلیزیة 

-3/3-4-4-4/3-3-4-3/3-3-4-2/3-2-4-4/3- 1-4-3/3-1-4-3ننظر في أركانھا وأقسامھا في الأجزاء (

  ).5-3وسوف نلخص جمیع النتائج التي سنصل إلیھا في خاتمة الفصل في الجزء ( ،)4- 4-4

  نظرة عامة حول البلاغة الانجلیزیة: 3-2

 ،حیث الفصاحةتختلف البلاغة الانجلیزیة في تقسیماتھا عن البلاغة العربیة، لكن البلاغة كبلاغة من       

ً والاستعمال المجازي للغة  ،والبیان ،والإقناع في كثیر من لغات العالم. ونودّ ھنا بادئ ذي   ھي واحدة تقریبا

بدء أن نلقي نظرةً على البلاغة الانجلیزیة وتقسیماتھا قبل التطرّق إلى الصورة البیانیة فیھا, فتعریف البلاغة 

  في الانجلیزیة كما جاء في قاموس المصطلحات والنظریة الأدبیة ھي كالآتي:

''Rhetoric is the art of using language for persuasion, in speaking or writing; especially in 

oratory.''1 

                                  
1 CUDDEN, J.A,  Dictionary of literary terms and Literary Theory, Penguin book, England, 
1999, p.774. 
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أو الكتابي خاصة في فن  أي: (البلاغة ھي فن استعمال اللغة من أجل الإقناع سواء في التعبیر الشفوي

مطابقة الكلام لمقتضى الحال, البلاغة الانجلیزیة لا تختلف كثیراً عن نظیرتھا العربیة التي ھي  . إنالخطابة)

ومعلومٌ أن في الكلام الفصیح نستعمل لغةً نقنع فیھا المخاطب, غیر أن تقسیم البلاغة الانجلیزیة تختلف كثیراً 

 .وعلم البدیع ،وعلم المعاني ،عن تقسیماتھا في اللغة العربیة؛ فالعربیة تقسمھا إلى ثلاثة فروع :علم البیان

ً على البلاغة  ؛زیة عن ھذا التقسیموتختلف البلاغة الانجلی ً قانونیا فقد أضفى البلاغیون القدماء طابعا

وأن فنھّ الممیز ھو أن یخاطب  ،) من الناحیة الاشتقاقیة تعني الخطیب العامrhetorحتى أن كلمة ( ،الانجلیزیة

  المحاكم والمجالس الشعبیة, یقول بتر دیكسون  في ھذا السیاق:

''Etymologically the rhetor is a public speaker, and his distinctive art is that of addressing Courts 

of law and popular assemblies.''2 

اطبة المحاكم والمجالس وفنھّ الممیز ھو مخ ،الجماھیر ةأي:(تعني كلمة الخطیب من الناحیة الاشتقاقیة مخاطب

وكنتالین من أقدم البلاغیین الذین كان لھم تأثیر كبیر في القرون  ،وأرسطو ،عتبر شیشیرونویُ  .الشعبیة.)

بل امتدّ حتى إلى البلاغیین العرب وعلى رأسھم ابن  ،ولم یكن ھذا التأثیر مقتصراً على أوروبا فقط ،الوسطى

وفي ھذا یقول شوقي ضیف متحدثا عن كتاب (الخطابة) لأرسطو: ''وھذا القسم الثالث من  ؛قدامھ والجاحظ

ً لھذا القسم من  كتاب الخطابة لأرسطو یقابل ما سمّاه العرب بالبلاغة... و كان فھم السریان والعرب جمیعا

والقسم الثالث من كتاب (الخطابة) تحدث فیھ أرسطو عن   3كتاب الخطابة أدق من فھمھم للقسمین الأوّلین.''

والازدواج، وتساوي أجزاء العبارات  سجعوإلى ال ،كلام في الشعر والنثركما تعرّض فیھ لجرس ال ،الأسلوب

ً  ،في الطول كما تعرّض للحقیقة، والمجاز، والاستعارة، والغلو، والمقابلة،  ،ثم عرض لترتیب العبارة نحویا

وسماھا القدرة على  ،اعتبر أرسطو البلاغة نظیراً لكل من المنطق والسیاسةو 4والمساواة. ،والإطناب

) في كتابھ Peter Dixonویوضح بتر دیكسون( ،متاحة للإقناعالملاحظة وھي عنده الوسیلة ال

                                  
2 DIXON, Peter, Rhetoric, 1st published, Methuen and Coltd, London, 1971, p.01. 

  .78ضیف, شوقي, مرجع سابق, ص:  3
  .77المرجع نفسھ, ص:  4
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) كیف أن البلاغة القدیمة قد أثرّت في العصور الوسطى إلى عصر النھضة وحتى Rhetoricالبلاغة(

وینقل بتر دیكسون  عن كتابین مھمّین  .م19حتى أن تقسیم البلاغة القدیمة بقي حتى القرن  ،العصر الحدیث

توماس ویلسن ، فالبلاغي الأول ھو من أشھر البلاغیین في عصر النھضة ما, وھنین معروفیْ لبلاغیْ 

)Thomas Wilson(، ) لھ كتاب بعنوانArte of Rhetorique(،  1553وطُبع ھذا الكتاب لأول مرة سنة 

 Lectures on Rhetoric andولھ كتاب بعنوان: ( ،)Hug Blairھو ھیوغ بلار (فم, أما البلاغي الثاني 

belle letters(. فإن بتر دیكسون قد اعتبر أن ھذین العلمین قد تأثرا بكتابات السابقین منذ  ،وكما سبق

وكنتالین, وكان تقسیم البلاغة على حسب السبب أو الموضوع الذي  ،شیشیرونو ،عصور غابرة كأرسطو

  یستدعي المتكلم لمعالجتھ وكذا دور الجمھور إلى :

وتعُنى ببلاغة  ،): وھي فن الخطابة في المحاكمJudicial or Forensic Rhetoricالبلاغة القضائیة (-1

  الملاحقة القانونیة والدفاع.

وفیھا یكون عمل  ،): ونشأت في المجالس السیاسیة والشعبیةDeliberative Rhetoricالبلاغة التداولیة (-2

ویكون دور الجمھور فیھا  ،لسیاسة ما المتكلم ھو الإقناع والثناء على سامعیھ فیما یتعلقّ بمسار عمل أو إقرار

  .لحكم على الأشیاء التي سوف تحدثا

أین كان  ،): وقد نشأت من الاحتفالات الشعبیة والطقوسDemonstrative Rhetoricالبلاغة الاحتفالیة (-3

  5عملھا الأساسي ھو مدح الآلھة والناس.

وقد اعتبرھا الكثیر من  ،تلكھا الخطیبوقد فصّل بتر دیكسون  في القدرات الخمس التي یجب أن یم    

), وقد وجدناھا في كثیر من The five parts of Rhetoric(بـــ لانجلیز أقساماً للبلاغة وسموھا البلاغیین ا

 أي ؛)The five canons of Rhetoric( بـــ ة تسمیھاالكتب التي تناولت البلاغة الانجلیزیة بالدراس

 ،القدرات الخمس أي  ؛)The five facultiesوسماھا بتر دیكسون:( ،لاغةالشرائع (القوانین) الخمس للب

وھو الذي نقلھا عن شیشیرون . والجدیر بالذكر أن معظم البلاغة الانجلیزیة بما فیھا الصور البیانیة قد أخُذت 

                                  
5 DIXON, Peter, op-cit, p-p. 22-23. 
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ونعني البلاغة في عصر النھضة الأوروبیة وتحدیداً في انجلترا. وفي  ؛من الكتب اللاتینیة عن طریق الترجمة

  ) :Sister Miriam Josephھذا السیاق تقول مریم سیستر جوزیف (

Because the English works on Logic and Rhetoric were translation and adaptation of 

the Latin textbooks used in the Grammar schools of Tudor England, they can furnish 

an authentic contemporary account of Renaissance Theory  Language.6 

أي: ( ولأن أعمال اللغة الانجلیزیة حول المنطق والبلاغة كانت عبارة على ترجمات وتكییفات من الكتب 

ور لإنجلترا، فإنھ یمكنھا أن تعطي طابعاً المدرسیة اللاتینیة المستعملة في المدارس النحویة أثناء حكم تیود

). وبالرجوع إلى بتر دیكسون حول القدرات الخمس فإنھ النھضةعصر ا موثوقاً بھ لنظریة اللغة في عصریً 

ثم  7التي تشكل مجتمعةً فن البلاغة بأكملھ. ،یرى بأن الخطیب یتم تدریبھ على المھارات والقدرات الخمس

  وقد نقل ذلك كلھ عن شیشیرون  حیث یقول: ،تطرق بعد ذلك إلى سیرورة التألیف البلاغي

Cicero provided a convenient summary of the process of rhetorical composition: the 

orator must first hit upon what to say; then manage and marshal his discoveries, not 

merely in orderly fashion, but with a discriminating eye for the exact weight [...] of 

each argument; next go on to  them in the adornment of style; after that keep them 

guarded in his memory; and in the end deliver them with effect and charm [...] The 

skills in their logical order are: invention, arrangement, or disposition [...] style[...] 

memory, and delivery.8 

فعلى الخطیب أن یبتكر أولا ماذا یقول ثم  ،أي:(وقد قدمّ شیشیرون ملخّصاً مناسباً لسیرورة التألیف البلاغي

یة ممیزة من أجل التأثیر الدقیق ... لكل حجة, ثم بعد یدُیر وینظّم ما اكتشفھ لیس بشكل منتظم فحسب بل برؤ

 وأخیراً یلُقیھا بطریقة مؤثرة و ساحرة ... ،ثم یحفظھا في ذاكرتھ ،ذلك یتابع ترتیبھا بزخرفة الأسلوب

                                  
6 JOSEPH, Sister Miriam, Shakespeare's use of Arts of Language, Paul Dry Books, 
Philadelphia, 1st edition, 2005, p. 13. 
7 DIXON, Peter, op-cit, p.24. 
8 Ibidem.  
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ونفھم  ؛والمھارات في ترتیبھا المنطقي تكون على الشكل الآتي: الابتكار, الإعداد, الأسلوب, الحفظ, الإلقاء. )

 ،أن القدرات أو المھارات الخمس تشُكّل فن البلاغة بأكملھ  ،م بتر دیكسون  الذي نقلھ عن شیشیرونمن كلا

 وھي تعُتبر سیرورة التألیف البلاغي إذ بدونھا لا نستطیع أن نصل إلى البلاغة. 

حیث ترى  ؛ویعتبر توماس ویلسون من البلاغیین الذین تشبثوا بالبلاغة القدیمة وطریقة تقسیمھا          

سیستر مریم جوزیف أن توماس ویلسون  یعُتبر من البلاغیین المحافظین, فكتابھ (فن البلاغة) یعرض جمیع 

ومن خلال ما سبق ذكره نستنتج أن البلاغة  9والتي ذكرناھا سابقاً. ،التقالید القدیمة للبلاغة بأقسامھا الخمسة

یعتمد على السبب أو الموضوع الذي یستدعي الخطیب أو في اللغة الانجلیزیة لھا تقسیمان, فالتقسیم الأول 

أما التقسیم الثاني فھو على حسب  .واحتفالیة ،المتكلم لمعالجتھ وكذا دور الجمھور إلى قضائیة, وتداولیة

وبعضھم  ،القدرات الخمس بـــ لأن بعض البلاغیین یسُمیھا ،قدرات الخطیب أو المتكلم في التألیف البلاغي

وكل ھذه التقسیمات قد نقُلت إلى  ،المكونات الخمسة للبلاغة والبعض الآخر یسمیھا ،ئع الخمسیسمیھا الشرا

ولا زال التقسیم الثاني  .وغیرھم ،وكنتالین ،اللغة الانجلیزیة عن طریق الترجمة من كتب السابقین كشیشیرون

لبیانیة وتحت أي قسم من أقسام معتمداً في البلاغة الانجلیزیة حتى عصرنا الیوم. وأثناء بحثنا عن الصور ا

حیث ترى سیستر مریم جوزیف أن  ،البلاغة موجودة, تبینّ لنا فیما لا یدع مجالاً للشك أنھا ضمن الأسلوب

لكنھم  ،م قد اتفقوا على أن الأسلوب والفصاحة تھتم أساساً بالصور الأسلوبیة والبیانیة 16البلاغیین في القرن 

وفي ھذا المقام یقول كوربات إدوارد وروبرت كنورس  10.ك الصور وعددھال مجال استعمال تلاختلفوا حو

)Corbett Edward and Robert J Cannors:(  

The third part of classical Rhetoric was concerned with style, once argument had 

been discovered, selected and arranged, they had to be put into words. Words either 

the sound symbols or the graphic symbols serve as the medium of communication 

between speakers or writers and their audience, elocution, the Latin word for style, 

                                  
9 JOSEPH, Sister Miriam, op-cit, p.16. 
10 Ibid. p.31. 
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carried the notion of ''speaking out''. Lexis, the usual Greek word for style carried the 

triple notion of '' thought '' and ''word'' and ''speaking''...the threefold implication of 

lexis indicates that the Greek rhetoricians conceived of style as that part of rhetoric in 

which we take thoughts collected by invention and put them into words for the 

speaking out in delivery.11 

ومن  ،وإعداده ،أي: ( لقد اھتم القسم الثالث من البلاغة القدیمة بالأسلوب, فبمجرد اكتشاف الحجة یتم اختیاره

ثمة صیاغتھ في كلمات التي تكون إما رموزاً صوتیة أو كتابیة, فھي بمثابة وسیلة للتوسط بین المتكلمین أو 

وقد كانت تحمل فكرة الجھر  ،) تسُتعمل للأسلوبelocutionن جمھورھم. والكلمة اللاتینیة (وبی ،الكتاّب

 وھي تحمل المفھوم الثلاثي لـــ ،)lexis(التكلم). أما الكلمة الإغریقیة المتداولة للتعبیر عن الأسلوب ھي (

ن البلاغیین الإغریق قد فھموا ) تبُین أlexisوالكلمة ... والكلام. وإن التضمین الثلاثي للمفردة ( ،الفكر

 ،وفیھ نأخذ الأفكار التي نجمعھا عن طریق الابتكار ،الأسلوب بأنھ الأسلوب الذي ھو قسم من البلاغة

). ویتبین لنا من خلال ما سبق أن الأسلوب ھو القسم الثالث مات للتحدث بھا في الإلقاءونضعھا على شكل كل

أما الإغریق  ،ھي كلمة لاتینیة كانت تسُتخدم للتعبیر عن الأسلوب) elocutionوأن الكلمة ( ،من البلاغة

وھو ما ذكره  ،), ویقُسّمُ الأسلوب في البلاغة الانجلیزیة إلى ثلاثة أقسامLexisفكانوا یعُبرّون عنھ بالكلمة (

لعصر وقد اتبع ھذا التقسیم أغلبیة البلاغیین الانجلیز حتى ا ،بتر دیكسون في كتابھ نقلاً عن شیشیرون

وھو  ،)Theophrastusالحدیث،  والجدیر بالذكر أن ھذا التقسیم قد طوّره الفیلسوف الیوناني ثیوفراستوس(

ثم یذكر بعد ذلك بتر دیكسون أنواع  12وتبعھ بعد ذلك شیشیرون وأغلبیة البلاغیین بعده. ،تلمیذ أرسطو

  الأسلوب ویقسمھ إلى ثلاثة أنواع:

من الكلمات التي لھا تأثیر بلیغ، كما أنھا تكون مرتبة بطریقة منمقة  / الأسلوب الرفیع: والذي یتكون1

  ومزخرفة، وھو الأسلوب البارع والمناسب للخطاب المؤثر والقادر على تحریك مشاعر الجمھور وإقناعھ.

                                  
11 EDWARD. C, and J. CANNORS. R, Classical Rhetoric for the modern student , Oxford 
University, New York, 4th edition,1999, p.337. 
12 DIXON, Peter, op-cit, p. 33. 
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لا أنھ إ ،وبالرغم من أنھ لا ینزل إلى مستوى العامّة ./ الأسلوب المتوسط: وھو الأسلوب الأقل قوةً في الإلقاء2

  یتمیز بالإمتاع.

وھو الأسلوب الذي یستعمل لغة الكلام العادیة  ،/ الأسلوب المتواضع: ویسمى كذلك بالسھل والبسیط3

  13وھو مناسب للحجاج و الإرشاد. ،والأسلوب الحواري

 ،وترتبط البلاغة عموماً في العصر الحدیث وخاصةً الأسلوب بالنوع الأول, أي الأسلوب الرفیع والقوي     

 ،والوضوح ،لابد من توفر عدةّ عناصر ومكونات أھمھا: الدقة ،ومن أجل تحقیق أسلوب قوي وبلیغ

الصور البیانیة  استعمالویقُصد عموما بزخرفة الأسلوب وتنمیقھ ھو والزخرفة.  ،والتنمیق ،والتناسب

) الذي یعُدّ من البلاغیین Gorgiasثم تحدث بتر دیكسون بعد ذلك على البلاغي غورجیاس ( .والإیقاع النثري

وھو أول من تحدث عن الأسلوب المزخرف والمنمق, والجدیر بالذكر أن غورجیاس قد عاش  ،السفسطائیین

ب إلى غورجیاس السبق في اكتشاف وابتكار الأسلوب وینُس ،وأفلاطون ،وأرسطو ،)Socratesقبل سقراط (

 .ومن بین الصور التي استعملھا الاستعارة والمجانسة الاستھلالیة ،وھو أول من أدخلھ إلى النثر ،المزخرف

  14ویمكن أن نلمح أصول تلك الصور في لغة الدیانات البدائیة والسحر.

  تعریف الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة: 3-3

وبالرسم  ) بعدةّ لغات حتى وصلت إلى اللغة الانجلیزیةfigureمرّت كلمة ( تعریف الصورة لغة: 1- 3-3

وھي تحمل عدةّ معانٍ أھمھا: اقتران نمطین على مستویات غیر  ،الذي نراه علیھ الیوم, فأصل الكلمة إغریقي

لباس عند الإغریق ھي صورة متكافئة، كما تعني لباس الإنسان؛ وھو صورة على جسم الإنسان، وموضة ال

من جانب الجسم، كما تعني من الناحیة اللغویة خطوات الرقص وتسُمى صورة الرقص. ویقابلھا في اللغة 

                                  
13 Ibidem. 
14 DIXON, Peter, op-cit, p. 35. 
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حتى انتقلت إلى  ،)figura) وانتقلت إلى الرومان عن طریق المترجمین بلفظة (schemataاللاتینیة الكلمة (

   15الذي نراه علیھ الیوم. اللغة الفرنسیة والانجلیزیة لتصبح على الشكل

  تعریف الصورة البیانیة اصطلاحا وضبط المفاھیم: 2- 3-3

فقد وجدنا في  ،) على الصور بصفة عامة بما في ذلك الصور البیانیةfigures of speechتطلق عبارة (     

  ) التعریف الآتي:Longman Advanced American Dictionaryقاموس (

''Figure of speech: a word or expression that is used in different way from the usual meaning of 

the word in order to give an idea or picture in your mind.''16 

أجل إعطاء  من ،(الصورة الأسلوبیة: ھي كلمة أو عبارة تسُتعمل بطریقة مختلفة عن معناھا العادي للكلمة أي

  ) التعریف الآتي: The Cambridge Guide to Englishوجاء في قاموس( .)فكرة أو صورة في عقلك

Figures of speech: include any unusual way of using words to refer to something 

especially those of which stimulate the imagination. They work by establishing a 

likeness between two unlike things –either explicitly, in simile:'' My love is like a red 

,red rose''; or implicitly, through metaphors which develop sustained imagery or 

analysis.17  

 ،من أجل الرجوع إلى شيء ما ،أي: ( تتضمن الصور الأسلوبیة أيّ طریقة غیر عادیة لاستعمال الكلمات

وخاصة إلى تلك التي تحثّ على التخیل, فھي تعمل على المشابھة بین شیئین مختلفین سواء بطریقة واضحة, 

ي الصورة أو بطریقة ضمنیة عن طریق الاستعارات التي تنُمّ  ،في التشبیھ: ''حُبيّ مثل الأحمر, الورد الأحمر''

الصورة الأسلوبیة تلجأ إلى الاستعمال غیر العادي ویبدو من خلال التعریفین السابقین أن  .الثابتة أو المماثلة)

وأن الأمثلة الموجودة خاصة في التعریف الثاني تمیل إلى ما نسمیھ في اللغة العربیة  ،للكلمات أو العبارات

                                  
15 TURNER. M, ALBERT N. K and CRISTINA .C, Figure , Figurative language and thought, 
Oxford University Press, 1998, p-p. 44-46. 
16 PEARSON, Longman, Longman Advanced American Dictionary, England, 2nd impression, 
2008.  
17 PETERS, Pam, The Cambridge Guide To English, 1st published, Cambridge University 
Press, Pam, 1st published, 2004. 



 الفصل الثالث: الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة 

 

113 

 

) ھو أوسع من مصطلح الصورة figure of speechوأن مصطلح ( ،بالصورة البیانیة كالاستعارة والتشبیھ

  .منھا البیانیة بل ھو أعم

وقد عرّف كل من كوربات إدوارد وروبرت كنورس الصورة الأسلوبیة بأنھا انحرافٌ فني في الفكر      

) the schemesوقد قسّماھا إلى مجموعتین أساسیتین ھما: الصور( 18،والتعبیر عن طریقة الكلام العادیة

ویبدو أن الصورة البیانیة على حسب تقسیم كوربات إدوارد وروبرت كنورس  .)the tropesوالمجازات (

وتضمُّ  .المجاز المرسلو ،والتشبیھ ،والكنایة ،المجاز كالاستعارةمقارنة باللغة العربیة أنھا تندرج ضمن 

ك فإننا الكثیر من الصور التي یمكن إدراجھا في اللغة العربیة ضمن علوم المعاني والبدیع، ولذ المجازات 

   19نلاحظ أن مفھوم الصورة الأسلوبیة في البلاغة الانجلیزیة ھو أوسع منھ مقارنة بنظیرتھا العربیة.

  أقسام الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة: 3-4

) تقسیماً للصورة واعتبره غیر صالحٍ كأساسٍ للاعتماد David Jane Hillلقد عرض دافید جاین ھیل (    

  وفي ھذا یقول: ،تقسیمٌ مبنيٌ على حسب التأثیر لا على حسب طبیعة الصورة نفسھاعلیھ, وھو 

Some prefer to divide figures according to their effect rather than according to their 

nature, on this principle, figures are of two main classes:  

1-Figures of intuition  2-Figures of emphasis. 

The former present an idea to the imagination in a sensible form; the latter present no 

picture to the imagination, but emphasize some thought. The distinction points out 

the twofold use of figures as a means of expression, but fails as a perfect principle of 

division, as some figures at the same time present images and emphasize the 

thoughts.20 

                                  
، 2018، 02، العدد:17واللغات، المجلد: )، مجلة الترجمة ترجمة الصورة البیانیة عند یوجین نایدانقلاً عن: عناد، أحمد، ( 18

  .160ص: 
  .160م. ن، ص: 19

20 JANE HILL, David, The elements of Rhetoric and Composition, Standford University 
libraries, New York, New edition, 1878, p. 82. 
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أي: (یفضل البعض تقسیم الصور على حسب التأثیر لا على حسب طبیعتھا, وعلى ھذا الأساس فالصور إذن 

الأولى عبارة عن فكرة للخیال في شكل الصور التأكیدیة. ف-2الصور الحدسیة  -1تنقسم إلى قسمین أساسین: 

عقلاني, أما الثانیة فلا تعطي أي صورة للخیال ولكنھا تؤكد على الفكر, فھذا التعریف یبُین الاستعمال 

لكنھ غیر صالح كقاعدة مثالیة للتقسیم. في حین أن بعض الصور تمثلّ  ،المزدوج للصور كوسیلة للتعبیر

) Tropes). ویرى دافید جاین ھیل أن التفریق بین المجازات (لفكروفي نفس الوقت تؤكد على ا ،الالخی

, فھي كلمة حادت الكلمة الإغریقیة ( غیرّ وبدلّ) لأن المجازات مشتقة من ،) لا قیمة لھFiguresوالصور (

  21عن معناھا الحرفي.

وسمّى الصورة الأسلوبیة  ،أما التقسیم الآخر الذي عرضھ دافید جاین ھیل  فیعُتبرُ أكثر دقةّ من سابقیھ     

)، وھو في ظننا من المنظرین القلائل الذین استعملوا ھذا Rhetorical Figureبالصورة البلاغیة(

  المصطلح، وقد قسّم الصورة البلاغیة إلى ثلاث مجموعات أساسیة :

)، وتتضمّن Founded on Resemblance: وھي مبنیة على أساس التشابھ(المجموعة الأولى-

  ).Allegoryوالمجاز( ،)Personificationوالتشخیص( ،)Metaphorوالاستعارة( ،)Simileھ(التشبی

 :)، وتحوي المجازFounded on Contiguity: وھي مبنیة على أساس المتاخمة(المجموعة الثانیة-

 ،)Hyperboleوالمبالغة(،)Exclamationوالافصاح( ،)Metonymyوالكنایة( ،)Synecdocheالمرسل(

  ).Visionوالتخیلّ( ،)Apostropheومخاطبة غیر العاقل(

)، وتتضمّن Founded on Contrast: وھي مبنیة على أساس التضاد(المجموعة الثالثة-

والاستفھام  ،)Epigramوالحكمة الساخرة( ،)Climaxوالتصاعد البلاغي( ،)Antithesisالطباق(

)Interrogation(، )والتھكّمIrony.(22  

                                  
21 Ibidem.  

  .168-166ص: -)، صن نایداترجمة الصورة البیانیة عند یوجینقلاً عن: عناد، أحمد، ( 22
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وجعلتھا ضمن علم  ،ومما سبق ذكره نلاحظ جلی�ا أن البلاغة العربیة قد حصرت بدقة الصورة البیانیة       

الأسلوبیة بل ھو ضمن الصور  ،غیر أن ما یقابلھ في البلاغة الانجلیزیة لا نجده تحت اسم علم معینّ ،البیان

م للبلاغة العربیة فألفینا تقسیم دافید جاین ھیل, وقد حاولنا جاھدین أن نجد أقرب تقسی .التي ھي تابعة للأسلوب

رغم ما فیھ من زیادة بعض الصور,  ،وھو لا یبتعد كثیراً عما ھو معروف بالصور البیانیة في اللغة العربیة

ومنھ سنتطرّق بالدراسة والتحلیل  ،وعلیھ فإننا سنختار منھ الصور التي تقُابل نظیراتھا في علم البیان العربي

 ،الاستعارة أي ؛).Metaphor, Synecdoche, Hypallage, Simile, Metonymyور الآتیة:(إلى الص

  الكنایة.و ،والتشبیھ ،والمجاز المرسل (ما كان علاقتھ الجزء بالكل والعكس /ما كان علاقتھ الحالیة والمحلیة)

  ):Metaphorالاستعارة ( 1- 3-4

وانتقلت إلى اللغة اللاتینیة ، )metaphereinیقي (إن أصل الكلمة إغرتعریف الاستعارة لغةً:  1-1- 3-4

ثم بعد ذلك إلى اللغة  ،)métaphoreبلفظة ( 1265ثم دخلت إلى اللغة الفرنسیة سنة  ،)metaphoraبلفظة (

) وتعني ما meta)، وھي تتكون من جزأین: (metaphorالانجلیزیة بالرسم والشكل الذي نراه علیھ الیوم (

  23وتعني نقل الشيء.) pherein(و ،وراء

اختلفت تعریفات الاستعارة في البلاغة الانجلیزیة من مدرسة إلى تعریف الاستعارة اصطلاحاً:  1-2- 3-4

 MACMILANومن بلاغي إلى آخر، فقد جاء في قاموس ماكمیلین للمتعلمین المتقدمّین( ،مدرسة

English Dictionary for advanced learners:أن الاستعارة (  

''Metaphor: a word or phrase that means one thing and is used for referring to another thing in 

order to emphasize their similar qualities.''24 

                                  
)، مذكرة ماجستیر، المشرف: نماذج من الاستعارة في القرآن الكریم وترجمتھا باللغة الانجلیزیةبوتشاشة، جمال، ( 23

  .50، ص: 2004/2005محمصاجي مختار، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة الجزائر، 
24 MACMILAN English Dictionary for Advanced Learners, UK, 2ne edition, 2007.  
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أجل التأكید على وتسُتعمل للرجوع إلى شيء آخر من  ،أي: (الاستعارة ھي كلمة أو عبارة تعني شیئاً واحداً

وھي أساس الاستعارة. وقد جاء  ،). ونرى من خلال ھذا التعریف التأكید على صفة المشابھةصفاتھم المماثلة

  ) أن الاستعارة ھي:  Longman Advanced American Dictionaryفي قاموس لونغ مان (

''A way of describing something by comparing it to something else that has similar qualities 

without using the word '' like '' or '' as ''.''25 

أي: (ھي طریقة وصف شيء ما عن طریق مقارنتھ بشيء آخر یتصّف بنفس صفاتھ من دون استعمال الكلمة 

ویبدو من خلال ھذا التعریف أن الاستعارة الانجلیزیة قریبة جداً من الاستعارة العربیة,  .)''مثل" أو '' كــ''.

حیث إن ما ھو مھم في الاستعارة  ،أكثر شمولیةً ودقةً من التعریفات السابقةتعریفاً عرّفھا ھذا القاموس  فقد

فذھبنا إلى موسوعة  ،ھو المشابھة بین أمرین دون ذكر الأداة. وقد حاولنا التوسع أكثر في تعریف الاستعارة

  لاستعارة على النحو الآتي:تعرّف او ،) العالمیة Encyclopaedia of Britannicaبریطانیكا(

''Metaphor: a figure of speech in which one object is likened to another by speaking of it as if it 

were that other: distinguishing from simile by not employing any word of comparison, such as 

like or as. ''26 

وتختلف  ،ة أسلوبیة یشُبھّ فیھا شيء ما بشيء آخر بالتحدثّ عنھ وكأنھ شيءٌ آخرأي: (الاستعارة ھي صور

والملاحظ ھنا أن ھذا التعریف لا  .نحو : مثل أو كــَ ) ،وف التشبیھعن التشبیھ بعدم استعمال أي من حر

ووصف شيء بشيء آخر,  ،) من خلال عدم ذكر أداة التشبیھLongmanیختلف كثیراً عن تعریف قاموس (

فإن الاستعارة في البلاغة الانجلیزیة بھذا الشكل لربمّا لا نستطیع تمییزھا عن التشبیھ البلیغ في  ،وبالتالي

 Peterالذي نذكر فیھ المشبھ والمشبھ بھ دون ذكر الأداة . وعرّف بتر نیومارك ( ،البلاغة العربیة

Newmark:الاستعارة بقولھ (  

                                  
25 PEARSON, Longman, op-cit.  
26 PREBLE, Robert. C, Britannica World language Dictionary, volume: 1 from A to P, USA,  
1959. 
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By metaphor, I mean any figurative expression: The transferred sense of a physical 

word [...] The personification of an abstraction [...] The application of a word or 

collection to what it does not literally denote i.e. to describe one thing in terms of 

another.27 

بالاستعارة أيّ تعبیرٍ مجازي: المعنى المحوّل لكلمة محسوسة... وھي تجسید المجرّد... وھي  أي:(أعني

ویبدو أن  .بمعنى وصف شيء بواسطة شيء آخر) ؛یاتطبیق كلمة أو مجموعة كلمات إلى ما لا تدلّ علیھ حرف

فھي كذلك  في البلاغة العربیة, وھي كذلك تشخیصٌ  ،بتر نیومارك قد عنى بالاستعارة التعبیر المجازي

أن مفھوم بتر نیومارك للاستعارة إلى حد الآن   ،في نظرنا ،والملاحظ .سیدٌ إلى ما لا تدل علیھ حرفی�اوتج

أكثر شمولیةً ونضوجاً.  ویعتبر جورج لاكوف ومارك جونسون من أبرز البلاغیین الانجلیز الذین تعرّضوا 

), Metaphors we live byمن خلال كتابھما (الاستعارات التي نحیا بھا) ( ،نایة بالدراسةللاستعارة والك

ً غیر المفھوم المعتاد حیث یریا أن الاستعارة لا  ،ویبدو من خلال ھذا الكتاب أنھما أعطا للاستعارة مفھوما

شري ھي التي تعُدُّ استعاریة بل ترتبط بالتصور البشري؛ أي أن سیرورات الفكر الب ،ترتبط باللغة أو بالألفاظ

وبطریقة  ،في جزء كبیر منھا, وھذا یحیلنا إلى أن الاستعارات مرتبطة بصفة كبرى بالجانب الثقافي للشعوب

  وھنا یقول جورج لاكوف ومارك جونسون: ؛والإدراك ،والتصور ،التفكیر

The most important claim we have made so far is that metaphor is not just a matter of 

language, that is, of mere words, we shall argue that, on the contrary, human thought 

processes are largely metaphorical .This is what we mean when we say that the 

human conceptual system is metaphorically structured and defined.28 

 ،أو أنھا مجرد ارتباط بالألفاظ ،ھو أن الاستعارة لیست فقط مسألة لغة ،أھم ادعّاء قمنا بھ لحد الآن أي: (إن

حیث إن سیرورات الفكر البشري ھي استعاریة في جزء كبیر منھا, وھذا ما  ،بل نقول على العكس من ذلك

                                  
27 NEWMARK, Peter, A Textbook of Translation, Prentk Hall International, Great Britain, 1st 
published,  1988, p.104. 
28 LACKOFF.   G, and JOHNSON. M, Metaphor we live by, University of Chicago Press, 
USA,  1980, p.06. 
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 Johnوعرض جون تایلور(). البشري مبنیة ومُحددة استعاریاً نعنیھ حینما نقول أن طریقة التصور

R.Taylor) عدة مفاھیم للاستعارة في مقال لھ بعنوان (Category extension by Metonymy and 

Metaphor) في مجلة (Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast(،  وكلھا

وھو مفھوم بوذا  ،حد فقطوسوف نكتفي بمفھوم وا ،مفاھیم كان قد نقلھا عن بلاغیین انجلیز قدیمًا وحدیثاً

)Botha) ''حیث إن جوھر الاستعارة لدیھ مأخوذ من فكرة: '' انتھاك تقیید الاختیار ,(A violation of a 

selection restriction(، )وھي مقاربة منسوبة إلى بوذاBotha الذي فرّق بین الاستعارات الإبداعیة (

أما  ،الإبداعیة أو غیر المألوفة تقوم بخرق القواعد الدلالیة للغةوالاستعارات المیتة, فالاستعارات كما سمّاھا: 

  وفي ھذا السیاق یقول جون تایلور متحدثّاً عن مفھوم بوذا  للاستعارة: 29الاستعارات المیتة فلا تقوم بذلك,

''Novel Metaphor, Botha claimed, lie outside the study of a speaker's competence, and thus 

outside the scope of linguistics. Competence has to do with a speaker's '' rule-governed creativity 

'' not his '' rule-changing creativity.''30 

وھكذا فھي خارج نطاق  ،أي: (ادعّى بوذا أن الاستعارات غیر المألوفة تقع خارج دراسة كفاءة المتكلم

). لإبداع المتغیرّ بالقاعدة خاصّتھولیس با ،لھا علاقة بالإبداع المحكوم بالقاعدة للمتكلماللسانیات. فالكفاءة 

تشبھ كثیراً نظرة  ،ویبدو ھنا أن ھذه النظرة في كون أن الاستعارة تقع خارج دراسة الكفاءة اللسانیة المناسبة

ا كل من كوربات ادوارد جورج لاكوف ومارك جونسون حول ارتباط الاستعارة بالتصور البشري. وعرّفھ

  :كما یلي وروبرت كنورس

''An implied comparison between two things of unlike nature that yet have something in 

common.'' 31  

                                  
29 Cited by TAYLOR, John. R, Category extension by Metonymy and Metaphor, Metaphor 
and Metonymy in Comparison and Contrast, New York, Volume 20, 2003, p. 333. 
30 Ibidem. 
31 Cited by EDWARD. C, and J. CANNORS R,  op-cit, p.396. 
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ومن خلال  ).ومع ذلك یشتركان في شيء ما ،ختلفةأي: (ھي مقارنة ضمنیة بین شیئین ذي طبیعة م

 ،یتضح لنا أن الاستعارة بصفة عامة تحمل صفة التشابھ والتماثل بین شیئین مختلفین ،التعریفات السالفة الذكر

 ،وھي قبل ھذا وذاك صورة أسلوبیة أو ھي صورة بیانیة تشُبھ في تعریفھا إلى حد كبیر الاستعارة العربیة

مألوف وھي في بعض الأحیان كلمة وأحیاناً أخرى عبارة أو جملة أو حتى نص كامل, وھي خروج عن ال

وھي كما وصفھا جورج لاكوف ومارك جونسون ترتبط بالتصور البشري, وھي كذلك كما وصفھا  ،والقیاس

  وما ھو مھم في الاستعارة أنھا مبنیة على التشابھ دون ذكر أداة التشبیھ. .تقع خارج دائرة الكفاءة اللسانیةبوذا 

 ،واللسانیین الانجلیز الاستعارة بالدراسة والتحلیلتناول الكثیر من البلاغیین أركان الاستعارة:  1-3- 3-4

من البلاغیین الأوائل الذین اھتموا بالاستعارة ریتشارد  ، وكان)Richardوأشھرھم بتر نیومارك وریتشارد(

وكذا المصطلحات  ،وتحلیلھ لھا ،نموذج ریتشارد للاستعارة نقل الكاتبة كریستین آلم آرفیویسوأركانھا, وت

والتي تم نشرھا عام  ،م1936ة محاضرات ألقاھا عام ونموذج ریتشارد ھو جزء من سلسل .التي استعملھا

وكان ریتشارد ینظر إلى  The philosophy of Rhetoric(.1م تحت عنوان (فلسفة البلاغة) (1965

الحامل أو الناقل  الركن الثاني:و ،)Tenorالفحوى( الركن الأول: أركان الاستعارة على أنھا ثلاثة، وھي

)Vehicle(، الركن الثالث:و ) الأرضیةGround(. )وأعطت كریستیناChristina المثال الذي ضربھ (

ھو التشابھ الجزئي بین  ،)Tenor(ساق الطاولة), فالفحوى( أي ؛)The leg of the tableوھو: ( ،ریتشارد

ومعناھا الحرفي والمألوف أحد  ؛)leg) ھي الكلمة الاستعاریة(Vehicleالشيء الموصوف, والحامل(

وھي أحد أجزاء الطاولة  ،)Tenorویمكن أن نسمیھ باللفظ المستعار, أما الفحوى ( ،أطراف الكائنات الحیة

وأخیرًا  ،ویكمن أن نسمیھ باللفظ المستعار لھ ،)legالذي یعوّضھ أو یقوم مقامھ المعنى الثاني (

 ،والوقوف ،وھو الإسناد ،ھ الشبھ بین الفحوى والحامل)؛ وھي أرضیة التشابھ أو وجGroundالأرضیة(

) حول الاستعارات الداخلیة Max Blackكما عرضت كریستینا آلم أرفیوس  نموذج ماكس بلاك(  2والمشي.

                                  
1 Cited by ALM-ARVIUS, Christina, Figures of Speech, Sweden, Studentliteratus,2003, p. 93. 
2 Ibidem. 
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) Focusویعتبر نموذج ماكس بلاك أن للاستعارة ركنین أساسین ھما: البؤرة( .والخارجیةالداخلیة 

 ،بمثال توضح فیھ ركني الاستعارة اللتین تبناھما ماكس بلاك ), وقد استشھدت كریستیناFrameوالإطار(

 a) ھو الاسم: (Focusفالبؤرة( ؛ ذاك الرجل ذئبٌ  أي ؛)That man is a wolfوھو على النحو الآتي: (

wolf(؛ )أي: (الذئب) وھو اللفظ المستعار, أما الجملة بأكملھا فھي الإطارFrame الذي نفھم من خلالھ (

 ،وھي أن ذاك الرجل فیھ من الصفات ما یشُبھ الذئب في المكر والخداع ما ینطبق على الرجل ؛الاستعارة

  ) تجمع كل تلك الصفات.wolfوھو ما یجعل لفظة (

تختلف تقسیمات الاستعارة على حسب البلاغیین والمدارس البلاغیة, فمنھم من أقسام الاستعارة:  1-4- 3-4

وھذا ما نسمیھ  ،لسلوكیات والتصرّفات من خلال التجربة الیومیةیقسمھا على حسب المفھوم وإدراكنا ل

بالاستعارات المفھومیة, وھذا النوع من الاستعارات والتقسیمات یتبناّه كل من جورج لاكوف ومارك 

أما التقسیم الثاني فھو تقسیم  .)Metaphor we live byجونسون في كتابھما ( الاستعارات التي نحیا بھا ) (

أما التقسیم الثالث فیعُنى  .م المدارس الكلاسیكیةوھو تقسی ،وفیھا أنواع كثیرة ،ة من حیث فعلھاللاستعار

   1بتقسیم الاستعارة من حیث تداولھا واستعمالھا.

یعتبر كل من جورج لاكوف ومارك  ):Conceptual metaphorsالاستعارات المفھومیة( 1-4-1- 3-4

وتنقسم  .جونسون أن الاستعارة ھي عملیة مفھومیة تسند إلى الإدراك البشري وعوامل التجربة الشخصیة

واستعارات  ،)Orientational metaphors(المفھومیة إلى استعارات اتجاھیة الاستعارات

  ).Structural metaphorsواستعارات بنیویة( ،)Ontological metaphorsكینونیة(

ترتبط الاستعارات الاتجاھیة  ):Orientational metaphorsالاستعارات الاتجاھیة( 1-4-1-1- 3-4

وترتبط أغلبھا بالاتجاه  ،فھي تنظم نسقاً من التصورات المتعالقة ،بتصور مفھوم ما عن طریق مفھوم آخر

  2.فوق/تحت ..ارج, أمام/وراء, مثل: عالي/سفلي, داخل/خ ،الفضائي أو المكاني

                                  
1 HASSANI. Y, Ahmed,  The Commonest Types of Metaphor in English, Journal of 
Alfarahidi  Literatures (مجلة آداب الفراھیدي), University of Tikrit, , N:15,  2013,p-p.57-66.   
2 LACKOFF.  G, and JOHNSON. M, op-cit, p.14. 
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وھو  ،وسنعطي مثالاً فیما یلي حول الاستعارات الاتجاھیة التي قدمھا جورج لاكوف ومارك جونسون

وھذا المثال یفُضي في  ؛(السعادة فوق والحزن تحت) أي ؛) Happy is up; Sad is downكالآتي: (

اني فتعني أن معنویاتھ في الشطر الثأما  ،وأن معنویاتھ مرتفعة ،شطره الأول إلى أن الإنسان في قمة السعادة

كما ترتبط  ،كل ما سبق ذكره یعُتبر مرتكزات فیزیائیة لھذا التصور ترتبط بالاتجاه: أعلى/أسفلمنھارة. و

  1وترتبط بالارتفاع حال الفرح والسعادة. ،والشقاء ،والحزن ،بوضعیة السقوط والانھیار حال الكآبة

وتعتمد ھذه الاستعارات على  ): Ontological metaphorsالاستعارات الكینونیة ( 1-4-1-2- 3-4

والوعاء من جھة أخرى, والوعاء یعتمد على الأقالیم الأرضیة من  ،شیئین اثنین ھما: الكیان والمادة من جھة

ومجال الرؤیة من ناحیة أخرى, وكل تلك الاستعارات الكینونیة أو الأنطولوجیة تعتمد أساسًا على  ،ناحیة

وھو كالآتي:  ،وسنشرح فیما یلي مثالاً حول الاستعارة الكینونیة  2بل ھي منطلقٌ لھا. ،الاتجاھیة الاستعارات

)Inflation is entity((التضخم ھو كیان)؛ بمعنى أن التضخم یخفض مستوى عیشنا, وإذا تفاقم لن  أي ؛

ل ھذا المثال یعُتبر التضخم حیث یلتھم جزءًا كبیرًا من عائداتنا وعلینا محاربتھ, وفي ك ،نتمكن من العیش

وھلم  ،ونتصرف بحذر وحیطة اتجاھھ ،وأننا نخاف منھ ،كینونة نحُیل علیھ في كل مرة بأنھ ھو سبب الأزمة

وكلھا استعارات كینونیة تحاول تقدیم فھم عقلاني لتجاربنا الیومیة, فھذا النوع الأول الذي تعتمد علیھ . رّاج

ھ الأقالیم الأرضیة ومجال أما النوع الثاني فھو الوعاء؛ وفی .وھو: الكیان والمادة ،ت الكینونیةالاستعارا

حیث یعتقدان أن الإنسان ھو كائن  ،وقد تحدثّ كل من لاكوف وجونسون عن الأقالیم الأرضیة .الرؤیة

ولھ توجّھ  ،فیزیائي لھ أشیاء داخلیة وأخرى خارجیة, فھو في حد ذاتھ وعاء لھ مساحة محدودة

فھي كذلك كائنات فیزیائیة لھا مساحات  ،ویمكن أن نسقط ذلك على الأشیاء المحیطة بنا . خلي/خارجيدا

وتلك الكائنات الفیزیائیة ھي كذلك أوعیة, فحوض الماء مثلاً إذا دخل الإنسان فیھ  .داخلیة وأخرى خارجیة

بینما  ـض: شيء/وعاءفالحو ،ولكن من نوع مختلف، الحوض, فالحوض والماء ھما وعاءانیكون داخل 

                                  
1 Ibid., p.15. 
2 Ibid., p-p. 25-30. 
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 ،الماء ھو: وعاء/مادة. أما مجال الرؤیة فھو كذلك وعاء, وأن مصطلح مجال الرؤیة ھو الذي یدل على ذلك

فإن مجال الرؤیة یقیم حدوداً لھذا الإقلیم  ،)و مساحة معینة (أرض, مساحة...فحینما ینظر الإنسان إلى إقلیم أ

سان من رؤیتھ فقط, فالمساحة الفیزیائیة المحدودة تعُتبر وعاءًا أو ھذه الأرض خاصة الجزء الذي یتمكن الإن

ومن ثمّة فإن التصور الاستعاري لمجالات  .ا وثیقاً بھذا الوعاء الفیزیائيوأن مجال رؤیتنا یرتبط ارتباطً 

(تدخل  أي ؛)The ship is coming into view(نحو قولنا:  ؛ة تظھر بصورة طبیعیةالرؤیة ھي أوعی

 ،والحالات فتستعملھا الاستعارات الكینونیة لفھمھا ،والنشاطات ،أما الأحداث .السفینة في مجال الرؤیة)

 Are you inنحو قولنا: ( ؛فالأحداث والنشاطات مثلاً یمكن أن نتصورھا من الناحیة الاستعاریة أشیاء ومواد

the race on Sunday(والسباق ھنا ھو حدثٌ مرتبطٌ بالزمان  . (ھل ستكون في السباق یم الأحد) أي ؛

 In washing the(یة, أما الأفعال فكقولنا مثلاً: والمكان, فالسیاق في حد ذاتھ شيءٌ من الناحیة الاستعار

window. I splashed water all over the floor(عند غسل النوافذ صببتُ الماء على كامل  أي ؛)

أما  ،ھذا الشخص یتم النظر إلیھ استعاریاً على أنھ وعاءٌ بالنسبة للأدوات الأرضیة)؛ فھذا العمل الذي قام بھ

الطاقة المبذولة فھي حیزٌّ فیزیائي محدود یتم غسلھ وتنظیفھ. أما الحالات فینُظر إلیھا من الناحیة الاستعاریة 

  ففي قولنا مثلاً:  ؛على أنھا أوعیةٌ 

)He is in love/We are out of trouble now((ھو في حالة حب/ نحن الآن خارج المأزق) أي ؛. 

  1فالحب والمأزق ھما من الناحیة الاستعاریة عبارة على وعاء ندخل فیھ ونخرج منھ.

وھي الاستعارات التي تعتمد على  ):Structural metaphorsالاستعارات البنیویة( 1-4-1-3- 3-4

وھي الأساس في كل نظامنا التصوري وبدونھا لن  .بسیطة مثل: أعلى/أسفل, داخل/خارجمفاھیم فیزیائیة 

نستطیع التواصل في ھذا العالم, وتتأسس الاستعارات البنیویة مثلھا مثل الاستعارات الكینونیة والاتجاھیة 

ومن أجل فھم ھذه الاستعارات اقترح جورج لاكوف  .یة والجماعیةعلى ترابط نسقي داخل تجاربنا الشخص

واعتباره نوعاً من أنواع الحرب وھو ما سمّیاه بـــ: '' كیف یكون  ،ل الجدال العقليومارك جونسون مثالاً حو

                                  
1 Ibid. p-p. 31-32. 



 الفصل الثالث: الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة 

 

123 

 

فعادةً ما نستعمل عدةّ ألفاظ مستعارة من  .)How the rational argument is warالجدال العقلي حرباً '' (

الدفاع ومضاد لكاستعمال: ''غزو الأفكار /ربح وخسارة القضیة/ الھجوم ا ،الحرب بغیة الجدال العقلي

نحو  ؛وكلھا ألفاظ یتم صیاغتھا غالباً في شكل وسائل تكتیكیة تقُدمّ على أساس أنھا أسبابٌ  ./التحدي والتھدید

 Becauseوھو تھدید, وكقولنا: ( ،أي ( لأنك إذا لم تفعل فسأفعل) ؛)Because if you don't, I'llقولنا: (

you are stupid(1(لأنك غبي): وھذا یعُتبر شتمًا. أي ؛  

  تقسیم الاستعارة من حیث فعلھا: 1-4-2- 3-4

وھي الاستعارة التي نجسد فیھا ما ): Concretising metaphorالاستعارة المجسدة ( 1-4-2-1- 3-4

فنضع مكان الخاصیة المجرّدة خاصیة أو صفة مُجسّدة، وھي عكس الاستعارة المجرّدة التي نجُرّد  ،ھو مجرد

وھنا جسّدنا القنوط  .(مستنقع القنوط) أي ؛)The slough of despondفیھا ما ھو مُجسّدا؛ً ومثال ذلك (

  2وكأن القنوط مكانٌ أو وحلٌ یقع فیھ كل من قنط أو جزع. ،بكلمة (مستنقع)

وھي الاستعارات التي  ):Synaesthetic metaphorالاستعارة ذات الحس المرھف( 1-4-2-2- 3-4

حیث نصف فیھا شیئاً معیناً  ،یحدث فیھا تغییر دلالي في الانطباع الحسي؛ أي ھي استعارات متعلقة بالحواس

التذوق؛  وھي خاصة بحاسة الرؤیة على ،كإطلاق صفة النظر ،لحاسة ما بصفة أخرى تختص بحاسة أخرى

بعض الكتب تم ( أي ؛)Some books are to be tastedوھي خاصة بحاسة الذوق كأن نقول مثلاً: (

  3والمقصود تم رؤیة بعض الكتب وإلقاء نظرة علیھا. ؛)تذوقھا

وھي  ):Anthropomorphic metaphorsالاستعارات المُجَسّمة(التجسیمیة)( 1-4-2-3- 3-4

 ،كالتنفس ،وكذا الوظائف الجسمیة ،كالوجھ والید ،أي أعضاؤه ؛الاستعارات التي تعود إلى جسم الانسان

  بمعنى أنھا تضُفي صفات بشریة على الأشیاء نحو قولنا:  ؛والھضم ،والبلع

                                  
  .60: نقلاً عن: بوتشاشة, جمال، مرجع سابق، ص 1

2 PLETT, Heinrich. F, Literary Rhetoric, Volume:02, Brill ,LEIDEN, The Netherlands,  2010, 
p.226. 
3 Ibid., p.228. 
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)The brains of the organization would be its leaders(یمكن لأدمغة المنظمة أن یكونوا )؛ أي

  1زعماؤھا).

 Animazingوتسمى كذلك( ):Animating metaphorsالاستعارات الإحیائیة( 4-1-2-4- 3-4

metaphors( ، بمعنى أنھ یتم  ؛وفیھا یتم تجسید وتشخیص الأشیاء واعتبارھا وكأنھا كائن حي یتحرّك

 Where's myل ذلك: (ومثا ؛ولا یكون مجال المشبھ بھ بالضرورة مجالاً بشریاً ،وإنعاشھ ،وتنشیطھ ،إحیاؤه

rubber gone(والمثال الثاني ھو .(أین ذھبت ممحاتي) أي ؛ )German measles can kill the 

baby((یمكن لمرض الحصبة الألماني أن یقتل الطفل الصغیر). والملاحظ في المثال الأول وكأن  أي ؛

أما المثال الثاني فنلاحظ وكأن  .الممحاةرعت الحیاة زرعاً في ھذه فقد زُ  ،الممحاة كائن حي یذھب ویتحرّك

  2یقتل.ض كائنٌ بشري أو حیواني یتحرّك والمر

یقسم ھذا النوع الاستعارة من حیث تداولھا  تقسیم الاستعارة من حیث استعمالھا وتداولھا: 1-4-3- 3-4

رب بتر ومن أبرز متزعمي ھذا الض  3.لضرب بلاغیون وأصحاب قوامیس كُثروأصحاب ھذا ا ،واستعمالھا

) ستة أنواع فقط وھي A Textbook of Translationفلقد ذكر في كتابھ (الجامع في الترجمة) ( ،نیومارك

  وأبرزھا ما یلي: ،في الحقیقة أكثر من ذلك بكثیر

وھي حسب بتر نیومارك استعارات  ):Dead metaphorsالاستعارات المندثرة(المیتة)( 1-4-3-1- 3-4

والنشاطات  ،والمظاھر البیئیة العامة ،والمكان ،فھي مرتبطة بمصطلحات الزمان ،لا نكاد نشعر بصورتھا

ثم یوضح بتر نیومارك بعد  .المكان: فضاء/فراغ/حقل/أعلى/أسفلومن بین مصطلحات . الإنسانیة الأساسیة

ت وضرب بتر نیومارك عدةّ أمثلة حول الاستعارا ،ذلك أنھا تسُتعمل للتوضیح في لغة العلوم وتعریفھا

 In the field of the humanومن بین الأمثلة: ( ،المندثرة التي لا تشكل عوائقاً كبیرة أثناء ترجمتھا

                                  
1 FOX. R, and FOX. J, Organized Discourse, Greenwood Publishing group, 1st published, 2004, 
p.135.  
2 CAMERON, Lynne, Metaphor in educational discourse, Continuum, London, 1st published, 
2003, p.241. 
3 HASSANI. Y, Ahmed, op-cit, p.59.  
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knowledge(سیة كما ترجمھا بتر نیومارك بـــونترجمھا بالفرن .(في حقل المعرفة الإنسانیة) أي ؛ 

)èreDomain or Sph(، .1وھي ترجمة لكلمة(حقل) التي تعُتبر استعارة مندثرة أو میتة  

وھي الاستعارة التي تتضمن استعمال  ):Mixed metaphorsالاستعارات المختلطة ( 1-4-3-2- 3-4

 ؛بشكلٍ مثیرٍ  وتخلق فیما بینھا صورةً متناقضةً أو غیر منسجمة ،استعارتین مختلفتین أو أكثر في تعاقب سریع

(الید التي تحرّك  أي ؛2)The hand that rocks the cradle has kicked the bucketكقولنا مثلاً: (

   .المھد ھي الید التي ركلت الدلو)

 Stock( وتسمى كذلك بــــ ):Standard metaphorsالاستعارات المعیاریة ( 1-4-3-3- 3-4

metaphors(؛أي استعارات متداولة, والاستعارات المعیاریة ھي استعارات نستعملھا كثیرًا في اللغة ؛ 

والأمل بالشمس  ،حیث تم فیھا ربط الحیاة وتشبیھھا بالظلام ؛)؛ أي: (بصیص أمل)Ray of hopeكقولنا: (

  3التي تصدر الأشعة.

  ویعرّفھا بتر نیومارك كما یلي: ):Cliché metaphorsالاستعارات المبتذلة ( 1-4-3-4- 3-4

''I define Cliché metaphors as metaphors that have perhaps temporarily outlived their usefulness, 

that are used as a substitute for clear thought, often emotively, but without corresponding to the 

facts of the matter.''4 

وھي استعارات استعُملت  ،(أعرّف الاستعارات المبتذلة على أنھا استعارات فقدت ربما مؤقتاً جدواھاأي: 

ع حقائق الأمور في ھذه وتكون غالباً على نحو عاطفي. ولكن من دون أن تتفق م ،كبدیل لفكرة واضحة

 Approaches toفي كتابھ الآخر بعنوان ( مقاربات في الترجمة) ( بتر نیوماركویعرفھا  .المسألة)

Translation:على النحو الآتي (  

''I next consider cliché which is murky area between dead and stock metaphor.''1 

                                  
1 NEWMARK, Peter, Textbook of Translation, p.106. 
2 HORNBY, A.S, Oxford Advanced Learner's Dictionary of Cultural English, Oxford 
University Press, 5th edition (12th impression with correction) 1998, p.748. 
3 HASSANI. Y, Ahmed, op-cit , p.65. 
4 NEWMARK, Peter, Textbook of Translation, p.101. 



 الفصل الثالث: الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة 

 

126 

 

ستعارات أي: (وأعتبر بعد ذلك الاستعارة المبتذلة على أنھا غامضة ما بین الاستعارات المندثرة والا

كالتعابیر  ؛ویبدو من خلال تعریفات بتر نیومارك أنھا استعارات قد أصبحت آلیة في اللغة .المتداولة)

  وھي بین الاستعارات المندثرة والاستعارات المعیاریة. ،والأمثال ،والمصكوكة ،الاصطلاحیة

ولیس  ،وھي الاستعارات الجدیدة في اللغة ):Active metaphorsالاستعارات النشطة ( 1-4-3-5- 3-4

ومن الأمثلة  ؛ربمّا مازالت لم تدخل اللغة بعدُ ف ،بالضرورة أن تكون واضحة أو مفھومة لدى جمیع المستمعین

 .(لقد كانت دیناصورًا أرجوانیاً لھذا الیوم) أي ؛)It's been a purple dinosaur of a dayعلى ذلك: (

باعتبار أن الدیناصور حیوانٌ  ،وتطُلق لفظة (دیناصور) على الإنسان أو الشيء القدیم الذي لم یعد یصلح

منقرضٌ عاش في عصور غابرة؛ حیث تم تشبیھ الشيء أو الشخص القدیم الذي لم یعد النفع من ورائھ 

   2بالدیناصور الذي لم یعد موجوداً.

  بقولھ: بتر نیوماركویعرّفھا ): Recent metaphorsالاستعارات الحدیثة ( 1-4-3-6- 3-4

''By Recent metaphor, I mean a metaphorical neologism, often ''anonymously'' coined, which had 

spread rapidly in the SL.''3 

وینتشر بسرعة  ،أي: (أقصد بالاستعارة الحدیثة: التعبیر المجازي الجدید الذي غالباً ما یصُاغ بطریقةٍ مجھولة

والمقصود بھا الدولار الأمریكي  ؛)Greenbackوأعطى نیومارك عدةّ أمثلة من بینھا: ( .في اللغة المصدر)

 ؛وإنما ھو حدیثٌ قد أتى مع الحضارة الأمریكیة ،أي في عصورٍ خلت ؛الذي لم یكن موجوداً في السابق

  4اللون. وبین الدولار الأمریكي ھو ھ بینھووجھ الشب ،) (الظھر الأخضر)Greenbackوتعني كلمة (

وتسُمى أیضا الاستعارات الإبداعیة أو  ):Original metaphorsالاستعارات الأصلیة ( 1-4-3-7- 3-4

وقد طُوّرت من أجل  ،نجدھا خاصةً لدى روّاد الأدب والكتابة ،وھي استعارات شعریة بالأساس ،الخلاقّة

                                                                                                           
1 NEWMARK, Peter, Approaches to Translation, PERGAMON PRESS, New York-Toronto-
Sydney-Frankfurt, 2001, p.87. 
2 Changing Minds: changinminds.org/techniques/language/metaphor/active_metaphor.htm 
(07/06/2016 at 21:00). 
3 NEWMARK, Peter, Textbook of Translation, p. 111. 
4 Ibid. p. 112. 
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كما تعكس  ،لبُّ رسالة الكاتب ،حسب نیومارك ،تلك الاستعاراتیر الخاص, وتعكس مناسبات معینة أو للتعب

) في Evelyn Waughومن الأمثلة على ذلك ما قالھ الأدیب ( ؛ونظرتھ إلى الحیاة ،ومفھومھ ،شخصیتھ

ویمكن لھذا  .(أكسفورد ھي مكان في لیونیس) أي ؛)Oxford, a place in Lyonnessالجملة الآتیة: (

 Could be '' Oxford, lost in theفمن بین معانیھا ( ،حسب نیومارك ،المثال أن تكون لھ عدةّ معاني

mythology of a remote(1(ھل یمكن أن تكون أكسفورد الضائعة أساطیرُ الخرافة البعیدة). أي  ؛  

رة التي لا نمیز فیھا وھي الاستعا ):Absolute metaphorsالاستعارات المطلقة ( 1-4-3-8- 3-4

ومصطلح   2وتسُمى أیضا بالاستعارة المضادة أو الاستعارة المُجانبة للمنطق. ،المستعار لھ من المستعار منھ

) Ezra Poundالاستعارات المطلقة ھو عادةً مرتبط بكتابات بعض الشعراء المعاصرین أمثال إزرا باوند(

 Hansوقد انتشر ھذا المصطلح عن طریق الفیلسوف الألماني ھانس بلومنبارغ ( .)TS. ELIOTإلیوت(و

Blumenberg(. ) وقد ضرب البلاغي ریتشارد نوركیستRichard Norquist عدةّ أمثلة حول (

فحسب  ؛(الحیاة عبارة على رحلة) أي ؛)Death is a journeyومن بینھا المثال الآتي: ( ،الاستعارة المطلقة

  فإنھ لیس ھناك وجھ شبھ بین الرحلة والموت. ،ركیسترتشارد نو

وھي  ،وتسمى كذلك الاستعارات المكنیة): Implicit metaphorsالاستعارات الضمنیة ( 1-4-3-9- 3-4

وبالتالي لا یصُرّح  ،التي یكُنىّ فیھا عن المستعار لھ ویشُار إلیھ بلازم من لوازمھ على سبیل الاستعارة المكنیة

(نحن نشرب الأبیض) والمقصود ''  )؛ أيWe were drinking the whiteنحو قولنا: ( ؛بالمستعار لھ

  3وھو اللون الأبیض على سبیل الاستعارة المكنیة. ،فلم یصُرّح بھ ھنا وإنما ذكُر لازم من لوازمھ ،الحلیب''

                                  
1 Ibidem. 
2 NORDQUIST, Richard: grammar.about.com/od/ab/g/absolutemetaphorterm.htm (07/06/2016 
at 20:05). 
3 Changing Minds: 
changinminds.org/techniques/language/metaphor/implicit_metaphor.htm(07/06/2016 at 23:05).  
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 ،تجذرّةوھي الاستعارات الم): Root metaphorsالاستعارات المتجذرّة(المتأصلة) ( 1-4-3-10- 3-4

 ؛)peak( مثل كلمة ؛ولا یتم النظر إلیھا غالباً على أنھا استعارات ،والمترسّخة في لغة أو ثقافة ما ،والمتأصلة

  1وھي استعارة متأصّلة أو متجذرّة ویقصد بھا الھدف. ،ومعناھا(القمة)

تقارن أو تشُبھ وھي الاستعارات التي ): Extended metaphorsالاستعارات الممددّة ( 1-4-3-11- 3-4

تتمحور كلھّا  ویستمر ذلك التشبیھ على شكل مجموعة من الجمل والتشبیھات الفرعیة التي ،شیئین مختلفین

وسُمیت استعارات ممددّة لأنھا فیھ تمدید للتشبیھ الرئیسي إلى تشبیھات  .الأساسي الأولعلى الموضوع 

  ومن الأمثلة على ذلك: 2.فرعیة

It never takes longer than a few minutes, when they get together, for everyone to 

revert the state of nature, like a party marooned by a shipwreck. That's what a family 

is. Also the storm at sea, the ship,  and the unknown shore. And the hats and the 

whiskey stills that you make out of bamboo and coconuts, and the fire that you light 

to keep away the beast.3 

كمجموعة  ،حینما یجتمعون كي یعود كل واحد منھم إلى الحالة الطبیعیة ،أي: (لم یستغرق ذلك بضع دقائق

وكالسفینة والشاطئ  ،تقطّعت بھم السُّبلُ جرّاء غرق سفینةٍ, ھذا ھو مصیر العائلة, كما العاصفة في البحر

وجوز الھند، وكالنار  ،وشراب الویسكي الذي نصنعھ بعیداً عن الخیزران ،ومثلھم كمثل القبعات ،المجھول

مصیر حینما تتفرّق العائلة بغرق السفینة الالتي تضیئھا لتبتعد عن الوحوش.), و نلاحظ ھنا أن الكاتب شبھّ 

 ،یأتي بعدھا ما ھو إلاّ تشبیھ ووصف فرعي للمحور الرئیسي وھو محور الاستعارة الممددّة وما ،وحُطامھا

  وھو تشبیھ العائلة بغرق السفینة.

                                  
1 Changing Minds: changinminds.org/techniques/language/metaphor/root_metaphor.htm 
(07/06/2016 at 23:55). 
2 Literary devices: literarydevices.net/extended-metaphor (08/06/2016 at 20:30). 
3 Ibidem. 
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وھي نوع من الاستعارات یضُمر  ):Submerged metaphorsالاستعارات المغمورة ( 1-4-3-12- 3-4

شابھٌ كثیرًا ویبدو أن ھذا النوع م 1.ولا یذُكر صراحةً  ،المستعار منھ) فیھا أحد الأركان (إما المستعار لھ أو

أن ھذا النوع ھو ما یقابل الاستعارة المكنیة  ،في ظننا ،ونعتقد .والتي سبق وأن رأیناھا، للاستعارات الضمنیة

(ترك  أي ؛2)He had left his mistakes behind himومن أمثلة ھذا النوع قولنا: ( ؛في اللغة العربیة

) لازم من لوازم الإنسان أو الحیوان أو الشيء الذي leftھنا مغمورة, فالفعل (والاستعارة  .أخطاءه وراءه)

وإنما تمّت الإشارة  ،وھو المستعار منھ ،ولا الشيء ،ولا الحیوان ،ولم یذُكر ھنا لا الإنسان ،یترك أو یتُرك

  إلیھ بلازم من لوازمھ ولم یتم ذكره صراحةً.

وھي الاستعارات التي تكون فیھا  ):Dormant metaphorsالاستعارات النائمة ( 1-4-3-13- 3-4

والاستعارات الخامدة مرتبّةٌ  .والموضوع(المستعار لھ) غیر واضحة) vehicleالعلاقة بین اللفظ المستعار (

 ؛أي لا ھي بالمیتة ولا ھي بالحیة ؛ولذلك سُمیت خامدة أو نائمة ،بین الاستعارات المیتة والاستعارات الحیة

لكن العلاقة بینھ  ،) مستعارٌ من الطائرflewفاللفظ المستعار( ،(طارت إلیھ) أي ؛)She flew at himنحو: (

  3ولماذا طارت إلیھ. ،فھل طارت فرحًا أم حزناً ،وبین الموضوع غیر واضحة تمامًا

تحدث الاستعارة المعقدة حینما تقوم  ):Complex metaphorsالاستعارات المعقدة ( 1-4-3-14- 3-4

الاستعارة البسیطة على عنصر مجازي ثانوي یؤُدي بالمستمعین إلى الذھاب بعیداً عن الكلمات الموجودة في 

(ذلك من شأنھ  أي ؛)That lends weight to the argumentكقولنا: ( ؛فیحدث لدیھم فھمٌ معقدٌ  ،الاستعارة

)؛ أي: یعطي أو یضفي وزناً give weightأي ( ؛)give) بدل (lendsفظ في (والل ؛أن یضُیف وزناً للحجّة)

  4) یعقدّ الاستعارة ویذھب بالفكر إلى معنىً آخر دون المعنى البسیط.lendsفاللفظ ( ،على الحجة

                                  
1 NORDQUIST, Richard: grammar.about.com/od/ab/rs/g/submergedmetaphorterm.htm 
(09/06/2016 at 22:00). 
2 Ibidem. 
3 NORDQUIST, Richard: grammar.about.com/od/ab/rs/g/dormantmetaphorterm.htm 
(10/06/2016 at 23:00). 
4 Changing Minds: changinminds.org/techniques/language/metaphor/complex_metaphor.htm  
(12/06/2016 at 20:00). 
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وھي الاستعارات التي تكثر  ):Compound metaphorsالاستعارات المركبة ( 1-4-3-15- 3-4

صر أن تكون كلماتٌ معزّزة ویمكن لھذه العنا ،لتي تسُتعمل من أجل شدّ انتباه المستمعوتختلف فیھا العناصر ا

مثل: الصفات والأحوال, ویمكن لكل عنصر من العناصر في الاستعارة المركبة أن یسُتعمل لیدل ؛ للمعنى

 Thick, primal, blind fog descended before hisنحو قولنا: ( ؛على معنى إضافي للاستعارة

eyes(والملاحظ أن ھناك عدة عناصر في ھذه  .(انحدر أمام عینیھ ضبابٌ أوّلي سمیكٌ وأعمى) أي ؛

 ،فیھا معنى القوةو ،)Thickفلدینا مثلاً صفة سمیك ( ؛وكل عنصر یعطي معناً إضافیاً للاستعارة ،الاستعارة

 .ما البدائیة في توحّشھا وقوّتھاوتحمل معنى السبق والأوّلیة ورب ،)primalوصفة أوّلي( .والسمك ،والخشونة

وھنا یظھر جلی�ا أن أوجھ التشبیھ بین  .ة یتمیز بھا الانسان كما الحیوان)؛ وھي صفblindوأخیرًا صفة أعمى(

  المستعار لھ(الضباب) والمستعار منھ (الإنسان/الحیوان) كثیرة جداً ومتشعبة. 

وھي التي تكون فیھا العلاقة أو وجھ  ):Simple metaphorsالاستعارات البسیطة ( 1-4-3-16- 3-4

وبالتالي فإن المستعار منھ یحوي فقط معنىً واحداً یذھب الذھن  ،الشبھ بین المستعار منھ والمستعار لھ واحد

والمقصود ھنا كان غاضباً, فوجھ الشبھ ھنا  ؛(كان مجنوناً) أي ؛)He was madمثل قولنا: ( ؛إلیھ مباشرةً 

والمستعار  ،سان) حین یكون غاضباً كالمجنون, فالغضب یلزم منھ الجنون وفقدان العقلبین المستعار لھ (الإن

   1(الغضب). منھ ھو

  :)Synecdoche/Hypallageالمجاز المرسل ( 2- 3-4

: یبدو حسبما اطلعنا علیھ من )Synecdocheعلاقة الكل من أجل الجزء والجزء من أجل الكل ( 2-1- 3-4

على  ،البیانیة في البلاغة الانجلیزیة أنھا تجمع بین المجاز المرسل والكنایةتعریفات وتقسیمات للصورة 

فقد وجدنا أن الكثیر من القوامیس من الانجلیزیة إلى  .ة التي تفصل فصلاً واضحًا بینھماعكس البلاغة العربی

أثناء محاولة ضبطنا و .) كنایةً أو مجازًا مرسلاً Metonymyالعربیة وكذا من العربیة إلى الانجلیزیة تسُمي (

                                  
1 Changing Minds: changinminds.org/techniques/language/metaphor/simple_metaphor.htm 
(13/06/2016 at 22:00). 
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) یطُلق علیھما Synecdoche/Hypallageلمصطلح المجاز المرسل في الانجلیزیة وجدنا أن كلمتي (

) ھي نوع من أنواع Synecdocheإلا أن بعض البلاغیین المحدثین یعتبرون أن كلمة ( ،المجاز المرسل

  حیث یقولان: ،مثل جورج لاكوف ومارك جونسون ؛الكنایة

''We are including as a special case of metonymy what traditional rhetoricians called synecdoche, 

where the part stands for the whole.''1 

أین یحلّ الجزء مكان  ،أي: (وندُرج ما أطلق علیھ البلاغیون القدماء مجازًا مرسلاً حالة خاصة من الكنایة

لكن المجاز في  ،وقد وجدنا ھذا التعریف في كثیر من القوامیس والموسوعات بھذا المعنى تمامًا .الكل)

وقد وجدنا في قاموس  .ولیست فقط علاقة الجزئیة والكلیةالبلاغة العربیة یحتوي على الكثیر من العلاقات 

)The Cambridge Guide to English Usage:بأن (  

''Synecdoche: this is the classical name for a figure of speech in which either a part of a familiar 

object is used to refer to the whole or the name of the whole stands for the part.''2 

لكل الكل أو اسم اوفیھا نستعمل شیئاً مألوفاً لنشیر إلى  ،أي: (المجاز المرسل ھو اسم قدیم لصورة أسلوبیة

  ).لیحل محل الجزء

    ):The material is put for the thing itselfعلاقة المادة من أجل الشيء نفسھ( 2-2-2- 3-4

یضُمّن علاقة المادة من أجل  یلوجدنا تعریفاً لدایفید جاین ھ ،وأثناء بحثنا عن تعریفات أخرى لھذه الكلمة

  إذ یقول: ،ویجعلھا نوعاً من المجاز المرسل ،الشيء نفسھ

The figure is founded on contiguity, it has three principles forms: 

1-a part is put for the whole of an object ...2-The whole is put for a part 

3-The material is put for the thing itself; as ( the marble '' that , the 

marble statue''  is one of the finest specimen of art).3 

                                  
1 LACKOFF. G, and JOHNSON. M, op-cit, p.36. 
2 PETERS, Pam, op-cit. 
3 JANE HILL, David, op-cit, p-p. 84-85. 
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  أي: (ھي الصورة التي تعتمد على المتاخمة وتحوي ثلاثة أشكال رئیسیة:

المادة من أجل الشيء نفسھ مثل  -3وضع الكل من أجل الجزء  - 2وضع الجزء من أجل الكل لشيء ما...  -1

ویبدو أن دایفید جاین ھیل  قد أضاف نوعًا  .)وھو من أفضل أنواع ھذا الفن ،ام''(الرخام '' بمعنى تمثال الرخ

 ً   وھو كما ھو موضحٌ في المثال. ،وھو علاقة المادة من أجل الشيء نفسھ ؛ثالثا

) حصرًا المجاز المرسل Hypallageوتعني كلمة ( :)Hypallageعلاقة الحالیة والمحلیة ( 2-2-3- 3-4

  ) بقولھ:J.A Cuddonحیث یعرّفھ كودون ( ،الذي علاقتھ الحالیة والمحلیة

''Also known as transferred epithet .A figure of speech in which the epithet is transferred from 

the appropriate noun to modify another to which it does not  

really belong.''1 

النعت من الاسم المناسب إلى اسم آخر أي: (وتعُرف أیضا بالنعت المتحوّل. وھي صورة أسلوبیة فیھا یتحوّل 

  ).في الحقیقة لا یرتبط بھ

  : )Simileالتشبیھ ( 3- 3-4

وأصل الكلمة لاتیني  ،) على التشبیھ في اللغة الانجلیزیةSimile: یطُلق لفظ (تعریف التشبیھ لغةً  3-1- 3-4

وتعني  ؛)Simileثم انتقلت ھذه الكلمة إلى اللغة الانجلیزیة بالرسم الذي نراه علیھ الیوم ( ،)Similisوھو (

  2المقارنة والمشابھة.

  ) أن التشبیھ ھو:Collins Dictionaryجاء في معجم ( :تعریف التشبیھ اصطلاحًا 3-2- 3-4

''A figure of speech that expresses the resemblance of one thing to another of a different 

category, usually introduced by as or like.''3 

                                  
1 J.A, Cudden, op-cit. 

دراسة تحلیلیة  -ترجمة التشبیھ في القرُآن الكریم إلى اللغة الانجلیزیة من بدایة القرُآن إلى سورة البقرةعبیدات، سمیر، ( 2
، 1ر، المشرف: دخیّة عبد الوھاب، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة قسنطینة )، مذكرة ماجستی- مقارنة
  .63، ص: 2011/2011

3 COLLINS Dictionary, Harper Collins Publisher, printed and published by LEGO SPA Lavis, 
Italy, 11th edition, 2011. 
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تم تقدیمھ بـــواسطة: كــ وعادةً ما ی ،أي: (ھو صورة أسلوبیة تعبرّ عن تشبیھ شيء بشيء آخر من فئة مختلفة

  ) على أن التشبیھ ھو:BRITANNICA World Language Dictionaryوجاء في قاموس( .)أو مثل

''A rhetorical figure expressing comparison or likeness, by the use of such terms as like, as etc.''1 

العبارات نحو: مثل, وكـ  أي: (ھو صورة بلاغیة تعبر عن المقارنة أو المشابھة عن طریق استعمال بعض

صورة مرتبطة بالبلاغة سواء أكانت والملاحظ على التعریفین السابقین أنھما اتفقا على أن التشبیھ ھو  .)...

شابھ، ومثل،  :صورة أسلوبیة أو بلاغیة, وأن ھذا التشبیھ یقوم على المقارنة والمشابھة باستعمال أدوات مثل

  ) فیعرفھا:The Oxford English Dictionaryأما قاموس أكسفورد( .وكاف التشبیھ

''Simile: a comparison of one thing with another especially as an ornament in poetry or 

rhetoric.''2  

). وقد ورد زخرفة أسلوبیة في الشعر والبلاغةأي:(التشبیھ: ھو مقارنة شيء بآخر خاصة إذا كان على شكل 

  ) الآتي:Dictionary of Literary Terms and Literary Theoryفي قاموس (

Simile: a figure of speech which one thing is likened to another, in such a way as to 

classify and enhance an image.  It is an explicit comparison (as opposed to the 

metaphor... where the comparison is implicit) recognizable by the use of the words 

like or as .It is equally common in prose and verse and is a figurative device of great 

antiquity.3 

أي: (التشبیھ ھو صورة أسلوبیة حیث یشُبھ فیھا شيء بشيء آخر بطریقة یتم فیھا تصنیف وتقویة صورة ما. 

بحیث یمكن تمییزھا باستعمال  ،فھو مقارنة صریحة (عكس الاستعارة...والتي تكون المقارنة فیھا ضمنیة)

وھو كذلك أداة مجازیة في العصور القدیمة  ،شابھ. وھو شائعٌ في النثر كما في الشعرنحو: مثل و ،كلمات

حیث فصّل القاموس الصورة  ،ویبدو أن ھذا التعریف أكثر شمولاً ووضوحًا من التعریفات السابقة .)غابرةال

                                  
1 PREBLE, Robert. C, op-cit, Volume: 02, USA, 1959. 
2 THE OXFORD English Dictionary, Being a corrected Re-issued with introduction, 
supplement and biography, Volume VIII, University Press, Great Britain, 1st published, 1933. 
3 J.A, Cudden, op-cit. 



 الفصل الثالث: الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة 

 

134 

 

فھو لیس  ،ستعارةوذكر أن التشبیھ على عكس الا ،وھما طرفا التشبیھ ،التشبیھیة بمقارنة شيء ما بشيء آخر

وھو ضاربٌ في عمق التاریخ حیث كان یسُتعمل  . مثل: شابھ ومثل ؛ضمنیاً وإنما ظاھرٌ وصریح بالأدوات

  منذ العصور الغابرة.

  : یحتوي التشبیھ في البلاغة الانجلیزیة على خمسة أركان أساسیة وھي:أركان التشبیھ 3-3- 3-4

وھو ما یقابلھ في  ،أي الفحوى ؛)Tenorویسُمى كذلك ( ،أي الموضوع ؛)The topic: (الركن الأول-

  .Tویخُتصر ھذا الركن بالحرف  ،وغالباً ما یكون فاعلاً  ،البلاغة العربیة بالمشبھ

وغالباً ما یكون الفعل الذي  ،أي الحالة أو الحدث ؛)The eventually event or state: (الركن الثاني-

  .Eویخُتصر ھذا الركن بالحرف  ،یحدد الإطار المشترك بین المشبھ والمشبھ بھ

 ،أي المیزة أو الخاصیة المشتركة أو الأرضیة ؛)The shared property or ground(  الركن الثالث:-

ونختصر ھذا  ،العربیة وجھ الشبھ وھي تعبرّ على ما یشترك فیھ المشبھ والمشبھ بھ، وھذا الركن یقابلھ في

  .Pالركن بالحرف 

  .C) واختصارھا:like/as/better than( نحو ؛وھي أداة التشبیھ ؛)The comparator( الركن الرابع:-

ویكون عادةً  ،وھو الحامل, وھو موضوع التشبیھ أو ما نسمیھ بالمشبھ بھ ؛)The vehicle( الركن الخامس:-

  ویمكن أن نمثلّ لھذه الأركان بالمثال الآتي:  .Vجملة اسمیة أو اسماً ومختصره: 

{He:T} {looked:E} {like:C} {broiled grog:V} {hunched:P} over his desk, 

grinning and satisfied. 

كالضفدع المشوي راضیاّ  داویمكن ترجمة ھذه الجملة على النحو الآتي: (حینما انحنى على مكتبھ, ب       

  ویمكن تحلیل المثال كما یلي: .)ومبتسمًا

-)He) وتمثل :(The topic(أي المشبھ أو الموضوع أو الفحوى. ؛  

-)Looked) وتمثل :(The event(وھي الحالة أو الحدث أو الإطار.  ؛  

-)Like) وھي :(Comparator(أي أداة التشبیھ. ؛  
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-)a broiled frog ) وتمثل :(The vehicle(وھو الحامل. ؛  

-)Hunched:( ) ویمثل الركنThe shared property or ground(؛أي المیزة المشتركة /الأرضیة ؛ 

ویرى بعض البلاغیین الانجلیز أن للتشبیھ أربعة أركانٍ فقط حیث یقول  1ونسمیھ كذلك وجھ الشبھ.

  ) :Shamisaشامیسا(

''Simile is fundamentally a figure of speech requires overt reference to source and target entities 

and an explicit construction connected them.''2 

وكذا بنیة  ،دفأي: (التشبیھ ھو صورة أسلوبیة بالأساس تحتاج إلى مرجعیة واضحة لكینونة المصدر والھ

  تخرج الأركان الأربعة وھي:), ومن خلال ھذا التعریف یمكن أن نسواضحة ترتبط بینھما

  ): المرجعیة الواضحة أو ما نسمیھ بوجھ الشبھ.Overt reference( الركن الأول-

  ): كینونة المصدر أو ما یسمى بالمشبھ.Source entity( الركن الثاني-

  ): كینونة الھدف أو المشبھ بھ.Target entity( الركن الثالث-

وھي التي تربط المشبھ بالمشبھ بھ أو ھي أداة  ؛): البنیة الواضحة constructionExplicit( الركن الرابع-

لكن ھناك اختلافٌ طفیفٌ في  ،) ھي كذلك أربعة أركانDavid Fishlovالتشبیھ. وعند دایفید فیشلوف (

  التسمیة فقط وھي على النحو الآتي:

  ): الموضوع أو الفحوى(المشبھ).Tenor( الركن الأول-

  ): الحامل(المشبھ بھ).Vehicle( ثانيالركن ال-

  ): المسند(وجھ الشبھ).Predicate( الركن الثالث-

  ): أداة التشبیھ.Simile's marker( الركن الرابع-

  ) أن الأركان الأساسیة ھي ثلاثة وھي:David Fishlovویعتبر دایفید فیشلوف (        

                                  
1 YANEVA. V, and NICULAE. V, Computational Consideration and Simile: 
http.//www.aclweb.org/anthology/P13-1013(22/06/2016 at 11:00). 
2 Cited by HUSSAIN, Rachid, Metaphors and Similes in Literature, International Journal of 
Humanities and Social Sciences, Volume 03, 2014, p. 02.  
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Tenor+ Vehicle +Predicate ) (، .ٌ3أما أداة التشبیھ فلا یعتبرھا ركناً أساسیاً وإنما ھي ركنٌ ثانوي  

  : أقسام التشبیھ 3-4- 3-4

) الذي قسّم Andrew Ortonyفمنھم أندرو أورتوني( ،اختلف البلاغیون الانجلیز في تقسیم التشبیھ        

 Non) والتشبیھ غیر الأدبي(Literal simileالتشبیھ على أساس دلالي إلى قسمین اثنین ھما: التشبیھ الأدبي(

Literal simile(. )أما فرومیلھاغFromilhague)فقد قسّمھ إلى تشبیھ موضوعي (Objective simile (

أما التشبیھ  ،)؛ والتشبیھ الموضوعي نابعٌ من التجربة المادیة الملموسةSubjective simileوتشبیھ ذاتي(

) فقد لاحظ وتنبھّ إلى أن ھناك Hugh Bredinأما ھوغ بریدن( .مترابطة الذاتي فھو ناشئٌ من آلیات فردیة

الأكثر إبداعًا؛ ففي الطرف الأول یوجد ما سمّاه  التشبیھ سُلمًّا ذو طرفین ینتقل من التشبیھ الأكثر نمطیة إلى

أما الطرف الثاني یمثل  ،)The conventional and fixed similesالتشبیھات المألوفة والثابتة(

وبین ھذین الطرفین یوجد ما سمّاه بالتشبیھات العادیة   The creative similes.(4التشبیھات الإبداعیة (

 ،) التشبیھ إلى ثمانیة أنواعFishlovوقد قسّم فیشلوف( .)Standard and original similesوالأصلیة(

تندرج ضمن كل مجموعة أربعة و، Bالثانیة  وسمى  Aسمّى الأولى مجموعة  ،ضمن مجموعتین ھاصنفّو

 ویبدو أن ھذا التصنیف قد بنُي على أساس العلاقة بین المشبھ والمشبھ بھ أو كما سماه فیشلوف .أنواع

)Vehicle and Tenor،( .ًوسوف نشرح ذلك لاحقا  

  أقسام التشبیھ حسب أندرو أورتوني: 3-4-1- 3-4

وھو تشبیھٌ لا نحذف  ؛وھو عكس التشبیھ غیر الحرفي): Literal simileالتشبیھ الحرفي( 3-4-1-1- 3-4

  فیھ أدوات التشبیھ.

                                  
3 FISHLOV, David, Shall I compare thee?, Simile understanding and semantic categories: 
http.//pluto.huji.ac.il~fishlov/shallicomparethee.pdf p.73 (20/06/2016 at 21:00). 
4Cited by ELHAH, Fadee, Symbols, Metaphors and Similes in Literatures: a case of study '' 
Animal farms '': http./www.academicjournals.org/article1379412793-Fadee.pdf  p. 21 
(23/06/2016 at 23:00). 



 الفصل الثالث: الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة 

 

137 

 

 ،: ویكون فیھ طرفا التشبیھ غیر متناسقین)Non literal simileالتشبیھ غیر الحرفي( 3-4-1-2- 3-4

  ویمكن أن نحذف فیھ أدوات التشبیھ.

  :أقسام التشبیھ حسب كاثرین فرومیلھاغ 3-4-2- 3-4

: وھو التشبیھ النابع من التجربة المادیة )Objective simile(التشبیھ الموضوعي 3-4-2-1- 3-4

  مستمدٌّ من التجربة. ھحتى یكون مُستساغًا ومقبولاً لدى الجمیع باعتبار أن ،الملموسة

 : وھو التشبیھ المستمد من الذات ولیس من تجربة)Subjective simile(التشبیھ الذاتي 3-4-2-2- 3-4

  5أي بما یشعر بھ المرء تجاه أمر ما. ؛مادیة

  :ھوغ بریدنأقسام التشبیھ حسب  3-4-3- 3-4

: ومن الأمثلة )The conventional and fixed similesالتشبیھات المألوفة والثابتة( 3-4-3-1- 3-4

دو/أعمى (میت كطائر الدو أي ؛)Dead as a dodo/Blind as a bat/Busy as a beeعلى ذلك قولنا: (

 ،وسُمیت بالثابتة لأنھا لا تتغیر ، وفیھا یكون طرفا التشبیھ من مجالین مختلفین .كالخفاّش/نشیطٌ كالنحلة)

  6لذلك سُمیت اصطلاحیة. ،بحیث وكأنھا صارت عبارات مصكوكة ومتفق علیھا من طرف أفراد المجتمع

) غیر Vehicleوفیھا یكون المشبھ بھ( :)The creative similes(التشبیھات الإبداعیة 3-4-3-2- 3-4

فقد  .(كانت خادعة كالماء) )؛ أيShe was false as waterنحو قولنا: ( ؛متوقعّ وغیر مألوف ومفاجئ

  7لأنھا تفتقر إلى شكل ثابت من أجل أن تنُسب إلیھا صفة التقلب. ،شُبھّت الفتاة أو المرأة بالماء

: ویحدث فیھا نوعٌ )Standard and original similesوالأصلیة(التشبیھات العادیة  3-4-3-3- 3-4

(الموسوعات  )؛أيEncyclopaedias are like good minesمثل قولنا: ( ؛من التجدید ولكن یمكن توقعھ

  وفیھ نوعٌ من التجدید لكنھ متوقع. ،فھذا المثال غیر متداول وغیر معروف .مثل مناجم الذھب)

                                  
5 Ibidem. 
6 J.STEEN, Gerard, Finding Metaphor in Grammar and Usage, Amsterdam, John Benjamin's 
Publishing Company, 2007, p.182. 
7 PIERINI, Patrizia, Similes in English from description to translation, CIRCULO: Journal of 
Applied Linguistics, University of Complutense, N: 29, 2007, p.27. 
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  :حسب دافید فیشلوف أقسام التشبیھ 3-4-4- 3-4

: وتكون فیھا طبیعة العلاقة بین طرفي التشبیھ مألوفة وواضحة )Group Aالمجموعة أ ( 3-4-4-1- 3-4

  وتنقسم ھذه المجموعة إلى أربعة أنواع فرعیة ھي كالآتي: ،بسبب وضوح وجھ الشبھ

یذُكر  بیھاتوھي تش :)Open conventional similesالتشبیھ المألوف المفتوح ( 3-4-4-1-1- 3-4

 أي ؛)Dan is like a snakeنحو: ( ؛أما وجھ الشبھ فیكون غائباً ،نین مألوفیفیھا الطرفان ویكونا واضح

  فلا ندري وجھ الشبھ ھنا ما ھو بالضبط. .(دان مثل الثعبان)

: ونذكر فیھا طرفي )Closed conventional similesالتشبیھات المألوفة المغلقة( 3-4-4-1-2- 3-4

مثل  أي (دان خطیر ؛)Dan is as dangerous as a snakeمثل( ؛بیھ الواضحین وكذا وجھ الشبھالتش

  وھنا نلاحظ ذكر الطرفین ووجھ الشبھ الذي ھو الخطورة. .الثعبان)

: وفیھا یذُكر )The ironic conventional similesالتشبیھات المألوفة الساخرة ( 3-4-4-1-3- 3-4

 ؛وفي عوض ذكر وجھ الشبھ الحقیقي نذكر وجھ شبھ حقیقي مضاد لھ على سبیل السخریة ،طرفا التشبیھ

  أي (دان مرحٌ كالثعبان). ؛)Dan is as pleasant as a snakeكالمثال الآتي: (

 The opaque or confusing conventionalالتشبیھات المألوفة الغامضة ( 3-4-4-1-4- 3-4

similes(مثل: ؛ویكون وجھ الشبھ غامضًا ،تشبیھ بوضوح: ویذُكر فیھا طرفا ال )Dan is as miserable 

as a snake(أي (دان بائس كالثعبان). ؛  

  : وفیھا تكون طبیعة العلاقة بین طرفي التشبیھ غیر واضحة.)Group Bالمجموعة ب ( 3-4-4-2- 3-5

ونذكر  ):Open non-conventional similes(التشبیھات غیر المألوفة المفتوحة 3-4-4-2-1- 3-5

ومن الأمثلة على  ؛مع غموض وجھ الشبھ وعدم ذكره  ،فیھا طرفي التشبیھ بطریقة غیر مألوفة وغیر عادیة

  أي (دان مثل دولة إسرائیل). ؛)Dan is like the state of Israelذلك قولنا: (

  ):Closed non-conventional similes(التشبیھات غیر المألوفة المغلقة  3-4-4-2-2- 3-4
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مما یقُلل الغموض بین  ،وتكون فیھا طبیعة العلاقة بین طرفي التشبیھ غیر مألوفة, ویكون وجھ الشبھ مذكورًا

  أي (دان غیر ھادئ  كإسرائیل). ؛)Dan is restless as the state of Israelمثل: ( ؛المشبھ والمشبھ بھ

): وتكون Ironic non-conventional similes(التشبیھات غیر المألوفة الساخرة 3-4-4-2-3- 3-4

طبیعة العلاقة بین طرفي التشبیھ غیر مألوفة, ویكون وجھ الشبھ مذكورًا مما یقُلل الغموض بین المشبھ 

كقولنا:  ؛والمشبھ بھ, ولكن عوض أن نذكر وجھ الشبھ الحقیقي نذكر وجھ شبھ مضاد لھ على سبیل السخریة

)Dan is peaceful as the state of Israel(أي (دان مسالم مثل إسرائیل). ؛  

 Opaque or confusing non-conventional(التشبیھات غیر المألوفة الغامضة 3-4-4-2-4- 3-4

similesمن  ،): وتكون طبیعة العلاقة بین طرفي التشبیھ غیر مألوفة, وعوض أن نذكر وجھ الشبھ الذي یقُلل

 Danالغموض بین المشبھ والمشبھ بھ, وفي ھذه التشبیھات نذكر وجھ شبھ غامض ومبھم مثل:( ،المفروض 

is accurate as the state of Israel(8أي (دان دقیق كإسرائیل). ؛  

  :الكنایة 4- 3-4

) لغةً تغییر الاسم, وتتكون الكلمة من جزأین Metonymyتعني كلمة (: تعریف الكنایة لغةً  4-1- 3-4

 .) تعني الاسمonymaو( ،) تعني التغییر(metaوأصلھا إغریقي فـــ:  ، (meta+ onyma)ھما: أساسیین

ثم دخلت ھذه الكلمة إلى اللغة اللاتینیة بلفظة  9.ایرٌ أو استعمال شيء بدل شيء آخرفھي إذن استعمال مغ

)metanumia(، ) وأصبحت بالفرنسیةMétonymieسم الذي نراه ) حتى وصلت إلى اللغة الانجلیزیة بالر

  Metonymy.(10( وھو ،الیوم

 The Cambridge Guide Toجاء في قاموس كامبریدج ( : تعریف الكنایة اصطلاحًا 4-2- 3-4

English Usage :أن الكنایة ھي (  

                                  
8 FISHLOV, David, op-cit, p-p.74-75. 
9 JANE HILL, David, op-cit, p.86. 

 . 53، ص: )كیفیة ترجمة الكنایة من العربیة إلى الانجلیزیة من خلال بعض الآیات القرُآنیة( أحمد، نقلاً عن: عناد، 10
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''Metonymy is a figure of speech in which you name something with which it is regularly 

associated.''11 

أما قاموس . )شيء آخر مرتبط بھ بطریقة منتظمة وفیھا نسُمي شیئاً باسم ،(الكنایة ھي صورة أسلوبیةأي: 

  ) فیعرّفھا:MACMILAN English Dictionary for advanced learnersماكمیلین(

''Metonymy: expression in which you refer to something using the name of something else that is 

closely related to it.''12 

ومن خلال  .یكون قریباً جدا منھ) ،ھي عبارة نرجع فیھا إلى شيء ما باستعمال اسم شيء آخر أي: (الكنایة:

یكون فیھا تعویض اسم  ،التعریفات السالفة الذكر یظھر لنا جلیا أن الكنایة ھي أولاً صورة أسلوبیة أو بیانیة

  لھ علاقة بھ من جھة ما. ویصفھا جورج لاكوف  ومارك جونسون كالآتي:باسم آخر یكون قریباً منھ أو 

''Metonymy, on the other hand, has primarily a referential function, that is, it allows us to use one 

entity to stand for another.''13  

). وقد استعمال كینونة مكان كینونة أخرىوظیفتھا إحالیة, ذلك أنھا تسمح ب ،من جھة أخرى ،أي: (الكنایة

  ) بشكل واضح:New English Dictionary and Thesaurusعرّفھا قاموس (

''Metonymy is a figure of speech in which a thing is replaced by its attribute.''14 

  ).ستعاض فیھا شيءٌ ما بأحد لوازمھأي: (الكنایة ھي صورة أسلوبیة یُ 

  ) بأنھا:Anthony Wildenأنطوني ویلدن (ویعرفھا 

Metonymy is the evocation of the whole by a connection, it consists in using for the 

name of a thing or a relationship an attribute, a suggested sense or something closely 

related, such as effect for cause, the imputed relationship being that of contiguity.15  

                                  
11 PETERS, Pam, op-cit. 
12 MACMILAN English Dictionary for advanced learners, op-cit. 
13 LACKOFF. G, and JOHNSON. M, op-cit, p.36. 
14 GROSSET, Geddes, New English Dictionary and Thesaurus, David Dale House, Scotland, 
1994. 
15 WILDEN, Antony, The Strategy of Communication, Rutledge and Kagan Paul, 1987, p.198. 
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أي:( الكنایة ھي ذكر الكل عن طریق رابطة, وتكمن في استعمال صفة أو معنى مقترح أو شيء وثیق 

ویمكن  .)ون العلاقة المنسوبة ھي المتاخمةالارتباط لاسم شيء ما, أو علاقة كالنتیجة باستعمال السبب, وتك

والمحاذاة عكس الاستعارة التي  ،والمجاورة ،لعلاقة في الكنایة ھي المتاخمةالاستنتاج من ھذا التعریف أن ا

تقوم على التشبیھ, فطبیعة العلاقة بین المكنى والمكنى عنھ في الكنایة ھي المتاخمة. ومما سبق ذكره من 

وإنما على  ،بیھتعریفات للكنایة یتضح لنا أن الكنایة في اللغة الانجلیزیة ھي صورة أسلوبیة لا تقوم على التش

وفیھا نسُمي شیئاً بشيء آخر مرتبط بھ بطریقة ما, والكنایة ھي التي نرجع فیھا إلى اسم ما بواسطة  ،المتاخمة

  شيء آخر یكون أحداً من لوازمھ, وبالتالي فالكنایة مرجعیة وإحالیة بالأساس.

)، Panther and Raddenنثر ورادن(: یعتقد الكثیر من البلاغیین الانجلیز أمثال با أركان الكنایة 4-3- 3-4

) وغیرھم أن الكنایة یجب أن تفُھم Porings)، وبورینغز(Driven)، ودرایفن(Langakerوكذا لانغاغر(

وسمى  .لیھا فقط على أنھا مجرّد استعاضةولا ینُظر إ ،)Referential pointعلى أنھا نقطة مرجعیة(

) الذي یؤُدي إلى المعنى Vehicle or Sourceالبلاغیون ھذه النقطة المرجعیة كذلك: الحامل أو المصدر(

  )؛ فالكنایة إذن ترتكز على ركنین أساسین ھما: Target meaningالھدف(

وھي  Target meaning.(16)؛ أي النقطة المرجعیة+ المعنى الھدف(Source meaningالمعنى المصدر(

 +entity+ entityثلاثة أركان: كینونة+ كینونة+ رابطة ( عند جورج لاكوف ومارك جونسون

association or relation(، :وفي ھذا السیاق یقولان  

''We are using one entity to refer to another that is related to it this is the case of what will call 

metonymy.''17 

وقد أعطى جورج  .)وھي حالة سنسمیھا الكنایة ،طة بھانستعمل كینونة للإشارة إلى كینونة أخرى مرتبأي: ( 

 The Times hasn't arrived at the processمن بینھا: ( ،ومارك جونسون عدة أمثلة لاكوف

                                  
16 PANTHER, Klaws-Uwe, The Role of Conceptual Metonymy in Meaning Construction: 
https//www.google.dz/?gw-rd=cr.(25/06/2016 at 21:00). 
17 LACKOFF. G, and JOHNSON. M, op-cit, p. 35. 
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conference yet(ھیة الأولى ھي فالكینونة أو الما ؛(لم تأت جریدة التایمز بعد إلى المؤتمر الصحفي) أي ؛

 جریدة التایمز التي تشیر إلى الكینونة الثانیة وھي: صحافیو الجریدة, أما الرابطة ھنا فھي علاقة العامل أو

ویرى بلاغیون آخرون بأن الكنایة تحوي على ثلاثة أركان ولكن  18.الصحفي بالمؤسسة التي یعمل فیھا

 ؛أي على التوالي: (الفحوى+ الحامل + الأرضیة) ؛)(Ground+ Vehicle +Tenorبتسمیات مختلفة ھي: 

حیث  ،فالفحوى لا یظھر والحامل یعمل كأرضیة في نفس الوقت, فالفحوى والحامل یعملان بشكل ضمني

  فعلى سبیل المثال: ؛لأن الحامل یمثل بعض خصائص الفحوى ،یعوض أحدھما الآخر

,)''He is mad, absolutely mad '', The greybeard said abruptly(قال الرجل العجوز  أي ؛)

وھي تشیر إلى الإنسان الذي  ،)The greybeardفالكنایة ھنا في ( ؛'' إنھ مجنون, مجنون تمامًا '') فجأة

وھو یعمل  ،)Tenorوھي خاصیة ھامة للحامل ( ،وھي لازم من لوازم التقدم في السن .یحمل لحیةً بیضاء

  Ground.(19عمل الأرضیة (

: یبدو أن تقسیم الكنایة في البلاغة الانجلیزیة یفتقر إلى بعض الدقة وفي بعض  أقسام الكنایة 4-4- 3-4

) أن تقسیم الكنایة یعُدُّ أحد الاھتمامات Jialing Guanحیث یرى جیالین غیون ( ،الأحیان یتمیز بالضبابیة

ثم   ،20ي فھم المعنى الدقیق للكنایةھم فكونھا تسا ،الحاسمة في البحث سواء في البلاغة أو اللسانیات المعرفیة

  یضیف قائلاً:

''Traditional approach to classify is to give more or less complex lists of its types.''21  

ویواصل . )أو كثیرة قوائم معقدة من الأنواعأي: (وقد أعطت المقاربة القدیمة في التقسیم سواء أكانت قلیلة 

 جیالین غیون قولھ: 

                                  
18 Ibidem. 
19 SONG, Shenli, Metaphor and Metonymy- A Tentative Research in Modern Cognitive 
Linguistics, "Journal of Theory and Practice in Language Studies, Academy Publisher 
Manufacture Volume: 01, N: 01, 2011, p.69.  
20 GUAN, Jialing, The Cognitive Nature of Metonymy and its Implications for English 
Vocabulary, Journal of English Language Teaching, University of Mining and Technology, 
Volume:02, N:04, December, 2009, p.180. 
21 Ibidem. 
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''It seems there are no systematic criteria for the classification...  so it is hard for people to 

understand the real nature of Metonymy.''22 

وقد  .)عب فھم الطبیعة الحقیقیة للكنایةأي: (یبدو أنھ لیس ھناك معاییر منھجیة للتصنیف... ولذلك من الص

أو بشكل برغماتي إلى یین واللسانیین الانجلیز حصرھا وتقسیمھا على حسب مجال عملھا حاول بعض البلاغ

 Predicationalوالكنایات الاسنادیة( ،)Referential Metonymiesالكنایات المرجعیة( :ھي ثلاثة أنواع

Metonymies)والنوع الثالث ھي الكنایات الإنشائیة ،(Illocutionary Metonymies(.  وأصحاب ھذا

وھما اللذان ربطا  ،التقسیم ھما: بانثر و ثورنبورغ, ویعُد ھذان اللسانیان ذو توجّھ لساني معرفي إدراكي

أما التقسیم الثاني فھو لـــ: جورج لاكوف ومارك جونسون، فقد قسّما الكنایة على  .الكنایة بالواقع والتجربة

 .وكذا على حسب الوظیفة المرجعیة ،ةل علیھ الكینونة الثانیحسب طبیعة العلاقة بین الكینونة الأولى وما تد

لعادیة التي نمارس ویعتقد جورج لاكوف ومارك جونسون أن التصورات الكنائیة تشكل جزءًا من الطریقة ا

علاوةً على أنھا مرتبطة بالتجربة وطریقة حیاتنا, وبالتالي فإن  ،وثقافتنا ،وكلامنا ،سلوكیاتناو ،بھا تفكیرنا

ویسُمى ھذا النوع  23.أي طبیعة العلاقة ؛الكینونة الثانیة تحددھا الثقافةولاقة بین الكینونة(الماھیة)الأولى الع

 ،)Conceptual Metonymiesالذي یتزعمھ جورج لاكوف ومارك جونسون  بالكنایات المفھومیة (

  ).Conventional Metonymiesوتسمى كذلك بالكنایات الاتفاقیة (

  :تقسیم الكنایة من حیث مجال عملھا 4-4-1- 3-4

: وھي الكنایات إلي یسُتعاض فیھا )Referential Metonymiesالكنایات المرجعیة ( 4-4-1-1- 3-4

فالكلمة أو المدلول یحُیلنا إلى  ،وسُمیت مرجعیة لأن لدیھا وظیفة مرجعیة أو إحالیة ،مدلول واحد بمدلول آخر

                                  
22 Ibidem. 
23 LACKOFF. G, and JOHNSON, M, op-cit, p.40. 
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والمقصود تزوجت من  ؛(تزوجت المال) أي ؛)She married Moneyمثل قولنا: ( ؛كلمة أو مدلول آخر

  24رجل غني؛ فالمال أحالنا وأرجعنا إلى مدلول آخر ھو الرجل الغني.

نعوض عبارة بعبارة أخرى  : وفیھا)Predicative Metonymiesالكنایات الاسنادیة ( 4-4-4-1-2- 3 

 ؛)She was able to finish her dissertation(بارة إلى عبارة أخرى نحو قولنا: أي أننا نسند ع ؛مختلفة

 She finished herفھي كنایة إسنادیة على قولنا: ( ؛أي: (كانت قادرة على إنھاء أطروحتھا)

dissertation(فلیس بالضرورة من الناحیة الدلالیة أن یكون المثال الأول مطابقاً  .(أنھت أطروحتھا) أي ؛

(كانت قادرة على إنھاء أطروحتھا)؛ فالمتكلم ھنا یتوقع إمكانیة إنھاء  للمثال الثاني, ففي المثال الأول

وھذا ما  ،یتوقع المتكلم حقیقة وفعلیة إنھاء الأطروحةف(أنھت أطروحتھا),  الأطروحة بینما في المثال الثاني

یة, فالحدث وھو مستعملٌ بدرجة كبیرة في البلاغة الانجلیز ،یعُتبر كنایة الإمكانیة عن الحقیقة أو الفعلیة

  25الممكن مرتبط ومستند كنائیاً على الحدث الفعلي.

:وھي الكنایات التي نستعیض فیھا )Illocutionary Metonymiesالكنایات الإنشائیة ( 4-4-1-3- 3-4

 I don't know when)ومثال ذلك قولنا:  ؛كأسلوب التعجب والاستفھام ،تعبیرًا إنشائیاً بتعبیر إنشائي آخر

the bath soap is ?(ضھا بـــأي: (لا أعرف أین ھو صابون الحمام؟) ونعو ؛ )Where is the bath 

soap?(26(أین صابون الحمام؟). أي ؛  

بالكنایات الاتفاقیة أو : وتسمى كذلك )Conceptual Metonymiesالكنایات المفھومیة ( 4-4-2- 3-4

  وتحتوي على عدةّ أنواع: ،المألوفة

: وھي الكنایة التي تستعمل )Part for whole metonymyعن الكل ( كنایة الجزء 4-4-2-1- 3-4

 There are a lot ofنحو قولنا: ( ؛الجزء للكنایة أو الدلالة عن الكل مع وجود رابطة بین ھذا الجزء والكل

                                  
24 WARREN, Beatrice, Referential Metonymy, Manuscript version of monograph published in 
Scritpa Minora, Royal Society of Letters at Lund, Sweden, 2006, p.19. 
25 GUAN, Jialing, op-cit, p.180. 
26 Ibidem. 
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good heads in the university(ھناك العدید م أي ؛)(والمقصود  ؛ن الأدمغة الممتازة في جامعتنا

  اعتبار أن الرأس أو الدماغ جزءٌ من الانسان الذي یعُتبر الكل.ب ،أشخاص

   :)The face for person metonymyكنایة الوجھ عن الانسان ( 4-4-2-2- 3-4

 We need some new facesأي أنھا قسم من أقسامھا مثل: ( ؛وھي حالة من كنایات الجزء عن الكل

around hereوالمقصود أناسٌ وأشخاصٌ باعتبار أن الوجھ جزء  ؛)(نحن بحاجة إلى وجوه جدیدة ھنا )؛ أي

  من الشخص.

: ومن الأمثلة على ذلك: )Producer for product metonymyكنایة المُنتجِ للمنتجَ ( 4-4-2-3- 3-4

)I hate to read Heideggerتاب ھو المُنتجَ.فھایدغر ھو المُنتِج والك ،(أنا أكره قراءة ھایدغر) )؛ أي  

: كقولنا مثلاً: )Object for user metonymyكنایة الشيء المستعمل للمستعمل ( 4-4-2-4- 3-4

)The buses are on strikeوالمقصود أصحاب الحافلات, فالحافلات  ؛(الحافلات في إضراب) )؛ أي

  وبالتالي فھي كنایة الشيء المستعمل عن الشخص المستعمل. ،شيء مستعمل

: نحو قولنا: )Controller for controlled metonymyكنایة الحاكم عن المحكوم ( 4-4-2-5- 3-4

)Nixon bombed Hanoiوالمقصود ھنا جیش نیكسون ھو  ؛(ألقى نیكسون القنابل على ھانوي) )؛ أي

  ولكن بأمر من الرئیس الأمریكي نیكسون. ،الذي ألقى في الحقیقة القنابل على ھانوي

 Institution for people responsibleكنایة المؤسسة عن الشخص المسؤول ( 4-4-2-6- 3-4

metonymy :() :مثلI don't approve the government's actions (لا أوافق على إجراءات  أي)؛

  الإجراءات التي اتخذتھا الحكومة من وزراء ورئیس للوزراء. بمعنىالحكومة)؛ 

: كقولنا: )The Place for institution metonymyالمؤسسة (كنایة المكان عن  4-4-2-7- 3-4

)The white house isn't saying anythingوالمقصود ھنا  ؛(لم ینبس البیت الأبیض ببنت شفة) )؛ أي

  فكنى بالمكان عن المؤسسة. ،البیت الأبیض المؤسسة ولیس المكان
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على  : ومن الأمثلة)The place for the event metonymyكنایة المكان عن الحدث ( 4-4-2-8- 3-4

(لا تزال بیرل ھاربر  )؛ أيPearl Harbour still has an effect on our foreign policy: (ذلك

  27والمقصود ھنا حادثة بیرل ھاربر. ؛تحمل تأثیرًا عل سیاستنا الخارجیة)

 Australia beat: مثل: ()Whole for part metonymyكنایة الكل عن الجزء ( 4-4-2-9- 3-4

Canadaوالمقصود فریقي أسترالیا  ؛وھنا نلاحظ استعمال أسترالیا وكندا .(ھزمت أسترالیا كندا) )؛ أي

  28وبالتالي أسُتعمل الكل من أجل الجزء. ،والفریق ھو جزءٌ من البلد ،وكندا

 The: نحو: ()Instrument for action metonymyكنایة الأداة عن الحدث ( 4-4-2-10- 3-4

player headed the ball into the goalوھنا نلاحظ  .(سددّ اللاعب الكرة برأسھ نحو المرمى) )؛ أي

 ،فاللاعب یقفز ویجري و یركل الكرة برجلھ وعقبھ ،أي الرأس ؛)head) وأصلھ من الاسم (headedالفعل (

وبالتالي فھي كنایة الأداة  ،لحدثوكل ھذه الحركات تعُتبر حدثاً, والرأس ھو وسیلة أو أداة للمشاركة في ھذا ا

  29أو الوسیلة عن الحدث.

:  )The Container for the contents metonymyكنایة الوعاء عن المحتوى( 4-4-2-11- 3-4

ومثل قولنا  ،والمقصود المیاه التي في السدّ ؛ (جفّ السدُّ) )؛ أيThe dam has dried upومثال ذلك: (

)The kettle is boilingوالمقصود ما في القدر. ؛(القدر یغلي) )؛ أي  

: )The contents for container metonymyكنایة المحتوى على الوعاء ( 4-4-2-12- 3-4

  (انسكب الحلیب). )؛ أيThe milk tipped overكقولنا: (

: نحو قولنا: )Possessor for possessed metonymyكنایة المالك عن المملوك ( 4-4-4-2-13- 3 

)The mayor's cell phoneلكن أسُتعمل  ،والمقصود ھنا الھاتف الخلوي ؛(الھاتف الخلوي للعمدة) )؛ أي

                                  
27 LACKOFF. G, and JOHNSON. M, op-cit, p-p.36-39. 
28 PANTHER, Klaws-Uwe, op-cit. 
29 Ibidem. 
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 ،ونقصد ھذا القلم لي ؛(ھو لي) أي ؛)That's meفنقول مثلاً: ( ؛المالك من أجل الدلالة على المملوك

  فاستعملنا المالك للدلالة على المملوك وھو القلم.

: ومن الأمثلة )Possessed for possessor metonymyعن المالك (كنایة المملوك  4-4-2-14- 3-4

والمقصود صاحب  ؛(ثم تزوّج النقود) )؛ أيThen he married moneyالمتداولة والمعروفة قولنا: (

  30فھي إذن كنایة المملوك على المالك. ،النقود

 In 1861 They)نحو: : )Time for action metonymyكنایة الوقت عن الفعل ( 4-4-2-15- 3-4

summered at Ville Davray(في عام  أي ؛)فالكنایة  .قضوا فترة الصیف في مدین فیل دافري) 1861

أي فصل الصیف, فالزمن أو الوقت في ھذا  ؛)summerأصلھا من الاسم (و ،)summeredھنا في الفعل (

فھو یسُتعمل فقط  ،ایة قلیل الاستعمالالمثال أسُتعمل للدلالة على فعل قضاء فترة الصیف, وھذا النوع من الكن

  إلاّ في المواسم.

: ففي بعض الأحیان )Effect for cause metonymyكنایة النتیجة عن السبب ( 4-4-2-16- 3-4

فالصحة الجیدة  ،والمقصود شعر صحي نتیجة الصحة الجیدة ؛(شعر صحي) أي ؛)Healthy hairنقول: (

  ھي سبب للشعر الصحي.

: ومن الأمثلة على ذلك: )Cause for effect metonymyكنایة السبب عن النتیجة ( 4-4-2-17- 3-4

)Because you live on a fast road(وھنا  ؛(لأنك تعیش على طریقٍ سریع أو بقرب طریق سریع) أي ؛

وبالتالي فسرعة  ،وھي نتیجة الطریق السریع ،یشتكي سرعة السیارات على الطریق الذي یسكن قربھ

  31ت نتیجة والطریق السریع سبب.السیارا

ویبدو أن ھذا النوع من الصور الأسلوبیة یشُابھ إلى  ):Antonomasiaالاستبدال البلاغي ( 4-4-4- 3-4

العربیة إلى الانجلیزیة  من لكن القوامیس ،حد بعید ما نسُمیھ في البلاغة العربیة بالكنایة عن الموصوف

                                  
  .63، ص: )الكنایة من العربیة إلى الانجلیزیة من خلال بعض الآیات القرُآنیةكیفیة ترجمة أحمد، ( نقلاً عن: عناد، 30

31 LITTLEMORE, Jeannett, Metonymy: Hidden Shortcut in Language, thought and 
communication, Cambridge University Press, 1st published, 2015, p-p.30-33. 
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واعتبرھا البلاغیون الانجلیز كصورة أسلوبیة لوحدھا إلاّ أن بعض  ،تترجم تلك الكلمة بالاستبدال البلاغي

 Beekman)، وبیكمان وكالاو(Michالبلاغیین المحدثین أمثال: جورج لاكوف ومارك جونسون، ومیش(

and Callow.أما قاموس المصطلحات والنظریة الأدبیة  32) عدوّھا نوعًا من أنواع الكنایة في الانجلیزیة

  یلي:  فیعُرّفھا كما

Antonomasia: a figure of speech in which an epithet, or the name of an office or 

dignity is substituted for a proper name, so [the Bard] for Shakespeare, [a Gamaliel] 

for a wise man; [a Casanova] for a womaniser; and [a Hitler] for a tyrant.33 

 ،(الاستبدال البلاغي ھو صورة أسلوبیة یتم فیھا استبدال صفة أو اسم أو منصب أو لقب رفیع باسم علمأي: 

كلمة [غامالیال] تـطُلق على الرجل الحكیم, وكلمة [كازینوفا] عر الملحمي] تطُلق على شكسبیر, وفلفظة [الشا

  ).نساء, وكلمة [ھتلر]على الطاغیةعلى زیر ال

 ؛)Metonymy of Metonymyوسمّاه بعض البلاغیین ( ):Metalepsis( كنایة الصفة 4-4-5- 3-4

  ) بقولھ:Harold Bloomو یعُرّفھا ھارولد بلوم ( .أي: (كنایة الكنایة)

''In Metalepsis, a word is substituted metonymically for a word[...] so that a Metalepsis can be 

called maddeningly but accurately, a metonymy of a metonymy.''34 

بالتالي یمكن أن نسمي كنایة الصفة على نحو و أي: ( في كنایة الصفة, نستعیضُ كنائیاً كلمة مكان كلمة...

 I've got to catchومن الأمثلة على كنایة الصفة قولنا: ( .)لى نحو دقیق بأنھا كنایة الكنایةبل ع ،جنوني

the worm tomorrow(عليَّ أ أي ؛)ونحو قولنا: ( .أمسك الدودة غداً) نThe early bird catches the 

                                  
  .66، ص: )ترجمة الكنایة من العربیة إلى الانجلیزیة من خلال بعض الآیات القرُآنیةكیفیة أحمد، ( نقلاً عن: عناد، 32

33 J.A, Cudden, op-cit, p.47. 
34 BLOOM, Harold, A Map of Misreading, Oxford University Press, 1980, p.102. 
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worm(یباً نفس المثل السائر أو الحكمةوھما تقر ،أي: (الطائر الذي یأتي باكرًا ھو الذي یصطاد الدود) ؛ ,

  35وھما كنایة عن النھوض مبكرًا من أجل تحقیق النجاح.

 Oxford Advanced Learner'sوقد عرّفھ قاموس ( : )Euphemismالتلمیح(التعریض)( 4-4-6- 3-4

Dictionary( :كالآتي  

'' Euphemism: an expression that is gentler or less direct than the one normally used to refer to 

sth unpleasant or embarrassing: ''pass away'' is euphemism for '' die''.'' 36 

للإشارة إلى شيء غیر  ،التلمیح: ھو عبارة ألطف وأقل مباشرة من العبارة المستعملة بطریقة عادیةأي: ( 

میح أو التعریض ھو استعاضة أو استبدال تعبیر ل). فالتلموت"ابعیداً" ھي تلمیح لــــ  " سار أو مُحرج: " مرّ 

  .غیر لائق أو مُحرج لعبارة أخرى ألطف وأرق باستعمال أسلوب غیر مباشر

التي لا  ،)2-3:  تعرّفنا من خلال ھذا الفصل على مفھوم البلاغة الانجلیزیة في الجزء(خاتمة الفصل 3-5

 ،حیث إنھا فن استعمال اللغة من أجل الإقناع في التعبیر الشفھي أو الكتابي ؛تختلف كثیرًا عن البلاغة العربیة

بینما تعُرّفھا البلاغة العربیة على أنھا مطابقة الكلام الفصیح لمقتضى الحال، ویكون  .خاصة في فن الخطابة

ختلف كثیرًا عن بید أن تقسیم البلاغة الانجلیزیة ی .لفصیح استعمال لغة تقُنع المخاطبطبعاً في الكلام ا

تقسیماتھا في اللغة العربیة, حیث ینتھي تقسیم البلاغة العربیة إلى علوم ثلاثة: ھي علم البیان، وعلم المعاني، 

الذي یستدعي  ،یعتمد على السبب أو الموضوع :وعلم البدیع. أما البلاغة الانجلیزیة فلدیھا تقسیمان؛ الأول

أما  .وھو تقسیمٌ قدیم ،لى: قضائیة، وتداولیة، واحتفالیةالجمھور إوكذا دور  ،الخطیب أو المتكلم لمعالجتھ

ھو تقسیمٌ یرُاعى فیھ قدرات الخطیب  ،الثاني الذي لا زال معتمداً في البلاغة الانجلیزیة حتى عصرنا الحالي

عض والب ،وبعضھم سمّوه بالشرائع الخمس ،ویسُمیھ بعض البلاغیین بالقدرات الخمس ،في التألیف البلاغي

وتمّ نقل ھذین التقسیمین إلى اللغة الانجلیزیة عن طریق الترجمة من كتب  .الآخر یسمیھا المكونات الخمسة

                                  
35 Metalepsis: http://softschools.com/examples/literary_terms/metalepsis_examples/295/ 
(22/032017 at 20:00). 
36 HORNBY, A.S, op-cit, p.394. 
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)، Inventionوغیرھم. ویتكون التقسیم الثاني من: الابتكار أو الاكتشاف( ،وكنتالین ،السابقین كشیشیرون

ثم أخیرًا الإلقاء  ،)Memoryكرة (ورابعاً الذا ،)Styleوثالثاً الأسلوب( ،)Arrangementوالإعداد(

)Delivery ویبدو مما فھمناه من ھذا التقسیم أن الخطیب عندما یرید أن یستعمل فن البلاغة في إقناع .(

ویكتشف الكلمات ثم یعُدھّا ویحُضّرھا  ،ویبتكر ،الناس لابد لھ أن یمتلك تلك القدرات الخمس؛ فعلیھ أن یبدع

حفظ ذلك في ذاكرتھ من أجل أن یلُقیھا بعد ذلك على الجمھور كآخر مرحلة. ثم ی ،لیصوغھا في أسلوبٍ متین

ولقد فھمنا من خلال ھذا الفصل أن تحدید الصورة البیانیة في اللغة الانجلیزیة لیس بالأمر الیسیر, وعند 

لثاني )؛ أي في الجزء الثالث من التقسیم اStyleالبحث والتمحیص نستطیع القول أنھا تندرج ضمن الأسلوب(

 ،)Figures of Speechوإنما تحت مفھوم الصورة الأسلوبیة ( ،ولكن لیست تحت مفھوم الصورة البیانیة

)، ویضمُّ المجاز العدید من الصور نعتبرھا في البلاغة العربیة The Tropeوتحدیداً تحت ما یسُمى بالمجاز(

 ،وكنایة ،ومجاز ،ة البیانیة من استعارةإذن فالمجاز یحوي الصور .يصورًا تنتمي إلى علمي البدیع والمعان

ففي  ،في المصطلحات الانجلیزیة خلطًاوتشبیھ بالإضافة إلى بعض صور البدیع والمعاني, ولذلك وجدنا 

)، وفي بعض الأحیان الأخرى تحت Figures of Speechبعض الأحیان نجد الصورة البیانیة تحت مُسمى(

)، والبعض الآخر یسُمیھا Rhetorical deviceسماھا ()، وبعضھم Figures of thoughtمُسمى(

)Rhetorical figure(.  ویبدو من خلال ھذا الفصل أن أقرب مفھوم للصورة البیانیة في البلاغة الانجلیزیة

 Rhetoricalلما یقابلھ في البلاغة العربیة ما أطلق علیھ البلاغي دایفید جاین ھیل بالصورة البلاغیة(

figureوالتي ھي عبارة تسُتعمل بطریقة مختلفة  ؛فنا مفھوم الصورة البیانیة في البلاغة الانجلیزیة). ولقد عر

وھو مفھوم قریب جداً  ،في عقل الانسان تحثُّ على التخیلعن معناھا العادي من أجل إعطاء صورة أو فكرة 

لى صیاغات علم البیان ع التي ھي صورة نعتمد في إخراجھا ،من مفھوم الصورة البیانیة في اللغة العربیة

والكنایة التي نستطیع فیھا أداء المعنى الواحد بأسالیب عدةّ وطرائق بحسب  ،والاستعارة ،والمجاز ،:التشبیھ

مقتضى الحال وذوق الكاتب في الاختیار والإخراج. ولقد تعرّفنا على تقسیمات الصورة البیانیة في البلاغة 

وھي بصفة عامة تحمل صفة  ؛فرأینا الاستعارة وتعریفاتھا، وكنایة ،واستعارة ،ومجاز ،من تشبیھ الانجلیزیة
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التي  ،وھي صورة تشُبھ إلى حد كبیر في تعریفھا بالاستعارة العربیة ،التشابھ والتماثل بین شیئین مختلفین

إلا أن تقسیمات البلاغة العربیة  .تعتمد بدورھا على التشبیھ الذي یحُذف فیھ الأداة والوجھ وأحد الطرفین

ونستنتج كذلك أن لكلتي الاستعارتین  .م كثافة وغزارة الأنواع والأقسامتختلف عن نظیراتھا الانجلیزیة رغ

وما انتبھنا إلیھ في ھذا الفصل عدم الفصل الدقیق في البلاغة  .جلیزیة والعربیة أركاناً متقاربةفي الان

التي  ،فالانجلیزیة تجمع أحیاناً بینھما على عكس البلاغة العربیة ؛از المرسلیزیة بین الكنایة والمجالانجل

تفصل فصلاً واضحًا بینھما، حیث نجد الكثیر من القوامیس بین الانجلیزیة والعربیة تسُمي 

) تارةً بالكنایة وتارةً بالمجاز المرسل, فبعض العلاقات في المجاز المرسل نجدھا في Metonymyكلمة(

والتي تطُلق على  ؛)Synecdocheمثل: ( ؛زیة صورًا مستقلةًّ بذاتھا ولیست تابعة للمجاز المرسلالانجلی

التي تطُلق فقط على  ؛)Hypallageالمجاز المرسل الذي علاقتھ الجزء بالكل أو الكل بالجزء, ومصطلح (

) تشبھ كثیرًا ما Metonymyالمجاز المرسل الذي علاقتھ الحال والحالیة فقط. كما أن الكنایة في الانجلیزیة(

؛ أي الكنایات المفھومیة وھي كلھّا خاصة في التقسیم الثاني للكنایات ،نسمیھ في العربیة بالمجاز المرسل

علاقات تشبھ نظیراتھا في المجاز المرسل العربي. ومما لفت انتباھنا كذلك وجود صور مستقلة بذاتھا 

وقد عدھّا  .د الكنایة عن الموصوف في العربیةإلى حد بعی ) الذي یشبھAntonomasiaكالاستبدال البلاغي(

وبیكمان نوعًا من أنواع  ،وكذا كالاو ،ومارك جونسون ،بعض البلاغیین الانجلیز مثل جورج لاكوف

لتي تستعمل علاقات ) اMetonymyالكنایات في الانجلیزیة؛ ونقصد ھنا نوعًا من أنواع ما یسُمى بــ (

والتي یقابلھا في البلاغة العربیة كنایة  ،)Metalepsisونفس الأمر بالنسبة للصورة ( .المجاز المرسل

)، ویقابلھ في Euphemismالصفة. ومما تجدر الإشارة إلیھ أن ھناك مصطلحًا آخر مستقلاً بذاتھ یسُمى(

عمومًا بین اللغتین كما استنتجنا أن الكنایة  .وھو الكنایة على ما یسُتقبح ذكرهالعربیة التلمیح والتعریض؛ 

حیث تعرّفھا البلاغة العربیة بأنھا لفظٌ أطُلق وأرُید بھ لازم معناه مع ؛ تشابھان إلى حد كبیر في تعریفھمات

 ،جواز إرادة ذلك المعنى, أما البلاغة الانجلیزیة فتعرّفھا بأنھا استعاضة واستبدال بین شيء ما بأحد لوازمھ

والتي یسُتعمل فیھا المرجع الدلالي من أجل ، أسس على المتاخمة والمحاذاةأو أنھا ذكر الكل بواسطة رابطة تت
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 ،؛ ففي العربیة تحتوي الكنایة ثلاثة أركان ھي: المكنى بھى القصد. وتتشابھ الأركان بینھماالوصول إل

 )، ودیةالماھیة الما(أما في الانجلیزیة فتحتوي على ثلاثة أركان (الكینونة الأولى ،واللازم ،والمكنى عنھ

ومنھم من سمى ھذه الأركان بتسمیات مختلفة ھي:  ،الرابطة ))، والماھیة المادیة الثانیة(الكینونة الثانیة

Ground, Vehicle  and Tenor)(الفحوى ؛) :الأرضیة), وباستطاعتنا أن و  ،الحامل، وأي على التوالي

والرابطة باللازم. ونستطیع القول ھنا أن  ،والكینونة الثانیة بالمكنى عنھ ،نسمي الكینونة الأولى بالمكنى بھ

البلاغة العربیة أدقُّ في تحدید طبیعة الكینونتین أو الماھیتین بتسمیتھما المكنى بھ والمكنى عنھ. أما التشبیھ 

التعریف اللغوي الذي  وھما بطبیعة الحال یتشابھان كثیرًا حتى من ناحیة ،فكلاھما ظاھرة موجودة في اللغتین

للغوي المثل والمماثلة فمعناه ا ؛وكذا الحال في اللغة العربیة ،نعني بھ في الانجلیزیة المقاربة والمشابھة

؛ فاللغة العربیة تعرّفھ على أنھ الدلالة على مشاركة التعریفان من الناحیة الاصطلاحیةویتشابھ  .والمشابھة

دى أدوات التشبیھ المذكورة أو المقدرة المفھومة من السیاق, أما أمر لأمر في معنى مشترك بینھما بإح

الانجلیزیة فتعرّفھ بأنھ صورةٌ بلاغیة نقوم فیھا بمقارنة شيء بشيء آخر ذي طبیعة مختلفة، ولكن لدیھما 

؛ فاللغة أن الأركان متشابھة إلى حد كبیر ویبدو .ارات مثل: شابھشيءٌ مشتركٌ عن طریق استعمال بعض العب

فمن  ،أداة التشبیھ, أما اللغة الانجلیزیةو ،وجھ الشبھو ،المشبھ بھ، ویة تعدّ أربعة أركان ھي: المشبھالعرب

، أداة التشبیھ، والخاصیة المشتركة، والحالة(الحدث)، واعتبرھا خمسة أركان ھي: الموضوعالبلاغیین من 

كینونة ، والواضحة(وجھ الشبھ)ھي: المرجعیة الحامل, ومن البلاغیین من اعتبرھا أربعة أركان و

برھا ثلاثة أركان البنیة الواضحة(أداة التشبیھ). ومنھم من اعت، وكینونة الھدف(المشبھ بھ)، والمصدر(المشبھ)

ونلاحظ ھنا أن  .یست ركناً أساسیاً وإنما ثانویاًالمسند, باعتبار أن الأداة ل، والحامل، وفقط ھي: الفحوى

ولكن نظیرتھا العربیة أدقُّ في طرفي التشبیھ اللذین  ،حیث النظرة إلى الأركان البلاغة الانجلیزیة أوسع من

من الممكن أن یكونا حسّیین أو عقلیین أو مختلفین، كما یمكن أن یكونا مفردین أو مركبین، كما یمكن أن 

صیل. ومما تجدر تكون الأداة حرفاً أو اسمًا أو فعلاً, وھو ما لم تتعامل معھ البلاغة الانجلیزیة بدقة وتف

فنجد مثلاً: التقسیم على حسب  ،الإشارة إلیھ أن تقسیمات التشبیھ في الانجلیزیة قد تمَّ على حسب آراء بلاغیین
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ام التشبیھ حسب وأقس ،والتشبیھ حسب ھوغ بریدن ،وتقسیم التشبیھ حسب كاترین فرومیلھاغ ،أندرو أورتوني

والملاحظ في تقسیمات العربیة  .العربیة على حسب أركان التشبیھ ةبینما تمّ التقسیم في البلاغ .دیفید فیشلوف

ل في فغدت وكأنھا أرقامٌ إحصائیة. وسنتناو ،كثرة التفریعات والتشعبّات حتى أنھا لترھق الباحث في حصرھا

 ،برمان فلسفة أنطوان  ،وھو الفصل الرابع من الأطروحة ،(ترجمة الحرف) الفصل الموالي المُعنون بــ

وكذا آراؤه المتمیزّة في  ،ومقاربتھ  ،كما سنتطرّق إلى نظرة لورانس فینوتي .ونظریتھ في الترجمة ،وآراؤه

الترجمة. 
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وكیفیة تحلیلھ  ،ومفھومھ للترجمة ،یتناول ھذا الفصل بالدراسة تصور أنطوان برمان   :تقدیم الفصل 4-1

بمعنى ترجمة الحرف التي لا تعني بطبیعة  ،وبما أن برمان یتبنى منھج الترجمة الحرفیة .ونقده للترجمات

ذوره في الحال الترجمة كلمة بكلمة, ارتأینا من المناسب النظر في مفھوم الحرف في تاریخ الترجمة وج

بداَ لنا من  ،ولأن ترجمة الصورة البیانیة في دراستنا ھذه ستكون على مستوى النص القرُآني .)2-4الجزء(

) إلى 4-4ثم سنتطرّق في الجزء ( .)3-4الإلھي في الترجمة في الجزء(المھم معرفة علاقة الحرف بالخطاب 

وھمومھ في ترجمة  ،مفھوم الحرف عند أنطوان برمان وتصوّره للترجمة, وفیھ سندرس نظرتھ إلى الترجمة

وكیف بدأ تصوره بنقد النظریات الكلاسیكیة, وفیھ سندرس المفاھیم التي بنى علیھا برمان فلسفتھ في  ،الحرف

 ،)2-4-1/4-4-4ابتداءا بالترجمة المتمركزة عرقیاً والترجمة التحویلیة في الجزأین( ،ترجمة الحرف

ومعرفة الحرفیة كاستراتیجیة في  ،)3-4-4ء(والتفریق بین الترجمة الحرفیة وترجمة الحرف في الجز

كما سنحاول في ھذا الفصل فھم  .)5- 4-4/4-4-4للترجمة في الجزأین(الترجمة, وحرفیة برمان كحاجز 

والتي تتكون من ثلاثة عشر میلاً  ،)6-4-4تحلیلیة الترجمة ونسقیة التحریف والتشویھ عند برمان في الجزء(

 ،العقلنة :برمان تشویة لنسقیة وحرفیة النص الأصل, ومن بین تلك المیول والذي یعتبره ،نحو تشویھ الأصل

... في وتدمیر الإیقاعات ،والتجانس ،الكميوالإفقار  ،والإفقار النوعي ،والتفخیم ،والإطالة ،والتوضیح

، ویمكن أن تزید ھذه المیول ،)13- 6-4-4...5-6-4-4/4-6- 4-3/4-6-4-2/4-6-4-1/4-6-4-4الأجزاء(

كما سنتطرّق في ھذا الفصل إلى مفاھیم أخرى تعُتبر حجر الزاویة في  .على الثلاثة عشر نوعًابرمان  ،حسب

والتواصل المناھض  ،والترجمة والتواصل ،)7-4- 4الجزء( فلسفة برمان منھا: أخلاقیة الترجمة في

ثم  .)4-7-4-3/4-7- 4-2/4-7-4-1/4-7- 4-4والأخلاق والحرف في الأجزاء( ،والبعُد الأخلاقي ،للإنتاجیة

واللغة  ،وأبعاد الحرفیة ،وإعادة الترجمة (الترجمة الثانیة) والتولید ،والأفق الدیني ،غایة الحرفیة :بعد ذلك

كذلك ). سنحاول 13-4-12/4-4-11/4-4-10/4- 4-9/4-4- 8/4- 4-4والترجمة المتعددة في الأجزاء( ،الثالثة

من  ،في ھذا الفصل أن نستوعب أكبر قدر ممكن من الكلمات والمصطلحات المفتاحیة التي یستعملھا برمان

 ،كما لا یفوتنا التطرق لنقد الترجمة ومراحلھا عند برمان .نظرة وذلك التصور لمفھوم الترجمةأجل فھم تلك ال
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 ،)14-4-4وسنبدأ بمفھوم النقد عنده في الجزء( حیث یشُكل النقد جزءًا لا یتجزّأ في الأبحاث الترجمیة لدیھ,

ولأن برمان قد رسم مخططًا عامًا لتحلیل الترجمات مستنداً إلى أشكال  .)15-4-4(ونقد الترجمة في الجزء

- 4مع تطویره لمنھجیة ومفاھیم خاصة، فإننا سنحاول في الجزء( ،ومدرسة تل أبیب ،أعدھّا ھنري میشونیك

 ؛)1-16-4-4رمان في نقد الترجمات معرّجین على المرحلة الأولى في الجزء() فھم منھج أنطوان ب4-16

وھي مرحلة تعُنى  ؛)2-16-4-4ثم المرحلة الثانیة في الجزء( ،وھي مرحلة قراءة وإعادة قراءة الترجمة

ومن أجل  .فتختصُّ بالبحث عن المترجم ؛)3-16-4-4بقراءات النص الأصل, أما المرحلة الثالثة في الجزء(

- 16-4- 4استوجب الذھاب بعیداً إلى موقفھ في الجزء( ،البحث أكثر عن المترجم ومن ثمة فھم منطق النص

أما المرحلة  .)3-3-16-4-4قھ الترجمي في الجزء(وكذا أفُ ،)2-3-16-4-4ومشروعھ في الجزء (  ،)3-1

لة الحاسمة والملموسة وسمّاھا برمان بالمرح ،فتتحدث عن تحلیل الترجمة ؛)4-16- 4-4الرابعة في الجزء(

وإجراء المقابلة بین النص  ،)1-4-16-4- 4لنقد الترجمات، وفیھا ذكر برمان أشكال التحلیل في الجزء(

وتعُنى  .)3-4-16-4-4وأسلوب المقابلة في الجزء( ،)2-4-16- 4-4الأصل والنص المترجم في الجزء(

وأخیرًا المرحلة  .لم یسُھب فیھا برمان كثیرًاتي وال ،) بتلقي الترجمة5-16-4-4المرحلة الخامسة في الجزء(

وسنرى فیھا سبب تسمیتھا بھذا الاسم وعلاقتھا  ،وسمّاھا برمان بالنقد المنتج ،)6-16-4-4السادسة في الجزء(

) ووالتر بنیامین Fredirich Schelegelوكیف أن برمان تأثر فیھا بفریدریك شلیجل( ،بالترجمة الثانیة

)Walter Benjamin(.  لم یكن أنطوان برمان وحده من نادى بترجمة الحرف والوقوف ضد النزعة

الذي یعُتبر من  ،بل ھناك منظّرون آخرون أمثال لورانس فینوتي ،المركزیة الممارسة على النص المترجم

- 4ولذلك سنتناول في الجزء( ،أھم الوجوه الترجمیة التي نظّرت لصالح الحرف والنزوع نحو النص الأصل

انس فینوتي وتصوّره للترجمة، كما سنتطرّق إلى المصطلح المشھور الذي أتى بھ فینوتي الذي عنون ) لور5

)؛ وھو كتابٌ یعكس بوضوح توجّھ The translator's invisibilityبھ كتابھ وھو ( اختفاء المترجم) (

) 1-1-5- 4الجزء( فینوتي الذي دعا فیھ إلى التغریب والوقوف ضد النزعة المركزیة, ولذلك سنتناول في

) Transparency) والشفافیة(Fluency) عنده والذي یتضمن السلاسة(Domesticationمعنى التدجین(
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 .وھي مصطلحات تعكس بوضوح ما دعاه فینوتي باختفاء المترجم ،)2- 1-1-5-1/4-1-1-5-4في الجزأین (

لذي یتجسّد في الترجمة ) اForeignizationإلى مفھوم التغریب( )2-1- 5-4كما سنتعرّض في الجزء(

). لنصل إلى نھایة ھذا الفصل ونختمھ بخلاصة 1-2-1-5-4) في الجزء(Resistant translationالمقاومة (

  ).6-4سنذكر فیھ جمیع النتائج التي سنتوصل إلیھا في الجزء(

یبدو أن فكرة الحرف والمعنى أو الشكل تحُاكي النزاع   :مفھوم الحرف في تاریخ الترجمة وجذوره 4-2

) أو أصحاب المذھب الاسمي, les Nominalistes) والاسمیین(les Réalistesالقدیم بین الواقعیین(

) في Saint Augustinوتتجسد فكرة الواقعیة في الخطاب الترجمي لدى أفلاطون والقدیس أوغستین(

وقد بین  .ةسمیة تعود لأرسطو والقدیس توماس، وتتمثل في الترجمة الحرّ الترجمة الحرفیة. بینما فكرة الا

) حینما Saint Gérôme) أن ھذا النزاع بین التیارین قد جسّده القدیس  جیروم(Xu Puالباحث اكس بي(

حرة) طبقّ الترجمة الحرفیة على الكتاب المقدس إتباعًا للمذھب الحرفي، وكذا تطبیق التیار الثاني (الترجمة ال

  37على النصوص غیر المقدسة.

كانت فكرة الترجمة الحرفیة للنصوص المقدسة ضاربة في  :علاقة الحرف بالخطاب الإلھي في الترجمة 4-3

عمق التاریخ, ومردّ ذلك راجعٌ إلى سد الفجوة لدى المترجم في عملیة الفھم وحتى تكون الترجمة أمینةً قدر 

 ،والقدیس أوغستین مثل القدیس جیروم ؛كثیر من المنظرین والمترجمینالمستطاع, وقد استھوت ھذه الفكرة ال

  :)Xu Puالباحث اكس بي(وفي ذلك یقول 

Le lien entre la (la lettre) et le mystère de la parole de Dieu serait une origine 

fondamentale du littéralisme dans la pratique traductive. Cet attachement à la lettre 

                                  
37 XU, Pu,  Les enjeux d'une théorisation de la traduction, L'expérience, L'à-traduire et la 
philosophie, (Danica Seleskovitch, Antoine Berman et Jean René Ladmiral), une thèse de 
doctorat, l'encadreur: Jean René Ladmiral, Université Paris ouest Nanterre la défense, 2013, 
p.148. 



 ترجمة الحرفالفصل الرابع: 

 

158 

 

peut être compris comme un moyen de pallier l'insuffisance de la compréhension du 

traducteur.38 

: (من الممكن أن تكون الرابطة بین الحرف والسر الخفي لكلام الله منشأً أساسیاً لمبدأ الحرفیة في التطبیق أي

) .فجوة لدى المترجم في عملیة الفھمالترجمي. ومن الممكن فھم ھذا التعلق بالحرف على أنھ وسیلة لسد ال

وھو متجذرٌّ في عمق التاریخ ولھ علاقةٌ  ،یعود إلى النقاشات الفلسفیة القدیمة ،فالحرف إذن مفھومٌ تاریخي

  39بترجمة الخطاب الإلھي.

النظرة القدیمة أنطوان برمان خالف  لقد  :مفھوم الحرف عند أنطوان برمان وتصوّره للترجمة 4-4

الترجمة فقط بقدر ما كان  ولم یكن منظّرًا في .لقرون من الزمن لصیقةً بالترجمة للترجمة، والتي ظلتّ

ولكن من منطلق تجاربھ في  ،ممارسًا لھا, فلم یكن تفكیره في الترجمة من منطلق كونھ لساني أو ناقد أدبي

وأن تجربة الترجمة ھي  ،حتى أنھ یرى أن التفكیر حول الترجمة وُلد عملیاً لدیھ مع نشاطھ كمترجم ؛الترجمة

ویعتبر نفسھ عالمًا ومنظرًا في الترجمة، بسبب أنھ مترجم  ،بالترجمةالتي شكّلت مركز ثقل بعلاقتھ العامة 

   40أوّلا وممارس لفعل الترجمة ثانیاً.

قد وضع أنطوان برمان علم الترجمة في رتبة عالیة جد�ا، حیث ساق التفكیر حول تجربة الترجمة إلى ل      

اللسانیات ولا حیث لا یعتمد لا على  ،مستقلاً بذاتھھدف آخر، وقد دفعھ ھذا الطموح بجعل علم الترجمة فرعًا 

 La traductologieویتمیزّ فكر برمان بالتجریبي وسمّاه بــــ: علم الترجمة التجریبي ( .على الأدب المقارن

essayistique(، ) وفرّق بینھ وبین علم الترجمة العلميLa traductologie scientifique حیث إن ،(

لدیھ غیاب خطیر لحدود  ،أي علم الترجمة التجریبي ،دود كل ھدف علمي بینما الثانيھذا الأخیر لدیھ ح

 ؛)Occultationوكان من بین ھموم أنطوان برمان تحریر الترجمة من عملیة الستر والحجب( 41التفكیر.

قاومة والمقصود ھنا إبعاد الحرف والنقل الشكلي لحساب المعنى, فعند عملیة الترجمة یسعى المترجم إلى م

                                  
38 Ibid., p.150. 
39 Ibid., p.151. 
40 Ibid., p.110. 
41 Ibid., p.111. 
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وھذا یؤُدي إلى حجب الترجمة، وعلى المترجم ألاّ یحجبھا و ألاّ یقاوم النقل  ،النقل الشكلي ونقل الدوال

   42الشكلي.

وقد اقترح برمان حلا� لھذا الحجب والستر لحساب المعنى؛ والمتمثل في تمكین النقل الشكلي وكذا        

 La traduction etحتى أن برمان ركّز في كتابھ ''الترجمة والحرف'' ( .وذلك بكسر تلك المقاومة ،الدوال

la lettre على شیئین أساسین ھما: رفع الحجب عن الترجمة؛ وھذا معناه ولابد من ترجمة الحرف, والشيء (

  وفي ھذا یقول اكس بي: ،الثاني بناء استقلالیة ذاتیة لعلم الترجمة

''Il faut signaler que toutes les réflexions qu'il y conduit tournent autour des deux grands axes: 

désocculter la traduction et construire l'autonomie de la traductologie.''43  

الترجمة وبناء  كل الفكر الذي ساقھ فیھ یدور حول محورین أساسین: كشفأي:( ینبغي الإشارة إلى أن 

وقد خصص برمان في الجزء الأول من كتابھ (الترجمة والحرف) نقد النظریات  .جمة)استقلال ذاتي لعلم التر

ومن أجل تھدیم ھذه النظرة القدیمة قام برمان بإجراء عملیة تحلیلیة,  .لكلاسیكیة المناھضة لترجمة الحرفا

التجربة التاریخیة ا من فكان على برمان الرجوع إلى تاریخ الترجمة انطلاقً  ،والتي لا یمكن إجراؤھا نظریاً

لذلك فإن التزوّد تبعاً ولذلك فإن العملیة التحلیلیة والتاریخ قد شكّلا حضورًا قویاً في فكر برمان, و .للترجمة

ویعتمد برمان بصفة كبیرة  44من التجربة التاریخیة قد شكّلت میزةً وخصوصیةً في الخطابات الترجمیة لدیھ.

حیث إن اللغة بعیدة كل البعد على أن تكون  ،حیة التطبیقیة إلى الحرفعلى الشكل مانحًا أھمیة كبرى من النا

ولأن الشكل والمحتوى مرتبطان بشكل وثیق بل غیر قابلان للانفصال، وأن  ،مجرّد حامل أو ناقل للرسائل

وبالنسبة لبرمان فإن التأكید  45الشكل واللغة ھما من یوجّھان ویصوغان طریقة تصوّر الترجمة لأي مجتمع.

قط على المعنى وإھمال الحرف (اللغة) یخُفي ویضُیعّ على قارئ الترجمة الكثیر من الوقائع, لأن ھدف كل ف

                                  
)، مجلة البحوث والدراسات، (دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد،  42

 .496، ص: 2018، صیف 02، العدد: 15المجلد:
43 Cited by XU, Pu, op-cit, p.127. 
44 Ibid. p.128. 
45 MAMRI, Ferhat, Le Concept de Littéralité dans la traduction du Coran(le cas de trois 
traductions), une thèse de doctorat, l'encadreur: Mohamsadji Mokhtar, Département de 
traduction, Faculté des lettres et des Langues, Université de Constantine, 2005/2006, p.99. 
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وتتمثل مھمة المترجم في قدرتھ على نقل القارئ إلى اللغة  ،فعل ترجمي یكمن في احترام غرابة النص

جمھا نسق التحریف والتشویھ والمقصود بالحرف عند برمان ھو: كل الأبعاد التي یھُا 46الأصل ولیس العكس.

ھ ھو: ھدم الحرف عن والمقصود بالتحریف والتشوی ؛تقلیدیة والمنظور القدیم للترجمةالذي یحُدد الصورة ال

والملفت للنظر أن برمان  .وكل ما یشوه الحرف ..والعبارات. ،وتدمیر الإیقاعات ،سوالتجان ،طریق العقلنة

ویبدو أنھ  قد حاول إبراز مفھومھ لترجمة  .لھدم الحرف لصالح المعنىة تنظیر یعتبر كل نظریة ترجمیھ بمثاب

وكلوسوفسكي. وقد تأثر برمان كثیرًا  ،وھودرلین ،ماذج في الترجمة لـــ: شاطوبریانالحرف من خلال ن

بل  ،مستنتجًا بذلك أن ترجمة الحرف لیست تلك المكررة لعبارات النص الأصل ،بأفكار شلایر ماخر وغوتھ

    47تي تتجاوز تشویھ نسق وجسدیة الأصول.تلك ال

وإیھام القارئ بان النص  ،لیس ھو نقل المعنى من اللغة الأصل ،حسب برمان ،والھدف من الترجمة     

وھنا یناقش برمان عدةّ مفاھیم في الترجمة شكّلت فلسفتھ في الترجمة  .المترجم كما لو كُتب بلغتھ الأصل

 ،وأخلاقیة الترجمة ،والترجمة التحویلیة ،ة التمركز العرقيمناھضو ،ومقام الغریب ،كترجمة الحرف

  ونقد الترجمات وتحلیلھا، وھي كلھا مفاھیم سنناقشھا فیما سیأتي: ،والأمانة والخیانة

  :بقولھ: ویعرفھا أنطوان برمان الترجمة المتمركزة عرقیاً 1- 4-4

Ethnocentrique signifiera ici: qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes et 

valeurs, et considère ce qui est situé en dehors de celle-ci L'étranger comme négative 

ont tout juste bon à être annexé, adapté, pour accroitre la richesse de cette culture.48 

ما  وأن نعتبر كل ،فتھ الخاصة، وإلى معاییرھا وقیمھاأي: ( یعني التمركز العرقي أن نرُجع كل شيء إلى ثقا

). ویبدو نكیفّھ من أجل إثراء ھذه الثقافةأو لا باس أن نلحقھ أو  ،غریب وسلبيالھو خارج عن ھذه الثقافة ھو 

أن برمان یقصد بالتمركز العرقي ھو نظرة المترجم المحدودة الذي یرى نفسھ بأنھ  ،من خلال ھذا التعریف

                                  
46 Ibid. p.109. 
47 BERMAN, Antoine, La traduction et la lettre ou L'Auberge du lointain, Edition du Seuil, 
1999, p.67. 
48 Ibid., p.29. 
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لم، ویجب أن یخضع النص المراد ترجمتھ إلى معاییر لغتھ وقیمھا، وأن ما خرج عن ھذه القیم مركز العا

وتعتمد الترجمة  ویجب أن نكیفّھ ونلحقھ بثقافة ولغة المترجم من أجل إثرائھا. ،والمعاییر ھو الغریب والسلبي

على مبدأین أساسین؛ فالمبدأ الأول ھو ألاّ یشعر المترجم بأن ھناك عملیة  ،برمان حسب، المتمركزة عرقیا

ترجمیة وكأن النص المترجم مكتوبٌ بلغة الأصل، أما المبدأ الثاني فھو نتیجة للمبدأ الأول، حیث یجب على 

على ھاتھ وبحسب برمان فإن عملیة الترجمة   49الترجمة أن یكون لدیھا نفس التأثیر على قارئ اللغة الھدف.

ویضیف برمان بأن لغة  .اختفاء كل ما ھو غریب للمتلقيالشاكلة تكون غیر مسجلة كعملیة ترجمیھ بمعنى؛ 

النص المترجم یجب أن تكون معیاریة أكثر من عمل المؤلف المكتوب باللغة الأصلیة, ھذا عن المسلمة 

مطالبة بتقدیم نص یكون ھو نفسھ ولدیھ نفس  الأولى, أما المسلمة الثانیة فھي نتیجة للمسلمة الأولى, فالترجمة

  وفي ذلك یقول أنطوان برمان: ،التأثیر على قارئ اللغة الھدف

Le second principe est la conséquence du premier, ou sa formulation inverse: La 

traduction doit offrir un texte que l'auteur étranger n'aurait pas manquer d'écrire s'il 

avait écrit, par exemple, en Français, ou encore: l'œuvre doit faire la même 

''impression'' sur le lecteur d'arrivée que sur le lecteur d'origine.50  

بمعنى أنھ یتعینّ على الترجمة تقدیم  ؛أي: ( ویعتبر المبدأ الثاني نتیجةً للمبدأ الأول، أو أنھا صیغتھ المقلوبة

نص لا یتوانى المؤلف الأجنبي في كتابتھ لو أنھ كتبھ بالفرنسیة مثلاً، أو أنھ یتعینّ على العمل المترجم كذلك 

 ،حسب برمان، ). وھاذین المبدأینلدى قارئ العمل الأصليتقدیم نفس ''الانطباع'' لدى المتلقي تمامًا كما 

ة مفادھا أنھما یجعلان من الترجمة عملیة یتدخل فیھا الأدب بقوة أو اللغة الأدبی ؛ساسیةیؤدیان إلى نتیجة أ

وتساءل برمان حول اللجوء إلى ھذا الأمر معللاً إیاّه بعدم الشعور بأن ھناك ترجمة، وبالتالي  .والأدب الأعلى

                                  
 .496)، ص: (دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد،  49

50 BERMAN, Antoine, La traduction et la lettre, p.35. 
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أي بلغة  ،ملٌ مكتوب بلغة جیدّةكان لابد من اللجوء إلى الأسالیب الأدبیة، فعملٌ لا یشُعرك بأنھ مُترجم ع

    51النقطة الدقیقة أین تصُبح فیھا الترجمة المتمركزة عرقیا تحویلیة. ،حسب برمان، وھنا ،كلاسیكیة

  : یعرّف أنطوان برمان الترجمة التحویلیة أو ما سمّاه التحویل بقولھ:الترجمة التحویلیة 2- 4-4

''Hypertextuel renvoie à tout texte s'engendrant par imitation, parodie, pastiche, adaptation, 

plagiat, ou toute autre espèce de transformation formelle, à partir d'un autre texte déjà existant.''52 

 ،والمعارضة، والتكییف ،والمحاكاة الساخرة ،ویل إلى كل نص یتولدّ عن التقلیدأي: (تعود عملیة التح

ویرى برمان أن الترجمة  .)انطلاقاً من نص آخر موجود سلفاً أو أي نوع آخر من التحویل الشكلي ،الانتحالو

المتمركزة عرقیا ھي بالضرورة تحویلیة والعكس, وقد اعتمد برمان في ھذه الرؤیة على جیرارد 

  ).  Palimpsestes) في مؤلفھ (Gérard Genetteجنیت(

یمكن فھم معنى الحرف عند برمان من خلال  :معناه الترجمة كلمة بكلمةترجمة الحرف لیس  3- 4-4

وترتیب الكلمات  ،لیس معناه الترجمة الحرفیةه وھو عند ،التحلیل الذي قام بھ حول نسقیة التحریف والتشویھ

ءً منھ وترجمة الكلمة بما یقُابلھا في اللغة الھدف, وفھم أنطوان برمان للحرف أكثر منھ ثرا ،وعبارات النص

  وفي ذلك یقول الباحث اكس بي: 53عند القدیس جیروم.

Le littéralisme d'A. Berman n'est pas que les gens comprennent couramment par ce 

terme il ne s'agit ni de traduire mot à mot, ni de suivre servilement l'ordre des mots. 

Le littéralisme qu'il préconise est plus une stratégie de traduction qu'une décision 

ponctuelle, plus un courant d'idée que méthode de traduction.54 

أي: (إن حرفیة أنطوان برمان لیست كما یفھمھا الناس لأول وھلة حول ھذا المصطلح, فھي لا تعني الترجمة 

إن الحرفیة التي نادى بھا برمان ھي إستراتیجیة ترجمة أكثر  .ة، أو إتباع حرفي لترتیب الكلماتكلمة بكلم

                                  
51 Ibidem. 
52 Ibid., p.29. 
53 XU, Pu, op-cit, p.153. 
54 Ibid., p.164. 
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). ویبدو مما سبق أن ترجمة الحرف لیست ھي تیار فكري أكثر منھ طریقة ترجمة منھا قرارًا دقیقاً، وھي

  وإنما ھي مقاومة كل أسالیب التحریف والتشویھ المُمنھج ضد نص لغة الأصل. ،الترجمة الحرفیة

إن الحرفیة لا تعني سوى طریقة بسیطة اقترحھا برمان من أجل  :اتیجیة في الترجمةالحرفیة كاستر 4- 4-4

وسیلة لمعالجة سیطرة الثقافة المھیمنة والسائدة, فالحرفیة إذن فھي  ،الترجمة الجیدة والوقوف في وجھ الخیانة

ھي القیمة الأساسیة ھي إستراتیجیة ترجمة تھدف إلى استقبال الغریب كغریب، لأن الحفاظ على غرابة النص 

ویعتبر برمان أن حیویة النص لا تكمن في المعنى  .بذلك المعیار للحكم على الترجمة وتصبح ،للترجمة

وبذلك ، بمعنى أن الحرف ھو موضوع وھدف الترجمة ؛ولكن في الحرف نفسھ ،الواضح والدقیق للحرف

  55جمة أمینة وأخلاقیة.نستطیع القول بأن الترجمة التي تمنح الامتیاز إلى الحرف ھي تر

من المعلوم أن الترجمة وخاصة في المجال الأدبي والشعري یدخل  : حرفیة برمان كحاجز للترجمة 5- 4-4

فیھا نوعٌ من الإبداع وإعادة للإبداع الموجود في النص الأصل؛ وإعادة ھذا الإبداع یتطلب من المترجم حریة 

الحرف لمطروح حول مدى حدود ھذه الحریة ما بین احترام في استغلال معنى العمل الأصلي, وھنا السؤال ا

وبالنسبة لبرمان فإن ترجمة الحرف في الأعمال الإبداعیة من شأنھ أن یكون  .في إعادة الكتابة والإبداع

  یقول اكس بي: وھنا ،فیوُجھھا ویحُولھا إلى حد منع ذلك الإبداع الذي لا حدود لھ ،حاجزًا لتلك الحریة

''Dans ce cas-là, la traduction littéraliste, aux yeux d'A. Berman, peut jouer un rôle de garde-fou 

pour canaliser la traduction comme transfert des signifiés et variations esthétiques.''56 

جز من أجل توجیھ یمكن أن تلعب دور الحا ،في نظر أنطوان برمان، (إن ترجمة الحرف في ھذه الحالة أي:

  ).للمدلولات والاختلافات الجمالیة الترجمة كناقل

انطلق برمان في تحلیلھ للترجمة من المیول التحریفیة التي  : تحلیلیة الترجمة ونسقیة التشویھ 6- 4-4

یمارسھا المترجمون من ھدم للحرف لفائدة المعنى؛ والمیول التحریفیة ھي نسق كليّ یرسم بعمق ما دعاه 

  ذكر برمان ثلاثة عشر نوعًا من المیول التشویھیة وھي على النحو الآتي:وقد برمان بالحرف, 

                                  
 .498)، ص: (دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد،  55

56 XU, Pu, op-cit, p.179. 
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حسب ، ل من المیول التشویھیة؛ والعقلنة: وھي المیل الأو)La rationalisationالعقلنة( 6-1- 4-4

وعلامات الوقف التي لھا أھمیة كبیرة في النصوص  ،والبنُى النحویة ،لھا صلة وثیقة بالتراكیب ،برمان

النثریة. وباسم العقلنة یعید المترجم تركیب الجمل كي تتلاءم مع لغتھ الأصل. وحسب برمان فإن العقلنة 

وتكتفي بقلب ما ھو نظامي بما  ،تقضي على كل ما ھو محسوس في النص، فتسعى بذلك إلى التجرید والتعمیم

   57.جاز تفرّعاتھ النحویة والتركیبیةھو غیر نظامي؛ فالعقلنة تحرّف العمل الأصلي بقلب میلھ الأساسي بإی

ویتعلق  ؛ھو نتیجة طبیعیة للعقلنة ،ب برمانحس ،: والتوضیح)La clarificationالتوضیح( 6-2- 4-4

وھنا یفُرّق أنطوان برمان بین التوضیح على اعتبار أنھ  .وى الوضوح في الكلمات أو معانیھاالتوضیح بمست

ترجمة شارحة لشيء غیر ظاھر وخفي داخل الأصل، وبین التوضیح والشرح بالمعنى السلبي الذي یھدف 

  58أو شرح ما لم یكن أصلاً موجوداً. ،كذلك في الأصل إلى شرح وإیضاح ما لم یكن یقُصد أن یكون

لأن العقلنة  ،: والإطالة مرتبطة بالعقلنة والتوضیح، وھي نتیجة لھما)L'allongementالإطالة( 6-3- 4-4

والتوضیح یقتضیان الشرح لما كان خفیاً داخل النص الأصلي, وبالتالي فإن ھذا یؤدي إلى الإطالة التي لا 

تضیف شیئاً للنص وإنما ھي إطالة فارغة, وأنھا لا تضیف شیئاً إلى النص، وقد وصفھا برمان بالركاكة التي 

  La sur traduction.(59مان بالترجمة الزائدة(تؤُثر سلباً على إیقاع النص الأصل، وھو ما دعاه بر

: یعتبر برمان أن التفخیم ھو قمة التعبیر عن الترجمة )L'ennoblissementالتفخیم( 6-4- 4-4

  الأفلاطونیة، باعتبار أن الترجمة تتخذ ثلاثة ملامح؛ فعلى المستوى الثقافي ھي ذات نزعة مركزیة، وعلى 

عن  ن الناحیة الفلسفیة ھي أفلاطونیة, وبالتالي فإن التفخیم ھو قمة التعبیرالمستوى الأدبي تعُتبر تحویلیة، وم

كما یعتبر برمان أن استعمال التفخیم أو التعظیم في الترجمة ھو إعطاء ترجمة  .الترجمة من الناحیة الفلسفیة

                                  
57 BERMAN, Antoine, La traduction et la lettre, p-p: 53-54. 
58 Ibid., p.55. 
59 Ibid., p.56. 
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إلى شبھ العامیة في أجمل من الأصل من الناحیة الشكلیة. ویتمثل الجانب الثاني من التفخیم في اللجوء الأعمى 

   60ولذلك فإن تلك اللغة تجعل النص مبتذلاً وعامیاً. ،فقرات النص الأصلي المحكوم علیھا بأنھا عامیة

: ویقصد برمان بھذا المیل عدم نقل )L'appauvrissement qualitatifالإفقار النوعي( 6-5- 4-4

ومن الأمثلة على ذلك  ،لمات وعبارات الأصلأو ما عبرّ عنھ بالأیقوني لك ،المترجم للغنى الصوتي والدلالي

فعند نقلنا لھذه الصفات، فإننا  ،)Savoureux/Vifs/Colorés -الصفات الآتیة: (لذیذ/حیوي/غني بالألوان

  Corporéité iconique(.61ننقل المعنى ولیس الحقیقة الصوتیة والدلالیة أو بمعنى آخر الجسدیة الأیقونیة (

  : ویعرّفھ برمان على أنھ:)L'appauvrissement quantitatifالإفقار الكمّي( 6-6- 4-4

''Il renvoie à une déperdition lexicale.''62  

وحسب برمان فإن النثر یمتاز بتكاثر الدوال والسلاسل التركیبیة غیر  ).أي: (إنھ یحُیل إلى خسارة معجمیة

بحیث تكون عدةّ دوال للمدلول الواحد، فعدم احترام ھذه المیزة یعُدُّ إنقاصًا وإفقارًا معجمیاّ  ،الثابتة في المعنى

   63یمسُّ بالنسیج المعجمي للعمل.

  :بقولھ: ویعرّفھ أنطوان برمان )L'homogénéisationالتجانس( 6-7- 4-4

''Elle consiste à unifier sur tous les plans le tissu de l'original, alors que celui-ci est 

originairement hétérogène, c'est assurément la résultante de toutes les tendances précédentes.''64 

بالرغم من أن ھذا النسیج ھو أصلاً  ،أي: (ویتمثل في توحید نسیج العمل الأصلي على جمیع المستویات

والواضح في ھذا التعریف أن میل المجانسة ھو قضاء  .)السابقةؤكد الناتج عن كل المیول متنوع, وھو من الم

  خاصة  في النثر باعتباره متمیزًا دومًا بالتنوع. ،المترجم على كل ما ھو متنوع في النص

: وقد عالج برمان ھذا المیل بعجُالة على )La destruction des rythmesتدمیر الإیقاعات( 6-8- 4-4

تناولوا قضیة الإیقاعیة النصّیة، إلا ولھ، فقد سبقھ إلیھ آخرون مثل میشونیك،  على حد قو ،الرغم من أھمیتھ

                                  
60 Ibid., p-p.57-58. 
61 Ibid., p-p: 58-59. 
62 Ibidem. 
63 Ibidem. 
64 Ibid., p.60. 
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والمقالات  ،والرسائل ،ویعتبر برمان في ھذا السیاق أن الروایات .شونیك قد تطرّق إلى ذلك في الشعرأن می

) Faulknerففي ترجمة نص لفولكنر( ؛من أمثلة الإیقاعات علامات الوقفلیست أقل إیقاعیة من الشعر؛ و

من بینھا ثمانیة عشر  ،بینما تضمنت الترجمة اثنتین وعشرین علامة ،الذي یحتوي على أربع علامات وقف

  65فاصلة, وھذا یعُدّ تشویھًا وتدمیرًا لإیقاعات العمل الأصلي.

-La destruction des réseaux signifiants sousالضمنیة (تدمیر الشبكات الدالة و 6-9- 4-4

jacents(ن لكل عمل أو نص معناً ظاھرًا وآخر خفیاً, والمعنى الخفي في النص ھو بمثابة النص السفلي: إ، 

ومن الأمثلة على ذلك ما ضربھ برمان  ،أحد الوجوه الإیقاعیة لدلالة النص ،حسب برمان، وھو الذي یشكل

حیث إن ھناك  ؛)Roberto Arlt) لصاحبھا روبرتو آرلت(Les sept fousفي روایة المجانین السبعة(

مجموعة من الكلمات المتباعدة فیما بینھا، وھي موجودة في فصول مختلفة من الروایة من دون أن یكون 

 La série desھناك مبرر سیاقي لاستعمالھا، وقد سمّاھا برمان بــ: السلسلة المعززة لقوة الأفكار(

augmentatifs(؛ )مثل كلمة: قفصcage(، )وجناحail(، )وبوابةportail(، )وردھةvestibule(، 

 امعینً  ات في شبكة حیث یتضمن تسلسلھا معنً ), وتوُضع كل ھذه الكلماgéantوعملاق(  ،)passageوممر(

ففي الروایة بعدٌ یتضمن  ،بل لھ أھداف ،یرمز إلى إحدى الأبعاد الأساسیة للروایة، ووجودھا لیس اعتباطیاً

بق ذكرھا تتخذ أحجام الكوابیس الضخمة, وإن عدم نقلھا بمثل خاصیة القوة والزیادة، فتلك الكلمات التي س

  66ھذه الشبكات الضمنیة یشُوه الأنسجة والشبكات الدالة والضمنیة للعمل الأصلي.

: یعتبر برمان أن تنسیق عمل )La destruction des systématismesتدمیر التنسیقات( 6-10- 4-4

بل یمتدّ إلى أنواع الجمل وأنواع التركیبات المستعملة, واعتبر برمان أن  ،أصلي یتجاوز المستوى الدلالي

مثل: استعمال '' لأن ''  ؛وكذلك اللجوء إلى أي نوع من أنواع التوابع ،استعمال الزمن ھو أحد ھذه التنسیقات

                                  
65 Ibid., p.61. 
66 Ibid., p-p.61-62. 



 ترجمة الحرفالفصل الرابع: 

 

167 

 

)because)عند فولكنر(Faulknerسیشوه فإنھ لا محالة  ،), وإذا لم یحترم المترجم كل ھذه التنسیقات

  67تنسیقات العمل الأصلي.

 La destruction ou l'exotisation desتدمیر أو تغریب الشبكات اللغویة العامیة( 6-11- 4-4

réseaux langagiers vernaculaires( : :أوّلاً عالج برمان في ھذا المیل التشویھي ثلاث نقاط أساسیة :

دیة عناصر اللغة وأن الھدف اللغوي المتعدد للنثر ھو تعد ،أن لدى النثر الكبیر علاقة وطیدة مع اللغات العامیة

وأعطى برمان عدةّ أمثلة في  .: أن اللغة العامیة ھي أكثر تجسیداً وأیقونیة من اللغة المثقفةثانیا بالضرورة.

 )؛sorcellerie) التي ھي أغنى من كلمة(sorcelageمنھا الكلمة الفرنسیة القدیمة: الشعوذة( ،ھذا الصدد

وھي أكثر  ،) المتداولةdérespecterومن بین الأمثلة كذلك نجد كلمة( .تي تعني كذلك الشعوذة والسحروال

: یرى برمان أن النثر قادرٌ على أن یجد لنفسھ ثالثا قلة احترام. أي ؛)manque de respetوضوحًا من (

قرن العشرین في قسم كبیر في ال ،حسب برمان، ھو ما حدثو ،ھدفاً واضحًا، وھو انتعاش الشفویة العامیة

وحتى الأمریكیة الشمالیة. ویعتبر برمان أن محو وتشویھ العامیة  ،والایطالیة ،من الآداب الأمریكیة اللاتینیة

وقد ضرب برمان عدةّ أمثلة على ذلك منھا: حذف أسماء  ،ھو مساس خطیر بنصّیة الأعمال النثریة

) بأفعال مصحوبة les verbes actifsنیة للمعلوم() وتبدیل الأفعال المبles diminutifsالتصغیر(

  :قائلاً ثم یشرح برمان كیف جرى تغریب تعابیر اللغات العامیة بالطریقة التقلیدیة  68.بأسماء

L'exotisation prend deux formes: D'abord, par un procédé typographiquement(les 

italiques) on isole ce qui, dans l'original, ne l'est pas-plus insidieusement on "en 

rajoute" "pour faire plus vrai" en soulignant le vernaculaire à partir d'un image 

stéréotypée de celle-ci… L'exotisation peut rejoindre la vulgarisation en rendant un 

vernaculaire étranger par un vernaculaire local.69  

                                  
67 Ibid., p.63. 
68 Ibid., p.64. 
69 Ibidem. 
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وبالتالي یتم عزل ما  ،, عن طریق عملیة مطبعیة (الحروف المائلة)أي: (یأخذ التغریب صیغتین اثنتین: أولاً 

بالتأكید على ما  ،افة بطریقة ذكیة جداً لإضفاء مصداقیة أكثر على العملوتتم الإض ،لیس معزولاً في الأصل

ل العامیة الأجنبیة ھو عامي انطلاقاً من صورتھ النمطیة... ویمكن للتغریب أن یلحق بالتبسیط عندما نقاب

عزولاً وواضح مما سبق أن للتغریب صیغتین اثنتین في اللغة العامیة, فالأول عزل ما لیس م .)بعامیة محلیة

عن طریق عملیة مطبعیة باستعمال الحروف المائلة, والثاني باللجوء إلى التبسیط عن طریق مقابلة ما ھو 

  عامي في لغة الأصل بما ھو محلي في اللغة الھدف.

: یرى برمان في ھذا المیل أن المقصود )La destruction des locutionsتدمیر العبارات( 6-12- 4-4

تقع جزئیاً في و ،موجودة بكثرة في النثر ، وھيوالأمثال ،والصیغ ،والعبارات الكنائیة ،بھ الصور البلاغیة

وبالتالي فإن الترجمة  .في تعابیر وعبارات لغات أخرىأو تجربة نجدھا  اللغات العامیة, وتحمل أغلبھا معنً ا

أو  ویض مثلَ بمثلَوإن الرغبة في تع ،لیست ھي البحث عن مكافئات تشوه وتعتدي على لغة العمل الأصلي

بوجود وعي بالمَثل لدینا یدُرك في المَثل الجدید على  ،حسب برمان، صورة بصورة أخرى یعكس جھلنا

  70الفور.

:یحتوي )L'effacement des superpositions de langueمحو التراكیب اللغویة( 6-13- 4-4

: تعایش النوع الأول تتخذ نوعین اثنین ھما: ویة والتيعلى تراكیب لغ، وفي المقام الأول العمل الروائي، النثر

)، وأعمال غیماریس Grass)، وغراس(Gadaواستشھد برمان بروایات غادا( .اللغات مع اللغة المثقفة

أما  .لاسیكیة بلھجات الشمال البرازیلي) التي تتداخل فیھا اللغة البرتغالیة الكGuimarães Rosaروزا(

 J.Aدةّ لغات مثقفة، وأعطى برمان مثالاً لھذا النوع بأعمال: أرغیداس(: فھو التعایش بین عالثاني النوع

Arguedas(  و)روا باستوسA.Roa Pastos(،  حیث تغیرت اللغة الاسبانیة من الناحیة التركیبیة بفعل

), وتتعرض تراكیب اللغات في le quechva et le guaraniتأثیر لغتین شفاھیتین ھما: الكشفا والغوراني(

واستشھد برمان كذلك بروایة الجبل  .والتھدید من طرف الترجمة ،والتشویھ ،ین إلى التحریفالحالت

                                  
70 Ibid., p.65 
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) حول حفاظ الترجمة على التراكب Thomas Mann) لتوماس مان(La montagne magiqueالسحري(

الحفاظ على تعدد وتنوع الألسن بین  ،مترجم الروایة، )Maurice Betzاللغوي؛ حیث استطاع موریس بتز(

 ،), وكانا یتواصلان بالفرنسیةChaucha) ومحبوبتھ السیدة شوشا(Hans Castropالبطل ھانس كاستروب(

والتي كانت مختلفة عن فرنسیة الروسیة (شوشا), وقد  ،لكن فرنسیة (ھانس كاستروب) كانت فیھا لكنة ألمانیة

حافظ المترجم كما سبق ذكره على ھذا الاختلاف والتراكب اللغوي الذي غالباً ما تسعى الترجمة إلى محوه 

  71وتشویھھ.

: یرى برمان أنھ لابد علینا من تحدید ھدف )L'éthique de la traductionأخلاقیة الترجمة( 7- 4-4

وبالتالي فإن تحلیلیة الترجمة  .عملیة تحلیل أنساق التحریف, وإلاّ فإن التحریف سیبدو سلبیاًللترجمة قبل 

 .ولا یمكن للمیول التحریفیة أن تظھر إلاّ انطلاقاً من ھذا التحدید ،تقتضي في حد ذاتھا تحدیداً للھدف الترجمي

: تحدید أولاً  یة التي تتطلب أمرین اثنین:یجابالتحلیلیة الا التحلیلیة بعد تحدید الھدف بـــ وسمى برمان ھذه

: ثانیافضاء اللعب الخاص بالترجمة بتمییزه عن فضاء الممارسات التحویلیة، ولذلك یصبح فضاءً خاصًا. 

  وفي ذلك یقول برمان: ؛تحدید الھدف الخالص للترجمة فیما وراء الظرفیة التاریخیة

''Définir plus précisément cette visée éthique, et par là sortir la traduction de son ghetto 

idéologique, voilà l'une des taches d'une théorie de la traduction.''72 

واحدة وھكذا فإنھا  ،ھو خروج الترجمة من تقوقعھا الإیدیولوجي ،أي: (إن تحدید الھدف الأخلاقي بدقة أكثر

  ).من بین مھام نظریة الترجمة

: یرى برمان أن ھناك خلطًا في )Traduction et Communicationالترجمة والتواصل( 7-1- 4-4

أو ، ین العمل الإبداعي, فالنص التقنيمفھوم التواصل، وھو خلطٌ ساوى لفترة طویلة بین النص التقني وب

تھدف إلى نقل أحُادي المعنى نسبیاً لكمیة محددة من المعلومات، أما العمل  ،الرسالة كما سماھا برمان

ولا  .یجعلك منفتحًا على تجربة العالم لأنھ ،الإبداعي فإنھ لا ینقل أي نوع من المعلومات رغم توفرّه علیھا

                                  
71 Ibid., p.66. 
72 BERMAN, Antoine, l'épreuve de l'étranger, p.17. 
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وبالتالي  .عنصوص إلاّ على مستوى تجریدي رفیأن نجد عاملاً مشتركًا بین الرسائل وال ،حسب برمان، یمكن

أما  ،لأنھا تتعلق بھدف معین, فالرسائل مرتبطة بالمنھج ،فإن النصوص تحتاج إلى نسقیة عالیة في ترجمتھا

  وفي ھذا السیاق یقول أنطوان برمان عن ترجمة العمل الأدبي:   73العمل الإبداعي فمرتبطٌ بالنسق.

''Cette traduction ne sera communication que si, a priori, elle se soumet à un impératif plus haute 

que toute communication.''74 

أمر إلزامي ھو أسمى من كل  إلاّ إذا خضعت إلى ،أي: (ولن تكون ھذه الترجمة على الأرجح تواصلیة

كلما  ،). ویرى برمان أنھ كلما طرحت الترجمة الأدبیة أو العمل الأدبي نفسھ على أنھ فعلٌ تواصليٌ تواصل

أن ترجمة العمل الأدبي لیست تواصلیة إذا  ،ویبدو من خلال ما قالھ برمان 75أصبح حتمًا غیر تواصلي.

طرحت نفسھا كذلك, ونظن أن برمان یقصد بذلك أنھ كلما قضى المترجم على نسقیة العمل الأصلي لحساب 

  صلیة النص.كلما قضى على توا ،یباًمن أجل أن یوصلھ للقارئ لكي لا یبدو غر ،المعنى

  : )Communication contre Productivitéالتواصل المناھض للإنتاجیة( 7-2- 4-4

یعتقد برمان أن ھذه الوضعیة تضعنا أمام خطین متوازیین وھما: الكاتب الذي یكتب من أجل جمھور ما       

وھي أعمال تابعة وتكراریة,  ،ومبسّط العلوم, ویضیف برمان الحالة الأولى بالأعمال من الدرجة الثانیة

ثم یذھب برمان إلى الخط الثاني ألا  .ھور ھو مُستدرجٌ إلى خیانة الأصلفالمترجم الذي یترجم من أجل الجم

وھذا النوع من الترجمة  ،وفیھ تتم ترجمة اللغة المتخصصة وتحویلھا إلى لغة مشتركة ،وھو تبسیط العلوم

وشبھ برمان ھذه العملیة بعملیة  .ل المعرفةقوتھا ولا یتم بالتالي نقلأن اللغة المتخصصة تفقد  ،لیس ناجحًا

وقد حاول بعض علماء  .فة لا یفكر سوى في عملیة التواصللأن مبسط المعر، تحویل القصیدة إلى عمل نثري

الفیزیاء في الوقت الراھن إضفاء الطابع الشعبي على اللغة العلمیة من أجل مواجھة عملیة التبسیط، لكن 

وتحریفھ،  ،وھدمھ ،رمان یرى أن ھذا الأمر لا یؤدي إلى تبسیط العمل الأصلي بقدر ما یؤدي إلى تشویھھب

                                  
73 BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre, p.70. 
74 Ibidem. 
75 Ibidem. 
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ونستنتج مما سبق أن تشویھ العمل الأصلي بحجة التواصل  76وبالتالي إلى خیانة القارئ الذي ندعّي خدمتھ.

بل ھو لا تواصل سواء أكان ذلك في الأعمال الأدبیة والإبداعیة  ،وخدمة القارئ ھو في الحقیقة لیس تواصلاً 

  وھذا سیؤدي حتمًا إلى مناھضة تغریب الإنتاج الأدبي والعلمي. ،أو في تبسیط العلوم والمعارف

: یكمن البعد الأخلاقي في الترجمة على المستوى )La dimension éthiqueالبعد الأخلاقي( 7-8- 4-4

حسب ، والغایة النھائیة 77.نةید الدفاع عن الغایة النھائیة للترجمة وتحدید ماھیة الأماالنظري في إبراز وتأك

وجد داخل الترجمة باعتبار أنھ تف ،الفلسفي أما ؛وفلسفي ،وشعري ،بعُد ثلاثي: أخلاقيھي غایة ذات  ،برمان

وھما كلمتان أساسیتان  ،فتتمثل في الأمانة والدقة ،عد الأخلاقي أو الغایة الأخلاقیةالبُ و ؛ علاقة بالحقیقة

 ،) من الفضائل الشعریة بامتیازRilkeتشیران إلى تجربة الترجمة، وقد اعتبرھا كل من ھودرلین وریلكھ(

  حیث أكد ھودرلین على الأمانة وریلكھ على الدقة. وفي ھذا الإطار یقول برمان:

''Dans son domaine, le traducteur, est possédé de l'esprit de fidélité et d'exactitude, non pas 

littéraire ou esthétique.''78 

 .)و شغفٌ أخلاقي ولیس شغفاً أدبیاً(یمتلك المترجم في مجالھ روح الأمانة والدقة, ذلك ھو شغفھ, وھ أي:

لدقة امتلاكھ لاویبدو واضحا من كلام برمان أن البعد الأخلاقي في الترجمة یكمن في شغف المترجم 

وھما بعدٌ أخلاقي في الترجمة وبعدٌ شعري لدى ھودرلین وریلكھ, ثم یضیف برمان بعد ذلك بأن  ،والأمانة

 ،) للترجمة یتمثل في الاعتراف بالآخر كآخر مختلف والاستعداد إلى تقبلھL'acte éthiqueالفعل الأخلاقي (

  یقول برمان: فالترجمة أصلاً تنتمي إلى البعُد الأخلاقي وفي ھذا

''Or, la traduction, de par sa visée de fidélité, appartient originairement à la dimension éthique. 

Elle est, dans son essence même, animée du désir d'ouvrir l'étranger en tant qu'étranger à son 

propre espace de langue.''79 

                                  
76 Ibid., p-p.72-73. 
77 BERMAN, Antoine, l'épreuve de l'étranger, p.17. 
78 BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre, p.74. 
79 Ibid., p.75. 
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مة من حیث ھدفھا المرتبط بالأمانة تنتمي في الأصل إلى البعُد الأخلاقي. فھي حتى في أي: (والحال أن الترج

  ).ى الغریب كغریب على فضائھ اللغويجوھرھا تحُرّكھا الرغبة في الانفتاح عل

ھو واقع  ،حسب برمان، : إن العمل الإبداعي)L'éthique et la lettreالأخلاق والحرف( 7-4- 4-4

ا وحیوي على مستوى اللغة, وأن ھذه الجسدیة أو الأیقونیة ھي من تجعلھ حی�  ،وملموس ،جسدي محسوس

الجسدیة أو ما سماھا  وقادرًا على البقاء على مدى قرون, وأن البعُد الأخلاقي للترجمة ھو الأمانة تجاه ھذه

  إذ یقول برمان في ھذا السیاق: ؛الحرف برمان بـــ

La visée éthique du traduire, justement parce qu'elle se propose d'accueillir l'étranger 

dans sa corporéité charnelle, ne peut que s'attacher à la lettre de l'œuvre. Si la forme 

de la visée est la fidélité, il faut dire qu'il n'y a de fidélité- dans tous les domaines- qu' 

à la lettre.1 

لأنھا تحدد لنفسھا استقبال  ،أي: (لا یمكن للغایة الأخلاقیة للترجمة إلاّ أن ترتبط بحرفیة العمل الإبداعي

جمیع في ، ھ یجب علینا القول بأنھ لا أمانةفإن ،الغریب في جسدیتھ, وإذا كانت صورة ھذه الغایة ھي الأمانة

دقة ترتبط بالحرفیة الجسدیة فإن الأمانة وال ،حسب برمان، وكما ھو معلوم .)إلاّ اتجاه الحرف ،المیادین

لأن عبرھا یبسط العمل  ،فھدف الترجمة كونھا غایة أخلاقیة إذن ھو استقبال ھذه الحرفیة في لغتھا الأم .للنص

وقد أضاف برمان إلى الأمانة والدقة استقبال الغریب أو استقبال  2الإبداعي منطوقھُ ولغتھ وینجز تجلیّھ للعالم.

 دو أن برمان قد تأثر كثیرًا بـــویب .الغایة والبعُد الأخلاقي للترجمةمن أجل تحقیق  ،لنصاستقبال حرفیة ا

وغوتھ حینما وجّھ شلایر ماخر نقداً لاذعًا للترجمة التحویلیة والمتمركزة  ،ووالتر بنیامین ،شلایرماخر

عن الترجمة باعتبارھا وذلك في عصره, وعلى أن أفكار غوتھ المنتشرة في العدید من نصوصھ تعبر  ،عرقیا

فإن أفكار غوتھ من أعمق ما كُتب عن الترجمة في الغرب قبل والتر  ،وحسب برمان .حرفاً وتجلیّاً للتجلي

                                  
1 Ibid., p.77. 
2 Ibidem. 
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، ویبدو أن غوتھ 1.دوأن غوتھ قد تفوّق علیھ في نظرتھ الشاملة لفضاء الترجمة المتداخل والمتعد ،بنیامین

باعتبار أن مركز تجربة  ،وتجدید شباب النص ،والحرفیة ،لم یربط بشكل نسقي بین الأخلاقیة ،حسب برمان

ویعود السبب في عدم ربط  .(تجدید شباب العمل المترجم) لدى غوتھ تتحدد فیما نسُمیھ بــ الترجمة الحرفیة

كما  منظّرًا في الترجمة ھو أن غوتھ لم یكن ،وتجدید الشباب ،والحرفیة ،غوتھ بین ما ذكرنا من الأخلاقیة

وقد بینّ برمان من خلال أعمال ھودرلین كیف یمكن للترجمة الحرفیة أن تحقق الھدف  .صرّح ھو بذلك

  2وكیف یمكنھا تجدید شباب العمل المترجم. ،الأخلاقي

نماذج للترجمة من : لقد سبق القول أن برمان قد استقى مفھومھ للحرف من غایة الحرفیة 8- 4-4

وكلوسوفسكي وغیرھم, وجدیر بالذكر أن شاطوبریان قد ترجم الفردوس المفقود  ،وھودرلین ،نشاطوبریا

)Le paradis perdu)لمیلتون (Milton وقد أخذ برمان الغایة من الحرفیة من شاطوبریان من خلال ,(

  ولتوضیح ذلك یقول أنطوان برمان: ،ترجمتھ لتلك الروایة

Châteaubriand lui-même s'en est expliqué dans les "Remarques" qui précèdent sa 

traduction. Mais il faut dire tout de suite que ce choix de littéralité est simultanément 

issu de la structure de l'œuvre traduite et de la position du traducteur.3 

ت التي سبقت ترجمتھ. ولكن یجب علینا القول فورًا بأن أي: (وقد شرح شاطوبریان بنفسھ ذلك في الملاحظا

 ونفھم من ذلك أن غایة الحرفیة .)مترجم ووضعیة المترجم في آن واحداختیار الحرفیة راجعٌ إلى بنیة العمل ال

  إلى وضعیة المترجم.راجعة إلى بنیة العمل المترجم و

عن ترجمة شاطوبریان لروایة : في معرض حدیثھ )L'horizon religieuxالأفق الدیني( 9- 4-4

), یصُرح أنطوان برمان على أن الأفق الدیني لھ أھمیة Milton) لمیلتون(lost paradiseالفردوس المفقود(

) حول عدم إمكانیة مسیحیة مزیفة أو فكر متعصّب انجاز Lutherكبرى في الترجمة, فقد نقل كلام لوثر(

                                  
1 Ibid., p.78. 
2 Ibidem. 
3 Ibid., p.19. 
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وأن ھذه  ،بنیویة تاریخیة قائمة بین الخاصیة الدینیة والترجمة وأشار برمان إلى أن ھناك رابطة .ترجمة أمینة

موجودة عند ھودرلین الذي نقل حتى النبرة الدینیة للأعمال الدرامیة  ،حسب برمان، الرابطة

وذلك یعني أن الأمانة الحرفیة للمترجم یجب أن تكون على أساس خارج على  ؛)Sophocleلسوفوكلیس(

ویعتقد برمان بأن  1والدینیة. ،والشعریة ،عندما تتحد كل من الخاصیة الأخلاقیة بل نجدھا ،المستوى الأدبي

ذلك معناه بأنھ ترجمھا ترجمة حرفیة، وما كان للفردوس  ؛ترجمة شاطوبریان لنصوص میلتون بشكل دیني

رابطة كما أن برمان یؤمن بمسلمة بأن ھناك  .ریا النور خارج ھذا الأفق الدینيالمفقود ولا ترجمتھ أن ی

ومن خلال ما سبق شددّ برمان على ترجمة النص الدیني  2جوھریة بین ما ھو مترجم وبین ما ھو دیني.

حیث إن ھناك علاقة ورابطة جوھریة بین ما ھو  ،وأن ھذا ما یجعلھ أمیناً ، ترجمة حرفیة (ترجمة الحرف)

 ،شاطوبریان وقد استشھد برمان بـــ .الدیني وبین ترجمة الحرفأي بین النص  ؛مقدسّ ودیني وبین الترجمة

ولولاھا لما نجح  ،وكیف أنھ ترجم لمیلتون روایة الفردوس المفقود ذات الطابع الدیني بترجمة حرفیة

  شاطوبریان.

: یرى برمان أن الترجمة المعادة ھي )La re-traductionإعادة الترجمة(الترجمة المُعادة)( 10- 4-4

مى: ثانیة وأن كل ترجمة أتت بعد الترجمة الأولى تسُ ،بل ھي الترجمة الثانیة ،لیست الترجمة الأولى لعمل ما

نین للترجمة: مكان وزمان الترجمة الأولى, ومكان اوقد فرّق برمان بین مكانین وزم .ولا وجود لترجمة ثالثة

وھي ضد  ،الأصلوزمان الترجمة المعادة أو الثانیة. كما یعتقد برمان أن الترجمة المُعادة ھي دومًا تخدم 

الترجمات القائمة، وباستطاعتنا القول أن الترجمة بشكل عام قد أنتجت أعمالھا الرائعة ضمن ھذا الفضاء 

 ،ولا یمكنھا أن تكون ھي الأكبر والأجدر ،الترجمات الأولى ھااعتبار ،حسب برمان، ولا یمكن .الخارجي

ة قد تضاعفت مع الترجمة المُعادة؛ فھي إذن فكل شيء یحدث وكأن الخاصیة الثانویة أو الفرعیة للترجم

بل كل الترجمات بعد الأولى جمیعھا  ،الترجمة الثانیة والمعادة ولا یوجد ترجمة ثالثة بأي طریقة من الطرق

                                  
1 Ibid., p-p.101-102. 
2 Ibidem. 
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حیث اعتبر شتاینر أن الترجمة الحرفیة لیست ھي النمط  ،رأیھ في المسألة ل برمان عن شتاینروینق 1ثانیة.

وشرح برمان نظرة شاطوبریان في الموضوع، حیث إن الترجمة  .النمط النھائي بل ھي ،السھل والأول

فالترجمة الأولى سمّاھا:  ،الحرفیة تعبر عن علاقة معینة باللغة الأم التي تعُنفّھا بالضرورة

), أما الترجمة الثانیة فھي تطویق ومحاصرة اللغة الأم عن طریق اللغة الأجنبیة, annexionالإلحاق(

ثم شرح برمان ھذا  .ة الحرفیة والترجمة المعادة ھما علامتان تعبران عن علاقة ناضجة باللغة الأمفالترجم

) والبحث une commotion de la langue étrangèreالنضوج بالقدرة على قبول صدمة اللغة الأجنبیة(

  عنھا.

: وقد استقى )La néologie et les dimensions de la littéralitéالتولید وأبعاد الحرفیة( 11- 4-4

الذي ذكر حوالي خمسمائة أو ستمائة كلمة لا وجود لھا  ،برمان ھذا المفھوم من ترجمة شاطوبریان لمیلتون

لدرجة أن القارئ غیر المثقف یندھش من ھذه اللغة الجدیدة. ویعتقد برمان أن الترجمة  ،في أي معجم انجلیزي

حتى لو لم یكن  ،لترجمة الحقةّ ھي التي تتمیز بثروتھا التولیدیةذلك أن ا ،الحرفیة ھي بالضرورة تولیدیة

لا تقتصر على استحداث الكلمات أو  ،حسب برمان، ا علیھ, ثم إن الترجمة الحرفیةالنص الأصلي متوفرً 

   2بل إنھا تحافظ كذلك على الغموض المتضمن في الأصل. ،تعنیف النص

لغة  ،في منظور برمان، : لا تتم الترجمة بین لغتین فقط)La troisième langueاللغة الثالثة( 12- 4-4

وقد ركز  .عل ترجمي، وتتمظھر بأشكال مختلفةبل ھناك لغة ثالثة ضروریة لكل ف ،المصدر واللغة الھدف

باعتبار أن ھذه الأخرى ھي  ،برمان على علاقة الترجمة بلغة أخرى غیر اللغة المترجمة؛ بمعنى اللغة الأم

 La langue traduisanteكذلك, لكنھا أسمى من الأولى وسمّاھا برمان اللغة الملكة المترجمة(لغة الترجمة 

reine.(3  

                                  
1 Ibid., p.105. 
2 Ibid., p-p. 108-109. 
3 Ibid., p-p.112-113. 
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إلا  ،: یعتقد برمان أن الترجمة لا یمكن أن تكون كاملة)La polytraductionالترجمة المتعددة( 13- 4-4

لمترجم الترجمة, ولذلك فإن كتابة ا إذا توسطت اللغة الثالثة العلاقة بین لغتین متصّلتین فیمت بینھما أثناء

وقد قارن برمان بین من یكتب الكتابة الأدبیة داخل اللغة الأم، حیث یعتبرھا أصلاً  .تنبسط داخل أفق لغة ثالثة

تحتل ھي أیضًا  ، حیثونموذجًا مزدوجًا للغة الأم، وبین المترجم الذي یترجم نصًا ینبسط داخل أفق لغة ثالثة

أن  ،حسب برمان، كذلك. وبالتالي فإن على المترجمالتي تسمح بالترجمة داخل اللغة الأم و ،وضع اللغة الملكة

  1واللغة الثالثة. ،واللغة المترجم إلیھا ،یكون متعدد الألسن بین اللغة الأم

: لقد شكل نقد الترجمة جزءًا لا یتجزأ في دراسات علم الترجمة لدى مفھوم النقد عند أنطوان برمان 14- 4-4

 .ن الخوض في تحلیلیة ونقد الترجمةأنطوان برمان، ولا یتصور أبداً الخوض في الأبحاث الترجمیة دو

 La traductionوبالرغم من أن برمان قد ركز في أعمالھ الأولى خاصة في كتابیھ: (الترجمة والحرف) (

et la lettre) (مقام الغریب)و (L'auberge du lointainإشكالیة ترجمة الحرفو ،) على تاریخ الترجمة، 

 Pour une critique desوأخلاقیة الترجمة، فإنھ قد ركز في عملھ الثالث (من أجل نقد الترجمات) (

traductionsوالمعروف أن برمان كان قبل ذلك ضد منھجیة في علم  .) على منھجیة نقدیة في الترجمة

بمعنى  ؛ھوم النقد عند برمان ھو في جوھره إیجابيومف  2لكنھ اقترح فیما بعد ھذه المنھجیة النقدیة. ،الترجمة

من الوجود الإنساني,  سواء في مجال الفن بصفة عامة أو مجالات أخرى ،أنھ یعمل في الإنتاج اللغوي

  3ھي حقیقة النقد, فالنقد السلبي البحت لیس نقداً حقیقیاً. ،حسب برمان، والایجابیة

التأكید في ھذا السیاق على أن برمان ھو صراحةً ضد  : یجبنقد الترجمة عند أنطوان برمان 15- 4-4

وعلى اختلاف  .ضد الصرامة في الدراسات الترجمیةولكنھ لیس  ،العلمیة التي تنُادي بھا عادةً اللسانیات

فإن ھاجس الصّرامة قد تجسّد في كتابھ  ،الطریقة التي عالج بھا المشاكل الترجمیة في أطروحاتھ السابقة

)Pour une critique des traductions(،  حیث اقترح برمان منھجیة نقدیة, ویبدو أن نقد الترجمة كما

                                  
1 Ibid., p.114. 
2 XU, Pu, op-cit, p.192. 
3 BERMAN, Antoine, pour une critique des traductions, John DONNE, ouvrage publiée avec 
le concours du Centre National du Livre, Edition Gallimard, 1995, p.38. 
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بمعنى  ؛یھدف إلى تحسین الترجمة وإلى تبیین الطریق إلى الترجمات المستقبلیة ،أقرّه في كتابھ ھو نقد إیجابي

  یقول الباحث اكس بي:في ھذا السیاق و 1أن نقد الترجمة ھو عملٌ منتجٌ.

La critique positive ne suggère que la défectuosité de la traduction et affermit la 

culpabilité chez les traducteurs, non seulement la critique doit révéler ce qu'est la 

bonne traduction comme ce qu'A. Berman a fait dans " la traduction ou l'auberge du 

lointain" mais aussi elle doit les chemins pour les futures traductions, c'est-à-dire 

qu'elle doit être productive pour que cette critique ne soit pas comme dans la plupart 

des cas, impressionniste, ni trop subjective, il propose une méthodologie de critique 

qui fait partie de ce qu'il appelle " la forme d'une analyse de traduction.2 

أي: ( فالنقد الایجابي لا یقترح سوى العیب الموجود في الترجمة, ویؤكد على الإثم عند المترجمین, فالنقد لا 

ب أن یبُین ولكن یج ،یكشف فقط عن الترجمة الصحیحة مثلما فعلھ أنطوان برمان في "الترجمة أو مقام البعُد"

كذلك الطرق للترجمات المستقبلیة؛ بمعنى أنھا یجب أن تكون منتجة ولا یجب أن یكون ھذا النقد انطباعیا كما 

ا مما سماه ھو في الكثیر من الحالات، ولا ھو مُفرط في الذاتیة, فقد اقترح برمان منھجیة نقدیة تشكل جزءً 

مُعیباً على میشونیك  ،ري میشونیك ومدرسة تل أبیبوقد انتقد برمان كل من ھن .)"شكل تحلیل الترجمة"

  حیث یقول: ،وھو ما تحدث عنھ الباحث اكس بي ،غیاب الصرامة في الترجمة

''Il est évident que si A. Berman critique les analyses de H. Meschonic, c'est pour qu'elles 

manquent d'une méthodologie qui puisse faire preuve d'une rigueur.''3 

نھا تفتقر إلى منھج فإنھ بسب أ ،أي: ( واضحٌ أنھ إذا كان أنطوان برمان قد انتقد تحلیلات ھنري میشونیك

)، Target orientedفقد تبنت مقاربة نقدیة تـسمى: (ھدف موجھ) ( ،أما مدرسة تل أبیب .)یثبت الصرامة

ویتمثل ھذا  .وعلمیة ،وموضوعیة ،المترجم دراسة حیادیةحیث یھدف ھذا المنھج إلى تجنب دراسة الأدب 

                                  
1 XU, Pu, op-cit, p-p.192-193. 
2 Ibidem. 
3 Ibid., p.194. 
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یدیولوجیة التي أدت إلى والإ ،والثقافیة ،والتاریخیة ،قصاء الظروف الاجتماعیةالنقد في اللجوء إلى بحث واست

اتھم مقبولة كأدب للغة لتكون ترجم ،وتتكون تلك الظروف من معاییر یخضع لھا المترجمون .ترجمة ما

وحسب أفكار ھذه المدرسة فإن المترجم كموضوع ھو   1وقد انتقد برمان تلك المقاربة النقدیة. .المستھدفة

مُغیبّ في الفعل الترجمي, فالمعاییر الخارجیة ھي التي تمُلي عمل المترجم, إذن إن غیاب موضوع الترجمة 

  2شیتھا.یعُزز ثانویة الترجمة وھام ،في نظر برمان ،وتھمیشھا في مقاربة مدرسة تل أبیب

حاول برمان رسم مخطط عام لتحلیل الترجمات وسماه:  :منھج برمان في نقد الترجمات 16- 4-4

)L'architectonique d'une analyse des traductions(،  حیث یأخذ ھذا المخطط بعین الاعتبار

مع تطویر منھجیة وبعض المفاھیم الخاصة بھدف التطابق  ،ومدرسة تل أبیب ،أشكالاً أعدھّا ھنري میشونیك

المتطور والأكثر شمولاً لھذا  جمات، وھو شكلٌ وصفھ برمان بــــمع مفھوم والتر بنیامین في نقد التر

وقد استعمل برمان نقد  un trajet analytique(.3المخطط العام, لكنھ لیس نموذجًا وإنما ھو مسار تحلیلي (

معللاً ذلك بأن الترجمة بالإفراد  ، )la traduction) بالجمع بدلاً من الإفراد(des traductionsالترجمات (

أما الترجمات بالجمع فلا تعني سوى الجانب العملي والذي یقوم  ،تعني الجانب النظري أو الجانب العملي

وھي  ؛مال ھنري میشونیكالتطبیقي على أعوالملاحظ أن برمان قد اعتمد في الجانب   4علیھ النقد الترجمي.

بالإضافة إلى اعتماده أیضا على التیار الوظائفي  ،تحلیلات عمیقة تھدف إلى كشف خفایا العمل المترجم

 Laفھو متأثر بنظریتھ في شعریة الترجمة( ،أما النقد عند ھنري میشونیك 5.درسة تل أبیبوالمتمثل في م

poétique du traduireلذلك  ،على فكرة مسبقة حول كیفیة حصول الترجمة )؛ وفحواھا أن میشونیك یركز

ف ویمكن وصف ھذا النقد بأنھ نقد في وص ،یھاجم میشونیك الترجمات التي تخرج عن مسار ھذه الفكرة

ھ لا یأخذ الوقت الكافي والأدب الأصل, وھو نقد دقیق جداً في تتبع الأخطاء وأسبابھا، ولكن ،والثقافة ،النص

                                  
1 Ibid., p-p.194-195. 
2 Ibidem. 
3 BERMAN, Antoine, pour une critique des traductions, p.64. 

), أطروحة دكتوراه, المشرف: بلحیا الطاھر، نقد الترجمات عند العرب من التأسیس إلى التأصیلبوخال, میلود, (نقلاً عن:  4
  .110, ص: 2012/2013, 1قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات والفنون، جامعة وھران 

  .112المرجع نفسھ, ص:  5
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ویعترف برمان بفضل میشونیك وشعریتھ في إثراء العمل النقدي، غیر أن ھذا النقد یوُصف كذلك  .لتحلیلھا

بالآلیة التي ھي من  ،ما سماه برمانب ،بالعدائیة وبتأثرّه لدرجة كبیرة بالخطاب الشعري، وھو ما قد یؤدي

لوصفي غیر الإلزامي بواسطة أما مدرسة تل أبیب فیتسم نقدھا با 1أكبر الأخطار التي تھدد تحلیل الترجمات.

ولكن بمساعدة الموارد  ،تحلیل علمي موضوعي، لا یدرس فقط نظام التحویلات التي تشتمل علیھ الترجمة

 ،والثقافیة ،والتاریخیة ،اللسانیة والتحلیلات النصیة، وھو كما سبق ذكره یدرس الظروف الاجتماعیة

ترجمة وتحلیلھا بقالب وطابع ثارة الإشكالیات القدیمة في الومن بین ما تتمیز بھ ھذه المدرسة ھو إ .والفكریة

بدعوى الحیاد والموضوعیة،  ،ومن عیوب ھذه المدرسة أنھا تحاول جعل خطابھا علمیاً أكثر من اللازم .جدید

  2كما یرى برمان, وھي میزةٌ تقتل خصوصیة وإنسانیة المترجم. ،وھما مفھومان غریبان عن الترجمة

برمان مساره التحلیلي على أعمال میشونیك ومدرسة تل أبیب، وھو مسارٌ ینقسم إلى خطوات لقد بنى        

متتالیة, والمراحل الأولى من ھذا المسار لھا علاقة بالقراءة الملموسة للترجمة، وسماھا برمان بالعمل 

للفعل النقدي, وھي  ،كما سماھا برمان، ھا فلھا علاقة باللحظات الحاسمةالتمھیدي. أما المراحل التي تلی

وقد بدأ ھذا المسار التحلیلي یظھر لبرمان  .میشونیك ومدرسة تل أبیب الوظیفیةخطوات تختلف عن تحلیلات 

وینقسم المسار  3عندما طبقّ بعض الدراسات الترجمیة في محاولة منھ لاستخراج بعض الإجراءات والمناھج.

  التحلیلي لأنطوان برمان إلى ست مراحل ھي كالآتي:

 Lecture et relecture de laالمرحلة الأولى: قراءة وإعادة قراءة الترجمة( 16-1- 4-4

traduction(وترك النص الأجنبي  ،وإعادة قراءة النص المترجم، : یقترح برمان في ھذه المرحلة قراءة

القراءة تكون  وطویلة, حیث ،ومتأنیة ،وغیر سریعة ،ویجب أن تكون القراءة وإعادة القراءة متمعنّة .جانباً

أما إعادة القراءة فتكون قراءة لعمل مترجم. كما اقترح برمان في ھذه المرحلة عدم  .الأولى قراءة لعمل أجنبي

وھي القراءة الوحیدة التي تسمح لنا باستشعار ما إذا  ،بل یجب ترك النص الأصل جانباً ،اللجوء إلى المقارنة

                                  
  .113المرجع نفسھ, ص:  1
  .114-113ص: -المرجع نفسھ, ص 2

3 BERMAN, Antoine, pour une critique des traduction,  p-p. 64-65. 
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بمعنى أنھا لا تكون خارجة أساسًا على معاییر جودة الكتابة  ؛تقبلةرجم متماسكًا في اللغة المسكان النص المت

فتكشف لنا فیما إذا كان ھناك تناسق في الترجمة خارج علاقتھا  ،أما إعادة القراءة 1الرسمیة لھذه الأخیرة.

وتكشف لنا القراءة الثانیة كذلك  2بالنص الأصل أو ضمن علاقتھا بھ من عدم وجود ذلك التناسق والتجانس.

المناطق النصیة التي فیھا عیوب على مستوى النص المترجم، والتي یرجعھا برمان إلى الضعف المفاجئ 

شدید  ،وفقدان إیقاعھ، أو أنھ یظھر على العكس من ذلك تمامًا ،وعدم تناغمھ ،على مستوى النص المترجم

الھدف، أو أنھ یقدمّ بعنف بعض الكلمات والعبارات التي تثیر  وشدید المیول إلى اللغة ،السھولة والتدفق

 ،حسب برمان، عود إلى اللغة الأصل والتي تعكسالدھشة. كما تغزو النص المترجم بعض العبارات التي ت

كما یرى برمان أن إعادة القراءة بإمكانھا أن تبین لنا مناطق نصیة  .داخل اللغويظاھرة العدوى اللغویة أو الت

لى شكل كتابات وھي موجودة ع ،وصفھا برمان بالعجیبة والخارقة، والتي لا یمكن دائما اكتشافھا ،ىأخر

)، فلا یمكن للكاتب الفرنسي أن یكتبھا une écriture de traductionكتابة الترجمة( سماھا برمان بــــ

الكتابة بالغریب،  ا برمان بــــوسماھ 3بلغتھ الأصلیة والمقصود ھنا بالكاتب الفرنسي؛ أي كاتب اللغة الأصل.

 .لھدف في ھذا السیاق دون أي تصادموھي اللغة ا ،والتي یتم تمریرھا بطریقة منسجمة إلى اللغة الفرنسیة

وتنتج عن ھذه المناطق النصیة فرنسیة جدیدة  .مٌ مفیدٌ تصاد ،حسب برمان، إذا فرضنا أن ھناك تصادمًا فإنھو

ثم ألحّ برمان على  .وھي مناطق الغنى في النص المترجمالفرنسیة،  أین یكتب المترجم الغریب باللغة

وفي ھذا  4الانطباعات التي توُجّھ العمل اللاحق الذي ھو بطبیعتھ عمل تحلیلي یعطي أرضیة صلبة للنقد.

  المقام یقول أنطوان برمان:

Insistons sur l'importance de ces "impressions": ce sont celles, elles seules, qui vont 

orienter notre travail ultérieur, lequel, lui sera analytique. Se laisser envahir, modeler 

par ces "impressions", c'est donner un sol sur à la critique à venir. Il ne faut certes 

                                  
1 Ibid., p.65. 
2 Ibidem. 
3 Ibid., p.66. 
4 Ibidem. 
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pas en rester là, car non seulement toute impression peut être trompeuse, mais 

maintes traduction est trompeuse, et donc produit des impressions trompeuses.1 

طابع  اي سیكون ذستوجھ عملنا لاحقاً, والذ ،أي: (وبالتأكید على أھمیة ھذه الانطباعات فھي, ھي وحدھا

قد مستقبلاً, ومن الأكید أنھ لا یجب بمعنى تعطي أرضیة صلبة للن ؛تحلیلي تغزوه وتشُكّلھ ھذه الانطباعات

لأنھ لیس بإمكان كل انطباع أن یكون خادعًا، لكن العدید من الترجمات یمكن أن تكون  ،علینا البقاء ھنا

  ).بالتالي تنتج لنا انطباعات خادعةخادعة, و

المرحلة  : '' في ھذه)Les lectures de l'originalالمرحلة الثانیة: قراءات النص الأصلي( 16-2- 4-4

 2تنُسى الترجمات, ویركز الناقد الترجمي على النص الأصل مع بقاء الانطباعات التي خلفّھا النص المترجم.''

لا تغض الطرف  ،حسب برمان، ولكنھا ،بمعنى أن ھذه القراءات تعُنى بالنص الأصل مع ترك الترجمة جانباً

وأحیاناً أخرى تبدو مُوفقة، فبمجرد قراءة سریعة تصبح عن مناطقھا النصیة، أین تبدو الترجمة أحیاناً إشكالاً 

بذلك تحلیلاً نصیاً أولیاً؛ أي أنھا ترسم المعالم والملامح النصیة كیفما كانت، والتي تتفرّد بھا كتابة ولغة النص 

البحث ھنا عن الاستقصاء فإنھ من المفید ، وحسب برمان .نھا شبكة علاقات نظامیةالأصل، والتي تنسج م

كما تسعى قراءة النص الأصل إلى كشف أنواع وأنماط الجمل، ونوعیة الدوال في الترابط بین  .تحلیلوال

 .والمفتاحیة ،والكلمات المتكررة ،وحروف الجر ،وأزمنة الأفعال ،والحال ،ونوعیة استعمال الصفة ،الجمل

أو مجموع الإیقاعات التي یحملھا النص الأصل  ،الإیقاعیةو ،كما تبحث عن العلاقة التي تربط الكتابة باللغة

الذي من المفترض  ،ویعتقد برمان أن على الناقد أن یعُید نفس عمل القراءة الذي قام بھ المترجم 3في مجملھ.

كون أن  ؛أنھ قام بفعل القراءة قبل وأثناء الترجمة, ضف إلى ذلك أن قراءة الناقد تختلف عن قراءة المترجم

ھي بمثابة ترجمة قبلیة یتم انجازھا داخل أفُق الترجمة، بینما قراءة الناقد تعُتبر مرحلة تمھیدیة قراءة المترجم 

  حیث یقول برمان في ھذا السیاق: ؛للتحلیل؛ أي تحلیل قبلي

                                  
1 Ibidem. 

  .116بوخال, میلود, مرجع سابق, ص 2
3 BERMAN, Antoine, pour une critique des traductions, p.67. 
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''J'appelle pré-analyse la lecture du critique de traduction, car elle n'est effectuée que pour 

préparer la confrontation.''1 

من أجل الإعداد  لأنھا لم تنجز إلا ،أي: (أسمي مرحلة تمھیدیة للتحلیل القراءة التي یقوم بھا ناقد الترجمة

 Lecturesكما یعتقد برمان أنھ لابد للناقد أن یلتجأ إلى القراءات الجانبیة والإضافیة( .)لمرحلة المواجھة

collatérales(، غیر أن  .وأن یكون على درایة لمؤلفات أخرى للكاتب قید النقد وعصره الذي عاش فیھ

ھذه الكیفیة ھو وأن المترجم الذي لا یقرأ ب ،ومتنوعة ،ومعمقة ،الترجمة بصفة عامة تحتاج إلى قراءات واسعة

 L'étayage de(دعائم الفعل الترجمي إلى ھذه القراءات بـــویسُمى برمان اللجوء  .مترجم جاھل وضعیف

l'acte traductifمة نفسھا أو ما سماھا برمان بـــ)؛ وھو مصطلح مرتبط ولیس مماثلاً لدعائم الترج 

)L'étayage de la traduction،(2 :وفي ھذا السیاق یقول أنطوان برمان  

''Nous appelons ce nécessaire recours aux lectures…l'étayage de l'acte traductif, de la traduction 

elle-même.''3 

 أي: (نسمي ھذا اللجوء الضروري للقراءات بدعائم الفعل الترجمي, وھذا المفھوم مرتبط بمفھوم دعائم 

ھو الذي لا یكون ولن یكون  ،عند برمان ،والتحلیل النصي الأكثر وضوحًا .)ولیس مماثلاً لھا ،الترجمة نفسھا

لأنھ من الواجب  ،وناقد الترجمة مرتبط أكثر من الترجمة بعلومھ 4سوى دعم ترجمي ضمن دعائم أخرى.

ویستقي ناقد الترجمة خطابھ النظري وتحلیلھ للترجمات من المیادین  .نتج بنفسھ خطاباً تصوریاً دقیقاًعلیھ أن ی

وع لكنھا لا تخضع لأي ن ،لأنھا أكثر مرجعیة ومنھجیة من قراءات المترجم ،الأخرى، وحتى قراءاتھ تختلف

یبدأ العمل الشاق في اختیار  ،وانطلاقا من التحلیل التمھیدي والقراءات المصاحبة لھ 5من أنواع التحلیل.

 .مة المواجھة في الأمثلة وتقطیعھاالأمثلة الأسلوبیة ذات الصلة الوثیقة بالموضوع, ویجب الاعتماد على صرا

ویتم ذلك انطلاقاً من  ،أي عملیة تقطیع الأمثلة ،ظة ھي اللحظة الأساسیة والدقیقةویعتبر برمان أن ھذه اللح

                                  
1 Ibid., p.68. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
4 Ibid., p.69. 

  .118بوخال, میلود, مرجع سابق, ص 5
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ھذه المقاطع التي تحدث عنھا برمان ھي أماكن في العمل  .حسب المحللین شرح العمل الأصل الذي یختلف

 Lesوسماھا برمان بالمناطق الدالة( .وترمز إلى نفسھا ،الأصل تتكثف فیھا عملیة التفسیر، وتظھر بوضوح

zones signifiantes(، .ولا تظھر ھذه المقاطع  1أین یصل فیھا العمل الأصل ھدفھ الخاص ومركز جاذبیتھ

كما تظھر ھذه  .التي ستخرجھا وتدُللُ على وجودھاولكن عملیة الشرح ھي  ،بالضرورة عند القراءة البسیطة

الجملة وفي الروایة على شكل مقاطع، أما في مجموع الأقصوصات فإن  ،المقاطع في الشعر على شكل أبیات

الأخیرة في الأقصوصة الأخیرة ھي التي تمثل المقطع، وفي المسرحیة تأتي على شكل (رد أو ردیّن) أثناء 

 التي تبینّ حركة ،وفي العمل الفكري أو الآثار الفكریة تظھر فیھا المقاطع على شكل مباني الجمل ،الحوار

المقاطع التي تمثل المناطق الدالة في كل نوع  والبحث عن، -مرحلة التفسیر، الفكر. وعند إنھاء ھذه المرحلة

ومحتفظًا بأمور كثیرة خارجة على ما ذكر  ،یبقى العمل الأصل غیر مكتمل بصفة نھائیة ،من الأنواع الأدبیة

كالمدة التي تم فیھا تألیف ھذا العمل الأصل وغیرھا من الأمور التي من خلالھا یتجھ العمل الأصل  ،سابقاً

یحتوي ، حسب برمان، لتي یؤول إلیھا العمل الأصل فإنھئیة. ومھما كانت الصورة النھائیة انحو صورتھ النھا

)، والتي لھا أھمیة كبرى في اقتصاد Les parties aléatoires(الأجزاء العشوائیة)( على ما سماه بـــ

 2ي صورتھ النھائیة.النص, وبالتالي فإن ما ھو ضروري وعشوائي جَمیعھُُ مھم في اتخاذ النص أو العمل الأدب

وھي أن فكرة قدُسُیة النص الشعري أو الأدبي بمعناه الواسع ھي فكرة  ،ثم یعرّج برمان على نقطة مھمة

مرتبطة باستحالة الترجمة، وأن التعایش بین العناصر غیر القابلة للمس لھا أھمیة كبیرة بالنسبة للمترجم، فھي 

 Les éléments nonوالعناصر غیر المھمة( ،)Les éléments marquésتحُدد بدقة العناصر المھمة(

marquésویؤدي إلى مبدأ  ،), وما یكتسي صبغة الضروري والعشوائي كلھ یلغي لدى المترجم الحریة

لیخلصُ برمان في ھذه المرحلة  .)des littéralismes funestes( لكارثیة أو كما سماه برمان بــــالحرفیة ا

                                  
1 BERMAN, Antoine, pour une critique des traductions, p.70. 
2 Ibid., p-p.70-71. 
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إلى أن ھذا التحلیل الملموس یجب أن یتم أولا: عبر تحلیل تمھیدي نصي یقوم باختیار عدد معین من المیزات 

  1والذي یسمح باختیار مقاطعھ الدالة. ،وثانیا: عبر تفسیر العمل الأصل .الأسلوبیة الأساسیة للعمل الأصل

: ''لقد جرت )A la recherche du traducteurعن المترجم( المرحلة الثالثة: البحث 16-3- 4-4

 ،حتى أصبح لا أحد یأبھ لھ عند قراءة الترجمة ،العادة بأن یكون المترجم غیر مھم في فھم عملھ الترجمي

ولكن من  2ولكنھ من غیر المنطقي أن لا نتساءل عن المترجم ومؤھلاتھ, عن تخصصاتھ ومجال اھتمامھ.''

ھو فھم المنطق المتحكم في النص  ،سب برمانح، والھدف من ذلك ،لبحث عن المترجمالأھمیة بمكان ا

  وفي ھذا یقول أنطوان برمان: ،المترجم أو بالأحرى فھم منطق النص المترجم

''Et voilà que pour comprendre la logique du texte traduit nous sommes renvoyés au travail 

traductif lui-même et, par-delà, au traducteur.''3 

سھ ومن الجانب الآخر إلى سنعود إلى العمل الترجمي نف ،أي: (وھنا, ومن أجل فھم منطق النص المترجم

وأن حیاة المترجم أو بالأحرى  ،ویرى برمان أن البحث عن المترجم ھو منعطف منھجي مھم جداً .)المترجم

المعلومات الكثیرة حول  ،حسب برمان، لشيء الذي یھمنابل ا ،الجانب النفسي والمزاجي لدیھ لا یھمنا

ومن بین ھذه المعلومات معرفة ما إذا كان المترجم فرنسیاً أو أجنبیاً,  .لمترجم ویعتبرھا برمان غیر كافیةا

وھل ھو مترجم فقط أو أنھ یمارس نشاطات أخرى كالتعلیم, ھل كتب لھ أعمالاً، وإلى أي لغة یترجم، وأي 

لھا، وھل ھو ثنائي اللغة، وأي نوع من الأعمال یترجم عادةً، وما إذا كان متعدد اللغات أو  علاقة تربطھ

أحادي اللغة, ومجالات اھتمامھ اللغویة والأدبیة، وفیما إذا كان لدیھ عمل ترُجمي، وما ھي أبرز وأھم أعمالھ 

وھل كتب عن  ،ترجمھأطروحات أو أعمال حول العمل الذي و لترجمیة، وھل كتب مقالات ودراساتا

إلا أن كل ما ذكُر  .الترجمة بصفة عامة لوحو ،توُجّھھ وحول المبادئ التي ، ممارساتھ للترجمة كمترجم

                                  
1 Ibid., p.72. 

  .120بوخال, میلود, مرجع سابق, ص 2
3 BERMAN, Antoine, pour une critique des traductions, p.73. 
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 ،ولكن استوجب الذھاب بعیداً إلى تحدید موقفھ ،ومن ثمة فھم منطق النص ،سابقاً لا یكفي لمعرفة المترجم

  1وأفقھ الترجمي. ،ومشروعھ

: یعني برمان بالموقف الترجمي العلاقة بین )La position traductiveجم(موقف المتر 16-3-1- 4-4

 ،وكیفیتھا ،وماھیتھا ،المترجم والترجمة، وھي علاقة تصوغھا فكرة المترجم الخاصة عن طبیعة الترجمة

 ،معنى ذلك أن للمترجم تصورٌ  2؛ظرتھ للترجمة وتجسیده لھا عملیاًوھي علاقة تجعلھ یختار كیف یوفق بین ن

قد یتأثر فعلیاً بأي وأنماطھا، حیث إن المترجم  ،وأشكالھا ،ومقاصدھا ،ولمعناھا ،وإدراكٌ حسيٌ للترجمة

فالموقف الترجمي ھو تقریباً التسویة  ؛حول الترجمة أو إیدیولوجي ،أو أدبي ،أو اجتماعي ،خطاب تاریخي

وبین الطریقة التي من  ،لى الترجمةكونھ موضوع فاعل تدفعھ الرغبة إ ،بین الطریقة التي یدركھا المترجم

فإنھ لیس من السھولة الإفصاح عن  ،وحسب برمانخطاب المحیط والمكتنف بالترجمة. خلالھا یتم إدخال ال

بل یمكن أن یظھر من خلال ملاحظات،  ،الموقف الترجمي، ولیس ضروریا أن یفصح المترجم عن ذلك

صة إذا ظھرت في شكل نصوص مشفرّة كالتمھیدات أو والتي لا تعبرّ دائما عن حقیقة موقف المترجم خا

ولكن لكل مترجم موقفھ، فعدد المواقف بعدد  ،المقدمات. كما أنھ لیس ھناك مترجم بدون موقف ترجمي

وتتشكّل تلك المواقف انطلاقا من الترجمات نفسھا التي تظھر فیھا ضمنیاً، ومن خلال الأقوال  ،المترجمین

ترجماتھ أو مواضیع أخرى، أو من خلال الموقف اللغوي للمترجمین وعلاقتھ  التي بتلفظھا المترجم حول

  3وكذا علاقتھ بالكتابة والأعمال الأدبیة.  ،باللغات الأجنبیة واللغة الأم

: یذكر برمان بأنھ حدد مفھوم مشروع )Le projet de traductionمشروع الترجمة( 16-3-2- 4-4

وقد اقتبس مفھوم مشروع  ., خلال الیوم الدراسي حول ''فروید''1988الترجمة لأول مرة في مداخلة لھ سنة 

ستعملھ في سیاق ) الذي اDaniel Gouadec) من دانیال قوداك(Le projet de traductionالترجمة(

ویعتقد برمان أن درجة الاستقلالیة والتبعیة في الترجمة ھي الأساس في مشروع  .الترجمة المتخصصة

                                  
1 Ibid., p.74. 

  .120: بوخال, میلود, مرجع سابق, ص 2
3 BERMAN, Antoine, pour une critique des traductions, p.75. 
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لكل ترجمة  قید الترجمة مشروع  نلأ ،لھا ینتج لنا ما سماه برمان بمشروع الترجمةالترجمة؛ حیث من خلا

ویحدد ھذا المشروع الطریق التي  .وھدف یحددھما موقف المترجم والمتطلبات التي یطرحھا العمل الأدبي

جھة  والاضطلاع بالترجمة نفسھا من ،من خلالھا ینجز المترجم عملیة النقل والتحویل الأدبي من جھة

 cercleوالناقد في مشروع الترجمة ھو أمام حلقة أو دائرة مطلقة( 1أي اختیار نمط ونوع الترجمة. ؛أخرى

absolu ونوع التحویل الأدبي التي ) ولیست مفرغة، فیجب علیھ قراءة الترجمة انطلاقا من الترجمة نفسھا

 .لھ أي حقیقة سوى داخل الترجمةیس ل تنجزه، لأن كل ما یستطیع قولھ المترجم وكتابتھ حول مشروعھ

وھي تذھب أینما یأخذھا المشروع، فھي لا تخبرنا  ،وبالمقابل فإن الترجمة لیست سوى إنجازًا للمشروع

بأنھ جید أو  ،حسب برمان، . ولا نستطیع أن نحكم على مشروعبحقیقة المشروع إلا إذا أنُجز ھذا المشروع

  2تي تعُزى دائما إلى المشروع الذي اختاره المترجم.حتى یظھر لنا نتائج الترجمة ال ،عكس ذلك

 : إن موقف المترجم ومشروع الترجمة لابد)L'horizon du traducteurأفق المترجم( 16-3-3- 4-4

) من علم تأویل النصوص horizonالذي اخذ مصطلح أفق( ،حسب برمان، لھما أن یكونا ضمن أفق الترجمة

  حیث یقول أنطوان برمان: ،(الھرمونیطیقا)الحدیث أو ما یسمى: 

''J'emprunte le mot et le concept à l'herméneutique moderne développé philosophiquement par 

Husserl et Heidegger.''3 

فلسفیا من طرف ھوسرل  أي: (استعرت الكلمة والمفھوم من علم تأویل النصوص الحدیثة التي تم تطویرھا

قد استعاره برمان من علم تأویل النصوص الحدیث  ،والواضح أن مصطلح (أفق) كما ما ھو مُبینّ .)ھایدغرو

الذي طوّره من الناحیة الفلسفیة كل من ھوسرل وھایدغر، وقد تم بلورتھ بطریقة ابستیمولوجیة من طرف 

 Hans Robert)، وقد طوّره ھانس روبرت یاوس(Paul Ricœur) وبول ریكور(Gadmerغادمر(

Jauss بطریقة ناضجة وخصبة في علم تأویل النصوص الأدبي، وعلى ھذا الشكل تم إدخالھ في (

                                  
1 Ibid., p.76. 
2 Ibid., p.77. 
3 Ibid.,79. 
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 ،والمقاییس اللغویة ،موع الإعداداتوقد عرّف برمان أفق المترجم على أنھ مج 1الھرمونیطیقا الترجمیة.

وفي ھذا یقول  .وتفكیر المترجم ،وإحساس ،وتصرّف ،وكذا التاریخیة التي تحدد طریقة ،والثقافیة ،والأدبیة

  برمان:

''On peut définir en premier approximation l'horizon comme l'ensemble des paramètres 

langagiers, littéraires, culturels et historiques qui "déterminent" le sentir, l'agir et le penser d'un 

traducteur.''2 

 ،والثقافیة ،والأدبیة ،على أنھ مجموعة الإعدادات اللغویة ،عرّف كمقاربة أولى الأفقأي: ( یمكن أن ن

ثم بینّ برمان كیف أنھ وضع كلمة  .)وتفكیر المترجم ،وتصرف ،ریقة إحساسوالتاریخیة التي "تحدد" ط

)déterminentوإنما یجب أن نفھمھ ونفكر فیھ  ،) بین مزدوجتین على أن ھذا التحدید لیس تحدیداً عادیا

) حینما أعاد ترجمة Philippe Brunetوقد أعطى برمان مثالاً حول فیلیب برونات( .بطریقة سببیة وھیكلیة

منھا: حالة الشعر الغنائي  ،تمََثلَّ أفق ترجمتھ في آفاق متعددة ومترابطة التي ،1991) سنةSapphoسافو(

الیونانیة التي تتطور الیوم خاصة في فرنسا، وھناك العلاقة التي تربط  وبشكل عام الثقافة ،الفرنسي المعاصر

ومن الآفاق المتعددة: مجموع الترجمات المأخوذة  .الخاصة بھاالقصیدة الغنائیة الفرنسیة المعاصرة بالتقالید 

حالة م, وعلى المترجم أن یختار قراءتھا من عدمھا, وھناك ما یعُرف ب 16لسافو في فرنسا فبل القرن 

، وكل ھذه المقاییس أو الإعدادات .ترجمة الشعر والترجمة بصفة عامة النقاشات المعاصرة في فرنسا حول

   3تشكل أفق المترجم. ،حسب برمان

: ووصفھا برمان )L'analyse de la traductionالمرحلة الرابعة: تحلیلیة الترجمة( 16-4- 4-4

  وتتمثل في المقابلة على أساس النص الأصل وترجمتھ.بالمرحلة الحاسمة والملموسة لنقد الترجمات، 

                                  
1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
3 Ibid., p.80. 
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): یرى برمان أن التحلیل یختلف باختلاف الأنواع Formes de l'analyseأشكال التحلیل( 16-4-1- 4-4

وأحیاناً أخرى ترجمة دیوان شعري أو ترجمة عمل أدبي كامل  ،فأحیاناً تكون ترجمة قصیدة أو قصة ،الأدبیة

دون  لأن تحلیل ترجمة ما لمترجم ما یمكن انجازھا بصعوبة ،ولیس من السھل تمییز ھذه الأنواع 1لمترجم ما.

ویتغیرّ  ،وبالتالي فإنھ من السھل أن یتغیرّ في كل مرة مركز جاذبیة النقد .مراقبة وفحص ترجماتھ الأخرى

كما أن تحلیل  .الأدبي إذا أجُري على دراسات مقارنة مع ترجمات أخرى لنفس العمل ،شكل التحلیل كذلك

وأن التحلیل الأولي للترجمة ھو تحلیل محدود وغیر  ،الترجمة سیصبح تحلیلاً لترجمة ثانیة أو لإعادة الترجمة

 .تعُتبر مقدمة وترجمة في الوقت نفسھ حیث ،لأن عیب الترجمة وأثر المعاییر یظھر فیھا بوضوح ،كامل

ترجمة المعادة ویعتبر برمان أن أفق ال 2وبالتالي فإن كل ترجمة أولیة تستدعي إعادة الترجمة(ترجمة ثانیة).

ویقصد بالفرنسي ھنا اللغة المستقبلة أو اللغة الھدف؛ والأفق الثلاثي ھو: الترجمات  ؛الفرنسیة ھو ثلاثي

    3جنبیة.الترجمات الأو ،الترجمات الفرنسیة الأخرى المعاصرة، والسابقة

وھي  ،): والمقابلة تتضمن مقابلة العمل الأصل بالنص المترجمLa confrontationالمقابلة( 16-4-2- 4-4

  تقوم على أربعة أنواع:

 مقابلة العناصر والمقاطع النصیة المختارة في النص الأصل مع ما یقُابلھا في النص المترجم.  -أ

إشكالاً أو على العكس من ذلك المناطق النصیة التي تمثل و ،المقابلة المعكوسة للمناطق النصیة  -ب

 المكتملة الترجمة مع ما یقابلھا في النص الأصل.

 مقابلة ضمن المقابلتین السابقتین مع ترجمات أخرى.  -ت

مقابلة الترجمة مع مشروعھا: وھي تظُھر الكیفیة النھائیة لإنجازه والمرتبطة بآخر تحلیل بذاتیة   -ث

 المترجم واختیاراتھ الشخصیة.

                                  
1 Ibid., p.83. 
2 Ibid., p.85. 
3 Ibidem. 
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إن كان  ،قدرتھ الكشف عن عدم توافق بین الترجمة ومشروعھا ،ویرى  برمان في ھذا النوع الأخیر       

وأسبابھ. ثم یشخّص برمان عدم التوافق ویرُجعھ إلى  ،وأشكالھ ،ھناك عدم توافق, فھي التي تحدد طبیعتھ

ومن أمثلة  ،الفعل الترجمي ولا یرجع السبب إلى المشروع وإنما إلى ،وجود ثغرة بین المشروع وترجمتھ

   1عدم التوافق ھو التعایش بین الأجزاء المتناقضة في مشروع ما.

): یرى برمان أنھ مادام أن ھذه المقابلة Le style de la confrontationأسلوب المقابلة( 16-4-3- 4-4

ءة وقابلیتھا التي ھي فإنھ یجب مواجھة مشكل إمكانیة الاتصال وسھولتھ؛ بمعنى سھولة القرا ،ھي عمل كتابي

  معرّضة لعدةّ أخطار ومن بینھا:

: استعمال مصطلحات تقنیة من مجالات متعددة كالمصطلحات اللسانیة والسیمیائیة... وھي الخطر الأول

وقد تطرّق لھذه النقطة كل من: میشونیك  .تكون عادة غیر مفھومة لدى القارئو ،مصطلحات یستعملھا الناقد

من أنھا تضمن صرامة وفیھا تكون نسبة قابلیة الاتصال منخفضة بالرغم  ،)Toury Bristوتوري بریست(

بل لھا ضروراتھا بالرغم من أنھا  ،قنیة نص نقدي لیس لھا أي سلبیاتكما یعتقد برمان أن ت .كبیرة للخطاب

ھ ولذلك استوجب على محلل الترجمة أن یوضح بطریقة أو بأخرى مصطلحات ،تھدد الھدف الأساسي للنقد

  2ومفاھیمھ لإزالة اللبس عن خطاباتھ.

سواء أكان  ،: وقد وصفھ برمان بالخطر الجدي, ویتمثل في تداخل اللغة الأصل مع اللغة النقدیةالخطر الثاني

ذلك في الاستعمال الجزئي أو الكلي للغة الأصل في الخطاب النقدي, فھي لغة من المفروض أنھا غیر 

لأنھ لا یستطیع  ،أن یفترض أن القارئ قد قرأھا حتى إذا لم یكن ذلك فعلیاً وعلى الناقد .معروفة لدى القارئ

 .قراءة الأصل في لغتھ, ولذلك فإنھ لابد من مصاحبة تقدیم المقاطع للنص الأصل ببعض الإجراءات التفسیریة

) self( مثل كلمة ،وقد أعطى برمان عدةّ أمثلة على الكلمات الأجنبیة المفتاحیة التي غالباً ما یتعذرّ ترجمتھا

                                  
1 Ibid., p.86. 
2 Ibid., p.87. 
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والتي تعني: المتعة والفرح, والكلمة الألمانیة  ؛) الاسبانیةgoceالانجلیزیة؛ وتعني: النفس, وكلمة (

)schnsucht.1)؛ والتي تعني: الشوق والتوق, فمثل ھذه الكلمات لابد من شرحھا وإن تعذرّ وجود مكافئ لھا  

 ،والاستھجان ،المحلل تبعث القارئ على المللنص ل: ویتمثل في وجود عدةّ خصائص لالخطر الثالث

وھي خصائص  ،والضعف ،والاقتضاب ،والدقة ،والجمود، ومن بین ھذه الخصائص والمیزات نجد: الإیھام

وعلى العكس من ذلك فإن النقد یھدف إلى أن یقود القارئ إلى حركة انفتاح ثابتة ومُشوقة،  .سببھا كثرة النقد

وقد اقترح برمان ثلاث إجراءات تجعل من التحلیل عمل كتابة  .ن تكون سھلة وممتعةللغة النقد أ وعلیھ فلابد

حقیقي وحركة شفافة ومنفتحة على تعدد القضایا والأسئلة التي یطرحھا الفضاء والبعُد الترجمي, وتتمثل ھذه 

). la subjectivitéوأخیرا الذاتیة( ،)la réflexivitéوالانعكاسیة( ،)la clartéالإجراءات في: الوضوح(

وتراكیب  ،واستعمال أسلوب كلاسیكي ،والوضوح ھنا المقصود بھ وضوح العرض الذي یخلو من التعقید

أما الانعكاسیة والتي تسُمى كذلك بالارتدادیة، فدورھا  2؛ بمعنى استعمال أسلوب سھل بعید عن التعقید.متكلفة

وانعكاسیة تحلیل  ؛تكتمل ھذه الخاصیة بالاستطرادو ،التقلیل من حدةّ المواجھة بین العمل الأصل وترجمتھ

ویكون بعیداً عنھا كي یوضّحھا على مسافة جیدة  ،الترجمة معناه أن لا یبقى ملاصقاً للنصوص قید المقابلة

), la dégressivitéوقد تتخذ الانعكاسیة شكل الاستطراد( .خاصةویرجع إلى خطابھ الخاص وتأكیداتھ ال

أما  3لأنھا تسمح للتحلیل بالابتعاد عن تفسیر النص لضمان استقلالیة التحلیل. ،ذا الاسموسُمیت الابتعادیة بھ

والتي تدخل مع الانعكاسیة والتي تؤدي إلى الابتعادیة كما تدخل مع  ،فذاتیة المترجم ؛المقصود بالذاتیة

لأن الناقد ھو وحده من یقرر  ،) في الخطاب الشفاف للمحلل، وسمیت بالذاتیةla commentativitéالتعلیقیة(

وبدون أسباب وجیھة یجد نفسھ مأخوذاً في بعض الأحیان باللعنة الاستطرادیة  ،الدخول في استطراد معین

                                  
1 Ibid., p-p.88-89. 
2 Ibidem. 
3 Ibid., p.90. 
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و یبدو واضحًا ھنا أن ذاتیة المحلل والناقد تلعب دورًا كبیرًا في اللجوء إلى  1والتعلیقیة الملازمة لجمیع النقّاد.

  الإسھاب والتعلیق. الاستطراد أو الاختصار أو

فإنھ من أجل أن یكون ھناك نقدٌ  ،: یتعرض محلل الترجمة إلى مسألة تقییم وتثمین عمل المترجمالخطر الرابع

وطرح برمان عدةّ تساؤلات حول تثمین وتقییم عمل  .لمحلل أن یستجیب لتوقعّات القراءفإن على ا ،حقیقي

وفي الوقت ذاتھ اقترح برمان معیارین  2اجھ محلل الترجمة.وما یمكن أن ینجم عنھ من أخطار قد تو ،المترجم

بعدم إدخال أي مفھوم للترجمة سوى ما تمّ  ،من أجل وضع أسس لھذا التقییم من أجل الخروج من ھذا الخطر

بالإجماع في العموم حدیثاً وقدیمًا لدى المترجمین وكل المھتمین بمجال الترجمة؛ وھذین المعیارین ھما: 

) بالمعنى العام, فشعریة الترجمة تكمن فیما یحققھ éthique et poétiqueومعیار أخلاقي( معیار شعري

أما الأخلاقیة فتكمن في  .یباً مطابقة دقیقة مع نسیج الأصلالمترجم من عمل نصي حقیقي یكون مطابقاً تقر

وضعھما برمان تحرص على ویبدو ھنا جلیاً أن المعیارین اللذین  3احترام أو بعض الاحترام للعمل الأصلي.

وھو ما تحدث عنھ برمان مرارًا حول  ،أي احترام حرفیتھ بمعنى: الحرف ونسیجھ ؛احترام النص الأصل

ترجمة الحرف ونظامیة ونسقیة التشویھ. ویرى برمان أن أخلاقیة الترجمة مُعرّضة لخطرین اثنین ھما: 

وھو ما تحدث عنھ میشونیك من  ،للنص الأصل) la tromperie) والخیانة(la non-véridicitéالمصداقیة(

و نستنتج مما سبق  4قبل, وھي ترجع إلى موقف المترجم الذي لا یحترم فقط النص الأصل وإنما القرّاء كذلك.

أن تثمین وتقییم عمل الترجمة الذي سیقوم بھ المحلل أو الناقد للترجمة یرتكز على أساسین ھما: الشعریة 

وھما من یضمنان التطابق مع الأصل ولغتھ.  ،ن صالحین للترجمة التقلیدیة والحدیثةوھما أساسی ،والأخلاقیة

  وھنا یقول أنطوان برمان:

                                  
1 Ibid., p.91. 
2 Ibidem. 
3 Ibid., p.92. 
4 Ibid., p.93. 
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'' Ethicité et poéticité garantissent d'abord qu'il y a d'une manière ou d'une autre, correspondance 

et à sa langue.''1 

   .)بأخرى تطابقاً مع الأصل ومع لغتھأي: ( تضمن أخلاقیة الترجمة والشعریة أولاً بأن ھناك بطریقة أو 

حسب ، فھي ،ر المحدودةیبسبب تعدد معانیھا الغنیة وغ ،) ھنا اختیرت عن قصدcorrespondanceوكلمة (

وكینوني أنطولوجي أساسي، وھي كذلك معنى ملموس مثل المفردات  ،دالٌ أو معنى وجودي ،برمان

المستعملة في المراسلة تخلفّ عن القطار)، أو المفردات ، ملة في السكة الحدیدیة نحو: (ركبالمستع

ثم یرجع برمان بعد ذلك إلى الأخلاقیة  .ق الترجمة مع تعدد كافة دلالاتھافیجب أن تتطاب ،مثل(راسل)

  2أنھما یضخّمان ویخصّبان في العمل المترجم.والشعریة وكیف 

: لم یسُھب برمان )La réception de la traductionالمرحلة الخامسة: تلقي الترجمة( 16-5- 4-4

أو متكاملة مع المراحل الأخرى على  ،التي یرى أنھا من الممكن أن تكون مستقلة بذاتھا ،في ھذه المرحلة

لیست دائمًا ممكنة في  ،حسب برمان، ا, ولكنھاحساب الحالات التي یتم معالجتھا, وھي مرحلة مھمة جدً 

الأعمال المترجمة ''عكس المجال الأدبي العام, ففیھ یبحث الكاتب الناقد عن كیفیة تلقي الترجمة من قبل القرّاء 

خیر دلیل على ، غالباً، وتمثلّ الصحف والمجلاتّ .باعات التي كانت لھم عنھاوالانط ومدى تأثیرھا فیھم

فإن التلقي في مجال الأعمال  ،وحسب برمان  3استحسان أو استھجان الترجمات من طرف الجمھور المتلقي.''

في كثر منھ الأدبیة الأجنبیة كالصحافة (أي القطاعات الأدبیة الیومیة والدوریة) والنقدیة بصفة عامة یكون أ

 ،ففي تلقي الترجمات استوجب معرفة فیما إذا كانت الترجمة تمّ فھمھا .الترجمات أو الأعمال المترجمة

ووفقاً لھذا الظھور  .بمعنى النظر في كیفیة ظھورھا في مجال النقد والنقاد 4؛وكذا تحلیلھا ،وتثمینھا ،وتقییمھا

ا یعتقد برمان أنھ من النادر تجرّأ النقاد الحدیث عن أعمال كم .لحكم علیھا وتقدیمھا إلى الجمھورنرى كیفیة ا

وقد  .وبالتالي فھو لیس نقداً خصباً ،بمعنى انتقاد ؛فإنھ غالباً ما یكون نقداً سلبیاً ،وإذا ما قاموا بذلك ،الترجمة

                                  
1 Ibid., p.94. 
2 Ibidem. 

  .125بوخال, میلود, مرجع سابق, ص:  3
4 BERMAN, Antoine, pour une critique des traductions, p.95. 



 ترجمة الحرفالفصل الرابع: 

 

193 

 

عندما قام بتحلیل إنیاذة  ،الذي وصفھ بالممكن والخصب ،أعطى برمان مثالاً حول إمكانیة تلقي الترجمة

) الذي احتوى على أكثر من أربعین مقالاً Gallimardغالیمار( فاعترضھ الملف الصحفي لـــ ،كلوسوفسكي

ة وحتى والتي ظھرت فیھ الترجمة في الجرائد والمجلات الفرنكوفونی ،ودراسات منشورة في نفس العام

وھنا یمكن وصف  ،في العمق أكثر منھا مقالات یومیةھي مقالاتٌ  ،حسب برمان، الاسبانیة, وتلك المقالات

  1تلقي الترجمة بالممكن والخصب.

: وھي المرحلة السادسة )La critique productiveالمرحلة السادسة: النقد المنتج( 16-6- 4-4

الضعیفة ة نقد للترجمات لأنھا تقوم بعملی ،والأخیرة من مسار برمان في النقد والتحلیل، وسماھا بالنقد المنتج

سواء  ،لا قیمة لھ إلا في ظل إعادة الترجمة لترجمات أخرى ضعیفة ،حسب برمان، والنقد المنتج .والھزیلة

وفي ھذه الحالة یجب أن یكون التحلیل  .یر مرضیة، بسبب قدمھا وكبر سنھّاأكانت ھذه الترجمات فاشلة أو غ

والنقد الذي تحدث عنھ فریدریك  2دب المترجم.إیجابیاً بالمعنى الذي تحدث عنھ شلیجل حول التطبیق على الأ

شلیجل یسعى إلى توضیح مبادئ إعادة الترجمة (الترجمة المعادة/الترجمة الثانیة) للعمل قید الترجمة، 

وبالتالي مشاریع جدیدة للترجمة ولیس معنى ھذا اقتراح مشروع جدید، ولا معناه لعب دور الناصح وإنما 

ب للترجمة الثانیة أو الترجمة المعادة, وإن عرض مبادئ الترجمة الثانیة لا تحضیر قدر الإمكان فضاء لع

مة وبقاؤھا حیة تكمن في یجب أن یكون أكثر من اللازم أو لا أن یكون مقفلاً أو محدوداً, إذ إن استمرار الترج

قد تأثر تأثرًا كبیرًا  ویبدو أن برمان 3متوقع للترجمات المتعاقبة والمتزامنة لنفس العمل الأدبي.الغیر التعدد 

  حیث یقول برمان: ،بفریدریك شلیجل في ھذا الباب ووالتر بنیامین

Avec cette ultime étape, l'analyse de traduction devient comme le recours à Schlegel 

l'atteste, critique au sens le plus élevé possible, c'est-à-dire tente de s'accomplir 

comme acte critique productif, fécondant. Dans le cas de l'analyse d'une traduction 

"réussie", elle a simplement pour visée, comme Schlegel le disait aussi dans le texte 

                                  
1 Ibid.,  p.96. 
2 Ibid.,  p-p.96-97. 
3 Ibid., p.97. 
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par Benjamin d'exposer à nouveau l'exposition, de donner forme nouvelle à ce qui a 

déjà forme.1 

 ؛جل, بمعنى أعلى المعاییر الممكنةأي: (مع ھذه المرحلة النھائیة, یصبح تحلیل الترجمة كاللجوء لما أثبتھ شلی

أي محاولة الاكتمال كفعل نقدي منتج ومُخصب, ففي حالة تحلیل ترجمة ناجحة, فإنھ یھدف ببساطة كما قال 

دید إلى ما كان عنھ كذلك شلیجل في النص الذي نقلھ عن بنیامین: عرض العرض من جدید وإعطاء شكل ج

 .ن الجودة وأسباب جودة الترجمةثم راح برمان یفصّل أكثر بأن الھدف من ذلك كلھ البرھنة ع .)من قبلُ شكلاً 

، ومصطلح المثالیة ،وان القدرة المخصبة للتحلیل تكمن إذن في الإثبات للقارئ بأن ھناك مثالیة للترجمة نفسھا

  2لا یعني بتاتاً بأن الترجمة ھي النموذج. ،عند برمان

  :لورانس فینوتي وتصوره للترجمة 4-5

: یظھر تصور فینوتي للترجمة من خلال )The Translator's invisibilityاختفاء المترجم( 1- 4-5

كونھ من دعاة التغریب وضد  ،كتابھ (اختفاء المترجم), ویعُتبر فینوتي كما یقُال الابن الروحي لأنطوان برمان

فھو في كتابھ یوضح كیف أنھ أجرى فحصًا نقدیاً شاملاً للترجمة ابتداءا  .ة الاثنومركزیة في الترجمةالنزع

القرن العشرین, مبینّاً كیف ھیمنت السلاسة على استراتیجیات الترجمة  حتىن السابع عشر المیلادي من القر

من أجل إرساء قواعد الآداب الأجنبیة في اللغة الانجلیزیة واستقصاء الآثار العرقیة والامبریالیة للقیم 

لقد شرح فینوتي في بدایة كتابھ ما  3التدجینیة المُدرجة والمتخفیّة في النصوص الأجنبیة خلال تلك الفترة.

  المقصود بمفھوم الاختفاء، وفي ھذا السیاق یقول:

Invisibility: is the term I will use to describe the translator's situation and activity in 

contemporary Anglo-American culture, it refers to two mutually determining 

phenomena, one is an illusionistic effect of discourse, of the translator's own 

                                  
1 Ibidem. 
2 Ibidem. (voir aussi la marge de la page). 
3 VENUTI, Lawrence, The translator invisibility(A history of translation), Routledge, 
London, 1st published, 1995, p.01. 
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manipulation of English, the other is the practice of reading and evaluating 

translation that has long prevailed the United Kingdom and the United States, among 

other cultures, both English and foreign languages.1 

أي: (الاختفاء ھو مصطلح سأستخدمھ لوصف وضعیة المترجم ونشاطھ في الثقافة الانجلو أمریكیة 

المعاصرة, وھو یحُیل على ظاھرتین تحدد بعضھما البعض, فإحداھما تعُنى بتأثیر مُضلل للخطاب, 

فتختصّ بممارسة القراءة وتقییم الترجمات التي وباستغلال المترجم الشخصي للغة الانجلیزیة, أما الأخرى 

اللغة ضمن ثقافات أخرى سواء في  ،سادت ولزمن طویل المملكة المتحدة والولایات المتحدة الأمریكیة

). ویعتقد فینوتي أن من بین أسباب اختفاء المترجم سببٌ یقوم على ھیمنة المفھوم الانجلیزیة أو لغات أجنبیة

ویكون ذلك بمطالبة الترجمة بأن تنزع عن نفسھا  ،تھ على الثقافة الانجلو أمریكیةالفردي للإبداع وسیطر

وعلى  منزلتھا الثانویة بواسطة إنتاجھا للشفافیة، والتي تضفي علیھا الانطباع المضلل بحضور الكاتب فیھا

بي في قالب وھو ما یدفع بعض المترجمین إلى صیاغة علاقتھم بالنص الأجن .أنھا عملٌ أصليٌ لا مُترجم

وھي علاقة  ،سیكولوجي سماه فینوتي بـــ: (دفعة شعوریة)، حیث یتماھى المترجمون مع الكاتب الأصلي

ویكون الاختفاء من وجھة النظر ھذه نوعًا غریباً من انمحاق  .تنبني على كبح شخصیاتھم المستقلةنفسیة 

 2شیتھا في الثقافة الانجلو أمریكیة.الذات, وھي طریقة لرؤیة الترجمة وممارستھا تقوم على تأكید ھام

ة المعاصرة إلى اللغة ھو محاربة اختفاء المترجم ومعارضة الترجم ویصرّح فینوتي أن مشروع كتابھ

ویعتقد فینوتي في ھذا السیاق أنھ بقدر ما یتماشى التاریخ الثقافي مع الأجندة السیاسیة بقدر ما یتم  .الانجلیزیة

)؛ وھو Foucault) وفوكو(Nietzscheبشجرة الأنساب) التي طوّرھا نیاتزس( تتبع الطریقة السلالیة(خاص

) Teleologyوھما: الغائیة( ،ما یعني التخلي على مبدأین أساسین یحكمان علم التاریخ القدیم(التقلیدي)

                                  
1 Ibid., p.13. 

–) في الترجمة Foreignization) والتغریب (Domesticationاستراتیجیتي التدجین ((إدریس, محمد أمین, نقلاً عن:  2
، 1) أطروحة دكتوراه، المشرف: فرقاني جازیة، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات والفنون، جامعة وھران - دراسة تطبیقیة

  .258, ص: 2015/2016
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و فینوتي في ھذا المقام لم یدافع على تثمین عشوائي لثقافة الغریب أو مفھوم  Objectivity.(1والموضوعیة(

وإنما منح امتیاز للنص الأجنبي في الترجمة التغریبیة بقدر ما یعطّلھ من  ،میتافیزیقي للغرابة كقیمة أساسیة

قافي الذي یتم ترجمتھ ل الثحیث تكون قیمتھ إستراتیجیة معتمدة على التشكّ  ،القواعد الثقافیة للغة المستھدفة

ختلاف ونصیة یمكن تدریسھا وتطبیقھا كموضع للا ،ونقدیة ،والھدف من ذلك كلھ إعداد وسائل نظریة .إلیھ

كما أن الھدف والغایة النھائیة من كتاب (اختفاء المترجم) ھو إجبار المترجمین  .عوض التماثل والتجانس

س على الترجمة, وبالتالي إجبارھم على كتابة وقراءة وقرُّائھم على التفكیر في العنف العرقي المُمار

  2بطرق تسعى إلى الاعتراف بالاختلاف اللساني والثقافي للنصوص الأجنبیة. ،النصوص المترجمة

: وھو عكس التغریب، ومن النظّرین من سمّاه التوطین، وھو ما )Domesticationالتدجین( 1-1- 4-5

والتدجین عند  .الدینامي؛ أي أن ما ھو مھم تقدیم مكافئ طبیعي في اللغة الھدفیسُمّیھ یوجین نایدا بالمكافئ 

ومن أھم مرتكزات التدجین السلاسة والشفافیة  3لورانس فینوتي ھو التعدیل والتكییف لصالح اللغة الھدف.

  والتي سنشرحھا فیما یلي:

 .ي لا تتأتىّ إلا باختفاء المترجمت: والسلاسة أو الترجمة السلسة حسب فینو)Fluencyالسلاسة( 1-1-1- 4-5

بمعنى أن كلیھما یسعى إلى إنتاج مكافئ طبیعي  ؛وقد ربط فینوتي بین الترجمة السلسة وبین المكافئ الدینامي

واعتبر فینوتي أنھ یتم الحكم على كل الترجمات في بریطانیا والولایات المتحدة الذي یتضمّن حسبھ التدجین. 

وقد استشھد فینوتي بمقتطفات متنوعة لنقاّد ومراجعین مأخوذة من مجلات  4.سةبنفس المعیار وھو السلا

دوریة ونشریات مختلفة بریطانیة وأمریكیة، وھي مھتمة على وجھ العموم بالمجال الأدبي وذات جمھور 

  عریض، وسنذكر بعضًا منھا فیما قالھ لورانس فینوتي:

                                  
1 VENUTI, Lawrence, op-cit, p.39. 
2 Ibid., p-p.41-42. 

 .499)، ص: (دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد،  3
 .500المرجع نفسھ، ص:  4
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''Stuart Gilbert's translation seems an absolutely splendid job, it is not easy, in translating French, 

to render qualities of sharpness or vividness, but the prose of Mr Gilbert is always natural, 

brilliant, and crisp.''1 

السھل في الترجمة الفرنسیة أي: (تبدو ترجمة ستیوارت جیلبار رائعة بكل ما في الكلمة من معنى, فلیس من 

واستشھد فینوتي كذلك  .)ونقیاً ،ومتألقّاً ،دومًا طبیعیاً نقل خصائص الحِدةّ والحیویة, لكن نثر السید جیلبار بدا

  بكلام آخر مفاده:

''The translation is pleasantly fluent one: two chapters of it have already in Playboy magazine.''2 

والسلاسة في  .)ن منھا من قبلُ في مجلة بلاي بوي(إن الترجمة سلسة على نحو دمث: وقد ظھر فصلاأي: 

ھي میزة الثقافة الأدبیة والارستقراطیة في القرن  ،الترجمة إلى الانجلیزیة خلال الفترة المعاصرة والمبكرة

 ،اجتماعیةو ،لأسباب مختلفة ثقافیة ذه السلاسةالسابع عشر في انجلترا وعلى مدى مائتي عام، وقد تمّ تثمین ھ

   3وسیاسیة وفقاً لتقلبّات الطبقة المھیمنة.

؛ فھي نتیجة : ویقصد بالشفافیة ھو كل ما تنتجھ الترجمة السلسة)Transparencyالشفافیة( 2-1-2- 4-5

وھو ما ینجم عنھ التقیدّ التام  ،لعمل وجھد المترجم في ضمان ترجمة سھلة وبسیطة لصالح قارئ اللغة الھدف

وقد سمّاه فینوتي بوھم الشفافیة؛ فالشفافیة إذن ھي  .للجمل والمصطلحات في اللغة الھدفبالاستعمال المتداول 

  4المیل الترجمي الذي یتبناّه المترجم عمداً لیوحي إلى القارئ بأن ترجمتھ ھي انعكاس لشخصیة المؤلف.

 ،والشفافیة ،: والتغریب في نظر فینوتي ھو عكس التدجین)Foreignizationالتغریب( 1-2- 4-5

والسلاسة؛ فھو بناء استراتیجي محكم ومنظّم، وھو مناھضٌ لأي تمركز عرقي، وتظھر قیمة التغریب في 

بما یسُيء إلى المألوف عن طریق الانحراف عن  ،إحداث الفوضى والضرر الكبیرین في اللغة الھدف

                                  
1 VENUTI, Lawrence, op-cit, p.02. 
2 Ibid., p.03. 
3 Ibid., p.04. 

 .501)، ص: والشعوب(دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم نقلاً عن: عناد، أحمد،  4
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كما یعتقد فینوتي أن مفھوم التغریب یمكن أن یغُیرّ الطریقة التي تقُرأ وتتُنج بھا الترجمة،  1محلیة.المعاییر ال

والتي تختلف اختلافاً جذریاً  ،)Human subjectivityلأن التغریب یأخذ على عاتقھ مفھوم الذاتیة الإنسانیة(

  2عن الادعاءات الإنسانیة الكامنة وراء التدجین.

  : وفي ھذا یقول فینوتي:)Resistant translationجمة المقاومة(التر 1-2-1- 4-5

''Such a translation strategy can best be called Resistancy, not merely because it avoids fluency, 

but because it challenges the target-language culture even as it enacts its own ethnocentric 

violence on the foreign text.''3 

لیس لأنھا تتجنب السلاسة  ،أي: ( إن مثل ھذه الاستراتیجیة الترجمیة یمكن أن نحسن تسمیتھا بالمقاومة

ثنومركزي الخاص على النص فحسب، ولكنھا تتحدىّ ثقافة اللغة الھدف، حتى وإن كانت تشُرّع لعنفھا الا

لأنھا تتجنب السلاسة  ،یصف الترجمة التغریبیة بالترجمة المقاومة). ونفھم من خلال كلام فینوتي أنھ الأجنبي

بعدم التدجین وتكییف الترجمة على حسب الثقافة المستقبلة؛ فھي تقاوم ھذا العنف  ؛وتتحدىّ ثقافة اللغة الھدف

  المُمارس علیھا ولذلك سُمّیت بالترجمة المقاومة. 

أن فكرة الحرف ھو مفھوم تاریخي یعود إلى النقاشات : لقد فھمنا من خلال ھذا الفصل خاتمة الفصل 4-6

حیث تجسدت فكرة الواقعیة لدى  ؛يولھ علاقة بالخطاب الإلھ ،وھو مُتجذرٌّ في عمق التاریخ ،الفلسفیة القدیمة

ومن أجل الأمانة في النصوص المقدسة انتھجت  .وغستین في الترجمة الحرفیة قدیماأفلاطون والقدیس أ

وقد تعرّفنا في ھذا الفصل  .فجوة لدى المترجم في عملیة الفھمالترجمة الحرفیة, ومردُّ ذلك یعود إلى سد ال

لقرون. كما لفت  سائدة كذلك كیف أن أنطوان برمان قد خالف النظرة القدیمة حول الترجمة والتي ظلت

فلم  ،رسة الفعلیة للترجمة من طرف برمان؛ فلم یكن منظرًا فقط وإنما كان ممارسًا لھاانتباھنا التجربة والمما

وقد  .لكن من منطلق التجارب والممارساتو ،یكن تفكیره في الترجمة من منطلق كون لساني أو ناقد أدبي

                                  
 .501م. ن، ص:  1

2 VENUTI, Lawrence, op-cit, p.24. 
3 Ibidem. 
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دب وسمّاه: (علم حیث لا یعتمد لا على اللسانیات ولا على الأ ،جعل برمان علم الترجمة فرعًا مستقلاً بذاتھ

وقد كان من بین ھموم برمان تحریر الترجمة من  .ق بینھ وبین علم الترجمة العلميالترجمة التجریبي) وفرّ 

بتمكین النقل  ؛حلاً لھذه المشكلة الذي یكمن في رفع ھذا الستار عن الترجمة وقد اقترحعملیة الستر والحجب، 

 ،انتباھنا كذلك تزوّد برمان من التجربة التاریخیة للترجمة الشكلي (الحرف) وكسر مقاومة الحرف. كما لفت

وكذا العملیة التحلیلیة اللذین شكّلا حضورًا قویاً في رسم فكر برمان ومیزةً في خطاباتھ الترجمیة. لقد حاول 

سكي، وكلوسف ،وھودرلین ،شاطوبریان ماذج في الترجمة لـــبرمان إبراز مفھومھ لترجمة الحرف من خلال ن

مستنتجًا بأن ترجمة الحرف لیست تلك العبارات المكررة  ،وشلیجل ،غوتھو ،ا تأثر بأفكار شلایر ماخركم

كما تحدث برمان على عدةّ  .اوز تشویھ نسق وجسدیة النص الأصلبل تلك التي تتج ،لعبارات النص الأصل

؛ ومعناھا بینھا الترجمة المتمركزة عرقیاً مفاھیم ومصطلحات شكّلت حجر الزاویة لمفھوم الحرف؛ من

 واعتبار كل ما ھو خارج عنھا غریب ،إرجاع كل شيء إلى ثقافة المترجم الخاصة وإلى معاییرھا وقیمھا

التي تعود إلى كل نص یتولد عن التقلید والمحاكاة الساخرة والمعارضة...  یجب تكییفھ, والترجمة التحویلیة

ین الترجمة الحرفیة وترجمة كما ظھر لنا جلیاً الفرق ب .العكسزة عرقیاً ووھي بالضرورة ترجمة متمرك

أما الحرف فیظھر من  ،فالترجمة الحرفیة ما ھي إلا إعادة ترتیب الكلمات بما یقابلھا في اللغة الھدف ؛الحرف

ان جعل من كما بدا لنا كذلك كیف أن برم .رمان حول نسقیة التحریف والتشویھخلال التحلیل الذي قام بھ ب

حیث إن الحرفیة بالنسبة إلیھ ھي استرتیجیة ولیست وصفة موجھة  ؛ترجمة الحرف كاستراتیجیة في الترجمة

اعتبر ترجمة الحرف كما أن برمان  .النص ھي القیمة الأساسیة للترجمةلحل صعوبة ما؛ فالحفاظ على غرابة 

المجال الإبداعي (الأدبي والشعري)،  ؛ والمقصود بالحاجز ھنا ترجمة الحرف كحاجز فيكحاجز للترجمة

حیث تحدُّ وتوُجھ الترجمة إلى حد منع الحریة في الإبداع, فتلعب دور الحاجز من أجل توجیھ الترجمة كناقل 

للمدلولات والاختلافات الجمالیة. ومن بین المفاھیم المھمة التي تساعد على مفھوم الحرف لدى برمان ھو 

؛ والمقصود بھا تحلیل المیول التحریفیة التي یمارسھا رجمة ونسقیة التشویھتحلیلیة الت محاولة استیعاب

وھي ثلاثة عشرة میلاً تمثل نسقاً كلیاً یرسم بعمق ما دعاه برمان  ،المترجمون من ھدم للحرف لفائدة المعنى
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 ،والكمي الإفقار ،الإفقار النوعي، والتفخیم أو التعظیم، والإطالة، والتوضیح، والعقلنة :بالحرف وھي

، تدمیر العبارات، وتشویھ التنسیقات، وتدمیر الشبكات الدالة والضمنیة، ویر الإیقاعاتتدم، والتجانسو

؛ ي عشر الذي یعالج تشویھ العباراتلینتقل برمان إلى المیل الثان تدمیر أو تغریب الشبكات اللغویة العامیة. و

الأمثال و ،والعبارات الكنائیة ،كون ھذا المیل یعُنى بتشویھ الصور البلاغیة ،وھو میلٌ مھمٌ جداً في دراستنا

كونھا تتصل بصفة  ،ومن المھم جداً أن نعرف نظرة برمان في ھذه المسألة بالذات .الموجودة بكثرة في النثر

مان في ھذا حیث یرى بر، الفكر''مباشرة بدراستنا التي ھي '' الصورة البیانیة بین ترجمة الحرف وترجمة 

المیل أن تلك الصور والأمثال تحمل في أغلبھا معنىً وتجربة تقع جزئیاً في اللغات العامیة، وتحمل أغلبھا 

ورأي برمان في ھذا السیاق أن ترجمتھا لیست ھي  .خرى في تعابیر وعبارات لغات أخرىمعنىً وتجربة أ

في تعویض مَثل بمَثل آخر وصورة بصورة  وأن الرغبة ،البحث عن مكافئات تشوّه وتعتدي على لغة الأصل

وقد أورد برمان في ھذه  .أخرى یعكس جھلنا بوجود وعي بالمثل لدینا یدُرك في المثل الجدید على الفور

لینھي برمان المیول التحریفیة بالمیل الثالث عشر  ،النقطة بالذات عدةّ أمثلة لیبین نظرتھ في ھذا الأمر

والمتمثل في محو التراكیب اللغویة. وقد أدركنا في ھذا الفصل أن لأخلاقیة الترجمة أھمیة كبرى في التصور 

الذي ھو ھدفٌ أخلاقي یسعى  ،البرماني، كون أن تحلیلیة الترجمة تقتضي في حد ذاتھا تحدیداً لھدف الترجمة

كما بدا لنا من خلال   .احترام جسدیة النص الأصل وحرفیتھلترجمة من تقوقعھا الإیدیولوجي، وإلى إخراج ا

كلام برمان بأن ھناك خلطًا في مفھوم التواصل داخل نظریة الترجمة ساوى لفترة طویلة بین النص التقني 

الأصل بحجة التواصل  وبین العمل الأدبي، وھو ما وضّحھ برمان بعمق في ھذا الجزء, كما أن تشویھ العمل

كما فھمنا في ھذا الفصل ما المقصود بالبعُد الأخلاقي ذي الثلاثة  .قارئ، ھو في الحقیقة لیس تواصلاً وخدمة ال

وأدركنا تمامًا غایة الحرفیة. ولقد شددّ برمان على ترجمة النص الدیني ترجمة حرفیة(ترجمة  ،أبعاد

كما  .یة بین النص الدیني وترجمة الحرفعلاقة ورابطة جوھر وأن ھناك ،لأن ذلك ما یجعلھ أمیناً ،الحرف)

وأن  ،بل ھي الترجمة الثانیة ،استنتجنا من خلال كلام برمان بأن الترجمة المعادة ھي لیست الترجمة الأولى

الضرورة ترجمة حرفیة كل ترجمة أتت بعد الأولى تسمى: الثانیة والتي لا تخدم دائما الأصل، وأنھا ب
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وھي ترجمة تكون  ،كما عرفنا أن برمان یعتبر بأن الترجمة الحرفیة ھي بالضرورة تولیدیة .حوالعكس صحی

حیث إن الترجمة لا تتم بین لغتین فقط بل ھناك لغة ثالثة ضروریة لكل  ،ضمن ما سمّاه برمان باللغة الثالثة

لك بین ثلاثة لغات: اللغة الأم (اللغة الملكة المترجمة), ویصبح المترجم بذ وسماھا برمان بـــــ ،فعل ترجمي

واللغة المترجم إلیھا واللغة الثالثة, وبالتالي فإن على المترجم أن یكون متعدد الألسن. كما اتضّحت لنا الرؤیة 

 .لا یتجزأ في دراسات علم الترجمة كون أن النقد یعُتبر جزءًا ،في ھذا الفصل حول مفھوم النقد عند برمان

وقد تأسس مفھوم النقد عنده  .ویتمیز بالإنتاجیة ،وحقیقي ،وبناّء ،في جوھره إیجابي ومفھوم النقد عند برمان

وھو  ،حیث بنى برمان مساره التحلیلي علیھما ،انطلاقاً من أعمال ھنري میشونیك ومدرسة تل أبیب الوظیفیة

لترجمة وترك النص ؛ فالمرحلة الأولى تتعلق بقراءة وإعادة قراءة اینقسم إلى خطوات متتالیة ومراحل مسار

تتكون المرحلة الثالثة من موقف المترجم؛ یة فتعُنى بقراءات النص الأصل, وأما المرحلة الثان .الأجنبي جانباً

والمقصود بھ العلاقة بین المترجم والترجمة، ومشروع الترجمة الذي یحدده موقف المترجم والمتطلبات التي 

 ،والأدبیة ،ع الإعدادات اللغویةویتمثل في مجمفق المترجم الذي یطرحھا العمل الأدبي قید الترجمة، وكذا أ

. أما المرحلة الرابعة فتتمثل في كیر المترجموالتاریخیة التي تحدد طریقة وإحساس وتصرف وتف ،والثقافیة

، المقابلة، وث نقاط أساسیة ھي: أشكال التحلیلالمقابلة على أساس النص الأصل وترجمتھ، وتحتوي على ثلا

لوب المقابلة. أما المرحلة الخامسة فتعُنى بتلقي الترجمة من قبل القراء ومدى تأثیرھا فیھم. وأخیراً أسو

لنصل إلى لورانس  .بنقد الترجمات الضعیفة والھزیلةوتتعلق  ،المرحلة السادسة والمعنونة بالنقد المنتج

ما قصده من اختفاء المترجم ھو  وقد استنتجنا من خلال ما طرحھ في الجزء بأن .فینوتي وتصوره للترجمة

وصفھ لوضعیة المترجم ونشاطھ في الثقافة الانجلو أمریكیة المعاصرة؛ حیث یعني شیئین اثنین أولھما: 

التأثیر المضلل للخطاب واستغلال المترجم الشخصي للغة الانجلیزیة, وأما الثاني فیتعلق بممارسة القراءة 

والتي سادت ولزمن طویل المملكة المتحدة والولایات  ،ون والناشرونوتقییم الترجمات التي یجریھا المراجع

كما فھمنا أن الھدف من  .ضمن ثقافات أخرى سواء في اللغة الانجلیزیة أو لغات أجنبیة ،المتحدة الأمریكیة

 . كما عرفنا مامشروع كتابھ ھو محاربة اختفاء المترجم ومعارضة الترجمة المعاصرة إلى اللغة الانجلیزیة
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ھاج أنھ یعني التعدیل والتكییف لصالح اللغة الھدف، والأسباب وراء انت على قصده فینوتي بالتدجین

كما اتضحت لدینا الرؤیة حول مفھوم السلاسة وكیف أنھا من أھم المرتكزات  .المترجمین لھذه الاستراتیجیة

التي تقوم علیھا إستراتیجیة التدجین, والتي لا یمكن لھا الظھور إلا باختفاء المترجم، وكیف ربط فینوتي بینھا 

 .أو الخطاب الشفاف ونتیجتھا المتمثلة في الشفافیة ،وبین المكافئ الدینامي لنایدا, وكذا ممیزاتھا وخصائصھا

كما اطلعنا على إستراتیجیة التغریب وماذا قصد بھا فینوتي, وكیف سماھا بالترجمة المقاومة. ھذا عن ترجمة 

الحرف والتغریب في ھذا الفصل، وسنتناول في الفصل الموالي ترجمة الفكر (المكافئ الدینامي)عند نایدا 

  ومدرسة باریس التأویلیة. 
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  الفصل الخامس: ترجمة الفكر
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والمقصود بترجمة الفكر ھو عكس ما ذھب إلیھ  ؛ھذا الفصل بالدراسة ترجمة الفكر : یتناولتقدیم الفصل 5-1

المتلقي لو أنھ  بل ترجمة الفكر تعُنى بترجمة المعنى وما كان سیقولھ ،أنطوان برمان حول ترجمة الحرف

ودرجة الاستجابة من طرف  وترجمة الفكر ھي عدم الاھتمام بالشكل وإنما بالتكافؤ .كان مصدري اللغة

كما أننا سنتناول المنھج  ،لترجمة وخصوصًا المكافئ الدیناميوقد اخترنا تصوّر یوجین نایدا في ا .القرّاء

ومن أجل فھم ھذا التصوّر  .والتكافؤ ،والمعنى ،ر في فلك الفكرالتأویلي لمدرسة باریس, وكلھا اتجاھات تدو

ارتأینا أنھ من بین أحد الجوانب المھمة في فھم تصور نایدا ھو كیفیة استفادتھ من  ،أو بالأحرى ھذه النظریة

نایدا یولي أھمیة قصوى للمعنى خصوصًا  ولأن .)2-2-1/5-2-5والجزأین( ،)2-5العلوم الأخرى في الجزء(

والذي ابتعد بھ عن المفھوم القدیم للمعنى, بدا لنا أنھ من المناسب التعرّف عن المعنى لدیھ  ،المعنى الوظیفي

وكذا التقنیات التي تعُین المترجم  ،)3- 1-3-2/5-1-3-1/5-1-3-5وأنواعھ في الأجزاء( ،)3-5في الجزء(

وتحلیل البناء  ،والتحلیل التركیبي ،والتي من بینھا السلمّ الھرمي ،)2- 3-5زء(على تحدید المعنى في الج

-5ثم سننتقل إلى أھم نقطة في ھذا البحث في الجزء( .)3-2-3-2/5-2-3-1/5-2-3-5لأجزاء(الدلالي في ا

مكافئ وكیف فرّق بینھا وبین ال ،حیث سنتعرّف كیف قدمّ نایدا لھذه التقنیة ،وھي المكافئ الدینامي ،)4

كما سننتقل إلى الشكل الثاني من  .)1-4-5المُوجّھة نحوه في الجزء( والمبادئ التي تغطي الترجمة ،الشكلي

وكیف فرّق نایدا بینھ وبین المكافئ  ،حیث سنرى تعریفھ ،)5-5التكافؤ الذي یمثلھ المكافئ الشكلي في الجزء(

)، وطبیعة الترجمات ذات 1-5-5وأھم المبادئ التي تغطي الترجمة المتجھة نحوه في الجزء( ،الدینامي

والإرباك في  ،والحیرة ،). ولأن المترجم سوف یكون أمام معضلة الاختیار2-5-5المكافئ الشكلي في الجزء(

) 6-5في الجزء( فإننا سوف ندرس مجالات التوتر بینھما ،النص حول المكافئ الشكلي والمكافئ الدینامي

)؛ وھي 3-1-6-2/5- 1-6- 1/5- 1-6-5وتحدیداً مجالات التوتر الثلاثة في الأجزاء( ،)1-6-5والجزء(

ومعدلّ القدرة على حل الرموز. وسوف  ،والمكافئات الضروریة والاختیاریة ،المكافئات الشكلیة والوظیفیة

 .)3-2-6-2/5-2-6-1/5-2-6- 5والأجزاء( ،)2-6-5نرى كیف اقترح نایدا حلولاً لھذه المجالات في الجزء(

 .)7-5ة للمكافئ الطبیعي في الجزء(كما سننفض الغبار عن معنى الترجمة الجیدة عند نایدا وكیف أولى أھمی
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النظریة والتطبیق  ي الكتاب الثاني المعنون بـــ) فNida and Taberولقد اقترح كل من نایدا وتابر(

وفیھ سوف سنحاول  ،) نظام ترجمة ذي ثلاث مراحلTheory and Practice of translationالترجمة(

لمصطلحات ) من خلال اChomskyتشومسكي( وكیف أن نایدا تأثر بـــــ ،)8-5فھم ھذه المراحل في الجزء(

ومصطلح النوى الذي اعتبراه المصطلح الأساسي في النموذج  ،والبنیة العمیقة ،الآتیة: البنیة السطحیة

 ،)؛ وھو نموذج ونظام یتكون من ثلاث مراحل  والمتمثلة في: مرحلة التحلیل1- 8-5(المقترح في الجزء

والتي تتكون  ،خاصة مرحلة النقل ،إعادة البناء والتي أسھب نایدا وتابر بالشرح فیھامرحلة و ،النقلمرحلة و

في كتابھ الثاني، ). والملفت للنظر أن نایدا قد اقترح ھذا النظام 1-8- 5بدورھا من ثلاث مراحل في الجزء(

وقد وصف في كتابھ الأول المراحل بالإجراءات والمناھج التقنیة التي قسّمھا كذلك إلى ثلاث مراحل؛ وھي 

)؛ وھي مراحل تھتم بالمسار الذي یتبّعھ المترجم عندما 9-5تختص بالأداء الفعلي لمھمة الترجمة في الجزء(

وسنتعرّف على تلك المراحل  .مكتوب بلغة التلقي المصدر إلى نصیكون في صدد تحویل نص مكتوب بلغة 

). لقد أولى یوجین نایدا أھمیة كبرى لتقییم عملیات الترجمة التي یمكن أن 3- 9-2/5-9-1/5-9-5في الأجزاء(

في الفصل الرابع من ھذه  مثلما أولى أنطوان برمان أھمیة لذلك ،ندرجھا ھاھنا كعملیات نقدیة وتحلیلیة

وذلك ما  ،وقد وضع نایدا ثلاثة معاییر أساسیة في تقییم عملیة الترجمة والحكم على قیمتھا وجودتھا .الدراسة

الذي یعالج الكفاءة العامة لعملیة  ،)1-10-5)، من خلال المعیار الأول في الجزء(10- 5سنفھمھ في الجزء(

) الذي یختصّ بتكافؤ 3-10-5والجزء( ،) الذي یعُنى بفھم النیة المقصودة2-10-5الاتصال، والجزء(

 ،الذي یعُنى بالمعنى والتأویلو ،)11- 5الاستجابة. كما سنتناول المنھج التأویلي لمدرسة باریس في الجزء(

وعلى ماذا یرتكز  ،)1-11-5وكیف نشأ في الجزء( ،سنبدؤه بأصول ھذا المبدأ قدیمًا خاصةً عند الإغریقو

لال فھم من خ ،)1- 4-11-5مّق فیھ أكثر في الجزء(وسنتع .)2-11-5ھي أبرز مراحلھ في الجزء(وما 

لا تعني نفس ما ھو متعارف علیھ في اتجاھات ومجالات  ،في كثیر من الأحیان، مصطلحاتھ المفتاحیة التي

ومن أجل فھم الآلیات التي تساعد  .).Interpréter/Déverbalisation …etcكمصطلحات مثل:( ،أخرى
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لنصل في  .) أبرزھا، وكیف أنھا تساعد في تلك العملیة2- 2-11-5على عملیة الفھم سنرى في الجزء(

  ) إلى خاتمة الفصل التي سنحوصل فیھا جمیع النتائج التي سنتوصل إلیھا.12-5الجزء(

  : یوجین نایدا واستفادتھ من العلوم الأخرى 5-2

الترجمة التي وضعھا : لقد نشأت نظریة ) من العلوم الأخرى في بناء نظریتھNidaاستفادة نایدا( 1- 5-2

وقد  .ظیمھ لجھود ترجمتھ في الأربعیناتوتن ،نایدا من واقع ممارستھ العملیة أثناء ترجمة الكتاب المقدس

 Toward aكُللت جھوده  بإصدار العدید من الكتب في الترجمة أھمھا كتاب: (نحو علم الترجمة) (

Science of Translating الترجمة) ()، وكتاب: (النظریة والتطبیق فيThe theory and Practice 

of Translation(، مصطلحاتھ وقد استفاد من علم اللغة و .راسة الترجمةوفیھما وضع نایدا مدخلاً منھجیاً لد

) في مجال بناء Naom Chomskyوكذلك من ثمار عمل نعوم تشومسكي( ،سواءً علم الدلالة أو التداولیة

وقد وضع نایدا عدةّ طرائق وقواعد من أجل تحدید شتى المفردات  1ب.وھو ما نسمیھ بعلم التراكی ،الجملة

كالبناء الھرمي والتحلیل البنائي، وكلھا أسالیب وطرائق  ،وطرائق أخرى تختص بتحدید المعنى ،اللغویة

وقد بینّ محمد الدیداوي كیف أن نایدا استفاد من  2استقاھا من علم الدلالة ساعدتھ في بناء نظریتھ في الترجمة.

 ،ھكذا استوحى نایدا نظریتھ من النحو التولیدي الذي أرسى قواعده تشومسكي اللسانیات الحدیثة قائلاً:''...

ویكمن تأثرّ نایدا  3فمیزّ بین التأثیر المتطابق في اللغتین المترجم منھا وإلیھا عن طریق الترجمة التأثیریة.''

مجال الترجمة  واستثمارھا في ،ومسكي في النحو التولیدي التحویلي في استعمالھ للبنیة السطحیة والعمیقةبتش

ومن المعروف أن نموذج تشومسكي یقوم على تحلیل الجمل إلى مجموعة من  .ولكن بطریقة عكسیة

  وذج كالآتي:ویمكن تلخیص ھذا النم .ھا البعض والمحكومة بقواعد معینةالمستویات المرتبطة ببعض

إن قواعد بناء الجملة یوُلدّ بنیة عمیقة تتحوّل عن طریق قواعد التحویل، وھي قواعد تربط البنُى الكامنة -

وھي نفسھا موضوع القواعد الصوتیة والمورفیمیة.  ،من أجل أن تنتج لنا بنیة سطحیة نھائیة ،ببعضھا البعض

                                  
, 2, الشركة المصریة العالمیة لونجمان, الجیزة, طنظریة الترجمة الحدیثة(مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة)عناني, محمد,  1

 .47, ص: 2005
 .51المرجع نفسھ, ص:   2
 .80: , ص2009, 2, الدار البیضاء, المركز الثقافي العربي, طالترجمة والتواصلالدیداوي, محمد, نقلاً عن:  3



 ترجمة الفكرالفصل الخامس: 

 

207 

 

معتقداً أن تلك الملامح على وجھ الخصوص  ،في نظریتھوقد جسّد نایدا الملامح الرئیسیة لنموذج تشومسكي 

  4وبإجراء فك تشفیر نص الوصول. ،تزود المترجم بتقنیة تشفیر النص الأصل

: أراد نایدا أن یبتعد عن المفھوم القدیم للمعنى، ذلك أن الكلمة لدیھا معنى واحد محدد المعنى عند نایدا 5-3

منھ الكلمة معناھا من خلال سیاقھا, والتي بإمكانھا أن تعطي  الذي تستمد ،في التعریف الوظیفي للمعنى

) كیف فھم نایدا Matheiu Guidereوقد شرح ماثیو غیدیر( 5استجابات مختلفة حسب الثقافات المعینة.

بحیث خصص لھا مالا یقل  ؛ھذه المسألة أھمیة خاصة في كتابھوكیف أولى  ،وقسّمھ إلى ثلاثة أنواع ،المعنى

بعد إثباتھ أنھ یتم التعبیر عنھ من خلال اللغة بوصفھا  ،ممیزًّا بین ثلاثة أنواع من المعنى ،عن ثلاثة فصول

والمستوى  ،نظامًا للتواصل. وقد توقف نایدا عند ثلاثة مستویات لدراسة المعنى وھي: المستوى الدلالي

ومیزّ بدوره بین  ،) ودققھاGarnierتویات عاد إلیھا غارنییھ(وھي مس .المستوى البارغماتيو ،التركیبي

، المعنى الظرفي، والمعنى السیاقي، والمعنى العلائقي، ووھي: المعنى المرجعي ،خمسة أنواع للمعنى

  6المعنى الشعوري(الانفعالي).و

  الآتي:: یقسّم نایدا المعنى إلى ثلاثة أنواع ھي على الشكل أنواع المعنى عند نایدا 1- 5-3

وھو معنى اعتمد فیھ نایدا على مبدأ تقییم الجملة الذي  ):Linguistic meaningالمعنى اللغوي( 1-1- 5-3

ثم یتبعھا بعد  ،حیث تبدأ الجملة باسم أو شبھ جملة أو عبارة اسمیة ،(الشجرة)ویسمى بــــ ،وضعھ تشومسكي

  ذلك فعلٌ ولواحقٌ.

وھو المعنى الذي  ؛ویسُمى كذلك بالمعنى الإحالي ):Referential meaningالمعنى المرجعي( 1-2- 5-3

  نرجع فیھ إلى القاموس الذي یحدده بدقة.

                                  
4 MUNDAY, Jeremy, Introducing Translation Studies(theories and applications), Routledge, 
(Taylor and Francis group), London and New York, 1st published, 2001, p.39. 
5 Ibid., p.38 

, ترجمة أحمد طجّو, النشر العلمي مدخل إلى علم الترجمة( التأمل في الترجمة ماضیا وحاضرا ومستقبلا)غیدیر, ماثیو,  6
  .148, ص: 2011والمطابع, الریاض, 
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حیث  ؛وھو الذي یختص بإثارة إحساس أو شعور ما ):Emotive meaningالمعنى الشعوري( 1-3- 5-3

ء أكان ذلك داخل سوا ،تتولد لدى القارئ ظلال المعاني أو ارتباط الكلمة التي یقرؤھا بمعاني وأشیاء أخرى

  7السیاق أو خارجھ.

حیث یعتبر  ،: استقى نایدا عدةّ تقنیات من علم اللسانیاتالتقنیات التي تعین المترجم في تحدید المعنى 2- 5-3

سواء كان لغویاً أو مرجعیاً أو شعوریاً, وترتكز ھذه التقنیات  ،تلك التقنیات معینة للمترجم في تحدید المعنى

  على تحلیل بنیة الكلمات المتشابھة في الحقول المعجمیة ذات الصلة، ومن بین ھذه التقنیات:

وھي تقنیة تقوم  ،: وتسمى كذلك بالسلم الھرمي)Hierarchical Structuringالبناء الھرمي ( 2-1- 5-3

مات أو مجموعة من الكلمات على حسب مستویاتھا، وعلى سبیل المثال: اسم الحیوان بالتفریق بین عدةّ كل

 ،)Hyponymsوتسُمى بذلك ( ،معزاة، وكلب، ومثل: بقرة ؛ي تتفرّع عن ھذا الاسموالأسماء الجزئیة الت

ھرمي للفظة وقد أعطت الباحثة سعیدة كحیل مثالاً على استغلال السلمّ ال 8وتدخل في فئة الاسم الكلي الھرمي.

  الحیوان في الفقرة الآتیة:

''Qui donc, en effet a donné au cheval sa vitesse, sinon l'infatigable galop de la meute de loups 

lancée sur ses talons, et qui donc a donné à l'antilope l'élasticité de ses bonds sinon, le lion qui la 

surprend tapi dans les hauts herbes.''9 

وقد تمّت الترجمة على النحو الآتي: (فمن أین استمد الحصان سرعتھ, إن لم یكن ذلك من الذئاب العادیة, ومن 

فمصطلحات  ؛).لا الأسد المتربص لھ بین الأدغالوثباتھ المدھش إ ،ومرونتھ ،أین أعطى الظبي رشاقتھ

الظبي, وتكون الترجمة بذلك عن طریق استغلال السلم الھرمي ، والذئاب، والحصان، والحیوان ھي: الأسد

  10إلى العربیة.

                                  
  .52الدیداوي, محمد, مرجع سابق, ص:  7

8 Cited by MUNDAY, Jeremy, op-cit, p.38. 
), مجلة المترجم, دار الغرب للنشر والتوزیع, الترجمة(بحث في الماھیة والممارسة)نظریات كحیل, سعیدة, (نقلاً عن:  9

  .68, ص: 2007, 16العدد:
  .68م. ن، ص:  10
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: تسعى ھذه التقنیة إلى تبیین الممیزات الخاصة )Componential analysisالتحلیل التركیبي( 2-2- 5-3

وترسمھا بشكل واضح من أجل المساعدة في إیجاد مقارنة شاملة, ومن الأمثلة  ،لمجموع الكلمات ذات الصلة

) أي: (الجدة, Grandmother, Mother and Cousinعلى ذلك رسم العلاقة بین المصطلحات الآتیة: (

أي على حسب العصب  ؛وحسب الانحدار والنسل أو الجیل ،العام أو الخال)حسب الذكورة والأنوثةوالأم, و

ویرى  11وھي كلھّا نتائج مفیدة للمترجم الذي یعمل في حقل اللغات التي لدیھا علاقة قرابة للكلمات. .رالمباش

قد سبقھ إلیھا الثعالبي في كتابھ (فقھ اللغة) أثناء تقسیمھ للألفاظ  ،محمد عناني أن ھذه التقنیة التي اتبعھا نایدا

لما فیھ من التفصیل والتعقید، إنما أورد في كتابھ  ،على معانیھا المختلفة, غیر أن نایدا لم یحذو حذو الثعالبي

  ..مثلما ذكرنا سابقاً في مصطلحات مثل: الجدة والأم. ،(نحو علم الترجمة) أمثلة یسیرة وبسیطة

: ویھدف نایدا من ھذه الطریقة إقناع )Semantic Structure Analysisتحلیل البناء الدلالي( 2-3- 5-3

وقد  .تتغیر بتغیر السیاق ،)Spiritنحو: روح( ،القارئ ومتعلم الترجمة بأن الكلمة ذات المعنى الدلالي المعقدّ

 The) والروح(The fearلي معقدّ ھما: الخوف(اقترح نایدا في ھذه التقنیة التفریق بین كلمتین ذات معنى دلا

spirit(الكحول...، والشبح، والرب، والشیطان، والملاك ني كثیرة منھا:افكلمة (الروح) تحوي مع ؛ 

تختلف باختلاف السیاق ووفقاً للغة المستھدفة وما یرتبط بھا من  ،ظلال ومعاني كثیرة جداً لھا فلكلمة(الروح)

)؛ Pragmaticsمعاني أخرى في السیاق أو خارجھ، وھذا كما یرى محمد عناني مبحثٌ من مباحث التداولیة(

حیث یقول: ''ویمكننا بصفة عامة أن نقول أن طرائق تحلیل العناصر الدلالیة تعُتبر من وسائل إیضاح ما 

و غمُض معناه على القارئ أو المترجم وإثبات الاختلافات الثقافیة وتحدیدھا, وھي مفیدة في مقارنة التبس أ

  12اللغات والثقافات المختلفة ببعضھا بعض.''

: شددّ نایدا على أھمیة السیاق في تحدید المعنى, فلا معنى للمعنى دون أھمیة السیاق في الاتصال 3- 5-3

ھذا یقول محمد عناني: '' فقد بدأ نایدا عملھ بالابتعاد عن النظریة القدیمة  وضعھ في السیاق المناسب, وفي

                                  
11 MUNDAY, Jeremy, op-cit, p.38. 

  .54: عناني, محمد, مرجع سابق, ص 12
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التي تقول بثبات معنى الكلمة المكتوبة, وبالاقتراب مما یمكن تسمیتھ بالتعریف الوظیفي للمعنى, ومفاده أن 

ا فقط على أھمیة ولم یشددّ ناید 13وأن تأثیرھا یختلف باختلاف الثقافة.'' ،الكلمة تكتسب معناھا من سیاقھا

حیث یوضح جیرمي  ،الاستعاریةحتى في استعمال اللغة المجازیة وبل  ،السیاق في الاتصال العادي

  ) ذلك في قولھ:Jeremy Mundayمانداي(

''Nida stresses the importance of context for communication when dealing with metaphorical 

meaning and with complex cultural idioms.''14 

بارات الكنائیة الثقافیة أي: (یؤكد نایدا على أھمیة السیاق في الاتصال عند التعامل مع المعنى الاستعاري والع

السیاق ، والسیاق التواصلي، ولى عدةّ أنواع منھا: سیاق الخطابكما قسم یوجین نایدا السیاق إ .)المعقدة

  وأھمیتھ في تحدید المعنى. ،ومعناه ،ولكل مفھومھ .والسیاق الثقافي للغة المتلقي ،الثقافي للغة المصدر

: لقد فرّق المنظّر الأمریكي یوجین نایدا بین )The Dynamic Equivalenceالمكافئ الدینامي( 5-4

  نوعین من المكافئات؛ مكافئ دینامي ومكافئ شكلي، وقد عرّف المكافئ الدینامي بقولھ:

A translation which attempts to produce a Dynamic Equivalence rather than a Formal 

Equivalence is based upon the principle of equivalence effect in which a translation 

one is not so concerned with matching the receptor-language message with the 

source-language message but with the dynamic relationship...that the relationship 

between receptor and message should be substantially the same as that which existed 

between the original receptors and the message.15 

ھي ترجمة تعتمد على أساس التأثیر المكافئ, ولا  أي: ( إن الترجمة التي تحاول إنتاج مكافئ دینامي لا شكلي

نھتم كثیرًا في مثل ھذه الترجمة بمكافئ الرسالة في لغة المتلقي بالرسالة في لغة المصدر, بل بمكافئة العلاقة 

الدینامیة...أي یجب أن تكون العلاقة بین المتلقي والرسالة أساسًا نفسھا كما كانت موجودة بین المتلقین 

                                  
  .51المرجع نفسھ, ص:  13

14 Cited by MUNDAY, Jeremy, op-cit, p.39. 
15 NIDA, Eugene, Toward a Science of Translating with special reference to principle and 
procedures involved in Bible Translating, LAIDEN E J BRILL, Netherland, 1964, p.159.  
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على التأثیر  ركزأنھ ی).  ویبدو واضحًا من خلال تعریف نایدا للمكافئ الدینامي وبین الرسالة الأصلیین

أي أن ھناك علاقة سمّاھا نایدا بالدینامیة بین اللغة المصدر واللغة  ؛المكافئ الذي یحُدثھ في متلقي الرسالة

ولذلك فإن ھدف المترجم الأسمى ھو رسالة  .حافظ علیھا حتى یكون نقلھ جیدّاًولابد للمترجم أن یُ  ،الھدف

والتي یجب أن تكون مماثلة تمامًا لما یتوقعھ أولئك القرّاء، فلابد إذن  ،المصدر التي سیتلقاّھا قرّاء اللغة الھدف

ب ویمكن وصف الترجمة ذات المكافئ الدینامي بأنھا أقر .كس فحوى ومعنى رسالة النص المصدرأن تع

 ،بتولید أثر مكافئ عند قرّاء اللغة الھدف فالمكافئ الدینامي یتحقق  16،غة المصدرمكافئ طبیعي لرسالة ل

 ،ولذلك فإن مبدأ المكافئ الدینامي یخضع إلى التطویع في النحو 17.فیستجیب لمتطلباتھم الثقافیة والھویاتیة

ون في اللغة الھدف من أجل الحصول على مذاق طبیعي للنص المترجم، فلا یك ،والإحالات الثقافیة ،والألفاظ

 18أي آثار لتدخّل اللغة المصدر.

: استوحى نایدا المبادئ التي یقوم علیھا المبادئ التي تغُطي الترجمة الموجھة نحو المكافئ الدینامي 1- 5-4

وقد  .فئ طبیعي لرسالة لغة المصدرالمكافئ الدینامي من خلال تعریفھ للمكافئ الدینامي الذي ھو أقرب مكا

، مكافئوي على ثلاثة مصطلحات مھمة ھي: (بدأ نایدا بشرح الكلمات الموجودة في ھذا التعریف الذي یحت

)؛ و(المكافئ) ھو الذي یتوجھ نحو رسالة لغة المصدر، أما (الطبیعي) فیتجھ نحو لغة أقرب، وطبیعيو

على أساس أعلى درجات  ،المتلقي، ومصطلح (الأقرب) فیقصد بھ نایدا ربط الاتجاھین بعضھما ببعض

لغة وثقافة  ى ثلاث مناطق في عملیة الاتصال: كما یرى نایدا أن النقل الطبیعي لابد أن یكون عل 19التقارب.

  قرّاء لغة المتلقي.، وسیاق الرسالة المعینة، والمتلقي ككل

                                  
ماجستیر في الترجمة، المشرف: ، مذكرة (الترجمة وإعادة الكتابة في روایة (الرعن) لرشید بوجدرة) قاسي, عبد العزیز، 16

 .28، ص: 2004/2005خمري حسین، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة الجزائر، 
)، التكافؤ في الترجمة القانونیة(الترجمة العربیة للإعلان العالمي لحقوق الانسان)نقلاً عن: بن شریف، محمد ھشام، ( 17

، 01حسین، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات والفنون، جامعة وھران مذكرة ماجستیر في الترجمة، المشرف: صدیقي
  .39، ص:2009/2010

دراسة تحلیلیة - ترجمة النص الروائي بین التوطین والتغریب (خان الخلیلي) لـــ: نجیب محفوظنقلاً عن: خضار، منیر، ( 18
، 01جمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة قسنطینة) ، مذكرة ماجستیر في الترجمة، المشرف: فرحات معمري، قسم التر-نقدیة

  .36، ص: 2014/2015
 

19 NIDA, Eugene, op-cit, p.166. 
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ة مع لغة وثقافة : اعتبر نایدا تطابق الترجمتناسب المكافئ الطبیعي مع لغة وثقافة المتلقي ككل 1-1- 5-4

 .J.H) وقد استدلّ نایدا في ھذا السیاق بكلام فرار ،المتلقي عنصرًا أساسیاً في أي ترجمة مقبولة أسلوبیاً

Frere(  :حول وصف خاصیة التوافق والتناسب اللغوي؛ حیث یقول فرار نقلاً عن یوجین نایدا  

The language of translation ought, we think[...]be pure, impalpable and invisible 

element, the medium of thought and feeling and nothing more; it ought never to 

attract attention to itself [...] all importations from foreign languages[...]are[...]to be 

avoided.20 

وأن تكون وسیلة لنقل  ،وعنصرًا خفیاً ،غیر محسوسةو ،یجب أن تكون نقیةّ ...أي: ( نعتقد أن لغة الترجمة

یع وأن تتجنبّ جم ...الفكر والشعور ولا شيء غیر ذلك؛ ولا یجب البتةّ أن تجلب الانتباه إلى نفسھا

لا یجب أن تحمل أي أثر  ،احسب ناید، والظاھر ھنا أن مثل ھذه الترجمات .)الاستیرادات من اللغات الأخرى

وسمّاھا نایدا بالترجمة الطبیعیة التي تستلزم توفر منطقتین  .حیث تكون تولیداً للنص الأصل ،للنص الأجنبي

  21رئیسیتین من التناسب والتوافق ھما: النحو والمعجم.

وذلك حسب لغة المتلقي؛ مثل  ،: یمكن إجراء العدید من التغییرات النحویةالناحیة النحویة 1-1-1- 5-4

  واستبدال الأسماء بالضمائر. ،مال الأفعال مكان الأسماءواستع ،تحویل ترتیب الكلمات

أن نعُدلّ البناء المعجمي بشكل أكثر تیسیرًا إلى  ،احسب ناید، : یمكنناالناحیة المعجمیة 1-1-2- 5-4

  المتطلبات الدلالیة للغة المتلقي, وھناك على العموم ثلاثة مستویات معجمیة یجب مراعاتھا وھي:

  ). tree) و(شجرة/  riverمثل: (نھر/ ؛المصطلحات التي یسھل إیجاد مصطلحات مماثلة لھا -أ 

التي )؛ وbookالمصطلحات التي تحدد ھویة الأشیاء المختلفة ثقافیاً ومتشابھة الوظائف؛ مثل كلمة(كتاب/-ب

لكنھ في أزمنة العھد أوراق مشدودة مع بعضھا البعض في حزمة واحدة,  اذ ئاًتعني باللغة الانجلیزیة شی

  ورق البردي المطوي على شكل لفیفة. ورقة رق طویلة أو ما نسمیھ بــــالجدید كانت تعني 

                                  
20 Cited by Ibid., p.167. 
21 Ibidem. 
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 ،)Synagogueمثل: (معبد الیھود/  ؛المصطلحات التي تحدد ھویة المیزات الثقافیة (الخصائص الثقافیة) -ج

   Jubilee.(22(یوبیل: عید لدى الیھود/و ،)Homer(الحمام الزاجل/و

اد وأن إیج ،مبینّاً أن المستوى الأول لا یمثل أي مشكلة ،وقد علقّ نایدا على المستویات المعجمیة      

وقد اقترح نایدا الحل  .ني فیمكن أن یشُكّل بعض الارتباكأما المستوى الثا .المصطلحات سیكون عملاً یسیرًا

أما المصطلحات  .یعكس الوظیفة المكافئة لھأنھ لا رغم  ،في إیجاد واختیار مصطلح آخر یعكس شكل المدلول

وقد استشھد نایدا بعدةّ  .ثار التي یخُلفّھا النص الأجنبيفإنھ من النادر تجنبّ الآ ،ذات المستوى المعجمي الثالث

نحو: (معبد  ؛أمثلة في ھذا السیاق، حیث یرى من المستحیل في ترجمة الإنجیل نزع بعض الأشیاء الأجنبیة

كما  .)Sadduceesو(الصدوّقین/ ،)Cities of refugeو(مدن اللجوء/ ،)Solomon's templeسلیمان/

ة في لأنھا متأصّل ،یعتقد نایدا أن ھناك أفكارًا إنجیلیة یصعب تجاوزھا والتخلص منا تمامًا في عملیة الترجمة

 Lamمنھا: (عزیر الله/ ،اروقد استشھد نایدا كذلك بعدةّ أمثلة في ھذا المضم .ذات التركیب الفكري للرسالة

of God/و(المسحة (Anointing.(23  

: یعتقد نایدا أنھ إذا كانت ثقافة لغة المصدر تختلف عن التعامل مع لغة وثقافة المصدر والمتلقي المختلفة*

وقد  .فإن ھناك مواضیع وتفاصیل لا یمكن المحافظة على طبیعتھا عن طریق الترجمة ،نظیرتھا لدى المتلقي

في الإكوادور؛ فرجالھم یتركون شعورھم تسترسل بینما تقصُّ  منھا: (ھنود جیفارا) ،ضرب نایدا عدةّ أمثلة

  مع ما جاء في الإنجیل في الآیة الآتیة:  ،حسب نایدا، وھذا یتنافى ،نساؤھم البالغات شعورھن

''Does not teach us that for a man to wear long hair is a dishonour to him?''24   

وقد ضرب نایدا مثالاً  .أي: (ألیس من الطبیعي أن یعلمّونا أن یترك الرجل شعره یسترسل فھو عارٌ علیھ؟)

ریي السید حیث یمتلكون ثقافة خاصة حول حوا ،آخر في نفس السیاق حول مناطق كثیرة في غرب إفریقیا

حینما فرشوا للمسیح الأوراق والأغصان في طریقھ راكباً إلى  ،أي حواریو المسیح، المسیح، وھو أن سلوكھم

                                  
22 Ibidem. 
23 Ibidem. 
24 Ibid., p.168. 
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القدس، ھو سلوك مُشین ویستحق التوبیخ والتعنیف، لأن ثقافتھم في غرب إفریقیا تقتضي بتنظیف الطریق 

أو  شخص یقوم برمي الأغصان والأوراق سواء أكان ماشیاً أو ممتطیاً دابةً مثلاً, وأن أي ،للرئیس أو الزعیم

ھذه الاختلافات أن وفي الوقت ذاتھ اعتبر نایدا  .تھّمًا بإلحاق الفاحشة والإھانةھ ذلك، یكون مُ ما شاب

این من أجل توضیح التب ،خاصة في استعمال الحواشي ،والتناقضات الثقافیة تمثل صعوبات أقل مما نتصوّره

  25تتصرف بأسلوب مختلف عن أسلوبھم. ،حسب نایدا، الثقافي، لأن الشعوب الأخرى

وكیف أنھ یعاني من مشكلة  ،: تطرّق نایدا إلى طبیعة التعبیر في لغة المتلقي*طبیعة التعبیر في لغة المتلقي

 wordالتلاؤم والتوافق بعد عملیة الترجمة, ویكون ھذا العائق على عدة مستویات أھمھا: مستویات الكلمة(

classes(الحب/ ؛)ومن الأمثلة على ذلك كلمةlove(لھا اسمًا یتناسب ویتوافق معھا فیجب أن  فإذا لم نجد ؛

أما المستوى الثاني فیعُنى  .)God loves) ما یلي: (الله یحب/God is loveنقول في مكان: (الله ھو الحب/

ففي بعض اللغات یجب أن یتناسب الاسم المسند  ؛)Grammatical categoriesبمستوى الأنواع النحویة (

نستطیع القول مثلاً بأن: (اثنین سیمثلاّن الواحد)، ووفقاً لذلك یجب القول بأن مع المسند إلیھ في العدد, فلا 

حیث إن  ؛ثالث: فیتعلقّ بالطبقات الدلالیةالشخصین سیؤدیان الدور كما لو كانا شخصًا واحداً. أما المستوى ال

لكن في بعض اللغات استعمال لغة القسم في لغة (مامبني) یعتمد على الاستعمال المحرّف للأسماء الدینیة، 

الأخرى تعني تلك الكلمة المستعملة في القسم أسماء غائطیة وتشریحیة. والمستوى الرابع یختصُّ بأنواع 

أما بعض اللغات  ،حیث یمكن لبعض اللغات أن تتطلب اقتباسًا مباشرًا ؛)Discourse typesالخطاب(

 ؛)Cultural contextsلقّ بالسیاقات الثقافیة (الأخرى فتستلزم اقتباسًا غیر مباشر. والمستوى الخامس: یتع

حیث یعتبر كتاب العھد الجدید أن الجلوس الذي تمارسھ بعض المجتمعات من أجل التعلیم ھو أمرٌ غریب 

  26وغیر لائق.

                                  
25 Ibidem. 
26 Ibidem. 
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: تحدثّ یوجین نایدا عن وجود بعض حالات تناسب المكافئ الطبیعي مع سیاق الرسالة المعینة 1-2- 5-4

 ،حیث یصطدم بھا القارئ ،) التي یجب أن تتجنبھا الترجمة الناجحةSerious anomaliesالشذوذ الخطیرة (

) إذا Crude vulgaritiesومن الأمثلة على ذلك: التعابیر السوقیة غیر المصقولة ( ؛لأنھا غیر ملائمة لسیاقھ

تمثل أقلَّ إشكالاً  ،نایداحسب ، وتعُتبر بذلك غیر لائقة ولكنھا استعملت في أنواع الخطاب ذي المستوى العالي،

وھو مثالٌ أخذه نایدا من  ،وقد أورد نایدا مثالاً آخر على تناسب الترجمة الطبیعیة وفقاً للسیاق .من العامیة

حینما تحدثّ عن مستویات المفردات اللغویة في تحلیلھ للغة المقدسة  ،)Stanley Newmanستانلي نیومان(

) المتعلق بالشخص الانجلیزي الأمریكي melikaإلى أن مصطلح ( )، وأشارZuniوالعامیة في لغة زوني(

)؛ وھي حجرة تحت الأرض تمُارس فیھا قریة (بویبلو) الھندو Kiva غیر اللائق وغیر المناسب للجو الدیني(

)؛ ویعني حرفیاً: Zuniأمریكیة طقوسھم الدینیة, فیجب أن نتكلم عن الأمریكیین بواسطة تعبیر في لغة زوني(

)broad-hats(فالبنسبة لقبیلة زوني .أي (القبعات العریضة) ؛، ) فإن التلفظ بكلمةmelika في محفل (

)Kiva.ویورد نایدا قضیة أخرى متعلقّة بتناسب وتوافق السیاق في   27) غیر لائق وخارج عن سیاق المكان

ا ھذه المفارقات كأحد حیث یعتبر ناید ،)Anachronismsوھي المفارقات التاریخیة( ،الترجمة الطبیعیة

 ironالعوامل التي تنتھك التلاؤم والتوافق في الرسالة والسیاق، حیث إن استعمال كلمات مثل: أكسید الحدید(

oxide( و)مكان الصدأrustیمكن من الناحیة التقنیة أن تكون  ،) في ترجمة الإنجیل إلى اللغة الانجلیزیة

اریخیة. وقد اقترح نایدا حلاً لھذه المشكلة فأتى بمثال في سفر ولكنھا بلا شك ترجمة ذات مفارقة ت ،صحیحة

) Heavens and Earthحیث اعتبر أن ترجمة السماوات والأرض( ،)Genesisالتكوین(

لا تحتوي على مفارقة تاریخیة، وبالتالي لا تعُتبر انتھاكًا للسیاق  فھي ،) صحیحة ومقبولةUniverseبالكون(

ثم یخلص نایدا إلى أن  .مًا متطوّرًا عن السماوات والأرضالعالم القدیم مفھوكون أن لأقوام  ،والرسالة

  المفارقات التاریخیة تتضمن شكلین من الأخطاء فیقول:

                                  
27 Ibid., p-p.168-169. 
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Anachronisms involve two types of errors (1) using contemporary words which 

falsify life at historically different periods, e.g. translating 'demon possessed' as 

'mentally distressed', and (2) using old-fashioned language in the receptor language 

and hence giving an impression of unreality.28 

في  ) استعمال كلمات معاصرة والتي تزیفّ حیاة ما1أي: ( تتضمن المفارقات التاریخیة نوعین من الأخطاء(

) استعمال اللغة القدیمة في 2مثل ترجمة ' ممسوس من الشیطان' بـــ ' مكتئب ذھنیاً',( ؛مراحل مختلفة تاریخیاً

ویعتبر نایدا أن الانتقاء والترتیب الأسلوبي في اللغة أمرٌ  .)التالي إعطاء انطباع باللاواقعیةوب ،لغة المتلقي

السیاق، حیث إن ما یمكن أن نعتبره ملائمًا في اللغة مھم جداً من أجل ملائمة ومناسبة الرسالة ضمن 

على اعتبار أن  ،والعكس بالعكس ،یعُتبر في الوقت ذاتھ نثرًا منمّقاً في اللغة الانجلیزیة ،الاسبانیة كالنثر

 ،حسب نایدا، وھناك عوامل أخرى یجب مراعاتھا 29الأدباء الإسبان یعُجبون بالأسلوب المزخرف والمتأنق.

والاھتمامات  ،والمفارقة ،مثل: السخریة ؛التي توفر النغمة الانفعالیة للمحادثةو ،وھي العناصر الایجابیة

  وفي ھذا الشأن یقول نایدا: .الغریبة الأطوار

''The emotional tone must accurately reflect the point of view of the author. Thus such element 

as sarcasm, irony or whimsical  interest must all be accurately reflected in D.E translation.''30 

وبالتالي یجب أن تنعكس جمیع تلك العناصر  ،أي: ( یجب أن تعكس النغمة الانفعالیة بدقة وجھة نظر المؤلف

  ).والاھتمام الغریب ،السخریةو ،لتھكممثل: ا ؛بدقة في الترجمة ذات المكافئ الدینامي

لا  ،حسب نایدا، ا التناسب: إن أساس الحكم على ھذتناسب المكافئ الطبیعي مع قرّاء لغة المتلقي 1-3- 5-4

  حیث یقول نایدا في ھذا السیاق: ،یكون إلا على مستوى التجربة والقدرة على فك الرموز

''This appropriateness must be judged on the basis of the level of expression and the capacity of 

decoding, if one is to aim at any real Dynamic Equivalence.''31 

                                  
28 Ibidem. 
29 Ibidem. 
30 Ibidem. 
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ا أي: ( یجب الحكم على ھذا التناسب عل أساس مستوى التجربة والقدرة على فك الرموز إذا كان ھدفن

وقد ضرب نایدا عدةّ أمثلة على ھذا التناسب من أجل إحداث نفس  .)الحصول على مكافئ دینامي حقیقي

 The Newومن بین الأمثلة على ذلك كلمات من العھد الجدید( ؛غة المصدر لدى قرّاء لغة المتلقياستجابة ل

Testament(،  والذي قیل بأن لغتھ كانت اللغة الإغریقیة التي تعتبر لغة الكلام والكتابة لبلدان شرق البحر

 the man in theوتعني الرجل في الشارع( ؛)Koine Greek( المتوسط، وتسمى ھذه اللغة بـــــلأبیض ا

streetأن تخاطب الرجل في الشارع، لكن نایدا لا یعتقد  ،حسب نایدا، لترجمة), ومن ھذا المنطلق یفُترض با

الشارع، وإنما إلى الطائفة الدینیة بتاتاً أن الكثیر من رسائل كتاب العھد الجدید ھي موجّة أساسًا إلى رجل 

وبالتالي فھي موجّھة إلى الطائفة  ،المسیحیة، لأن نایدا وجد في العھد الجدید عدةّ تعابیر مفھومة ومعقولة

ویعتقد نایدا أن الترجمة التي تستھدف  Abba fatherBaptized into Christ, .(2الدینیة المسیحیة مثل: (

راء تعدیلات شكلیة، لأننا لا نستطیع الحصول على المكافئ الدینامي للترجمة على التكافؤ الدینامي تستلزم إج

  حساب التعدیلات الشكلیة، وھذا التعدیل یشمل ثلاث مناطق رئیسیة من أجل الحصول على المكافئ الدینامي.

حیث  ،الشعر: قدمّ نایدا مثالاً عن ترجمة )Special literary formsالأشكال الأدبیة الخاصة(1-3-1- 5-4

كترجمة الشعر الإغریقي الدكتیلي  ،تتطلب ترجمتھ إجراء تعدیلات في الشكل الأدبي أكثر مما یتطلبھ النثر

  وكترجمة الشعر المقفى إلى شعر حر. ،سداسي التفعیلة إلى شعر خماسي التفعیلة

 ):Semantically Exocentric Expressionsالعبارات الخارجة دلالیاً عن المركز( 1-3-2- 5-4

والمقصود بالعبارات الخارجة دلالیا عن المركز ھي الصور البیانیة والبلاغیة التي یسُتعصى ترجمتھا 

 Grid upي: (مثل التعبیر الكنائي الآت ؛حرفیا، وبالنسبة لنایدا فإن إجراء بعض التعدیلات ھو أمرٌ ضروري

the loins of your mind(ضع حزامًا ح) :ول أوراك أفكارك)، وھذه الترجمة لا ؛ وترجمتھا الحرفیة ھي

وقد ضرب نایدا مثالاً حول  3(استعد في تفكیرك). وإنما یجب ترجمتھا حسب نایدا بــ ،تؤدي المعنى المقصود

                                                                                                           
1 Ibid., p.170. 
2 Ibidem. 

  .503، ص: دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد،  3
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 Son of) في المثال الآتي: (Metaphor) مكان الاستعارة(Simileحول إمكانیة أن یحلّ التشبیھ(

thunder(؛ )أي: (أبناء الرعد) إلى التشبیھMan like thunder(وھذه الحالة  .(رجال مثل الرعد) أي ؛

 ،تساعدنا في نقل ھذه الصور والعبارات حینما یتم نقل المعنى بصفة خاطئة، وبالتالي یستوجب تعدیل العبارة

  1وھو ما ذكرناه في إمكانیة أن یحل التشبیھ محل الاستعارة.

: تعاني ھذه )Intraorganismic meaningsالمعاني الواقعة ضمن الكائنات الحیة( 1-3-3- 5-4

كونھا تعتمد بشكل كبیر على مجمل السیاق الثقافي للغة التي  ،أكثر من المناطق الأخرى ،حسب نایدا، المعاني

  یقول نایدا:وھنا  ،تسُتعمل فیھا تلك المعاني

''Intraorganismic meanings suffer most in the process of translating for they depend so largely 

upon the total cultural context of the language in which they are used hence are not readily 

transferable to other language-culture context.''2 

كبیر أي: (تعاني المعاني الواقعة ضمن الكائنات الحیة بصفة أكبر أثناء عملیة الترجمة، لأنھا تعتمد بشكل 

ا إلى سیاقات لغویة على مجمل السیاق الثقافي للغة التي تستعمل فیھا, وبالتالي لیس من السھولة بمكان نقلھ

ادةً إلى ) في العھد الجدید، ویتم ترجمتھا عTapeinos( :كلمة لة في ھذا المجال). ومن الأمثوثقافیة أخرى

(متواضع أو وضیع), ولدى ھذه الكلمة إیحاءات شعوریة  أي ؛)humble or lowly( اللغة الانجلیزیة بــــ

 ،)lowمثل: (منحط/ ؛حیث إنھا كانت تحمل معاني تحقیریة ،وانفعالیة محددة في العالم الإغریقي

) كما یراھا نایدا لم Tapeinosوالكلمة( .)meanو(حقیر/ ،)degradedو(منحط/ ،)humiliatedو(خسیس/

نظرًا لما یحملھ ھذا المصطلح من انفعالات إیحائیة تبعث على  ،لعھد الجدیدیتم نقلھا بشكل جید في ترجمات ا

وبالتالي فإنھ لا یمكن فعلاً إعطاء ھذا المصطلح حقھّ من المعاني  ،السخریة ضد الطبقات الدنیا في المجتمع

   3والدلالات والإیحاءات.

                                  
1 NIDA, Eugene, op-cit, p.171. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
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حسب ، الشكلي من الناحیة العملیة مكافئ: تمیل الترجمات ذات الالترجمات ذات المكافئ الدینامي 2- 5-4

إلى تشویھ الرسالة أكثر مما تشوھھا الترجمات ذات المكافئ الدینامي بما أن أولئك الأشخاص الذین  ،نایدا

ومن أجل أن ینتجوا  .العموم ماھرون في عملیة الترجمة ینتجون ترجمات ذات مكافئ دینامي ھم على

وغالباً ما یعُتبر المترجم الذي  .وا بشكل تام معنى النص الأصلیدركعلیھم أن  ،ترجمات ذات مكافئ دینامي

فإنھ قادرٌ  ،وبسبب التحكم الأكثر وعیاً في عملھ ،ینتج ترجمات ذات مكافئ دینامي واعي تمامًا بدرجة التشویھ

  1على الحكم فیما إذا كانت النتائج تبدو مشروعة أم لا.

المعلوم أن نایدا قد فرّق بین شكلین أساسین مختلفین  : من)Formal Equivalenceالمكافئ الشكلي( 5-5

تي یرتكز وقد سبق وأن عرفنا مفھوم المكافئ الدینامي والمبادئ ال ،تكافؤ: تكافئ شكلي وتكافؤ دیناميمن ال

فالمكافئ  ؛لشكلي والمبادئ التي یرتكز علیھاولذلك سنحاول في ھذا الجزء معرفة معنى المكافئ ا .علیھا

 Susanوقد عرّفت سوزان باسنات( .الرسالة نفسھا في الشكل والمضمونالشكلي حسب ما وصفھ نایدا یھتم ب

BASSNETT بقولھا) المكافئ الشكلي:  

Eugene Nida distinguishes two types of equivalence, Formal and Dynamic, where 

Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content. 

In such a translation one is concern with such correspondence as poetry to poetry, 

sentence to sentence, and concept to concept. Nida call this type of translation 'a 

gloss translation' which aims to allow the reader to understand as much of the SL 

context as possible.2 

أي: (میزّ نایدا بین نوعین من المكافئات: شكلي ودینامي, حیث یركز المكافئ الشكلي على الرسالة نفسھا في 

 ،والجملة بالجملة ،كل من الشكل والمضمون, ففي كثیر من الأحیان یتم الاھتمام بالتطابق: كالشعر بالشعر

والمفھوم بالمفھوم, وسمى نایدا ھذا النوع من الترجمة بــــ' ترجمة الحواشي' والتي تھدف إلى السماح للقارئ 

                                  
1 Ibid., p.192. 
2 Cited by BASSNETT, Susan, Translation studies, Routledge, England, Revised edition, 1991, 
p.26. 
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ویبدو أن سوزان باسنات قد نقلت حرفیاً ما قالھ یوجین  .)غة المصدر ما أمكن إلى ذلك سبیلابفھم سیاق الل

  فھو یعرّفھ كالآتي: ،نایدا عن المكافئ الشكلي

''Formal Equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content in such a 

translation one is concerned with such correspondence as poetry to poetry, sentence to sentence, 

and concept to concept.''1 

ة نفسھا في كل من الشكل والمضمون, ونھتم في مثل ھذه أي: (یركز المكافئ الشكلي الاھتمام على الرسال

لمترجم في ھذا ). وھدف اوالمفھوم بالمفھوم ،جملة بالجملةوال ،ك التطابقات كتطابق الشعر بالشعرالترجمة بتل

ھو موازنة رسالة المصدر مع رسالة اللغة الھدف، وھو الشيء الذي یؤدي  ،حسب نایدا، النوع من الترجمة

وھو ما ساق نایدا إلى القول بأن الترجمة ذات الحواشي  ،ى اللجوء إلى حل الحواشي والھوامشبالمترجم إل

  2ھي الشكل الأكمل للمكافئ الشكلي.

: إن الترجمة ذات المكافئ الشكلي تتجھ المبادئ التي تغطي الترجمة الموجھة نحو المكافئ الشكلي 1- 5-5

وللقیام بذلك یحاول المترجم في  .ومحتواھا بأكبر قدر ممكنف شكلھا أساسًا نحو اللغة المصدر، وذلك بكش

، والتماسك في استعمال الكلمات ،ھذا النوع من الترجمة إعادة إنتاج عدةّ عناصر بنائیة مثل: الوحدات النحویة

كما یرى نایدا أن إعادة إنتاج الوحدات النحویة یكمن في ترجمة  .ا المعاني المتعلقة بسیاق المصدروكذ

كما یمكن إعادة الإنتاج في المحافظة على سلامة العبارات والجمل؛ أي . ماء بالأسماء والأفعال بالأفعالسالأ

عدم فصل الوحدات وإعادة تعدیلھا, كما تكمن إعادة الإنتاج في حفظ جمیع المؤثرات كعلامات التنقیط 

افئ الشكلي یحاول عادةً إعادة إنتاج كما یعتقد نایدا أن المك 3والفواصل بین الفقرات وبین الأبیات الشعریة.

ي لمصطلح لغوي آخر في لغة وتولید التماسك في استعمال الكلمات، وھو یسعى كذلك إلى إیجاد مصطلح لغو

حیث إن ھذا قد یؤدي إلى ظھور صفوف من الكلمات الخالیة  ،حسبھ، وقد استدرك نایدا ھذا الأمر .المصدر

                                  
1 NIDA, Eugene, op-cit, p.159. 

  .495، ص: دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد،  2
3 NIDA, Eugene, op-cit, p.165. 
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وفي الوقت ذاتھ یرى نایدا أن  .مة المتوافقة لكتاب العھد الجدیدجمستشھداً بمثال على التر ،من المعنى

الترجمة ذات المكافئ الشكلي مرغوب فیھا في بعض الأحیان, حیث إن قرّاء محاورات أفلاطون باللغة 

حتى یستوعبوا ویفھموا  ،الانجلیزیة یفضلون التماسك والانسجام الصّارم في ترجمة المصطلحات اللغویة

كما أن المكافئ الشكلي  .لفلسفيللكشف عن نظامھ ا ،ي یستعمل بھا أفلاطون رموزه اللغویة المعینةالطریقة الت

من أجل إعطائھا المعنى  ،والحروف المائلة للكلمات المضافة ،والأقواس الھلالیة ،یستعمل الأقواس المعقوفة

ومن أجل إعادة إنتاج المعاني انطلاقا من  .ملة أو غیر موجودة في النص الأصلوالتي تكون مھ ،في الترجمة

فإن الترجمة ذات المكافئ الشكلي لا تقوم عادةً بإجراء تعدیلات على التعابیر الكنائیة  ،السیاق المصدر

ولكن تعید إنتاج تعابیر مترجمة تقریباً ترجمة حرفیة. كما یعتبر نایدا أن ھناك مشكلة كبیرة  ،والاصطلاحیة

والخصائص الصوتیة لأوائل  ،وحالات السجع ،مثل: التوریة ؛یكون أمام ترجمة صور تواجھ المترجم عندما

والمشكل یكمن في إیجاد تلك العناصر الشكلیة في رسالة المصدر من  .ریة ذات الترتیب الخاصالأبیات الشع

م إلى الھوامش وقد اقترح نایدا حلا� لھذه المعضلة بأن یلجأ المترج .أجل إیجاد مكافئ لھا في اللغة الھدف

فإنھ من النادر جد�ا العثور على توریة مرادفة من  ،وحسب نایدا .من أجل أن یشرح تلك الصورة ،والحواشي

  وفي ھذا السیاق یقول یوجین نایدا: 1الناحیة الشكلیة لما ھو موجود في النص الأصل.

''In such instances one must employ certain types of marginal notes, if the feature in question 

merits an explanation. In some rare instances one does light upon a roughly equivalent pun or 

play on words.''2  

إذا استحقتّ الخاصیة التي  ،أي: (ففي مثل ھذه الحالات یجب أن نستعمل بعض أنواع الملاحظات الھامشیة

 ).بالكلماتا ما. وفي بعض الحالات النادرة نصادف مكافئ تقریبي للتوریة أو اللعب نحن بصددھا شرحً 

ونفھم من كلام نایدا أن مثل ھذا النوع من الترجمات یحتوي على قدر كبیر من المادة التي لا یفھمھا القارئ 

یداً معنى تلك الألفاظ لأنھ لا یمكننا أن نفھم ج ،بشكل یسیر، فھي تحتاج إلى أن تكون مُذیلّة بھوامش وشروح

                                  
1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
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إلاّ في ضوء لغة وثقافة المصدر. وقد وصف محمد عناني الترجمة ذات المكافئ الشكلي بأنھا تتضمن 

وھذا النوع من  .من العلم باللغة المصدر وثقافتھاحتى یتیح للطالب المزید  ،ھوامش إیضاحیة یكتبھا الباحث

ویعتبر نایدا أن الترجمات ذات المكافئ الشكلي مثل  1الترجمة كثیرًا ما یسُتعمل في المعاھد الدراسیة.

حسب ، وھي ترجمات ،وأنھا مثل الترجمات المتطابقة ،الترجمات المكتوبة بعدةّ لغات في سطور متناوبة

  وھو ما وضّحھ نایدا في قولھ: ،وفي الوقت ذاتھ موجّھة إلى جمھور معین من القراءّ ،ذات قیمة محدودة ،نایدا

''From what has been said directly or indirectly about F.E translation in preceding 

sections, it might be supposed that such translations are categorically ruled out. To 

the contrary, they are often perfectly valid translations of certain types of messages 

for certain types of audiences.''2  

أي: (مما قیل سابقاً سواءً بشكل مباشر أو غیر مباشر حول الترجمات ذات المكافئ الشكلي في الأجزاء 

وفي المقابل فھي ترجمات في الغالب  .ھذه الترجمات مستبعدة بشكل حاسم یمكن أن نفترض أن مثل ،السابقة

). وبالرغم من أن نایدا لم ینتقد ولم یقدح معینّ من الجمھورع الرسائل لنوع وتحمل بعض أنوا ،صحیحة تمامًا

إلا أنھ من خلال كلامھ یمكن الاستنباط بأنھ یرى بوجوب إلغاء ھذا النوع  ،بطریقة مباشرة المكافئ الشكلي

  3من الترجمة.

ناحیة : یعتقد نایدا أن الترجمات ذات المكافئ الشكلي تمیل من الالترجمات ذات المكافئ الشكلي 2- 5-5

العلمیة إلى تشویھ الرسالة أكثر مما تشوھھا الترجمات ذات المكافئ الدینامي، وأن المترجم الذي ینتج 

تشوّھات من ترجماتھ الأمینة  ھترجمات ذات مكافئ شكلي غالباً ما یكون غیر واعٍ للمدى الذي تتضمّن

ج عنھ تحریف خطیر أكثر مما ینت ،حسب نایدا، ي في الترجمة ذات المكافئ الشكليونقص الوع .خطیرة

                                  
  .63عناني, محمد, مرجع سابق, ص:  1

2 NIDA, Eugene, op-cit, p.166. 
), أطروحة دكتوراه في الخطأ الترجمي بین الانزلاق الدلالي وقیود إعادة الصیاغة في النصوص الصحفیةخلفي, شھرزاد, ( 3

 .88, ص: 2015/2016, 01جامعة وھرانالترجمة, المشرف: توھامي وسام، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات والفنون، 
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وھنا یبدو أن منظور یوجین نایدا في الترجمة معاكسٌ تمامًا لما  1یحدث مع الترجمة ذات المكافئ الدینامي.

  الذي یرى التشویھ والتحریف في الترجمة ذات المكافئ الدینامي. ،علیھ أنطوان برمان

  :ترجمات ذات المكافئ الدیناميمجالات التوتر بین الترجمات ذات المكافئ الشكلي وال 5-6

: تمثل الترجمات ذات المكافئ الشكلي والترجمات ذات المكافئ الدینامي تباینات كبیرة مجالات التوتر 1- 5-6

فیحدث  ،فتكون واقعة بین طرفین متباعدین ،بینھما، ولكن في الوقت ذاتھ ھناك مبادئ تتحكم في الترجمة

  وھو ما یوضّحھ نایدا في قولھ: ،مجال التوتر بینھما وتتسبب العوامل المتضاربة مشاكل حقیقیة

''Under such circumstances, the three principle areas of tension may be described as: (1) Formal 

and functional equivalents(2)Optional and obligatory equivalents, and(3)rate of decodability.''2 

) المكافئات الشكلیة 1أي: (وتحت ظل ھذه الظروف, یمكن وصف مجالات التوتر الثلاث الرئیسیة على أنھا(

  ).معدل القدرة على حل الرموزو ، )3یة(المكافئات الاختیاریة والضرور، و)2والوظیفیة(

: إن الصراع )Formal and functional equivalentsالمكافئات الشكلیة والوظیفیة( 1-1- 5-6

ومجال التوتر بین الترجمة ذات المكافئ الشكلي والترجمة ذات المكافئ الدینامي یحدث في ثلاث حالات 

مع المرجع الموجود في لغة فأولاھا: عندما لا یكون ھناك شيء أو حدث في ثقافة المتلقي یتطابق  ،رئیسیة

أي بترجمتھ عن  ؛وقد اقترح نایدا حلا� لھذا التوتر بأن تتحقق الترجمة باستعمال الوظیفة المكافئة .المصدر

كما ضرب نایدا مثالاً على  3طریق شيء آخر أو حدث آخر یقوم بوظیفة ما ھو موجود في النص الأصل.

ي وبالتال ،ة حول الثلجحیث إن بعض الشعوب لا تمتلك خبرة وتجرب ؛)snowمجال التوتر الأول بكلمة: ثلج(

 ،)white as kapok downیمكن أن تكون لدیھم عبارة مثل: ( ،حسب نایدا، لا یوجد كلمة مطابقة لھا ولكن

وتعني العبارة الأولى: (أبیض مثل أسفل  ؛)white as snowوالتي تعُتبر من حیث الوظیفة مكافئة للعبارة: (

  شجرة الكابوك).

                                  
1 NIDA, Eugene, op-cit, p.192. 
2 Ibid., p.171. 
3 Ibidem. 
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: ففي ھذه )Optional and obligatory equivalentsوالاختیاریة(المكافئات الضروریة  1-2- 5-6

وقد  .بحیث یكون لدیھ وظیفة مختلفة ،یمكن أن تحتوي ثقافة المتلقي تقریباً نفس الحدث أو نفس الشيء ،الحالة

وبالمقابل فإن  ،وھو مركز للعواطف في اللغات الأوروبیة الغربیة ؛)heartاستشھد نایدا بمثال: (القلب/

  و(المرارة). ،وأحیاناً (البطن) ،حدث عن مركز العواطف في لغات أخرى یكون: (الكبد)ال

: وسُمیت كذلك لعدم وجود مكافئ )Rate of decodabilityمعدلّ القدرة على حل الرموز( 1-3- 5-6

 ،الجنوبیةمثل القبائل الھندیة في أمریكا  ،شكلي أو وظیفي في ثقافة المتلقي؛ بمعنى عدم وجود التجربة أصلاً 

ولذلك على  .لك كلمات تعبرُّ بھا عن المقامرةوھي قبائل لا تعرف شیئاً عن المقامرة, ومن ثمّة فھي لا تمت

  1المترجم مراعاة المعدلّ الذي تنُقل عنده الرسالة وتحُلُّ فیھ الرموز.

  :الحلول المقترحة من طرف نایدا 2- 5-6

اقترح نایدا أربع وسائل رئیسیة من أجل التعامل مع المشاكل : حلول المكافئات الشكلیة والوظیفیة 2-1- 5-6

  وھي: ،الناشئة عن التضاربات بین المكافئات الشكلیة والمكافئات الوظیفیة

وضع مصطلح للمكافئ الشكلي في نص الترجمة ووصف الوظیفة في الھامش: وھو إجراء  2-1-1- 5-6

  متمیزّ في الترجمة ذات المكافئ الشكلي.

وضع المكافئ الوظیفي في النص بتحدید المرجع الشكلي أو بدون تحدیده في الھوامش: وھو  2-1-2- 5-6

  إجراء اعتیادي في الترجمة ذات المكافئ الدینامي.

وھم  ،أي: الفریسیین ؛)Phariseesاستعمال مصطلح مستعار بمصنفّ وصفي أو بدونھ: فكلمة( 2-1-3- 5-6

مثل: طائفة أو شیعة الفریسیین  ،غة المصدر وإضافة كلمة لھایمكن استعارتھا من ل ،المتظاھرون بالتقوى

)set of Pharisees(، كما یمكن استعارة الأسماء  .اء مفتاح لمعنى الكلمة المستعارةفھي تساعد في إعط

  .)جوھرة یاقوتیة اللون( أي ؛)jewel hubyمثل: ( ؛المشتركة ونضیف لھا مُصنفّات

                                  
1 Ibid., p.172. 
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 والتي تعني ؛)Phylacteriesمستخدمة في لغة المتلقي: مثل كلمة(استعمال عبارات وصفیة  2-1-4- 5-6

ھ في الترجمة كما ھو معمول ب ،التعویذات والتمائم, فعوض استعمال مصطلح لھا نترجمھا بمرادف وصفي

 small leather bundles with holy words inوالمرادف الوصفي ھو كالآتي: ( .ذات المكافئ الشكلي

them((قطعة جلد صغیرة ملفوف في طیاتھا كلمات مقدسة). أي 1؛  

: یجد المترجم نفسھ في بعض الأحیان مجبرًا وملزمًا على حلول المكافئات الاختیاریة والضروریة 2-2- 5-6

لا یمتلك أيّ بدیل في  ،حسب نایدا، لأن المترجم ،وضع المكافئ في لغة المتلقي سواءً كان شكلیاً أو دینامیاً

حیث لا تفُرض  ،لأن المستلزم الأول لأي ترجمة وافیة تكون بتطابقھا مع الخصائص الاختیاریةو ،استخدامھا

 بل أنھ حرٌ في الاختیار بین البدائل التي تعكس بدرجات متفاوتة ،على المترجم أي قواعد وقیود واضحة

حول الخصائص استشھد نایدا بعدةّ  أمثلة  ،ومن أجل توضیح ھذا الحل .الاقتراب من رسالة المصدر

التي تقتضي لغتھا الإشارة في كل  ،) في جنوب فنزویلاGuaicaمنھا لغة غواییكا( ،الاختیاریة لبعض اللغات

ن قبل آخرین، أم أنھ جملة فیما إذا كان الحدث الموصوف قد شاھده المتكلم شخصیاً، أم أنھ تمّ روایتھ لھ م

تحدده اللغة الانجلیزیة أو اللغة العربیة. ومن الأمثلة  ولا تحُدد ھذه الفروق في الأزمنة كما .حدثٌ أسطوري

تعتبرھا ووالتي تعُین الصیغة الزمنیة  ،) في اللغة الإغریقیةSuffixesنجد أیضا اللواحق( ،التي ضربھا نایدا

لذلك تعطي ھذه الخصائص الخاصة  .) لا نجد لھا مكافئاً أو مرادفاCampaًبینما في لغة كامبا( ،إلزامیة

) في دولة البیرو، Campaوبالمقابل فإن ھناك خصائص إلزامیة في لغة كامبا( 2بالحدث بصورة اختیاریة.

حدث في المشھد أو أنھ وصل لتوّه أو أنھ حیث یستوجب على الفرد أن یخصص العلاقة الموضعیة للفاعل بال

تخصیصات ضروریة وإلزامیة لا یستطیع المترجم  ،نایداحسب ، وھي ،أو أنھ یغادر المشھد مرّ الآن

كما یعتقد نایدا أن المشاكل الخطیرة التي یتعرّض لھا المترجم نتیجة وجود العناصر الضروریة   3تحاشیھا.

  في لغة المصدر ولغة المتلقي تقع في ثلاث مجموعات من الظروف:

                                  
1 Ibidem. 
2 Ibid., p.173. 
3 Ibidem. 
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ء غیر موجود في رسالة یر في لغة المتلقي إلى شي: ھناك مواقف یكون المرء فیھا مُجبرًا على أن یشُأولا

حول زیارة المسیح لمدینة  21) في الآیةMark:21مثل ما ورد في إنجیل مرقص( ؛النص الأصل

ففي لغة النص المصدر ھناك دلیلٌ على أن المسیح قد زار المدینة, وحسب  .)Capernaumكابرنام(

ولذلك فالمترجم أمام موقف یضطرّه إلى أن  ،المعتقدات المسیحیة فإنھ من المفترض أن المسیح قد زارھا

  یشیر بأن المسیح قد زار المدینة.

ً  ا: ضرورة تخصیص شيء محدد تحدیدً ثانیاً التشریف والتبجیل، لكن حینما  نحو: استخدام ألقاب ؛غامضا

نطبقّھا على الكتاب المقدس أو العھد الجدید نواجھ مشاكل عویصة وشكوك كثیرة، لآن الفریسیین خاطبوا 

  المسیح علیھ السلام واعتبروه مغرورًا، رغم أن البعض تقبلھ على أنھ حاخام.

كن التعبیر عنھ في لغة المتلقي؛ فبعض : من المألوف وجود ما ھو مفھوم في نص رسالة المصدر، ولا یمثالثاً

اللغات الھندیة في دولة البیرو لا تحوي صیغ أدبیة للمنادى ترمز إلى التخاطب المباشر, ویعُتبر استعمال 

  1الاسم في الحدیث المباشر إلى شخص ما ھو إما وسیلة لاستدعائھ من مسافة ما أو لإظھار احتقاره وازدرائھ.

: لقد أكد نایدا على ضرورة تزوید المتلقین بنص یحتوي القدرة على فك الرموزحلول حول معدلّ  2-3- 5-6

فإن المتلقین  ،حسب نایدا، على قاعدة مرضیة نستعملھا لحل رموز الرسالة بدرجة مناسبة، وإذا لم نفعل ذلك

موز وحلھا على شحنة روتتوقف درجة القدرة على فك ال .والإرھاق ،والارتباك ،سیشعرون بالضجر

التي تتكون من عناصر شكلیة وعناصر دلالیة لفظیة، وأن الترجمة ذات المكافئ الدینامي تستھدف  ،الاتصال

لھا درجةً أعلى من القدرة على حل الرموز لو شملت مقدارًا واسعاً من الإطناب الذي یوُسّع الترجمة ویجع

فبالإمكان  ،)love, joy and peace: (ومن الأمثلة على ذلك الكلمات الآتیة ؛وثیقة الصلة بالمحیط المعاصر

) المكسیكیة أن نجد بسھولة مكافئات اسمیة یتم بناؤھا بالصیغ الفعلیة، حیث Huicholفي لغة ھویكول(

تسُتعمل في بناء الجمل بنفس الاستعمال تمامًا وبنفس الأبنیة التي ترد في اللغة الانجلیزیة، لكن ھذا الأمر 

حیث إن اللغة الانجلیزیة تستعمل تلك الأسماء دون  ،نھ غیر صحیح دینامیاًلك ،حسب نایدا، صحیحٌ شكلیاً

                                  
1 Ibid., p.174. 
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یجب  إذ أنھ ،)Huicholعلى عكس المحادثة العادیة في لغة ھویكول( ،تخصیص الأشخاص المشاركین

  1ووجھ صیغة الفعل. ،وتحدید الزمن ،وتخصیص الأشخاص المشاركین ،استعمال الصیغ الفعلیة المطابقة

 ،عن الترجمة الجیدّة في المجال الدیني : لقد تحدثّ نایدا وتابرالجیدّة وأولویة المكافئ الطبیعيالترجمة  5-7

وارتأیا أن الترجمة الجیدّة ھي تلك التي لا نحُسُّ بأنھا كذلك ولا توُلدّ لدینا  ،وربطاھا بترجمة الكتاب المقدس

وذلك لا یعني أن تكون  ؛لیة قدر الامكانجنب الأمانة الشكحیث یجب أن تت ،أي شعور بالغرابة والارتباك

إنتاج أقرب مكافئ طبیعي لرسالة اللغة  ،حسبھما، وھذا یعني ،بل یجب أن تكون لسانیة أو لغویة ترجمة ثقافیة

  2الأصل من ناحیة المعنى والأسلوب.

) في Chomsky: لقد جسّد نایدا الملامح الرئیسیة لنموذج تشومسكي(نظام الترجمة ذو الثلاث مراحل 5-8

علم الترجمة، وقد رأى على وجھ الخصوص أن تلك الملامح تزوّد المترجم بتقنیة لحل شفرة النص 

وھو بذلك یعكس ترتیب  ،) نص المتلقيEncoding) وتقنیة تشفیر(Decodingالأصل(

لسطحیة ثم البنیة بینما بدأ نایدا بالبنیة ا ،) الذي بدأ بالبنیة العمیقة إلى البنیة السطحیةChomskyتشومسكي(

ثم  ،بتحلیل البناء السطحي للنص المصدر حتى یصل إلى العناصر الأساسیة للبناء العمیق وانطلق ،العمیقة

ثم یعُاد بناؤھا دلالیاً وأسلوبیاً إلى بنیة سطحیة للنص  ،یقوم المترجم بعد ذلك بعملیة نقل ھذه العناصر

وھو كما ھو موضح في الشكل الآتي كما رسمھ نایدا  ،حلوھو یعُتبر نظام ترجمة ذي ثلاث مرا 3المستھدف.

  وتابر:

  

  

  

 

                                  
1 Ibid., p.175. 

الصورة البیانیة –وحقیقة التطبیق استعمال المكافئ الدینامي في ترجمة القول الثقیل بین الوھم نقلاً عن: عناد، أحمد، ( 2
 .132-131ص: -، ص2018، 01العدد:  18)، مجلة المترجم، دار الغرب للنشر والتوزیع، المجلد: -أنموذجًا

3 MUNDAY, Jeremy, op-cit, p.39. 
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A(Source)                                                                                   B(Receptor)      

     

  

 )Restructuring  (  )Analysis(  

  

  

      Y                                 )Transfer(                                                        X  

  وكما یبدو جلیاً في ھذا المخطط أعلاه فإن ھناك ثلاث مراحل:

  المرحلة الأولى: مرحلة التحلیل.-

  المرحلة الثانیة : مرحلة النقل.-

  المرحلة الثالثة: مرحلة إعادة البناء.-

وقد أكد كل من نایدا وتابر في تحلیلھما ووصفھما الخاص لھذه العملیة على الایجابیات العلمیة والعملیة       

من أجل وضع قائمة كاملة ومفھومة من المكافئات بین الأنظمة  ،مقارنةً بأي عملیة أخرى ،لھذه الطریقة

  1الثنائیة الخاصة للغة الأصل واللغة الھدف.

: یعتقد نایدا وتابر أن مصطلح النواة ھو المصطلح الأساسي في ھذا النموذج, )Kernelsالنوى( 1- 5-8

الأولي الذي ) ھي أولى الأبنیة الأساسیة في النموذج Kernel sentencesومثلما كانت الجمل النوویة (

منھا أبنیتھا العناصر البنائیة الأساسیة التي تقیم اللغة ھي نجد أن النوى بالنسبة لنایدا  ،وضعھ تشومسكي

  وفي ھذا السیاق یعرّف كل من نایدا وتابر النوى كما یلي: .السطحیة المعقدة

''They are the basic structural elements out of which the language builds its elaborate surface 

structures.''1 

                                  
1 NIDA. E, and TABER. C, The Theory and Practice of Translation, volume VIII, LQIDEN E 
J   BRILL, Netherland, Published for the United Bible Societies, 1982, p.34. 
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ویمكن الوصول إلى ھذه  .)ا السطحیة المعقدةا اللغة أبنیتھأي: (ھي العناصر البنائیة الأساسیة التي تقیم منھ

)، وھذا یتطلبّ Back transformation) أو التحویل العكسي(Reductionالنوى عن طریق الاختزال(

، حداث(وغالباً ما تؤدیھا الأفعال)الأ- وھي: ،استعمال الأنماط الأربعة الوظیفیة المستخدمة في النحو التولیدي

الروابط(بما في ذلك ، و(الكم والكیف بما في ذلك الصفات)المجرّدات، وتؤدیھا الأسماء)شیاء(وغالباً ما الأو

  2وحروف العطف). ،وحروف الجر ،الجنس المذكر والمؤنث

وقد ضرب جیرمي مانداي مثالین أوردھما نایدا في كتابھ الأول(نحو علم الترجمة)، والمثال الأول ھو:         

)Will of God(وقد اعتبرھا نایدا بنیة سطحیة، وعند إجراء التحویل العكسي تصبح: أي: إرادة الله ؛ ,

في كتابھ(نظریة ومن الأمثلة الأخرى ما أورده محمد عناني  3(شيء, الله) فتؤدي إلى: أ(حدث, یرید).

مثل: البناء السطحي: مسیرة القافلة/ التحویل العكسي: ب(شيء, القافلة) یؤدي/یفعل  ؛الترجمة الحدیثة)

بمعنى أن الإضافة تحوّلت إلى فعل وفاعل عن طریق التحویل العكسي للبناء الاسمي إلى بناء  ؛حدثاً, تسیر)أ(

أي سواءً قلنا: تسیر القافیة  ؛یھم ھنا إن كانت اسمیة أو فعلیة ولا .نووي (جملة بسیطة مبنیة للمعلوم ومفیدة)

والذي یختلف عن  ،بل المھم ھو التحویل العكسي الذي یوضح المعنى الكامن في الإضافة ،أو القافلة تسیر

  المعنى الكامن في الإضافة الآتیة:

وھنا تحوّل البناء  .العلم) ھو غایتھ: أ(حدث, خُلِقَ)البناء السطحي: خَلْقُ العالم/ التحویل العكسي: ب(شيء, 

ویزعم نایدا وتابر أن جمیع اللغات في العالم   4الاسمي إلى بناء نووي مفید عن طریق التحویل العكسي.

وأن نقل الرسالة إلى اللغة الھدف  ا،تحتوي على أبنیة نوویة تتراوح ما بین ستة أبنیة إلى اثني عشرة بناءً 

  البناء السطحي. وفي ھذا یقول جیرمي مانداي:یكون فقط على مستوى النواة قبل تحویلھا إلى 

Nida and Taber[...]claim that all languages have between six and a dozen basic 

kernel structures and agree more on the level of kernels structures than on the level at 

                                                                                                           
1 Ibid., p.39. 
2 MUNDAY, Jeremy, op-cit, p.40. 
3 Ibidem. 

  .61- 60ص: - نقلاً عن: عناني, محمد, مرجع سابق, ص 4
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which the message is transferred into the receptor language before being transformed 

into the surface structure in three stages: ' literal transfer', 'minimal transfer', and ' 

literary transfer'.1 

 ،أن جمیع اللغات تحتوي ما بین ستة أبنیة أساسیة نوویة إلى اثني عشر بناءًا ...أي: ( یزعم نایدا وتابر

الذي تنُقل عبره الرسالة إلى لغة المتلقي ووتنسجم على مستوى النواة أكثر من مستوى البنُى الأكثر تعقیداً. 

' و'النقل ،قل الحد الأدنى' و'ن،قبل أن یتم تحویلھا إلى البنیة السطحیة على ثلاث مراحل: 'النقل الحرفي

المراحل الثلاث والتي تعتبر مرحلة من ، الرسالةأن نقل  ،). ونستنبط من خلال ما قالھ جیرمي ماندايالأدبي'

من اللغة المصدر إلى اللغة الھدف یتم فقط على مستوى النواة قبل أن یتم تحویلھا إلى  ،في عملیة الترجمة

  وذلك یمر على ثلاث مراحل: .البنیة السطحیة

  ).Literal transferالمرحلة الأولى: مرحلة النقل الحرفي(

  ).Minimal transferرحلة نقل الحد الأدنى(المرحلة الثانیة: م

  ).Literary transferالمرحلة الثالثة: مرحلة النقل الأدبي: (

) مكتوب 6/1والمثال الآتي یبُین بوضوح المراحل الثلاث؛ وھو عبارة على آیة من إنجیل یوحنا(      

  2بحروف لاتینیة:

  :اللغة المصدر

      1               2                  3           4            5          6           7           8 

Egeneto . anthropos . apestalmos.para  .  theou . onoma .   auto.  Loannes 

  المرحلة الأولى: النقل الحرفي

       1          2                       3          4          5           6          7          8 

Became   happened         man       sent        from   God    to him    John 

                                  
1 MUNDAY, Jeremy, op-cit, p.40. 
2 Ibid., p.41. 
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  المرحلة الثاني: نقل الحد الأدنى

     1              2             3        4         5              6              7                8 

There  CAME/WAS a man  sent   from God  Whose  Name     was John 

  المرحلة الثالثة: النقل الأدبي

       1                    2        3       4           5            6            7             8 

There CAME   a man   sent   from     God   WHOSE    Name   was John 

وھي المرحلة الثالثة  ،وھذا ھو الشكل النھائي للترجمة  من الله اسمھ یوحنا.) أي: ( وجاء رجلٌ مُرسل

  (مرحلة النقل الأدبي).

: قسّم نایدا إجراءات الترجمة إلى تقنیة وتنظیمیة، )Translation proceduresإجراءات الترجمة( 5-9

وسوف  .الفعلي لمھمة الترجمةقة بالأداء وتحدثّ في ھذه الجزئیة على أن ھذه الإجراءات والمناھج متعلّ 

أما  .ة تختص بعمل لجان ولجان استشاریةلأن ھذه الأخیر ،نتطرّق ھاھنا إلى الإجراءات التقنیة دون التنظیمیة

الإجراءات التقنیة فتھتم بالمسار والعمل الذي یتبّعھ المترجم عندما یكون في صدد تحویل نص مكتوب بلغة 

  وتتألف ھذه الإجراءات أساسًا من ثلاث مراحل:  .يالمصدر إلى نص مكتوب بلغة المتلق

  المرحلة الأولى: تحلیل اللغات الخاصة بالمصدر والمتلقي.

  المرحلة الثانیة: دراسة متأنیة لنص لغة المصدر.

  المرحلة الثالثة: تحدید المكافئات المناسبة.

المترجم عمومًا في اللغتین المنقول منھا : وفیھا یشترط نایدا ضلوع تحلیل لغة المصدر ولغة المتلقي 1- 5-9

وبأشكال التحویلات التي ترد داخل  ،والمنقول إلیھا، وأن یكون على درایةٍ جیدة بالتراكیب اللغویة في اللغتین

وكذا بكیفیة تولید اللغة المقصودة لھذا النوع من المعرفة الذي یجعل من الممكن التلاعب  ،لغة معینة

ا بمعاني وتراكیب بناء الجمل الذي یفتقر إلیھ الكثیر من بالتراكیب بشكل یسیر  وفعاّل، وأن یكون ملم�

(التركیبي) النحوي بالمستوىالمترجمین. ویبدو أن ھذه الشروط التي وضعھا نایدا ترتبط ارتباطًا وثیقاً 
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ا بصفة كاملة بالمستوى النحوي للغة المصدر والل أما  1غة الھدف.للجمل؛ أي أن یكون المترجم ضلیعاً وملم�

وفیھ اشترط نایدا على المترجم الفھم الكامل لمعاني الكلمات المعجمیة  ،: فیتعلقّ بالمعجمالمستوى الثاني

لا تعني فقط تقییم التلاؤم والتناسب  ،أي المستوى المعجمي، تبرًا أن الكفاءة في ھذا المجالمع ،والمجازیة

واستعمالاتھا  ،لتاریخیةوقواعدھا ا ،بل تعني كذلك تقییم وتثمین أسسھا ،الثقافي المعاصر للتعابیر فحسب

 ،أن المترجم لا یستطیع معرفة كل المعاني المعجمیة والدلالیة لجمیع الكلمات ،حسب نایدا، ومعلومٌ  .التقلیدیة

یكون قادرًا  كالمواضیع الدینیة أو القانونیة... وعلى المترجم أن ،وبالتالي علیھ أن یتخصص في مجال معین

الذي یعُنى  الثالث المستوىأما  على فھم واستیعاب جمیع المكافئات الدلالیة لمجال عملھ وتخصصھ.

كما  .المنطوقة أو المكتوبةبالأسلوب, فعلى المترجم أن یكون حسّاسًا نحو تولید أسلوب مناسب سواءً في اللغة 

  2سیصعبُ على المترجم التعامل بھا. ،قلصّت إلى لغة مكتوبةیعتقد نایدا أن اللغة التي لم تعد یتُكََلَّمُ بھا وت

: والمقصود ھنا التحلیل الدلالي أو تحلیل دلالات الألفاظ في نص لغة دراسة متأنیة لنص لغة المصدر 2- 5-9

ھي و ،المصدر من أجل فھم معناھا فھمًا جیداً، ومن ثمّة ترجمتھا ترجمة جیدّة، ویقُسّمھ نایدا إلى عدةّ مراحل

  الآتي:ك

 Lexico-grammatical features ofالخصائص المعجمیة والنحویة للوحدة المباشرة( 2-1- 5-9

the immediate unit( ویجب أن نحدد فیھا  .لجملة الطویلة أو الفقرة القصیرة: ویقصد نایدا بالوحدة ا

ونقدم  ،حللھا إلى أبسط صیغھاون ،والانفعالیة(العاطفیة) ،والمرجعیة ،العناصر الدلالیة سواءً النحویة جمیع

وفي معالجتنا لھذه الخصائص یجب أن نتناول الشكل والمضمون  .ر للعلاقات المتبادلة فیما بینھاأوضح تعبی

 ،والحكایات الرمزیة ،والطقوس الدینیة ،لاً كالشعر مث ،لأن ھناك أنماطًا خاصة تساعد على تحدید المعنى ،معاً

  والحكم الساخرة... ،والأمثال

                                  
1 NIDA, Eugene, op-cit, p.241. 
2 Ibid., p-p.241-242. 
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: بمعنى أنھ لا یمكننا التعامل أو معالجة وحدة مباشرة )Discourse contextسیاق الخطاب( 2-2- 5-9

كما یجب أن نحللھا على مستوى  .بل یجب اعتبارھا جزءًا مُكمّلاً لجمیع الخطاب ،باعتبارھا وحدة منفصلة

 Theلخطاب في كتاب الوحي(وقد استشھد نایدا بمثال حول سیاق ا .كالشعر الملحمي ،الشكل والمضمون معاً

Revelation(، .3حیث إن تفسیر جزء من أجزائھ یتأثر تأثرًا كبیرًا بالبناء الدقیق للكتاب بأكملھ   

الظروف الداخلة  ؛ونعني بالسیاق التواصلي :)Communicative contextالسیاق التواصلي( 2-3- 5-9

فلا  ،الاستجابة المسجلة، والقصد، والجمھورو ،المؤلف، ومثل: الزمان ،في عملیة التواصل للنص الأصل

ومن أجل معرفة رسالة النص الأصل  .شكلٍ كافٍ دون مراعاة ھذه الظروفیمكن تحلیل معنى الرسالة ب

  وھي: ،بشكلٍ جید لابد من تحلیل بعض العوامل

  ة.وھذا یفید في حل رموز الرسال ،والمقصود بھا معرفة أي شيء عن المؤلف خلفیة النص المصدر:*

أو الرسالة فیما إذا كانت  أي كیفیة إنتاج النص الطریقة الخاصة التي من خلالھا تم إنتاج النص(الترجمة):*

أو مكتوبة ثم تم تحریرھا، أو أنھ تم إملاؤھا وتم تصحیحھا بعد ذلك من طرف بعض  مملیة أو مكتوبة بالید

  الكتاب.

سواءً كانت  ،معلومات التي یتم تجمیعھا من الآخرینمثل التجربة الشخصیة وال الخلفیة الفعلیة للرسالة:*

  مصادر مكتوبة أو شفویة.

  .ظروف الحیاة في النص المصدر التي أدتّ إلى ھذا الاتصال المعینّ*

من أجل  ،من تحلیل عدةّ نقاط عند دراستنا لدور المتلقین الأصلیین للرسالة ،حسب نایدا، ولابد كذلك       

 ،مثل الاختلافات الواضحة بین جمھور إنجیل متى ؛خلفیة المتلقین المقصودینوھي:  ،تحدید معنى النص

كالطقوس الدینیة  ،مثل كونھا مسموعة أو مقروءة ؛تي جرت فیھا فعلیاً تلقي الرسالةوإنجیل لوقا, والطریقة ال

                                  
3 Ibidem. 
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والطریقة التي  ،أو الرسالة أو دراسة وثیقة, وكذا سلوك المتلقین الذي یمكن أن یكون قد أثار ھذه الرسالة

  4استجاب بھا المتلقون الرسالة.

: یعتبر نایدا أن للسیاق الثقافي في لغة المصدر أھمیة كبرى في فھم السیاق الثقافي للغة المصدر 2-4- 5-9

فعند تفسیر العھد القدیم  ؛ا وردت في إطار ثقافي كليّمعنى أي رسالة، لأن الكلمات لا تملك معاني لھا إلا إذ

التنظیم ، والعھودو ،نحو: علاقات الاتفاق ؛فھم بعض الخصائص الثقافیة ،حسب نایدا، من المھممثلاً فإنھ 

تعدد الزوجات ضمن عامة الشعب و ،سلوك الابتھاج للأنبیاءو ،عادات الثأر والانتقامو ،القبلي السامي

تحتاج إلى الفھم العمیق من أجل استیعاب وفھم  ،حسب نایدا، وھیمنة الذكر... وھذه كلھا ،والأسرة الحاكمة

  5معنى الكلمات ضمن ھذا السیاق الثقافي للغة المصدر.

: ویقصد بھا نایدا الرسائل التي سبق ونقلت إلى ثقافة المتلقي باستثناء السیاق الثقافي للغة المتلقي 2-5- 5-9

التي تم فیھا نقل بعض التعابیر المعینة وإدخالھا الأعمال الرائدة؛ فمترجم الإنجیل لا یستطیع أن یھُمل الطریقة 

لكن استعمالھا  ،حیزّ الاستعمال في لغة المتلقي، حیث إن بعض التطابقات لا تكون مرضیة في بعض الحالات

  6المنتشر بكثرة یمیل إلى تكییف استعمالھا في الترجمة.

وقد لخّصھا نایدا في  ،ومعقدة جداً : إن عملیة تحدید المكافئات صعبةتحدید المكافئات المناسبة 3- 5-9

  إجراءین اثنین ھما:

  تحلیل الرسالة إلى أبسط تركیب دلالي مع عرض واضح للعلاقات. الإجراء الأول:

والتي تتوافق  ،إعادة تركیب الرسالة في لغة المتلقي بالطریقة التي تسُتخدم فیھا تلك التطابقات الإجراء الثاني:

شكلي أو الترجمة ذات المكافئ الدینامي أو ترجمة وسط تجمع بین الاثنین، حیث مع الترجمة ذات المكافئ ال

ویبدوا واضحًا من خلال الإجراءات التي طرحھا نایدا في   7توفرّ أنسب شحنة اتصالیة للمتلقین المعنیین.

داء الفعلي وھي متعلقة بالأ ،أنھ قد سمّاھا بالإجراءات والمناھج التقنیة ،كتابھ الأول(نحو علم الترجمة)

                                  
4 Ibid., p.244. 
5 Ibidem. 
6 Ibid., p.245. 
7 Ibidem. 
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قسّمھا إلى ثلاث مراحل. ونستشفّ من خلال ما طرحھ نایدا أنھ قد وضع  أنھ للمترجم، والتي كما رأینا

حوي والتركیبي في شروطًا استوجب أن تتوفر في المترجم؛ كأن یكون على درایة خاصة بالمستوى الن

ة التواصل واعتنى بالظروف التي تدخل في عملی ،كما اقترح شروطًا على مستوى الأسلوب .المرحلة الأولى

تحلیل بعض العوامل التي تعین المترجم في فھم واقترح  ،والجمھور ،والمكان ،للنص الأصل مثل الزمان

لتجربة اوالطریقة التي تم من خلالھا إنتاج الرسالة و ،وخلفیة النص ،كجمع المعلومات عن المؤلف ،النص

كما ھو تمامًا عند أنطوان  ،تمس الجانب التحلیلي والنقدي للترجمات ،قادنافي اعت ،الشخصیة ... وكلھّا

والملفت للنظر أن نایدا قد اقترح في كتابھ الثاني مع  .ایدا قد أدرجھا في عملیة الترجمةلكن ن ،برمان

ویبدو  .بناءوإعادة ال ،والنقد ،تابر(النظریة والتطبیق في الترجمة) نظامًا للترجمة ذي ثلاث مراحل: التحلیل

أن نایدا قد أعطى أھمیة كبیرة لعملیة النقل الذي لم یعرھا كبیر اھتمام في كتاب الأول، كما اھتم بالنوى 

والجمل النوویة التي اعتبراھا ھو وتابر المصطلح الأساسي في ھذا النموذج، لیتبّعا بذلك نموذج تشومسكي 

والذي یتم عبر  ،أن یتم تحویلھا إلى البنیة السطحیة قبل ،لتلك النوى التي یتم عبرھا فقط عملیة التحویل

كما اقترح نایدا في كتابھ الأول مرحلة التحلیل كمرحلة أولى  .)1-8-5ذكرناھا سابقاً في الجزء( المراحل التي

أما في  ،وكذلك نفس الأمر في الكتاب الثاني، غیر أن المرحلة الثالثة كانت في الكتاب الأول تحدید المكافئات

وعلى كلٍّ سنحاول أن نوفق بین ما طرحھ نایدا في كتابھ الأول وبین ما  .إعادة البناءكتاب الثاني فارتبطت بال

  لنفھم بعمق ما أراده نایدا. ،طرحھ ھو وتابر في الكتاب الثاني

عملیات : وضع نایدا ثلاثة معاییر أساسیة في تقییم المعاییر التي ینبغي استعمالھا في تقییم الترجمات 5-10

  وھي: ،ومزایاھا ،وجودتھا ،والحكم على قیمتھا ،الترجمة

 General efficiency of the communicationالكفاءة العامة لعملیة الاتصال( 5-10-1

process(:  یمكن الحكم على كفاءة الترجمة من خلال الحد الأقصى للتلقي مقابل الحد الأدنى للجھد المبذول

نون في علم الدلالة وفحواه وھو قا ؛)Jossربط نایدا الكفاءة والفعالیة بقانون جوس(في عملیة حل الرموز, وی

, ویبدو أن ھذا القانون یحمل في )داً أقل للمعنى العام في السیاقإن أفضل معنى ھو ذلك الذي یضیف جھ(ھو: 
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 .وز الشفرة اللغویةیاق ویفك رمحتى یفھم المعنى العام في الس ،طیاتھ بذل أقل الجھود من طرف متلقي النص

وفي نفس الوقت لا  ،وقد شرح نایدا ھذا التعریف مبینّاً أن زیادة الإطناب یخفف من جھود حل الرموز اللغویة

  8یجب أن یزید ھذا الإطناب إلى حد الملل.

الدقة  ،كما فسّره نایدا ،: وھو بتعبیر آخر)Comprehension of contentفھم النیة المقصودة( 5-10-2

التي یتم بھا تقدیم معنى رسالة المصدر في الترجمة، وھو معیارٌ إما أن یكون متوجّھًا نحو ثقافة المصدر 

ویكون الحكم حینئذٍ على فھم النیة المقصودة وفق السیاق الذي  ،وبالتالي تكون الترجمة ذات مكافئ شكلي

المقصودة وحینئذٍ یجب فھم النیة  ،نحو ثقافة المتلقي أو أن ھذا المعیار متوجّھٌ  ،نقُلت فیھ الرسالة في البدایة

ویرى أنھ  ،لكن نایدا بعد ھذا الشرح ینتصر لفھم ھذا المعیار في ضوء ثقافة المتلقي .وفق إطار ثقافة المتلقي

لا یمكن الحدیث عن الدقة بمعزل عن فھم المتلقي لذلك القصد وتلك النیة، فھو الذي صُممت من أجلھ 

    9الرسالة.

: وھو موجّھٌ إما إلى ثقافة المصدر، وھي الحالة )Equivalence of responseتكافؤ الاستجابة( 5-10-3

التي یجب أن یفھم فیھا المتلقي أساس استجابة النص الأصل, أو أن یكون مُوجّھًا إلى ثقافة المتلقي، وھي 

ویعتمد المدى الذي تكون وفقھ  .فابة مطابقة ضمن سیاق ثقافي مختلالحالة التي یقوم فیھا المتلقي باستج

ویعتقد نایدا أنھ قد تم عزل الغرض المقصود  .سافة الثقافیة بین سیاقي الاتصالالاستجابات متشابھة على الم

لأن الاستجابة والغرض المقصود  ،مستحیلاً في الواقع ،حسب نایدا، ویعُتبر ھذا العزل ،من الاستجابة

مرتبطان مع بعضھما البعض ارتباطا وثیقاً، وأن أي تفریق أو استعمال الكلمتین(إما/أو)؛ إما نحو ثقافة 

المصدر أو الثقافة المستھدفة من الناحیة العملیة غیر ممكن، وإنما یجب التعامل مع مختلف درجات التمازج 

 Principle focus ofالبؤرة الأساسیة للانتباه( فریق بین(إما/أو) بــــنایدا التوسمّى  .والتداخل بینھما

attention(.  واعتبر نایدا أنھ لا یمكن لأي حكم على الترجمة أن یعزل تمامًا السیاق الأصلي عن سیاق

                                  
8 Ibid., p.182. 
9 Ibidem. 
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شروعة المتلقي. كما یعتقد نایدا أن الترجمة ذات المكافئ الشكلي المفرطة في الحرفیة تكون دون المقاییس الم

ون بكثیر، وفي المقابل فإن الترجمة ذات المكافئ الدینامي المفرطة في الاھتمام باستجابة المتلقین ھي كذلك د

كما أن الترجمات ذات المكافئ الشكلي التي ھي دون المستوى القیاسي شائعة  .المقاییس والمعاییر المشروعة

غیر مؤھلة، لأن الأخطاء الجسیمة في الترجمة ملائمة وغیر وھي  ،الترجمات ذات المكافئ الدیناميأكثر من 

ترجمة، وكذا بسبب السھو ذات المكافئ الشكلي تنجم أساسًا من الجھل والفشل في فھم طبیعة عملیة ال

  10وبالمقابل فإن الأخطاء في الترجمة ذات المكافئ الدینامي ھي أقل" مقارنةً بالمكافئ الشكلي. .والإغفال

  :) ESITیلي(مدرسة باریس المنھج التأو 5-11

ثم تحوّلت  ،) كفنL'herméneutique: ظھرت الـتأویلیة في بادئ الأمر(أصول النظریة التأویلیة 5-11-1

ومصطلح التأویلیة ذو أصل یوناني قدیم، وھو مرتبط باسم الآلھة  .بعد ذلك إلى نظریة لتفسیر النصوص

ئلھم وأوامرھم الآلھة الذي كان یقوم بنقل رسا)؛ ومعناه في الأساطیر القدیمة: رسول Hermesھرمس(

والشارح بین الناس من جھة وبین الآلھة من جھة أخرى،  ،والمفسّر ،یلعب دور الوسیط وكان ھرمس .للناس

وأقوال  ،ومع مرور الزمن تحوّلت مشكلة فھم وتفسیر رسائل الآلھة .كون لغة الآلھة مفھومة لدى الناسحتى ت

 19وفي بدایة القرن  .وعلى رأسھا الإنجیل ،الرسل إلى تفسیر المراجع المكتوبةوأحادیث  ،وسطاء الوحي

اختتمت المرحلة اللغویة في تطویر علم التأویل بأعمال الفیلسوف الألماني وعالم اللاھوت فریدریك شلایر 

ویدُین علم  .صفسھ مؤسس التأویل الفلسفي الخالوفي الوقت ن ،ماخر الذي یعُدُّ أب التأویل اللغوي التقلیدي

  11التأویل اللغوي التقلیدي بظھوره ولدرجة كبیرة إلى تطبیق نظریة الترجمة اللغویة وتفسیر النصوص.

 ،)ESIT: ھو اتجاه یتبعھ جمیع أعضاء مجموعة(التعریف بالنموذج التأویلي لمدرسة باریس 5-11-2

یتبنون نفس الطرح الترجمي الذي ، وھي تضم مجموعة من الأساتذة IIIوالتي تعُرف باسم مدرسة باریس

 ،دانیكا سیلیسكوفیتشومن أبرز الأساتذة والمنظرین:  .)ESITتقوم علیھ العملیة التعلیمیة في مدرسة(

                                  
10 Ibid., p.183. 

, ترجمة عماد محمود, طحینة(من الروسیة إلى نظریة الترجمةسدوبنیكوف فادیم فیتالیتش، وبتروفا أولغافلادیمیتروفا,  11
  .185, ص: 2010, والترجمة, جامعة الملك سعودالعربیة), قسم اللغات الأوروبیة 
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وتقوم ھذه النظریة  .)Maurice Pergnierوموریس بیرنیي( ،)J. Delisleوجان دولیل( ،وماریان لیدیریر

اللغوي أو اللفظي، وأن على المترجم خاصة في الترجمة  على ما یسمى بالمعنى الحسي في مقابل المعنى

والاجتھاد في الإحاطة بأفكار النص ومقاصد  ،التتبعیة الابتعاد عن المنطوق من النص ذي الخاصیة السطحیة

والتي تشمل  ،ثم یعید المترجم صیاغة كل العناصر الواردة في الخطاب المصرّح بھ والضمني ،المرسل

  12ة والمخزون المعرفي والسیاق.المكمّلات الإدراكی

 Leلقد تحوّل الاھتمام في الترجمة من الجانب الشكلي اللغوي للنص المصدر أو ما یسُمى بالمصرّح بھ(       

dire إلى الخطاب في المعالجة التفسیریة بشحنة معانیھ الذي ھو محور التركیز في النظریة التأویلیة، وھو (

). والملاحظ في ھذا المنھج Le vouloir direمقاصد الكاتب وأفكاره الضمنیة(إجراء یسعى إلى الكشف عن 

قد تحوّلت إلى  ،بحسب النظرة التقلیدیة ،التأویلي أن الوحدة الترجمیة التي كانت مبنیة على الكلمة والجملة

رعیة وترفض مدرسة باریس ممثلةً في دانیكا سیلیسكوفیتش وماریان لیدیریر ش 13الخطاب أو النص ككل.

وسواءً أكانت ھذه اللسانیات بنیویة أو تولیدیة ومھما كانت  ،اللجوء إلى اللسانیات من أجل دراسة الترجمة

ولذلك استندت مراحل عملیة الترجمة  14مزایاھا فلا یمكنھا أن تدعّي شرح وإیجاد حلول لتعقدّ عملیة الترجمة.

لدانیكا سیلیسكوفیتش، وھو نموذجٌ یتألف من ثلاث في المنھج التأویلي على الممارسة العملیة والاحترافیة 

مراحل, ویشكّل التأویل والفھم إحدى المراحل الجوھریة للنظریة التي اعتمدتھا المدرسة العلیا للمترجمین 

على أساس عنصرین آخرین ھما لنظریة ا ھذهوتقوم  .)ESITالشفویین والتحریریین(

كما یسُمى ھذا  .) كمرحلة أخیرةRéexpressionعادة التعبیر() كمرحلة ثانیة وإDéverbalisationالتفكیك(

 ،حسب ماثیو غیدیر، المنھج بالتأویلي أو بنظریة المعنى الذي ھو ھمّھا الوحید, ویأخذ ھذا النموذج مسلماتھ

ویعتقد ماثیو غیدیر أن جان دولیل قد أتى بنسخة من النظریة التأویلیة  .علم النفس ومن العلوم الإدراكیة من

كما ترى ماریان لیدیریر أن  .تحلیل الخطاب واللسانیات النصیة وذلك باللجوء إلى ،أكثر تفصیلاً وأكثر تقنیة

                                  
أطروحة دكتوراه في الترجمة, المشرف: إشكالیة الترجمة في تحلیل الخطاب القصصي), الزاوي بوزریبة, مختاریة, ( 12

  .123, ص: 2010/2011، 01اللغات والفنون, جامعة وھرانتوھامي وسام، قسم الترجمة كلیة الآداب و
  .127-126ص: -المرجع نفسھ, ص 13
  .87غیدیر, ماثیو, مرجع سابق, ص:  14
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 لا یمكن أن نترجم من دون تأویل-كل شيء تأویل -ات جوھریة وھي: المنھج التأویلي یرتكز على ثلاث مسلمّ

وقد خلصُت لیدیریر إلى أن  .الترجماتھما القاسم المشترك لكل البحث عن المعنى وإعادة التعبیر عنھ -

النظریة التأویلیة قد أثبتت أن عملیة الترجمة تقوم على فھم النص, ثم تحریر شكلھ اللغوي من ألفاظھ 

كما تعتقد  15الأصلیة، وأخیرًا التعبیر عن الأفكار التي تم فھمھا والمشاعر التي تم الإحساس بھا بلغة أخرى.

وقد  .الترجمة تختلف باختلاف المستویاتلأن عملیة  ،والنص ،والجمل ،ز بین اللغةلیدیریر أنھ لابد من التمیی

أدى ھذا التمییز بمدرسة باریس إلى إطلاق نوعین من الترجمة: الترجمة اللغویة التي تعُنى بترجمة الكلمات 

ھي  ،ب لیدیریرحس، والجمل, والنوع الثاني ھي الترجمة التأویلیة أو ترجمة النصوص؛ فالترجمة التأویلیة

والفرق بینھما أن  .جمة اللغویة ھي الترجمة بالتقابلأي بتكافؤ في المعنى والقصد, أما التر ؛ترجمة التكافؤ

وتعرّف النظریة طبیعة   16أما الثانیة فتتم بین العناصر اللغویة. ،الأولى تتم على مستوى النص والخطاب

وتحریر معناه من ثوبھ  ،النصفھم بة الشفھیة والكتابیة معاً: الآلیات الذھنیة والمعرفیة المستلزمة في الترجم

, ومن ھذا المنظور تسُتخدم اللغة في الترجمة أداة لنقل المعنى لیس إلا .وإعادة التعبیر عن ھذا المعنى ،اللفظي

ھو ورغم أن الترجمة تتضمن أیضًا التقابلات, فإن شغل المترجمین الشاغل  .ولا ینبغي ترجمتھا في حد ذاتھا

وعلیھ تبتعدُ النظریة عمّا كان سائداً حتى الآن من نظریات لسانیة للترجمة  .إقامة التعادل بین أجزاء النص

أویلي لمدرسة باریس ویتمثلّ المنھج الت 17تقُحمھا في دائرة المقارنة بین اللغات أو تستخدمھا أداة لتعلیم اللغة.

 .الذي یحوي قسمین كبیرین )Interpréter pour traduire( تقریبا في كتاب: التأویل سبیلاً إلى الترجمة

 .أما القسم الثاني فیدرس العلاقة بین آلیات الترجمة وآلیات اللغة ،ویعُنى القسم الأول بشرح عملیة الترجمة

ویمكن أن یشكل ھذا الكتاب مرجعاً  .ولأھل الاختصاص عامة ،والطلاب ،والكتاب موجّھٌ إلى أساتذة الترجمة

  18للأساتذة في تدریس مادتھم وفق المنھجیة التي تقترحھا مدرسة باریس.

                                  
 .131-130ص: -المرجع نفسھ, ص 15
 .132المرجع نفسھ, ص:  16
المنظمة العربیة للترجمة بدعم من , ترجمة فایزة القاسم, التأویل سبیلاً إلى الترجمة, لیدیریر ماریان وسیلیسكوفیتش دانیكا 17

 .07, ص: 2001, 1مؤسسة محمد بن راشد آل مكتوم, بیروت, ط
 .07م. ن، ص:  18
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التأویل سبیلاً (: تبینّ الباحثة ومترجمة كتاب: المفاھیم والمصطلحات المفتاحیة للمنھج التأویلي 5-11-2-1

ً ن ھناك سوء فھم وخلطفایزة القاسم, أ )إلى الترجمة في بعض المصطلحات المفتاحیة لدى المھتمین بمجال  ا

ولا نسُمي ھذه النظریة  ،فھي لا تعني التفسیر ؛)interpréterومن بینھا: الكلمة المفتاح: ( ،الترجمة عمومًا

غامضة من أجل بمعنى شرح الكلمات ال ؛بالتفسیریة للمعنى, فالتفسیر عند العرب ھو تفسیر المعنى المباشر

) یعني الفھم والاستیعاب، وھو interpréterأما في إطار نظریة المعنى فإن مصطلح: ( .التوضیح والاستبانة

ولذلك آثرت المترجمة  .أي البحث عن المعنى المتضمن ولیس المباشر ؛قریب من معنى التأویل عند العرب

وكلھّا تؤكد ضرورة  ،والتأویل أحیاناً ،ستیعابوالا ،) بالفھمinterpréterفایزة القاسم ترجمة المصطلح: (

) بمعنى ''أن اللغة Langage/Langueكما تمیزّ ھذه النظریة في إطار الترجمة بین: ( 19.الفھم قبل الترجمة

ھي نظام التعبیر والتواصل الذي تتشاطره جماعة لغویة, أما الكلام فیتصف بوظیفة التعبیر عن الفكر 

إن الترجمة على  20ا عن طریق الدلائل الصوتیة(الخطاب) أو الدلائل الخطیة.''والتواصل بین البشر, إم

مستوى اللغة تھتم بالكلمات والجمل بمعزل عن السیاق فیما ترُاعي الترجمة الجدیرة بالمكمّلات 

المنتمیة إلى المخزون المعرفي,  ،وھي: ''العناصر السدیدة ،)Les compléments cognitifsالمعرفیة(

إنھا تعادل المعرفة اللغویة  .لغویة للخطاب والنص لتولد المعنىریة والانفعالیة التي تقترن بالدلالات الالتصوو

لیة إلى جانب كما تؤكد الترجمة الجیدة على الألفاظ الأص  21في أھمیتھا لفھم السلسلة الصوتیة أو الخطیة.''

یجة إلى أن تقع على مستوى لیس لھا بالنت ،القاسمكما ترى فایزة ، لفاظ الأصلیة ھناوالأ ؛المكمّلات المعرفیة

إنما  ،)De Saussure) الذي أتى بھ دي سوسیر(Paroleوالكلام في ھذه النظریة لیس بمعنى: ( ؛الكلام

) الذي بواسطتھ یعُبرّ المتكلم عن مقصد ما, والتعبیر عن المقصد في Discoursالمقصود بھ ھنا الخطاب(

من أجل أن یتم إخراجھ على شكل دلائل  ،ناع الفكر غیر اللفظي بكل تجلیّاتھھذا السیاق یفترض ضمناً إی

) فتخُصصھا ھذه النظریة لاستخدام Paroleأما كلمة: ( .كلم معھا أثر خطابھ في المستمعینلسانیة یدرك المت

                                  
  .08المرجع نفسھ, ص:  19
  .09المرجع نفسھ, ص:  20
  .266المرجع نفسھ, ص:  21
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ھو عبارة حتى ''أن سیلیسكوفیتش تعتقد بأن المعنى  22أي حالة تواصلیة حقیقیة. ؛الوسائل اللغویة الخارجة

ومتى تم التعبیر عنھ یتلقفھ ذھن  ،یكون كامناً في ذھن المتكلم قبل التعبیر عنھ كلامًا ،عن مقصد خارج اللغة

 ؛)Motivation/Significationوتمیزّ سیلیسكوفیتش بین الدلالة والمبرر ( 23المتلقي ویحولھ إلى معنى.''

وتستبعدھا النظریة  ،الأشیاء على ھذا النحو أو ذاك والمبرر ھو المعنى في الألفاظ التي تجعل اللغات تسمي

 ،لأن المبررات مجرّدة من أي قدرة على التعبیر في الخطاب, إلا إذا قصد المتكلمّ ذلك ،في العملیة الترجمیة

تضایق  :ومن الأمثلة على المبررات من أجل التمییز بین الدلالة والمبرر ؛لا تسُاھم عادةً في بلورة المعنىو

جم من اختیار الكاتب عمارة یعقوبیان لكلمة (شاذ) للدلالة على المثلیین, فالكلمة لدى غوتییھ تحمل المتر

كما تحمل مفھوم الانحراف والفساد عند نقلھا إلى الفرنسیة، وھو مثالٌ یعُللُ ویبُررُ  ،دلالات ضمنیة لا أخلاقیة

فالمترجم الناجح الذي  .الإحساس بخصائصھھذه اللغة فقدوا وكیف أن متكلمي  ،اختیار الألفاظ في لغة ما

فیختار  ،إنما یكتفي بدلالة الكلمة في السیاق ،یفرّق بین الدلالة والمبرر لا یقوم بترجمة حرفیة لنقل المبرر

وكلمة شاذ في  .)، وھو ما اعتمده غوتییھ بعدما تأكد من نیات الكاتب الحسنةhomosexuel( ترجمة: شاذ بـــ

بالرغم من استحداث المصطلح (المثلیون  ،اللغة العربیة ھي المألوفة والمتداولة والمتعارف علیھا لدى الجمیع

ومن المصطلحات التي وضّحتھا فایزة القاسم واعتبرت أن المدرسة  24الجنسیون)على نمط المصطلح الغربي.

)؛ وھو Synecdoqueلمرسل ذي العلاقة الجزئیة الكلیة (ھو مفھوم المجاز ا ،التأویلیة الباریسیة تفرّدت بھ

ى الكل، حیث تقرنھ سیلیسكوفیتش مصطلحٌ معروفٌ في البلاغة یفید إطلاق الكل على الجزء أو الجزء عل

لیدیریر بالعلاقة القائمة بین الإدراكي والتصوري, فالمرء لا یدرك ببصره أو بسمعھ سوى جزء من الكل و

نفھم أن سیارة  ،نا أو نلتقطھ ببصرنا (الإدراكي)، فحین نسمع مثلاً محرّك أسفل السیارةالذي یتناھى إلى سمع

كون المدلول لا یظھر سوى جزء من  ،تنطلق(التصوري), فالمجاز المرسل یجُسّد ھذه الظاھرة في اللغة

                                  
t Danica interpréter pour traduire/Marianne Lederer e( التأویل سبیلاً إلى الترجمةالقاسم, فایزة,  22

Seleskovitchمخبر تعلیمیة الترجمة وتعدد الألسن, جمع وتنسیق 1الترجمة: المقاربات والنظریات, ج - ), دراسات ترجمیة ,
  .105-104ص: -, ص2012وتقدیم: شریفي عبد الواحد, دار الغرب للنشر والتوزیع, وھران, 

  .105المرجع نفسھ, ص:  23
 .105م. ن، ص:  24
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ز المرسل للمجالأن اللغات تختار صورًا مختلفة  ،المفھوم الذي یشیر إلیھ، وھو ذو قیمة كبرى في الترجمة

لماذا لا نترجم المدلولات بصفتھا مدلولات، إنما  ،حسب فایزة القاسم، ولھذا نفھم .للإشارة إلى الشيء ذاتھ

ویبرز حینئذٍ مفھوم الظاھر والمضمر في الخطاب الذي لا یظُھر فیھ  ،نترجم المعنى الذي تتیح التعبیر عنھ

 ،المعرفة التي من المفترض أن یتقاسمھا مع محاوریھ المتكلم سوى جزء من مقصده, والمضمر منھ یطُابق

والجدیر بالذكر أن ما تضمره لغة ما لا یتناسب بالضرورة مع ما  .مكمّلات المعرفیة المتوفرة لدیھموبالتالي ال

  25تضُمره لغة أخرى.

وعند كثیر من  نایدا  دسة مختلف عن المكافئ الدینامي عنأما مفھوم المكافئ أو التكافؤ في ھذه المدر       

وتشرح سیلیسكوفیتش التكافؤ على أنھ تطابق وتكافؤ لخطابین وردا في لغتین مختلفتین من حیث  .المنظرین

 ،مھما اختلفت البنیة النحویة والمفرداتیة لھذا المعنى, فما ھو مھم ھنا ھو إعادة التعبیر عن المقصد ،المعنى

ویحترم أصول اللغة المنقول  ،من حیث نوعھ وسجلھّ اللغوي بواسطة خطاب یتقیدّ بشكل الخطاب الأصلي

) Le vouloir dire) وبین مقصد القول(Intentionأي اللغة الھدف. كما أن ھناك فرقٌ بین نیة القول( ؛إلیھا

وفقاً لنظریة المعنى؛ فنیة القول غالباً ما تتجاوز المقصد الموضح في الخطاب، فلابد إذن للتراجمة 

لیكوّنوا صورةً دقیقة عن الحالة التواصلیة التي یتطرّقون إلیھا، إلا أنھ  ،أن یقفوا على نیة القولوالمترجمین 

لیس ضروریاً توضیحھا, فالأمانة للكاتب أو المحاور تكمن في نقل مقصده الموضح في النص ولیس 

وترى سیلیسكوفیتش أن  26وقد تستدعي تكھّنات عدیدة. ،المطلوب تأویل نیة الكاتب, فھي لیست واضحة أحیاناً

التواصل بین البشر یتم على الرغم من عقبة اللغات؛ إذ إن موضوع التواصل یكمن خارج اللغة كما أن 

وأن الترجمة تتم على مستوى الأفكار دون الاكتراث بالألفاظ التي تجُسّدھا,  ،الألفاظ ھي مجرّد دعامة للأفكار

والأفعال... وإنما تعُنى بنقل  ،والتأخیر ،والتقدیم ،ستعاراتبنقل خواص كل لغة مثل الافالترجمة لا تعُنى 

  27وھكذا تصبح الترجمة الحرفیة مستحیلة باسم ھذا المبدأ. ،المعنى

                                  
 .061المرجع نفسھ, ص:  25
 .106م. ن، ص:  26
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: إن ھناك العدید من المستویات التي تدعم عملیة الفھم، ومنھا المستویات التي تدعم عملیة الفھم 5-11-4-3

والسیاق الظرفي؛ والسیاق اللغوي ھو الذي یكشف لنا عن الدلالات  ،والسیاق المعرفي ،السیاق اللغوي

أما السیاق المعرفي فھو  .ب تحدیدھا إلا في إطار سیاق معینوالتي یصع ،المتعددة ذات الطبیعة اللامتناھیة

أما السیاق الظرفي فیعُنى بمجموع العناصر غیر اللغویة  .م الأفكار التي یحُیل علیھا النصالذي یض

والاجتماعیة ... وحسب مؤیدي ھذا الاتجاه فإن  ،والجغرافیة ،الظروف التاریخیةك ،احبة لظھور النصالمص

لیدیریر أن متعددة. كما تعتقد سیلیسكوفیتش وعملیة فھم الخطاب لا یمكن أن تتحقق إلا بفھم ھذه السیاقات ال

أي: التفكیك والتفریغ؛ بمعنى  ؛)Déverbalisationعملیة تحدید المعنى لا یتم إلا من خلال ما یسُمى بـــ: (

لیدیریر طلح اعتمدتھ كل من سیلیسكوفیتش ومص ووھ ،التفریغ اللغوي واللاوعي بالمعنى واللاوعي باللغة

كما تعتقد المنظّرتان أن إجراء التفكیك یستدعي إمكانات  28بخصوصیة تطبیقھ على النصوص الشفویة.

سواءً أكانت في ترجمة فوریة  ،خاصة عند الانتقال من نصوص في الترجمة التحریریة إلى نصوص شفویة

أو تتبعیھ، حیث إن الاشتغال علیھا یتمیز بجملة من التعقیدات العقلیة والنفسیة التي تعُیق الترجمان أثناء عمل 

واستحضار الذاكرة والتحكم في آلیات  ،كالسرعة في إیجاد القوالب الناقلة للمعنى في اللغة الھدف ؛الترجمة

  29التحلیل.

من خلال ما سبق ذكره في ھذا الفصل نخلص إلى أن توجّھ نایدا الدیني كان لھ الأثر خاتمة الفصل:  5-12

حتى أن دراساتھ  ،ة منذ نعومة أظافره، حیث اعتنق المسیحیصیاغة تصوّره ومنھجھ في الترجمة البالغ في

لذلك  ،ومن حبھّ للمسیحیة باشر مھامھ التبشیریة في المكسیك .ھ كانت حول نظریات ترجمة الإنجیلوكتابات

ولقد فھمنا في ھذا الفصل كیف استفاد نایدا  .؛ مثل لغة كواییكالأمثلة على لغات أمریكا الجنوبیةنراه یضرب ا

التي تعُتبر  ،سواءً من علم الدلالة أو التداولیة أو بناء الجملة ،)2-2-5في الجزء(من علم اللغة ومصطلحاتھ 

والبنیة  ،خاصة في البنیة العمیقة ،) في النحو التولیدي التحویليChomskyمن ثمار عمل تشومسكي(

                                  
 .131- 130ص: - الزاوي بوزریبة, مختاریة, مرجع سابق, ص 28
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وبالتالي فإنھ حسب ما فھمناه من تصوّر نایدا أن ھناك نقطتین أساسیتین أثرّتا بصفة  .والنوى ،السطحیة

وھما: التوجّھ الدیني والتأثرّ بعلم اللغة ومصطلحاتھ.  ،مباشرة أو غیر مباشرة في صیاغة نظریتھ في الترجمة

اه المعنى الوظیفي الذي وسمّ  ،، حیث ابتعد بھ عن المفھوم القدیملدى نایداالمعنى مختلف  ولقد كان مفھوم

 .المرجعي وأخیرًا المعنى الشعوري ؛ المعنى اللغوي ثم المعنىوقد قسّمھ إلى ثلاثة أنواع ،لسیاقیتحدد فقط با

وتحلیل البناء  ،والتحلیل التركیبي ،كالسلم الھرمي ،كما اقترح نایدا تقنیات تعُین المترجم في تحدید المعنى

لمكافئ الدینامي والمكافئ ا نایدا من علم اللغة ومصطلحاتھ. لقد فرّق نایدا بین اوكلھّا تقنیات استقاھ ،الدلالي

، وعرّف المكافئ الدینامي على أنھ أقرب مكافئ طبیعي لرسالة لغة المصدر. وفھمنا أن ما یقصد نایدا الشكلي

ولا تھتم كثیرًا بشكل  ،بالترجمة التي تحاول إنتاج مكافئ دینامي ھي ترجمة مبنیة على أساس التأثیر المكافئ

حیث یجب أن تكون العلاقة الدینامیة بین الرسالة والمتلقي أساسًا نفسھا  ،بل بمكافئة العلاقة الدینامیة ،الرسالة

كما استنتجنا من خلال ھذا الفصل أن الترجمة ذات المكافئ  .نت موجودة بین المتلقین الأصلیینكما كا

ھذه المبادئ من خلال  نایدا كیف استوحىولاحظنا  ،ھا وتحكمھاعلى مبادئ وأسُس تغطی الدینامي تحتوي

وھي ثلاث كلمات صاغ منھا المبادئ التي تغطي  ؛الأقرب /الطبیعي /وھي: المكافئ ،تعریفھ للمكافئ الدینامي

مبدأ ؛ وھو ئ الطبیعي مع لغة وثقافة المتلقيوأولى ھذه المبادئ: تناسب المكاف ،الترجمة ذات المكافئ الدینامي

والتي تستلزم توفر منطقتین رئیسیتین ھما: النحو  ،اعتبره نایدا عنصرًا أساسیاً في أي ترجمة مقبولة أسلوبیاً

فیكون ھناك تعدیل على المستوى  ،والمعجم؛ أي أن یكون التناسب والتلاؤم على المستوى النحوي والمعجمي

كالمصطلحات التي  ،لاثة مستویات یجب مراعاتھاالتركیبي والمعجمي حسب لغة المتلقي، وھنا اقترح نایدا ث

التي تحدد والمصطلحات  ،والمصطلحات التي تحدد ھویة الأشیاء المختلفة ثقافیاً ،یسھل إیجاد مصطلحات لھا

كما تطرّق نایدا في الناحیة المعجمیة إلى كیفیة التعامل مع لغة وثقافة المصدر  .ھویة الخصائص الثقافیة

یكون على خمسة مستویات. ولقد تناول نایدا  یعة التعبیر في لغة المتلقي الذيوكذا طب ،والمتلقي المختلفة

تناسب المكافئ الطبیعي مع سیاق الرسالة المعنیة وبعض حالات الشذوذ الخطیرة التي یجب أن تتجنبھا 

أما  .حلولاً لھا اوھي مشاكل قد اقترح ناید ،مثل التعابیر السوقیة والمفارقات التاریخیة ؛الترجمة الناجحة
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الذي اعتبر نایدا أن الحكم علیھ لا  ،عالج فیھ نایدا تناسب المكافئ الطبیعي مع قرّاء لغة المتلقيف، المبدأ الثاني

یكون إلا على مستوى التجربة والقدرة على فك الرموز. لقد تعرّفنا من خلال ھذا الفصل إلى تعریف المكافئ 

الرسالة في الشكل والمضمون معاً، فالدارس للوھلة الأولى یعتقد أن ) الذي یھتم ب5-5الشكلي في الجزء(

ھو موازنة رسالة  ،حسب نایدا ،المكافئ الشكلي یھتم بالشكل فقط, وھدف المترجم في ھذا النوع من الترجمة

 ،المصدر مع رسالة اللغة الھدف، وھو الشيء الذي یؤدي بالمترجم إلى اللجوء إلى حل الحواشي والھوامش

و ما ساق نایدا إلى القول بأن الترجمة ذات الحواشي ھي الشكل الأكمل للمكافئ الشكلي. كما لاحظنا من وھ

ومن بینھا: إعادة ، یھا وتحكمھاخلال ھذا الفصل أن الترجمة ذات المكافئ الشكلي لدیھا ھي كذلك مبادئٌ تغط

كما  .إیجاد مصطلح لغوي بمصطلح لغويوالسعي في  ،وإعادة إنتاج تولید التماسك ،إنتاج العناصر البنائیة

كما فھمنا  .جیھھا إلى جمھور معین من القرّاءلاحظنا أن الترجمة ذات المكافئ الشكلي مرغوبٌ فیھا عند تو

من كلام نایدا حول استعمال المكافئ الشكلي في ترجمة الصور البلاغیة والكنائیة أنھا ترجمة لا تقوم عادةً 

 ،بیر الكنائیة والاصطلاحیة، ولكن تعید إنتاج تعابیر مترجمة تقریباً ترجمة حرفیةبإجراء تعدیلات على التعا

بیات الشعریة ذات الترتیب وأن استعمالھا یكون في ترجمة حالات السجع والخصائص الصوتیة لأوائل الأ

وقد اقترح نایدا حلاً لھذه المعضلة  .ریة قد تشكل عائقاً أمام المترجمكما أن استعمالھا في ترجمة التو .الخاص

كما استنتجنا من خلال ھذه الدراسة أن الترجمات ذات المكافئ  .جأ المترجم إلى الھوامش والحواشيبأن یل

إلى تشویھ الرسالة أكثر مما تشوھھا الترجمات ذات المكافئ  ،حسب نایدا، الشكلي تمیل من الناحیة العملیة

نھ الترجمة من تشویھ وتحریف ینتجھا غالباً ما یكون غیر واعٍ بما تتضموأن المترجم الذي  ،الدینامي

حسبما أورده  ،فإننا لاحظنا ،وبما أن المترجم دائمًا أمام الاختیار بین المكافئ الشكلي والدینامي .ینخطیر

 :ت رئیسیةث تنقسم إلى ثلاثة مجالاحی ؛بأن ھناك مجالات توترّ تحدث بینھما بسبب الفروق والتباینات ،نایدا

 ؛جع الموجود في نص لغة المصدرففي بعض الأحیان لا یوجد ھناك شيءٌ أو حدثٌ یتطابق مع المر

فیكون فیھ ذلك الشيء أو  ،أما المجال الثاني الذي یعُنى بالمكافئات الاختیاریة والضروریة. :(الثلج)مثل

لف معانیھا حسب الثقافات ي تختوالت ،مثل كلمة (قلب) ؛الحدث في لغة المتلقي، ولكن بوظیفة مختلفة
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 ؛أما المجال الثالث فیختص بمعدل القدرة على حل الرموز؛ أي عدم وجود مكافئ شكلي أو وظیفي .والشعوب

كیف أن  كما رأینا .بین المكافئین الشكلي والدینامي بمعنى عدم وجود التجربة أصلاً، وھي كلھا مجالات توتر

التوتر الأول، كما اقترح كذلك حلولاً للمكافئات الضروریة والاختیاریة نایدا اقترح أربعة حلول لمجال 

كما فھمنا أن الترجمة الجیدة عند نایدا ھي تلك التي لا یجب  .خرى حول معدل القدرة على الترمیزوحلولاً أ

كون بل یجب أن ت ،خاصةً في الكتاب المقدس، حیث لا یجب أن تكون ترجمة ثقافیة ،أن تبدو وكأنھا ترجمة

وأن  ،بحیث تتجنب بشكل جديّ الأمانة الشكلیة، وأن لا تترك أي آثار للارتباك والغرابة ،ترجمة لغویة

أقرب مكافئ  ،داخل لغة المتلقي، حیث یتمثل فعل الترجمة في إنتاج ؛للمكافئ الطبیعي الأولویة في ذلك

والملفت للنظر أن نایدا قد  .الأسلوب أولاً، وثانیاً من ناحیةطبیعي لرسالة اللغة الأصل من ناحیة المعنى 

وھي:  ،اقترح في كتابھ الثاني مع تابر(النظریة والتطبیق في الترجمة) نظامًا للترجمة ذي ثلاث مراحل

ویبدو أن نایدا قد أعطى أھمیة كبیرة لعملیة النقل التي لم یعرھا كبیر اھتمام في  .وإعادة البناء ،والنقل ،التحلیل

). واھتم نایدا 9-5حینما تحدث عن الإجراءات التقنیة في الترجمة في الجزء( ،لم الترجمة)كتابھ الأول(نحو ع

بالنوى(الجمل النوویة) التي اعتبرھا ھو وتابر المصطلح الأساسي في فھم ھذا النموذج, تلك النوى التي یتم 

بر ثلاث مراحل وھي: مرحلة وذلك یمرّ ع ،عبرھا فقط عملیة الترجمة قبل أن یتم تحویلھا إلى البنیة السطحیة

وأخیرًا مرحلة النقل الأدبي. وقد لاحظنا أن نایدا قد اقترح في الكتاب  ،ومرحلة نقل الحد الأدنى ،النقل الحرفي

 .تتكون ھي كذلك من ثلاث مراحل ،جمةالأول(نحو علم الترجمة) إجراءات سمّاھا بالتقنیة في عملیة التر

وقد قسمھا إلى ثلاث  ،رحھا نایدا أنھا مرتبطة بالأداء الفعلي للمترجمویبدو من خلال الإجراءات التي اقت

مراحل؛ فالمرحلة الأولى تتحدث عن تحلیل اللغات الخاصة بالمصدر والمتلقي. أما المرحلة الثانیة فتدرس 

 .ةنایدا لتحدید المكافئات المناسبالتي خصصھا ودراسة متأنیة نص لغة المصدر. وأخیرًا المرحلة الثالثة 

ونستشف من خلال ما طرحھ نایدا في المرحلة الأولى أنھ وضع شروطًا كثیرة استوجب أن تتوفر في 

كأن یكون على درایة كبیرة بالمستوى النحوي والتركیبي، كما اقترح شروطًا على مستوى الأسلوب  ،المترجم

ملیة التواصل للنص الأصل اعتنى في المرحلة الثانیة بالظروف التي تدخل في عوفي نفس المرحلة, 
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كما اقترح تحلیل بعض العوامل التي تفید في فھم النص مثل خلفیتھ،  .والجمھور ،والمكان ،كالزمان

 ،في ظننا ،وكلھا ،والمعلومات عن المؤلف، والطریقة التي تم من خلالھا إنتاج الرسالة والتجربة الشخصیة

حٌ استغلھا في ند أنطوان برمان، لكن نایدا كما ھو واضتمسّ الجانب التحلیلي والنقدي للترجمة كما ھو ع

وقد اعتبر نایدا في المرحلة الثالثة أن تحدید المكافئات ھو عملیة صعبة ومعقدة جداً، والتي  .الإجراءات التقنیة

؛ ركیب دلالي مع عرض واضح للعلاقاتھما: تحلیل الرسالة إلى أبسط ت ،تتلخّص في إجراءین اثنین

وأما الإجراء الثاني فیتمثل في إعادة تركیب الرسالة  .لاقات الروابط كحروف الجر والعطفعوالمقصود بال

أو  ق مع الترجمة ذات المكافئ الشكلي، والتي تتوافالتي نستخدم فیھا تلك التطابقات في لغة المتلقي بالطریقة

سب شحنة اتصالیة للمتلقین نأ حیث تتوفر ،الترجمة ذات المكافئ الدینامي، أو ترجمة وسط تجمع بین الاثنین

 ،م على قیمتھاكما اطلعنا على المعاییر المقترحة من طرف نایدا في تقییم عملیات الترجمة والحك . المعنیین

والتي  ،أولھا: الكفاءة العامة لعملیة الاتصال ،والمعاییر التي اقترحھا نایدا ھي ثلاثة فقط ؛و مزایاھا ،جودتھاو

ویمكن الحكم على كفاءة الترجمة من خلال الحد الأقصى للتلقي مقابل  .)Jossیربطھا نایدا بقانون جوس(

؛ بمعنى أن مفھوم ذه المعاییر: فھم النیة المقصودةوثاني ھ .لجھد المبذول في عملیة حل الرموزالحد الأدنى ل

المقصود للنص الأصل وفق ثقافة المتلقي ولیس في الدقة عند نایدا یرتبط ارتباطًا وثیقاً بالمعنى، والغرض 

ولا یمكن الحدیث   .موجّھة بالأساس إلى قرّاء ثقافة المتلقي ،حسب نایدا، لأن الرسالة ،ضوء ثقافة المصدر

وھو منھجٌ  ؛بتاتاً عن تلك الدقة بمعزل عن ثقافة المتلقي ولغتھ. كما أننا فھمنا تمام الفھم حقیقة النموذج التأویلي

) Le direل الاھتمام في الترجمة من الجانب الشكلي اللغوي للنص المصدر أو ما یسُمى بالمصرّح بھ(حوّ 

وھو إجراء  .ور التركیز في النظریة التأویلیةبشحنة معانیھ الذي ھو مح ،إلى الخطاب في المعالجة التفسیریة

كما حوّل ھذا المنھج  الوحدة  .)Le vouloir direیسعى إلى الكشف عن مقاصد الكاتب وأفكاره الضمنیة(

كما  .إلى الخطاب أو النص ككل ،لتقلیدیةبحسب النظرة ا ،الترجمیة التي كانت مبنیة على الكلمة والجملة

أدركنا أن مدرسة باریس ممثلةً في دانیكا سیلیسكوفیتش وماریان لیدیریر ترفض شرعیة اللجوء إلى 

نت ھذه اللسانیات بنیویة أو تولیدیة، ومھما كانت مزایاھا فلا وسواءً أكا ،اللسانیات من أجل دراسة الترجمة
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یمكنھا أن تدعّي شرح وإیجاد حلول لتعقدّ عملیة الترجمة, ولعلّ ذلك یفُسّر سبب استناد مراحل عملیة الترجمة 

فنا أن في المنھج التأویلي على الممارسة العملیة والاحترافیة لدانیكا سیلیسكوفیتش وماریان لیدیریر. لقد عر

ھو نموذجٌ یتألف من ثلاث مراحل, ویشكّل التأویل والفھم فیھ إحدى المراحل الجوھریة  ،ھذا النموذج التأویلي

وإعادة  ،وتقوم على أساس عنصرین آخرین ھما التفكیك كمرحلة ثانیة .للنظریة التي اعتمدتھا المدرسة

طلحات التي یستعملھا المنھج التأویلي لیست كما أننا على علم الآن بأن بعض المص .كمرحلة أخیرة التعبیر

كما یقُصد بھا عادةً، وھي مفاھیمٌ مفتاحیة كان لزامًا على الباحث في مجال الترجمة معرفتھا، ولولاھا لما فھم 

 ؛)Interpréterكُنھ وحقیقة ھذا المنھج, ومن بین تلك المصطلحات والكلمات مصطلح: ( ،في ظننا، الباحث

تعني  ،في إطار ھذه النظریة، نظریة بالتفسیریة للمعنى, بل ھيولا نسُمي ھذه ال ،یرفھي لا تعني التفس

والاستیعاب, وھو قریبٌ من معنى التأویل عند العرب؛ أي البحث عن المعنى المتضمن  ،والفھم ،التأویل

وأحیاناٌ بالفھم ) بالتأویل interpréterولذلك آثرت المترجمة فایزة القاسم ترجمة المصطلح: ( .ولیس المباشر

 Langueكما أن ھذا المنھج یفرّق بین اللغة والكلام( .ھا تؤكد ضرورة الفھم قبل الترجمةوالاستیعاب، وكلّ 

/Langage)كما فرّق دي سوسیر ،(De Saussure من قبلُ؛ فاللغة ھي نظام التعبیر والتواصل الذي (

عن الفكر والتواصل بین البشر, إما عن طریق تتشاطره جماعة لغویة, أما الكلام فیتصف بوظیفة التعبیر 

 De) الذي أتى بھ دي سوسیر(Paroleالدلائل الصوتیة(الخطاب) أو الدلائل الخطیة, كما أن مصطلح: (

Saussure)لیس المقصود بھ الكلام, إنما المقصود بھ ھنا الخطاب (Discours(، اسطتھ یعُبرّ المتكلم الذي بو

ذا المنھج یفرّق بین الدلالة والمبرر؛ والمبرر ھو: المعنى في الألفاظ التي عرفنا أن ھ وقد .عن مقصد ما

ومن  .دھا النظریة في العملیة الترجمیةتجعل اللغات تسمي الأشیاء على ھذا النحو أو ذاك وتستبع

 ؛ وھو مصطلحٌ معروفٌ لباریسیة ھو مفھوم المجاز المرسلالمصطلحات التي تفرّدت بھا المدرسة التأویلیة ا

حیث تقرنھ سیلیسكوفیتش ولیدیریر بالعلاقة  ؛في البلاغة یفید إطلاق الكل على الجزء أو الجزء على الكل

القائمة بین الإدراكي والتصوري, فالمرء لا یدرك ببصره أو بسمعھ سوى جزء من الكل الذي یتناھى إلى 

المدلول لا أن كون  ،رة في اللغةسمعنا أو نلتقطھ ببصرنا (الإدراكي)؛ فالمجاز المرسل یجُسّد ھذه الظاھ
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لأن اللغات تختار صورًا  ،یظھر سوى جزء من المفھوم الذي یشیر إلیھ، وھو ذو قیمة كبرى في الترجمة

جم إنما نتر ،ولذلك لا نترجم المدلولات بصفتھا مدلولات .ز المرسل للإشارة إلى الشيء ذاتھمختلفة للمجا

ھر فیھ المتكلم حینئذٍ مفھوم الظاھر والمضمر في الخطاب الذي لا یظُویبرز  .المعنى الذي تتیح التعبیر عنھ

عن المكافئ الدینامي عندا  ئكما أن ھذا المنھج یختلف في مفھومھ للمفھوم المكاف .سوى جزء من مقصده

ما مھ ،نایدا, والتكافؤ في المنھج التأویلي ھو تطابق وتكافؤ لخطابین وردا في لغتین مختلفتین من حیث المعنى

اختلفت البنیة النحویة والمفرداتیة لھذا المعنى, فما ھو مھم ھنا ھو إعادة التعبیر عن المقصد بواسطة خطاب 

یتقیدّ بشكل الخطاب الأصلي من حیث نوعھ وسجلھّ اللغوي، ویحترم أصول اللغة المنقول إلیھا أي اللغة 

ا لھذا المنھج؛ فنیة القول غالباً ما تتجاوز الھدف. كما أن ھناك فرقٌ بین نیة القول وبین مقصد القول وفقً 

ھم أثناء الترجمة المقصد الموضح في الخطاب. كما عرفنا أن ھناك العدید من المستویات التي تدعم عملیة الف

والسیاق الظرفي؛ والسیاق اللغوي ھو الذي یكشف لنا عن الدلالات  ،والسیاق المعرفي ،كالسیاق اللغوي

أما السیاق المعرفي فھو  .ب تحدیدھا إلا في إطار سیاق معینوالتي یصع ،اللامتناھیةالمتعددة ذات الطبیعة 

وأخیرًا السیاق الظرفي فیعُنى بمجموع العناصر غیر اللغویة  .م الأفكار التي یحُیل علیھا النصالذي یض

   والاجتماعیة... ،والجغرافیة ،بة لظھور النص كالظروف التاریخیةالمصاح

، وھو عنوان ھذا ترجمة الصورة البیانیة من ھذه الدراسة  الفصل السادسھذا كلھّ؛ أي في وسنتناول بعد      

.الفصل
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ونظرًا لكثرة الأسالیب والمقاربات  .بالدراسة ترجمة الصورة البیانیة :  یتناول ھذا الفصلتقدیم الفصل 6-1

ا في الجانب التطبیقي من والتي من الممكن أن تفیدن، احھا من طرف المنظّرین والدارسینالتي تم اقتر

بدءًا بالأسالیب والمقاربات في  ،فإننا سنتعرّض لھا بالدراسة على حسب أقسام الصورة البیانیة ،دراستنا

)، مرورًا 1-1- 2-6), وسنستھلھّا بأسالیب بتر نیومارك في الجزء(1- 2-6ترجمة الاستعارة في الجزء(

), ثم سننتقل بعد ذلك إلى 3-1-2-6إلى تقنیات مورنو في الجزء( ،)2-1- 2-6بمقاربة الحسناوي في الجزء(

زء ) في الجKnowles and Moonى مقاربة ناولز ومون()، وصولاً إل4- 1-2-6اقتراح لارسن في الجزء(

وقد كان للدارسین العرب المساھمة كذلك في إیجاد المقاربات والتقنیات في ترجمة الاستعارة  .)5- 6-2-1(

تصور و ),7- 1-2-6اسة الحرّاصي في الجزء()، ودر6- 1-2-6كدراسة عبیدات في الجزء(

)، وسنال 9-1-2-6) في الجزء (Masonصور ماسون(وت ،)8-1-2- 6) في الجزء(Andersanأندرسون(

- 1-2-6) في الجزء(Shaffnerواستراتیجیات شافنر( ،)10-1- 2-6) في الجزء(Snell Hornbyھورنبي(

 ،وتقنیات ،وھي كلھا أسالیب .)12-1-2-6) في الجزء(Dobrzynska)، واستراتیجیات دوبرزینسكا(11

حاولنا جاھدین أن نجمع أكبر قدر ممكن منھا حتى تكُوّن لنا واستراتیجیات تعُنى بترجمة الاستعارة، حیث 

كما أننا سنطّلع على ما اقترُح من تقنیات  .ي كیفیة ترجمتھا في النص القرآنيتصوّرًا واضحًا یعُیننا ف

)، الذي لم ینل حظّھ في غزارة تلك المقاربات مثلما نالتھ 2-2-6ومقاربات في المجاز المرسل في الجزء(

)، وتصوّر 1-2- 2-6) التي سندرسھا في الجزء(Larsonة, فقد وجدنا إجراءات لارسون(الاستعار

وبعد المجاز المرسل سنتناول الأسالیب والمقاربات في ترجمة  .)2-2- 2-6) في الجزء(Nololanنولولان(

تیجیات ) التي لم تكن كثیرة الورود مثلھا مثل المجاز المرسل, وسنبدؤھا باسترا3-2-6التشبیھ في الجزء(

لننتقل  .)2-3-2-6تقنیات لارسن في الجزء( ثم ،)1-3-2-6) في الجزء(Patrizia Pieriniباتریزیا بیریني(

) التي تمیزّت بأنھا دراسات وتجارب أجُریت 4-2-6إلى الأسالیب والمقاربات في ترجمة الكنایة في الجزء(

) في Seto)، وتجربة سیتو(1-4-2- 6) في الجزء(Kamei and Wakooفي الواقع كدراسة كامي وواكاو(

)، وتجربة فریسون 3-4-2-6) في الجزء(Charteris Black)، ودراسة شارتریس بلاك(2-4-2-6الجزء(
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), كما أننا سنتعرّف على وجھة نظر بتر 4-4-2-6) في الجزء(Frisson and Pickeringوبیكرین(

)، وتصور 6- 4-2-6في الجزء ( )، ثم إجراءات لارسن5-4-2-6نیومارك في ھذا الموضوع في الجزء(

كما أننا سنتطرّق إلى دراسات ومقاربات حول ترجمة التعریض  .)7-4-2-6بیدات في الجزء(ھشام ع

- 4-2- 6) في الجزء(Noghaiوالتلمیح, وھي دراساتٌ أجُریت على القرُآن الكریم سنبدؤھا بدراسة نوغاي(

). ولأن دراستنا تتمحور حول الصورة البیانیة 1-8-4-2-6ثم نعرّج على دراسة العمّوش في الجزء( ،)8-1

رأینا من المناسب التطرّق إلى تصوّر أنطوان برمان لترجمة الصورة  ،بین ترجمة الحرف وترجمة الفكر

 ،)4-6كما سنتطرّق إلى تصور یوجین نایدا لترجمة الصورة البیانیة في الجزء( ،)3-6البیانیة في الجزء(

تصوّر نایدا وسنرى كیف  .أي ترجمة الفكر الذي یمثلّھا نایدا أحسن تمثیل ؛الدراسةالذي یعُد الجزء الثاني من 

وكیفیة تطبیق مبدأ المكافئ الدینامي على الصورة البیانیة في الإجراءات والتقنیات التي اقترحھا  ،ھذا الإجراء

ى المشاكل ) عل2-4-6كما سنتعرّف في الجزء( .)4-1-4-3/6- 1-4-2/6-1-4- 1/6- 1-4-6في الأجزاء(

الدلالیة التي تشمل الصور البلاغیة والبیانیة, ولعلنّا نستشفُّ ما نراه مناسباً في ترجمة الصورة البیانیة في 

القرآن الكریم من خلال عرض التقنیات والأسالیب سواءً لأنطوان برمان أو لیوجین نایدا أو لآخرین في 

إضافةً إلى ما ورد من نقد لأنطوان  ،بعضھا البعضمع مقارنتھا ب ،)4-2-3/6-2-2/6-2-1/6-2-6الأجزاء(

- 6برمان ویوجین نایدا من طرف منظرین ودارسین في حقل الترجمة, ضف إلى ذلك ما سنتناولھ في الجزء(

مع ما اقترُح من  ،)، والذي یعُنى بمحاولة إیجاد مقاربة ترجمیة في ترجمة الصورة البیانیة في القرُآن الكریم5

مقاربات ونظریات في ترجمة الصورة البیانیة في القرُآن, وذلك ما سنتناولھ بالترتیب على النحو الآتي: نحو 

والتي ستدرسُ مزایا ونقائص ترجمة  ،)5-6مقاربة ترجمیة للصورة البیانیة في النص القرُآني في الجزء(

), ثم بعد ذلك 2- 6-6بالمكافئ الدینامي في الجزء(), ومزایا ونقائص الترجمة 1-5-6الحرف في الجزء(

محاولة حاج إبراھیم مجدي تطبیق المكافئ الدینامي في ترجمة القرُآن الكریم عمومًا وفي الصورة البیانیة 

)، مرورًا بمحاولة عبد الحمید زاھید بناء نظریة في ترجمة معاني القرُآن الكریم 3-5-6خصوصًا في الجزء(

- 6یقي في الجزأین(المستوى النظري والمستوى التطب ھما: والتي تتناول مستویین اثنین ،)4-5-6في الجزء(
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والتي سنحوصل فیھا جمیع  ،)6-6لنصل بعد ھذا كلھ إلى خاتمة ھذا الفصل في الجزء( .)1/6-5-4-2- 5-4

  النتائج التي سنتوصل إلیھا عبر النقاط والمحطات المختلفة.

  :الصورة البیانیةأسالیب ومقاربات في ترجمة  6-2

  أسالیب ومقاربات في ترجمة الاستعارة 1- 6-2

: تناول بتر نیومارك ترجمة الاستعارة وكان من بین الداّرسین والمنظرین أسالیب بتر نیومارك 1-1- 6-2

) Approaches to Translationالذین أولوا أھمیة بالغة لھا، وقد اقترح في كتابھ:(مقاربات في الترجمة) (

  وھي على النحو الآتي: ،ئق لترجمة الاستعارةسبع طرا

نقل نفس الصورة إلى اللغة الھدف شرط أن تكون الصورة لدیھا نفس الدقة ومألوفة في السجل  1-1-1- 6-2

أن ھذه الطریقة یمكن إجراؤھا على الاستعارات ذات الكلمة ف ،بتر نیومارك وحسب اللغوي المناسب:

ضرب نیومارك عدةّ أمثلة على ھذا النوع ثم ترجمھا إلى لغات  )؛ وقدOne word metaphorsالواحدة(

ثم  ،بمعنى: (شعاع أمل) أو (بصیص أمل) ؛)ray of hopeعدةّ كالفرنسیة والألمانیة؛ ومن بین الأمثلة: (

ویرى نیومارك أن نقل الاستعارات المعقدة والعبارات  .)rayon d'espoir( ترجمھا إلى الفرنسیة بـــــ

یضیف نیومارك بأن إعادة إنتاج و ،كون أن ھناك ثقافات متعددة ،كون نادرًا بھذه الطریقة الأولىالكنائیة ی

) أو eventالاستعارات ذات الكلمة الواحدة یكون أكثر صعوبةً إذا كان الشيء المعني عبارة عن حدث(

الصورة أكثر شمولیة بین ), ویضیف أنھ كلمّا كان المعنى أو entity) أكثر منھ كینونة (qualityنوعیة(

  30اللغات كلما كان نقلھا أسھل.

یمكن للمترجم أن یعوّض الصورة الموجودة في النص المصدر بصورة أخرى معیاریة(قیاسیة)  1-1-2- 6-2

المثل الانجلیزي الذي یقول:  ،: ومن الأمثلة على ذلكولا تتصادم مع ثقافة اللغة الھدف ،في اللغة الھدف

)Other fish to fry ( إلى اللغة الفرنسیة عادةً بـــــ)، والتي نترجمھاD'autres chats à fouetter .(

ید من الأمثلة في ھذا وھناك العد .وھنا نلاحظ أن ترجمة الاستعارة قد تمّت بمكافئ موجود في اللغة الفرنسیة

                                  
30 NEWMARK, Peter, Approaches to Translation, p.88. 
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 Il faut hurler) ومكافئھا بالفرنسیة الآتي: (When in Rome, do as the Romans do( نحو ؛السیاق

avec les loups(.31 حیث نقول: (إذا كنت في قوم فاحلب في إنائھم). ،وھناك ما یقابلھ في اللغة العربیة  

حسب بتر ، وھذا الأسلوب .: وفیھ نبقى محافظین على الصورةترجمة الاستعارة بتشبیھ 1-1-3- 6-2

الأمثلة على ھذا الأسلوب ما یلي:  ومن 32ھو أسھل الطرق في تكییف وتعدیل صدمة الاستعارة. ،نیومارك

)Banquiers irresponsables et orfèvres((مصرفیین غیر مسئولین وصائغي فضة محتالین) أي ؛. 

 irresponsible bankers behaving like(نیومارك بتشبیھ على الشكل الآتي:وقد ترجمھا بتر 

swindling gold manufacturers(33مصرفیین غیر مسئولی ؛) :ن یتصرفون مثل صائغي الذھب أي

  المحتالین). ونلاحظ في ھذا المثال أن الاستعارة قد تم ترجمتھا بتشبیھ.

: ترجمة الاستعارة أو التشبیھ بتشبیھ مع زیادة معنى, وأحیانا نترجمھا باستعارة مع زیادة معنى 1-1-4- 4-2

یتمیزّ بجمعھ بین الترجمة التواصلیة والترجمة الدلالیة أو بتعبیر  ،ویعتبر بتر نیومارك أن ھذا إجراء وسطي

  ومن الأمثلة على ذلك ما استشھد بھ بتر نیومارك: ؛مكافئ الشكلي والمكافئ الدیناميآخر بین ال

)A whole repertoire of medical quackery such as Moliere might have used(كل  أي ؛)

وھنا نلاحظ أنھ قد تم ترجمة الاستعارة بتشبیھ في  .)ما كان قد استعملھا مولییرطبیة كمفردات الشعوذة ال

وزیادةً على ذلك إضافة معاني  ،وأركان التشبیھ ،)such asوكما ھو واضح في أداة التشبیھ ( .الانجلیزیة

لھا مولییر قدیماً. مثل: (الشعوذة الطبیة) التي كان قد استعم ؛وتفسیرات لم تكن موجودة في الاستعارة الفرنسیة

 He( أي ؛34)C'est un renardوھناك مثال آخر أكثر وضوحًا من المثال الذي سبق ذكره والمتمثل في: (

is as sharp and cunning as a fox(،  ھو) :والملاحظ في ھذا كالثعلب في حدةّ الذكاء والمكر)بمعنى .

 ؛موجودة في التعبیر الأصلالغیر مع زیادة التفسیر وبعض الكلمات المثال أنھ قد تم ترجمة الاستعارة بتشبیھ 

                                  
31 Ibid., p.89. 
32 Ibidem. 
33 Ibid., p.90. 
34 Ibidem. 
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 .ویرى نیومارك أن التأكید في ھذا النوع یكون على الزیادة في الحواشي وإضافة التفسیر .مثل: الذكاء والمكر

  وفي ھذا السیاق یقول بتر نیومارك ما یلي:

''The main emphasis here is on the 'gloss' rather than the equivalent effect.''35 

  ).حواشي بدلاً من التأثیر المكافئأي: (إن التأكید الأساسي ھنا ھو على ال

فإنھ لابد من  ،: یرى نیومارك أنھ عند تحویل الاستعارة إلى معنىتحویل الاستعارة إلى معنى 1-1-5- 6-2

لا یمكننا استعمال اللغة و ،تحلیلھا إلى جمیع مكوناتھا وعناصرھا بما أن جوھر الصورة متعدد الأبعاد

 .(ھو إنسانٌ تافھ) بمعنى ؛)He's cummyومن بین الأمثلة التي ضربھا نیومارك اخترنا الآتي: ( ؛الحرفیة

 ،)والبغض الكره/unpleasantnessفإن العناصر المحتملة المكونة ھي: ( ،وحسب نیومارك

وعلى  ./ضیق الأفق)small-mindednessو( ،/عدم الأھلیة)incapacityو( ،/الانحلال)decay(و

 gagnerالمترجم أن یختار من ضمن ھذه المكونات. ومن الأمثلة كذلك على ھذا الأسلوب المثال الفرنسي: (

son pain وصفھا بالمعقولة ھي: (). وارتأى نیومارك أن الترجمة الوحیدة والتيearn one's living(36؛ 

(كسب عیشھ وقوتھ). والملاحظ في ھذا المثال أن الاستعارة الفرنسیة قد تحوّلت إلى معنى أو ترجمة  أي

  بالمعنى في اللغة الانجلیزیة.

فإنھ یتم حذفھا مع عنصر  ،: إذا كانت الاستعارة في ھذا الأسلوب زائدة ولا حاجة إلیھاالحذف 1-1-6- 6-2

حیث  ،یقُدرّه المترجم ،حسب بتر نیومارك، للغة المصدر رسمیاً, وھذا الأمرالمعنى بشرط ألا یكون نص ا

  باستطاعتھ تحدید ما ھو مھم وما ھو غیر مھم في النص.

  وفي ھذا الشأن یقول بتر نیومارك: :الإبقاء على نفس الاستعارة مع زیادة تفسیر 1-1-7- 6-2

'' Occasionally, the translator who transfers an image may wish to ensure that it will be 

understood by adding a gloss. '' 37 

                                  
35 Ibidem. 
36 Ibid., p-p.90-91. 
37  Ibid., p.91. 
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). وقد وضح مان أنھ سیتم فھمھا بإضافة حاشیةأي: (أحیاناً, قد یرغب المترجم الذي ینقل الصورة ض

 Theوھو على النحو الآتي: ( ،)Beekman and Callowوكالاو(نیومارك ذلك بمثال استقاه من بیكمان 

tongue is a fire(؛(اللسان ھو النار). واقترحا أن یضُیف المترجم لھذه الاستعارة تفسیرًا زائداً عنھا أي ؛ 

أنھ قد تم  ،وبالتالي نرى في ھذا الأسلوب الأخیر 38مثل: (تتلف النار الأشیاء وما نقولھ كذلك یخُرّب الأشیاء).

  نقل الاستعارة كما ھي بالإضافة إلى التفسیر.

: وفحواھا أن الحسناوي ناقش ترجمة الاستعارة بالاستناد إلى ما یسُمى بــ مقاربة الحسناوي 1-2- 6-2

)Similar mapping conditions(أي ؛ )نفس ظروف التصور/ وDifferent mapping 

conditions(وقد بنى الحسناوي دراستھ على الفرضیة القائلة بأنھ كلمّا  .ة: ظروف التصور المختلف؛ بمعنى

كلمّا نطبقّ الاستراتیجیة الأولى(نفس  ،كان لثقافة المصدر وثقافة اللغة الھدف نفس التصور ونفس التجربة

ً وعلى العكس من ذلك فإنھ كلمّا كان التصور مختلف .التصور)ظروف  نطبقّ الاستراتیجیة (ظروف التصور  ،ا

بعض لویرى الحسناوي أن  39لفة)، ویكون العمل بھذه الطریقة أكثر صعوبةً من الاستراتیجیة الأولى.المخت

وقد أعطى  .وھو ما یفسّر سھولة ترجمتھا في ھذه الحالة ،الاستعارات نفس المعاني في ثقافات مختلفة

 Give) و(Keep an eye on somethingمن بینھا استعارتان انجلیزیتان وھما: ( ،الحسناوي عدةّ أمثلة

someone a hand( ویمكن ترجمة  .العین، وتستعملان أعضاء الجسم مثل: الید وھما استعارتان ؛

 .لثانیة: (یبُقي عینھ على شيء ما)الاستعارتین إلى اللغة العربیة على النحو الآتي: (یمد لھ ید العون) وا

ة والانجلیزیة وربما حتى في لغات وثقافات نفس المعنى في العربی یحملانونلاحظ ھنا أن الاستعارتین 

ویمكن أن تقدمّ لنا نسخة  ،فإن الترجمة الحرفیة لا تصلح في بعض الأحیان ،وحسب الحسناوي 40أخرى.

وھو على أیة حال عمل المترجم عندما یأخذ بعین الاعتبار عوامل  .مشوھة عن معنى الاستعارة الحقیقي

                                  
38 Ibidem. 
39 Cited by MOHD, Nour Asalam, the Translation of Metaphor from Arabic to English in 
selected poems of Mahmoud Darwish with a focus on Linguistic issues, Doctorate thesis, 
supervisor: James Dickens, School of Languages, Cultures and Societies, Centre for Translation 
Studies, University of Leeds, 2014, p.108. 
40 Ibidem. 
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الرسم  ر، ویقوم بفعل ما یسُمى بـــــــنى استعارة النص المصد) لفھم معText typeكنوع النص( ،أخرى

فإذا استطاع أن یتطرّق إلى استعارة  .) نیابةً عن قارئ اللغة الھدفConceptual mappingالتصوري(

بمعنى (وقع في  ؛)Fell in loveوكمثال على ذلك قولنا: ( ؛فإن مھمتھ إذن ستكون سھلة وناجحة ،مماثلة

كما ھو موجود  ،وإذا لم یستطع المترجم ذلك علیھ البحث عن استعارة مكافئة تناسب اللغة الھدف .الحب)

 .اللغة العربیة: (یزید الطین بلة)) ومكافئھا في To add insult to injuryمثل: ( ؛تمامًا في اللغة المصدر

ھو وجود  ،: (یزید الطین بلة)والنتیجة في المكافئ العربي .)To make mud wetterأما ترجمتھا حرفیاً: (

أما النتیجة الثانیة فھي مفتوحة  .وء الظروف: تشبیھ في اللغة الھدفوفي أس ،استعارة مكافئة في اللغة الھدف

وھو الأقل  ،على كل الاحتمالات من بینھا: ترجمة استعارة اللغة المصدر إلى استعارة في اللغة الھدف

 .تھا أو شرحھا أو إضافة حاشیة لھامة الاستعارة إلى تشبیھ أو إعادة صیاغوبالتالي فإنھ یمكننا ترج ،احتمالاً 

  41أما الملاذ الأخیر ھو محوھا تمامًا.

  وھي: ،: لقد اقترح مورنو خمس تقنیات في ترجمة الاستعارةتقنیات مورنو 1-3- 6-2

  ترجمة الاستعارة حرفیاً كلمة بكلمة.  التقنیة الأولى: -

إعادة صیاغة الاستعارة على شكل تشبیھ: وھي تقنیة نستعملھا عندما لا تكون ھناك استعارة  التقنیة الثانیة: -

 The ship plowed through theنحو قولنا: ( ؛أو أنھا تسُتعمل بصفة نادرة جداً ،في اللغة الھدف

waves(42 وباستطاعتنا تحویلھا إلى تشبیھ على النحو الآ .(شقتّ السفینة عُباب البحر) أي ؛) :تيThe ship 

moved through the waves like a  plow(عبرت  أي ؛)السفینة عُباب البحر مثل المحراث.(  

ترجمة الاستعارة باستعارة مكافئة في اللغة الھدف: ومن الأمثلة على ذلك الاستعارة  التقنیة الثالثة: -

  (دھست السفینة الأمواج). أي ؛)The ship ravaged through wavesالآتیة:(

                                  
41 Ibid., p.109. 
42 Cited by ELAHEH, Fadaee, op-cit:176. 
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ترجمة الاستعارة باستعمال اللغة الحرفیة: ویرى مورنو أن ھذا الأسلوب یدُمّر الصورة  التقنیة الرابعة: -

  ومن أجل تبیین ذلك اقترح مورنو ھذا المثال: .الاستعاریة

 )The ship moved through the waves slowly, powerfully and difficulty(43اندفعت  أي ؛)

  السفینة عبر الأمواج ببطء وبكل قوة وصعوبة). والملاحظ ھنا أن الترجمة حرفیة ذات لغة ركیكة.

تطیع أي مستمع فھم وبالتالي یس ،استعمال الاستعارة ولكن بتزوید المرجعیات الضروریة التقنیة الخامسة: -

إلى الشخص الذي لا یفھمھا نحو قولنا: وفي ھذه التقنیة یجب على المترجم شرح الاستعارة  .تلك الاستعارة

)The ship moved through the waves, slowly and powerfully, like a plow being 

pulled through the hard earth(44اندفعت السفینة عبر الأمواج ببطء وبكل قوة مثل المحراث أي ؛) 

  ).حینما یجُرُّ داخل الأرض الصلبة

وھي  ،:اقترح لارسون خمس خطوات في ترجمة الاستعارات الحیة)Larson(اقتراح لارسون 1-4- 6-2

  الآتي:النحو  على

 ،وعادیة ،أي إذا بدت طبیعیة ؛یمكن الاحتفاظ بالاستعارة إذا سمحت اللغة المستقبلة بذلك الخطوة الأولى: -

  ومفھومة بشكل صحیح من طرف القرّاء.

  ).like/asبإضافة أدوات التشبیھ نحو: (و ،یمكن ترجمة الاستعارة بتشبیھ الخطوة الثانیة: -

  یمكن لاستعارة اللغة المستقبلة والتي لدیھا نفس المعنى أن یتم استبدالھا. الخطوة الثالثة: -

  یمكن الاحتفاظ بالاستعارة وشرح المعنى؛ أي یمكن إضافة المشبھ ووجھ الشبھ. الخطوة الرابعة: -

  45یمكن أن نترجم معنى الاستعارة دون الحفاظ على الصورة الاستعاریة. الخامسة:الخطوة  -

: یرى كل من ناولز ومون أن )Knowles and Moon's approachمقاربة ناولز ومون( 1-5- 6-2

 ،اختیار ترجمة الاستعارة لا یرجع فقط إلى المستوى الدلالي والمعجمي، وإنما ھناك مستویات أخرى

                                  
43 Ibidem. 
44 Ibidem. 
45 Ibidem. 
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وقد اقترحا بعض  .)Evaluative and Ideological levelدیولوجي والتقییمي(كالمستوى الأی

  الاستراتیجیات لترجمة الاستعارة وھي على العموم أربع:

المترجم  وبالتالي بإمكان وجود نفس الاستعارة في اللغة المصدر واللغة الھدف، الاستراتیجیة الأولى: -

 ؛ة التي یفھمھا قارئ اللغة المصدربنفس الطریق ،فھمھ للاستعارةالشعور بالثقة حیال قارئ اللغة الھدف حول 

  في اللغة الانجلیزیة وما یقابلھا في لغات أخرى.) Fieldمثل كلمة: (

بالرغم من أنھا قد  ،بعض الاستعارات لا یتم ترجمتھا بصفة دقیقة إلى لغات أخرى الاستراتیجیة الثانیة: -

وفي ھذه الحالة على المترجم أن یختار  .سي للاستعارةالمفھوم الأسا تكون متقاربة أو متشابھة وتستغل نفس

) كترجمة, مادام أنھ یشعر بأن الجزء الحاسم والمھم Idiomatic expressionعبارة كنائیة أو اصطلاحیة(

  ھو الطابع غیر الرسمي(العامي) للعبارة الاصطلاحیة بدلاً من الصورة.

فإن أحسن ترجمة في ھذه الحالة ھي  ،ن ھناك مكافئ استعاري متعارف علیھإذا لم یك الاستراتیجیة الثالثة: -

  ترجمة غیر استعاریة.

بخصوص النصوص الأدبیة, فإن المترجم ملزمٌ بإعادة إنتاج الخیارات الاستعاریة  الاستراتیجیة الرابعة: -

من أجل الحفاظ على صور النص بدلاً من استبدال مكافئ قریب أو عبارات غیر  ،لكاتب النص الأصل

  46استعاریة.

ومن بینھم:  ،: لقد قام الكثیر من المنظرین والكتاّب العرب بدراسة ترجمة الاستعارةدراسة عبیدات 1-6- 6-2

ارة اعتماداً على فإن عبیدات قد ناقش إمكانیة ترجمة الاستع ،عبیدات, وحسب الباحث نور السلام موحد

جمة، نظرًا للتداخل بین اللذین زعما أن الاستعارة لیست إشكالیة في التر ،أطروحات بتر نیومارك وماسون

وقد حاول عبیدات استكشاف طرائق معقولة في ترجمة الاستعارة في الشعر العربي المعاصر  .الثقافات

الحكم على بوانتھى عبیدات في دراستھ  47ة.والبحث في الأبعاد الثقافیة والمجازیة في النصوص الأصلی

                                  
46 MOHD, Nour Asalam, op-cit, p-p.113-114. 
47 Ibid., p.114. 
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 ،وإعادة الاعتبار لجمھوره ،المترجم بقدرتھ في إبداع أو إنتاج الخصائص الأسلوبیة في نص اللغة الھدف

ر الموجود في استعارة النص وأنھ باستطاعتھ أن ینقل نفس الأث ،وتثمین الخلفیة الثقافیة للقارئ المتلقي

واقتصرت دراستھ على  .الجانب النظري أكثر من عملیة ترجمة الاستعارة وقد ركز عبیدات على .الأصل

وغازي  ،صلاح عبد الصبورو ،وھم على التوالي: فدوى طوقان ،ست قصائد لثلاثة شعراء مختلفین

اختیار الأمثلة في النقاش النظري من أعمال كذلك تم ة ھذه القصائد مرة واحدة فقط، ووقد تم ترجم .القصیبي

 ،ولا ھو بالمستحیل ،ولا بالبسیط ،وقد استنتج عبیدات بـأن ترجمة الاستعارة لیس بالأمر السھل 48نثریة.

من  ،كون أن الاستعارة أداةٌ قویة أولاً موصیاً بتحلیل أعمق لترجمات الاستعارة الموجودة لسببین اثنین ھما: 

ً  .خلالھا یمكن نقل جوانب متعددة من ثقافة إلى ثقافة أخرى ن للاستعارات من الناحیة الجمالیة إنتاج : یمكثانیا

مربوطة ببعضھا البعض، والتي من الممكن أن الغیر سبب تقارب وتجاور بعض المجالات صدمة مجازیة ب

  49تعبرّ على تجربة ذاتیة غریبة لثقافة معینّة.

من خلال بعض  ،: قام الحرّاصي بدراسة ترجمة الاستعارة في الخطاب السیاسيدراسة الحرّاصي 1-7- 6-2

 Foreign Broadcastingالتي تم أخذھا من خدمة الإذاعة الخارجیة للمعلومات( الاقتباسات

Information)(FBIS(. ) وھي ترجمة خدمة وكالة الاستخبارات المركزیةCIA في الولایات المتحدة (

- 1990الخلیج(الأمریكیة، حیث كانت لبعض خطابات الرئیس العراقي الأسبق صدام حسین خلال أزمة 

)، وترجمتین حكومیتین بالعمُانیة للسلطان قابوس في الیوم الوطني لعمُان. وقد ناقش الحرّاصي أیضًا 1991

راسة تم استعمالھا وتبنیّھا في دقد وبینّ كیف أن أفكار ھذه النظریات  ،أھم النظریات القدیمة للاستعارة

منظور ة مفصّلة حول النظریة المفھومیة للاستعارة من ثم قدمّ بعد ذلك حصیل .الترجمات الخاصة بالاستعارة

وقد قدمّ الحرّاصي نظرة عامة لدراسات الترجمة واصفاً أھم نماذج الترجمة،  .لساني إدراكي ومعرفي مختلف

ولم یعُبرّ عن وجھة نظره فیما یخص النماذج المختلفة لترجمة الاستعارة، فقد وصف فقط ھذه النماذج دون 

                                  
48 Ibidem. 
49 Ibidem. 
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صلاحیتھا في ترجمة الاستعارة من العربیة إلى الانجلیزیة. وقد استفاد الحرّاصي من  شرح صحّتھا أو

الاستعارة في وبالتالي یرى  .)The Conceptual Theory of metaphorالنظریة المفھومیة للاستعارة(

ي في دراستھ ولقد حاول الحرّاص .ھا على أنھا أداة أو صورة بلاغیةولا یتعامل مع ،على أنھا عملیة مفھومیة

تختلف عن الأسالیب المستعملة في ترجمة تھا، بحیث ف البحث عن إجراءات جدیدة لترجمللاستعارة استكشا

التي تبقى جزء من اللغة والنظام و ،النظر إلى الاستعارة من زاویة واحدة ،حسبھ، ولا یجب ،الاستعارة الأدبیة

ویبدو أن دراسة الحرّاصي تمیل إلى أن مماثلة الاستعارة المفھومیة ھو  50اللساني كأداة بلاغیة لغرض معیین.

ویحتفظ الشكل الأكثر بروزًا  ،حیث یأخذ ھذا الإجراء بالمقابل عدةّ أشكال ،إجراء افتراضي في ترجمتھا

 ،الحرّاصي من مقاربات بتر نیوماركواستفاد  .رة الصوریة(التصوریة) في الترجمةبنفس الاستعا

مطالباً باقتراح إجراءات وأسالیب جدیدة لتطبیق النظریة  ،)Chestermanوشاسترمان ( ،)Touryوتوري(

وقد  .)The concept of image schemaمع التركیز والتأكید على مفھوم الصورة ( ،المفھومیة للاستعارة

 a conceptualizationمثل: استعمال مسھّل التصور( ؛حدد الحرّاصي بعض الإجراءات الجدیدة

facilitator(إذا جاز التعبیر) لكن غالباً ما یعُید الحرّاصي تسمیة بعض الإجراءات والأسالیب  ،)؛ أي

بالإضافة إلى ذلك فإن مثل ھذه الأسالیب التي اقترحھا الحرّاصي لم یتم تجریبھا وتطبیقھا  .الموجودة سلفاً

  51خارج الخطاب السیاسي.

أندرسن كفاءة  ت: لقد عرّفالكفاءة في ترجمة الاستعارة) حول Andersanتصوّر أندرسن( 1-8- 6-2

  المترجم للاستعارة كما یلي:

''Metaphor Competence is the translator's active conscious knowledge of the metaphor in all its 

dimensions. Both as a linguistic unit, as a pragmatic unit and as a cognitive unit.''52 

                                  
50 Ibid., p.115. 
51 Ibid., p-p.114-115. 
52 ANNETTE, Cammilla, Cognitive effort in Metaphor translation: an eye-tracking and key-
logging study, PHD thesis in translation, supervisor: Arnt Lykke Jacobson, Copenhagen 
Business School, 2013, p.68. 
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 ،ةأي: (كفاءة الاستعارة ھي معرفة المترجم الفعاّلة والواعیة للاستعارة في جمیع أبعادھا كوحدة لسانی

فإنھ یستوجب  ،). وتعتقد أندرسن أنھ من أجل ترجمة مرضیة للاستعارةوكذا كوحدة إدراكیة ،وبارغماتیة

وتستعمل أندرسن  .المتعلقّة بمفھوم الاستعارةتلفة على المترجم أن یكون واعیاً بالجوانب والنظریات المخ

وارتأت أنھ من  .نة)(تنشیط المعرفة الكام أي ؛)Activation of Talent Knowledgeالعبارة الآتیة (

من أجل أن تكون  ،وكذا المعرفیة للاستعارة ،والتداولیة ،الضروري والمھم للمترجم أن یمتلك الكفاءة اللسانیة

كما تعتقد أندرسون أنھ ما لم یكن المترجم واعیاً  .معنى كفاءة في ترجمة الاستعارةب لدیھ كفاءة ترجمیة؛

فإن الكفاءة الضعیفة للاستعارة في اللغة الثانیة سوف تضُعف كفاءة الترجمة  ،بجمیع جوانب مفھوم الاستعارة

  53لدى المترجم.

: تعتقد ماسون بأن إشكالیة ترجمة الاستعارة لا تتعلقّ بطبیعة الاستعارة )Masonتصوّر ماسون( 1-9- 6-2

من مشكلة بقدر ما تتعلق بالفروق الثقافیة بین لغة الأصل واللغة الھدف, ولابد بذلك أن نعتبرھا كجزء 

زولة، ماسون أن أي ظھور للاستعارة في الترجمة یجب أن یتم معالجتھُُ بطریقة مع ترىكما  .الترجمة عمومًا

ویجب التعامل مع مكوّناتھا وأركانھا على ضوء دلالاتھا الثقافیة قبل ترجمتھا كلی�ا، ویجب أن یؤُخذ السیاق 

ماسون أنھ من غیر العملي أن تنشأ نظریة خاصة بترجمة  تعتقدبعین الاعتبار التي تم استعمالھا فیھ. كما 

  54وإنما فقط نظریة للترجمة على وجھ العموم. ،الاستعارة

: تعتقد سنال ھورنبي بأن موضع الاستعارة على السلمّ )Snell Hornbyتصوّر سنال ھورنبي( 1-10- 6-2

ویتغیرّ على حسب التطوّرات الثقافیة، وأن استیعاب العبارة الاستعاریة كاستعاریة أو  ،المعجمي لیس ثابتاً

 عفا عنھ الذيت المبنیةّ على النوع القدیم وبالتالي فإنھا فرّقت بین الاستعارا .غیر استعاریة سیعتمد على الفرد

  55الزمن.

                                  
53 Ibidem. 
54 Ibid., p.69. 
55 Ibid., p.71. 
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: لخّص شافنر الطرق التي یمكن استخدامھا في ترجمة )Shaffnerاستراتیجیات شافنر( 1-11- 6-2

  الاستعارة إلى ثلاث استراتیجیات:

  ترجمة الاستعارة باستعارة أخرى مماثلة. الاستراتیجیة الأولى: -

  ترجمة الاستعارة باستعارة أخرى مختلفة. الاستراتیجیة الثانیة: -

  ترجمة الاستعارة إلى معنى. الاستراتیجیة الثالثة: -

: تشبھ الاستراتیجیات التي اقترحھا دوبرزینسكا )Dobrzynskaاستراتیجیات دوبرزینسكا( 1-12- 6-2

  وھي على النحو الآتي: ،الاستراتیجیات التي اقترحھا شافنر

  ستعمال مكافئ دقیق للاستعارة الأصلیة.ا الاستراتیجیة الأولى: -

  اختیار عبارة استعاریة أخرى بنفس المعنى. الاستراتیجیة الثانیة: -

  56إعادة صیاغة الاستعارة بمعنى شرحھا. الاستراتیجیة الثالثة: -

  أسالیب ومقاربات ترجمة المجاز المرسل: 2- 6-2

یمكن تطبیقھا على المجاز المرسل وعلى اقترحت لارسن ثلاثة إجراءات  :إجراءات لارسن 2-1- 6-2

  الكنایة، وھي كالآتي:

یمكن للمترجم أن یترجم الكلمات المجازیة بكلمات غیر مجازیة؛ أي أن نستبدل المجاز  الإجراء الأول: -

  المرسل بمجاز غیر مرسل.

  استعمال الكلمة الأصلیة مع معنى إضافي. الإجراء الثاني: -

  ترجمة المعنى المجازي بنفس المعنى المجازي في اللغة الھدف. الإجراء الثالث: -

التي نطبقّھا على المجاز وھي نفسھا الإجراءات  ،وھي إجراءات اقترحتھا لارسن في ترجمة الكنایة         

وتعتقد لارسن أن  .ل الذي علاقتھ الحالیة(المكانیة)وتطُبقُّ حصرًا على المجاز المرس ،حسب لارسن، المرسل

معناھا إذا ترجمناھا سوف تفقد  ،بما فیھا المجاز المرسل، ر البیانیة والأسلوبیة بصفة عامةترجمة الصو

                                  
56 Ibid., p.75. 
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وتعتقد لارسن كذلك أن مترجم المعاني المجازیة لابد لھ من أن یستعمل التعدیل, فیمكن لھ أن  .ترجمة حرفیة

   57ى من أجل أن ینقل نفس المعنى إلى اللغة الھدف.یستعمل مطابقاً غیر مجازي أو صورًا بیانیة أخر

یجب أن  ،بما فیھا البیانیة، عتقد نولولان أن الصور الأسلوبیة: ی)Nololanتصوّر نولولان( 2-2- 6-2

نترجمھا بصور أخرى مختلفة في اللغة الھدف، وأن على المترجم أن یتجنبّ المأزق المتداول والمعروف، 

  58المجازیة أو الكنائیة وترجمتھا ترجمة حرفیة.وھو عدم الاعتراف باللغة 

  :أسالیب ومقاربات ترجمة التشبیھ 3- 6-2

: تعرضت الباحثة باتریزیا بیریني في مقال )Patrizia Pieriniاستراتیجیات باتریزیا بیریني( 3-1- 6-2

ویبدو أن  .الانجلیزیة إلى اللغة الایطالیة ) إلى إشكالیة ترجمة التشبیھ من اللغةCIRCULOلھا في مجلة (

وحسب بیریني فإن على المترجم أن  .حیث تدخل في ترجمتھ عدةّ عوامل ،ترجمة التشبیھ لیس بالأمر السھل

والاستراتیجیات الممكنة  ،ومدى ترجمتھ ،كصعوبة التشبیھ ،یتخّذ القرار في أمور عدةّ أثناء ترجمتھ للتشبیھ

بالإضافة  ،وجمھور القرّاء ،مثل: النوع الأدبي ،وأن یأخذ بعین الاعتبار العوامل الكلیّة .ةالمُتبناّة في الترجم

الثروة اللغویة ، وصلتھ بالموضوع، ووظیفتھ، وبناؤه، ومثل: نوع التشبیھ ،إلى ذلك ھناك عوامل جزئیة

بحیث یستطیع  ،واقترحت بیریني ست استراتیجیات ممكنة لترجمة التشبیھ  59المتاحة في اللغة الھدف.

  وھي على النحو الآتي: ،المترجم أن یختار الأنسب لكل مشكلة تعترضھ في ترجمة التشبیھ

الترجمة الحرفیة (الحفاظ على نفس الحامل/المشبھ بھ), بحیث یمكن للتشبیھ في لغة  الاستراتیجیة الأولى: -

  ة مكافئة.الأصل أن یكون لھ نفس المعنى في اللغة الھدف ویتكون من مادة معجمی

  استبدال الحامل بحامل آخر مختلف. الاستراتیجیة الثانیة: -

                                  
57 MASROOR, F and POURMOHAMMADI,  Problems in Translating Figures of speech: A 
review of Persian Translation of Harry Potter series , International Journal of English Language 
and Translation Studies, Volume:04, 2016, p.133. 
58 Ibidem. 
59 PIERINI, Patrizia, op-cit, p.31. 
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إختزال التشبیھ إذا كان تعبیرًا اصطلاحیاً، أو شرحھ إلى معناه إذا كان التشبیھ تعبیرًا  الاستراتیجیة الثالثة: -

. وقد تحدث بتر اصطلاحیاً، وبإمكان المترجم حذفھ، غیر أن قرّاء اللغة الھدف سیفقدون معنى ذلك التشبیھ

نیومارك عن حذف ترجمة الاستعارة التي تعتبر الشكل المخفي والضمني للتشبیھ، فالقرار یعود إلى المترجم 

  بعد أن یقدرّ الشيء المھم في النص والشيء الأقل أھمیة.

  الحفاظ على نفس الحامل+ شرح أوجھ الشبھ. الاستراتیجیة الرابعة: -

دال الحامل بترجمة ذات حواشي, وفیھ یتم توضیح التشبیھ كملاحظة أو تعلیق استب الاستراتیجیة الخامسة: -

  60حتى تكون مفھومة لدى قرّاء اللغة الھدف. ،یتم إضافتھ في حاشیة الورقة من أجل تفسیر الكلمات المختلفة

 .طبیعیةأجل تجنبّ الترجمة غیر ال حذف التشبیھ, حیث یتم فیھا حذف التشبیھ من الاستراتیجیة السادسة: -

ویحافظ ھذا الحذف في المقابل على  .وتسمح ھذه الاستراتیجیة بحذف التشبیھ في حال اعتباره غیر ضروري

) وبین التشبیھات Idiomatic Similesمعنى اللغة الأصل. وقد فرّقت بیریني بین التشبیھات الاصطلاحیة(

وقد  .جلیزیة بھذین النوعین من التشبیھوتزخر اللغة الان .)Conventional Similesالمألوفة أو التقلیدیة(

 This meat is as tough as old bootمثل: ( ؛أعطت بیریني عدةّ أمثلة على التشبیھات المألوفة

leather((ھذا اللحم مثل جلد حذاء قدیم). وترى بیریني أن بنیة ھذا التشبیھ ثابتة سواءً من الناحیة  أي ؛

 ،وتقالید ،لیة. كما تعتقد بیریني أن اختیار الحامل(المشبھ بھ) ھو أمرٌ تفرضھ قیودٌ ثقافیةالنحویة أو الدلا

وقد ترجمت بیریني التشبیھات المألوفة باستعمال مختلف  .وعائقاً معجمیاً وثقافیاًمما یسُبب مشكلاً  ،وأعراف

ین ھذه التشبیھات المألوفة التي ومن ب ؛یطالیةالاستراتیجیات التي اقترحتھا وذلك من الانجلیزیة إلى الا

(نشیطٌ مثل النحلة). وقد ترجمتھ بیریني إلى  بمعنى ؛)As busy as beeذكرتھا التشبیھ الانجلیزي: (

وقد لاحظت بیریني خلال ترجمتھا لتلك  61أي الاختزال إلى معناه. ؛الایطالیة باستعمال الاستراتیجیة الثالثة

لانجلیزیة والایطالیة قد اختارتا حاملاً(مشبھ بھ) مختلفاً من أجل التعبیر عن التشبیھات المألوفة أن الثقافتین ا

                                  
60 Ibidem. 
61 Ibid., p.32. 
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) في النصوص الأدبیة Creative similesكما ترى بیریني أن ترجمة التشبیھات الإبداعیة( 62نفس المعنى.

ومعنى ھذا  ؛ف الأمر في ذلكما لم تكن مستعملة في شكل كتلة واحدة، فیختل ،تجنح عادةً إلى الترجمة الحرفیة

أن التشبیھات الإبداعیة في بعض الأحیان تأتي على شكل بنیة معقدّة ومكونة من عدد كبیر من التشبیھات أو 

ولقد  63خلیط من الاستعارات والتشبیھات, فیكون الأمر في ذلك مختلفاً ببعض الحذف والزیادة والتغییر.

ن الانجلیزیة إلى الایطالیة, وأھمھا إشكالیة طرحت بیریني عدةّ مشاكل اعترضتھا أثناء ترجمة التشبیھ م

 )، وھي غیر موجودة في اللغةEnglish Compressed Similesالتشبیھات الانجلیزیة المضغوطة(

وھي إشكالیة  ،ھو تكییفھا إلى نظام اللغة الھدف(الایطالیة) ،حسب بیریني، الایطالیة, والحل الأنسب في ذلك

). أما الإشكالیة الأخرى فتتمثل في : مشكل ثقافي Systemic problem(مشكل نظامي ـــسمّتھا بیریني بـ

)؛ وھي التي Idiomatic Similes)، والذي تمثلھ التشبیھات الاصطلاحیة(Cultural problemبطبیعتھ(

تعكس الخصوصیات الثقافیة بدرجة عالیة، مما یتطلب ترجمة التشبیھ عن طریق المعنى أو استعمال تشبیھ 

 .یة العملیة في الثقافة المستقبلةالمستوى النحوي والمعجمي, ولكن یكون مكافئاً من الناحمختلف على 

فإن ملامح التشبیھ(وجھ الشبھ)  ،وطرحت بیریني كذلك إشكالیة الحامل عندما یكون اسمًا علمًا, وإذا كان كذلك

ا موسوعیاً حسبما سمّتھ بیریني: وھذا ما یخلق شكلاً ثقافیً  ،تعتمد على معرفة أجزاء من العالم المرتبطة بھا

)Cultural encyclopaedic problem اللغة الھدف قواعد ) عندما یمتلك قارئ اللغة المصدر وقارئ

ھي: زیادة  ،حسب بیریني، ن الاستراتیجیة الواجب إتبّاعھاوفي الكثیر من ھذه الحالات فإ .معرفیة مختلفة

  64معلومات إضافیة بطرق مختلفة.

  :وھي ،لاث تقنیات في ترجمة التشبیھ: لقد اقترحت لارسن ثتقنیات لارسن 3-2- 6-2

 .(مشرقٌ مثل النھار) أي ؛)As bright as dayالمحافظة على نفس التشبیھ, نحو قولنا: ( التقنیة الأولى: -

  (أبیضٌ مثل الثلج). أي ؛)As white as snowوكقولنا: (

                                  
62 Ibid., 33. 
63 Ibid., p.41. 
64 Ibidem. 
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ومن الأمثلة على  ؛یجب المحافظة على المعنى الأصلي ولكن ،استبدال تشبیھ بتشبیھ آخر التقنیة الثانیة: -

(غیر مؤذ مثل الیمامة), بینما تستعمل اللغة الفارسیة تعبیرًا عن  أي ؛)As harmless as a doveذلك: (

  فیقولون: (غیر مؤذ مثل النملة). ،عدم الإیذاء (النملة)

 Point of) ووجھ الشبھ(Topicالمحافظة على نفس التشبیھ ولكن بجلب المشبھ( التقنیة الثالثة: -

similarity) :؛ ومثال ذلك(Life is like the hound equivocal((الحیاة مثل كلب صید مشبوه).  أي ؛

 Life is like the hound equivocal, comes at a bound, either toویمكن ترجمتھا كالآتي: (

to befriend me. rend me or(65الحیاة مثل كلب صید مشبوه یأتي واثباً  أي ؛) إما لیمزّقني أو لیكون

وتعتقد بأنھما أشكالٌ نحویة  ،وتركز لارسن على الناحیة الدلالیة في ترجمة التشبیھ والاستعارة .)صدیقاً لي

وأنھ من المفید جداً للمترجم تحلیلھا وإیجاد المقترحین اللذین یمثلاّن  ،تمثلان مقترحیْن اثنین في البنیة الدلالیة

  66البنیة الدلالیة خلفھا.

  أسالیب ومقاربات في ترجمة الكنایة: 4- 6-2

 : وتتضمن ھذه الدراسة الطلب من سبعة أشخاص)Kamei and Wakooدراسة كامي وواكاو( 4-1- 6-2

ترجمة خمس وعشرین  خمس صینیینو ،اللغة الیابانیة كلغة أم یتكلمونباعتبارھم سكان أصلیین و، یابانیین

وقد استنتج  67.جملة انجلیزیة، تحتوي على الكنایة ومن ثمّة الحُكم على مدى مقبولیة تلك الصور الكنائیة

ي ف الباحثان أن الكثیر من الكنایات غیر قابلة للترجمة من الناحیة الحرفیة، ولم یحدد الباحثان مفھوم المقبولیة

إلا  ،وقد استعمل كامي وواكاو تلك النتائج في إعداد برنامج آلي في الترجمة .تلك الدراسة وما المقصود بھا

وقد خرج الباحثان  68یقبل الكنایة لتحلیلھا. ،وإن لم یستوعب الترجمة الحرفیة لبعض الكنایات، أن ھذا النظام

                                  
65 ELAHEH, Fadaee, op-cit, p.177. 
66 MEHAWESH, Mohamed Issa, Figures of Speech in Translation of King II Political 
Speech, Journal of Literature, Languages and Linguistics, Volume: 18, 2016, p.58. 
67Cited by SALEM AL SALEM, Reem, Translation of Metonymy in the Holy Qur'an(A 
comparative, analytical study), doctorate thesis in translation, supervisor: Mohamed Ziad 
Kebbe, department of English, Saud King University, 2008, p.59. 
68 Ibidem. 
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ولیة ھما: عمومیة أو شم ،على عاملین اثنین بنتیجة مفادھا أن الترجمة الصحیحة للكنایة یجب أن تعتمد

والمعرفة, وھذه العوامل  ،والثقافة ،وأضاف كامي وواكاو عوامل أخرى كالسیاق .وثانیھا میول اللغة ،الكنایة

ولكن یمكن السیطرة علیھا من قبل  ،الثلاثة غیر متوقع التعامل معھا عن طریق نظام الترجمة الآلیة

  69المترجمین.

قام سیتو بالبحث في المفردات والعناصر المعجمیة لأحد أنواع الصور  : )Setoتجربة سیتو( 4-2- 6-2

، الكوریة، وھي: الیابانیة ،) في ثمان لغاتContainer for contentالكنائیة: الوعاء من أجل المحتوى(

) ھو وعاءٌ معدنيٌ Kettleالانجلیزیة, فلإناء (، والألمانیة، والایطالیة، والتركیة، ولغة جاوا، والمنغولیةو

موجود  ،حسب سیتو، كمیة ماء أو طعام, وھذا التعبیرویمكن أن یقُصد بھ كذلك ما یحملھ من  ،یسُتعمل للغلي

وھذا یعني كذلك أن ھذا التعبیر مُتأصّلٌ  ؛في اللغات الثمانیة، وبالتالي فھو موجود تقریباً في جمیع لغات العالم

علینا أن  ،والنتیجة التي خرج بھا سیتو أنھ بناءًا على تلك التجربة 70بصفة عامة.في العقل والمفھوم الإنساني 

لا یجب أن تؤدي إلى الغموض، ولذلك فإن  ،نتوقعّ أن الترجمة الحرفیة للكنایة التي تنتمي إلى ھذا النوع

  الترجمة الحرفیة للكنایة من ھذا النوع تكون مناسبة.

قارن شارتریس بلاك الاستعمالات المجازیة   :)Charteris Blackدراسة شارتریس بلاك( 4-3- 6-2

وھي: الفم، والشفة، واللسان في اللغتین المالاویة  ،(الاستعاریة) للأعضاء الثلاثة المتعلقة بفم الإنسان

وقد تم البحث على  .نحو استعمال الاستعارة والكنایة في اللغتین للبحث فیما إذا كان ھناك توجّھٌ  والانجلیزیة

حیث تم الوصول إلى أن اللغتین تستعملان كل من الاستعارة والكنایة  ،والجرائد ،والمجلاتّ ،مستوى الكتب

وقد استخلص بلاك في الأخیر بأن اللغتین المالاویة والانجلیزیة تمتلكان نفس العملیة المعرفیة،  71بشكل كبیر.

                                  
69 Ibid., p.60. 
70 Ibidem.   
71 Ibidem. 
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الجسم: الفم، والشفة، واللسان, وتعُتبر دراسة شارتریس بلاك إضافةً إلى ذلك نفس وظائف الخطاب لأعضاء 

  72مشابھة كثیرًا لما قام بھ سیتو في ترجیح العمل بالترجمة الحرفیة.

:استعمل كل من فریسون وبیكرین )Frisson and Pickeringتجربة فریسون وبیكرین( 4-4- 6-2

)، واعتبرا أن Conventional metonymiesالملاحظة بالعین كمقیاس لصعوبة فھم الكنایات المألوفة(

وقد قارن  .ن كلمة واحدة على عكس الاستعاراتالكنایة مناسبة للتتبعّ بالعین المجرّدة، لأنھا تتكون فقط م

بمعنى: (الدیر), فمرّةً یتم استعمالھا حرفیاً لتدل  ؛)conventالباحثان مسار الجمل التي تحتوي على كلمة (

وتفید النتائج على أن  .لتدل على المؤسسة في ذلك المكان ى تسُتعمل بصفة كنائیةعلى المكان، ومرة أخر

وقد تم  .) أو الاستعمال الكنائيconventالقارئ لیس لدیھ أي صعوبة في مسار الاستعمال الحرفي للكلمة(

المعاني  وأثبتت النتائج أن .والتي تدلّ على المكان والحدث ؛)Vietnamاستعمال نفس التجربة على كلمة(

وقد  تخلق أي مشاكل تذُكر. ولم ،الحرفیة وكذا الكنائیة قد تم تفسیرھا واستعمالھا بطریقة مباشرة وسھلة

وبینّت النتائج أن  .المرة باستخدام الكنایات الجدیدةولكن ھذه  ،استعمل فریسون وبیكرین نفس الاستراتیجیة

ویرى الباحثان أن  .اصةً عندما یتوفر السیاق المناسبالكنایات الجدیدة لم تسبب أي صعوبات في المعالجة خ

ویمكن الاستنباط من ھذه التجربة  73استیعاب وفھم الكنایة یتوقف على استعمال القارئ لذلك النوع من الكنایة.

 فإنھ بالإمكان فھم واستیعاب ھذه الكنایة ،على أنھ إذا أدخلت الترجمة الحرفیة الكنایة الجدیدة إلى اللغة الھدف

وأن تكون تلك الكنایة منتمیة إلى نمط موجود  ،شرط أن تكون ھناك إشارة وعلامة تستبعد المعنى الحرفي

فإن ھناك احتمالاً كبیرًا في أن تؤدي الترجمة الحرفیة  ،وإذا لم یتوفر ھذان الشرطان .سلفاً في اللغة الھدف

  74إلى الغموض وسوء الفھم.

فإن  ،نیومارك بأنھ ما لم یكن ھناك كنایة مطابقة في اللغة الھدف : تمسّكوجھة نظر بتر نیومارك 4-5- 6-2

وضرب بتر نیومارك مثلاً على ذلك في  .صلیة یجب ترجمتھا بطریقة تواصلیةالكنایة سواءً أكانت مألوفة أو أ

                                  
72 Ibid., p.61. 
73 Ibid., p-p.63-64. 
74 Ibid., p.64. 
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ویقصد  ؛لى حسب معرفة القارئ اللغة الھدفقولنا: (البیت الأبیض/الكرملین)، وھذا لا یحتاج إلى شروح ع

  أي أن تحدث نفس التأثیر الموجود في اللغة الأصل. ؛یومارك بالترجمة التواصلیة: الترجمة بمكافئن

والتي اقترحھا في  ،)1-2-3-6: سبق وتكلمنا عن إجراءات لارسن في الجزء(إجراءات لارسن 4-6- 6-2

ویوافق لارسن تقریباً  .وھي ثلاثة إجراءات ،ترجمة المجاز المرسل، وقلنا أنھا صالحة كذلك لترجمة الكنایة

  75ما ذھب إلیھ بتر نیومارك باشتراطھ وجود كنایة مطابقة في اللغة الھدف.

: یرى ھشام عبیدات أن ترجمة الكنایة كعملیة ثقافیة تحتاج إلى وعي من جانب تصوّر عبیدات 4-7- 6-2

تصور الكنائي یحدث وعلى خلاف الاستعارة فإن ال .لتصور والربط بین مجالات الكنایةالمترجم لطبیعة ا

قدر ما تكون وب ،دائمًا ضمن نفس المجال, فالمترجم مضطرٌّ إلى التفكیر بتجربة كنائیة مشابھة في اللغة الھدف

یمكن للكنایة أن تكون أحد نوعین: الكنایة المرتبطة بالثقافة, والكنایة المتجاوزة الحدود؛ الترجمة والاستیعاب 

جدھا في جمیع اللغات ولیست مختصّة بثقافة دون غیرھا. كما یرى عبیدات أن والتي ن ،بمعنى الكلیةّ والشاملة

وقد  .یشُكّلُ تحدیّاً كبیرًا للمترجم ولا یمكن فھمھ خارج مجالھ الثقافي، فھو إذن ،النوع الأول یصعبُ ترجمتھ

وفي  .أي: فلان كثیر الرماد ؛منھا: (فلان كثیر رماد القدر) ؛ضرب عبیدات عدةّ أمثلة على ھذا النوع

), و(فلان كثیر الرماد) ھي بطبیعة الحال He has a lot of ashes under his cauldronالانجلیزیة: (

، یستلزم بذلك الكرم, وھذا المثالو ،كنایة عن الكرم؛ فالرماد ھو نتیجة استخدام النار من أجل الطبخ للضیوف

ولا  ،حیث لا یستعمل الخشب للطبخ ،ة لقارئ اللغة الھدفیسُبب مشاكل كبیرة بالنسب ،حسب عبیدات

وبالتالي فإن محاولة فھم  .قیة الأساسیةولا یعتبرون أصلاً إكرام الضیف من القیم الأخلا ،یستعملون القدور

  76ھذه الكنایة یبقى یشكّل عائقاً بالنسبة لقارئ اللغة الھدف.

  

  

                                  
75 Ibid., p.65. 
76OBEIDAT, Hisham, Aspects of Problems of Translating Metaphor with Specific Reference 
to Modern Arabic Poetry, PHD thesis in translation, supervisor: Sander Hervey, University of 
Saint Andrews, 1997, p-p. 65-66. 
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  :)Euphemismتلمیح(دراسات ومقاربات حول ترجمة التعریض/ال 4-8- 6-2

المكافئ الشكلي في ترجمة  إمكانیة تطبیق : توصّل نوغاي إلى)Noghaiدراسة نوغاي( 4-8-1- 6-2

  77التعریض داخل الجمل في القرآن الكریم إلى اللغة الانجلیزیة.

: قام العموش بدراسة مختلفة حول بعض أمثلة التعریض )AL Omoushدراسة العموش(  4-8-2- 6-2

الكریم في أربع ترجمات، وقد صنفّھا حسب الموضوعات ومستویات الأسلوب, واھتم اھتمامًا في القرآن 

خاصًا بعلم الاشتقاق والدلالة لأصل ودلالة كل تعریض، وقدمّ توضیحات وأسباب ودوافع اللغة وراء 

  78استعمال اللغة التعریضیة.

ربات في الصورة البیانیة ابتداءا بأسالیب بتر رغم ما قیل لحد الآن في الأسالیب والاستراتیجیات والمقا      

تبقى  ،)2-8-4-2-1/6-8-4-2-6إلى دراسة نوغاي والعموش في الأجزاء( ،)1-1-2-6نیومارك في الجزء(

حتى أن بعض المترجمین والمھتمین بمجال ترجمة الاستعارة یعتقد بأن  ،كلھّا دراساتٌ لھا إیجابیاتھا وسلبیاتھا

وبالتالي تبقى ھناك  .م بشكل جید ترجمة المعنى في النصفي ترجمة الاستعارة لا تخد اقتراحات بتر نیومارك

لأن تلك الإجراءات المقترحة من طرف نیومارك تعتمد على عناصر أو أجزاء نصیة  ،إشكالیة في الترجمة

 .دائمًا ممكنةلیة كلمة بكلمة لیس فإن ترجمة الاستعارة الأص ولذلك 79.ولا تعتمد على النص بأكملھ ،مفصولة

تالي وبال .لأنھا تتعامل مع الثقافة ،) في ھذا السیاق بأن ترجمة الاستعارة ھي عملیة نسبیةSapirویرى سابیر(

یعتقد الباحث فادي إلحاح بأنھ لیس ھناك عالم في مجال و .ي اللغات المختلفةففإنھ لیس لدیھا مكافئ ثابت 

  إذْ یقول: ؛ا محدداً لإجراءات ترجمة الاستعارات بصفة عامةالتحلیل التقابلي أو نظریة الترجمة قدمّ وصفً 

''Theories and techniques of translating figures of speech, such as metaphor and simile are so 

limited which do not cover translating all types of metaphors and similes.''80 

                                  
77AL HAMAD, M.Q and MOHAMED SALEM, A, The Translatability of Euphemism in the 
Holy Quran, European Scientific Journal, Volume: 09, N: 02, 2013, p.197.  
78 Ibid., p.198. 
79ELAHEH, Fadaee, op-cit, p-p.177. 
80 Ibidem. 
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 ،المستعملة في ترجمة الصور الأسلوبیة كالاستعارة والتشبیھ ھي محدودة جداً أي: (إن النظریات والتقنیات

ولذلك فإن الصورة البیانیة وخاصة الاستعارة  .أنواع الاستعارات والتشبیھات.)بحیث إنھا لا تغطي جمیع 

راكیة في الفھم ولكنھّا صورة تستعمل مع أبنیتھا المفھومیة وعملیاتھا الإد ،والكنایة لیست مجرّد أداة بلاغیة

  والاستیعاب, فھي مُحاطةٌ بأرضیة اجتماعیة وثقافیة تشتغل داخلھا.

إن ما یلفت النظر فیما تم اقتراحھ من أسالیب واستراتیجیات ھو أن جُلھّا قد تم وصفھا في ترجمة        

إجراءات في نص ونادرًا ما وجدنا اقتراح تقنیات و، والعلمیة ،والسیاسیة ،والاقتصادیة ،النصوص الأدبیة

والتي  ،القرُآن الكریم مثل تجربة الباحثة (نور سالم السالم) في أطروحتھا للدكتوراه حول ترجمة الكنایة

في  وما قام بھ المسند .ة في القرُآن ھي الترجمة الحرفیةتوصّلت إلى أن أحسن أسلوب في ترجمة الكنای

 ،إلى ترجمتھا بالشرح وإعادة صیاغة الترجمةالذي توصل و ،أطروحتھ للدكتوراه حول ترجمة الاستعارة

 ،)1-8-4-2-6في الجزء( الباحث نوغاي وما قام بھ 81.ولاً ووضوحًا لجمھور اللغة الھدفلجعلھا أكثر شم

وخرج بنتیجة مفادھا أن المكافئ الشكلي یمكن تطبیقھ في ترجمة التعریض داخل الجمل في القرُآن الكریم إلى 

  اللغة الانجلیزیة.  

: ذكر برمان في تحلیلیة الترجمة ونسقیة التحریف ثلاثة ترجمة الصورة البیانیة عند أنطوان برمان 6-3

عشر نوعًا من المیول التحریفیة، والتي ترسم بعمق ما دعاه برمان بالحرف, وفي المیل التشویھي الثاني 

وفي  .والأمثال ،رات الكنائیةوالعبا ،قصد برمان تشویھ الصور البلاغیة ،تدمیر العبارات المعنون بــعشر 

  ھذا السیاق یقول أنطوان برمان:

 ''La prose abondée en images, locutions, tournures, proverbes, etc.., qui relèvent en partie du 

Vernaculaire. La plupart d'entre eux véhiculent un sens ou une expérience qui se retrouvent dans 

des locutions, etc.… d'autres langues.''82 

                                  
81 Cited by ABOUBAKER, A., BRACKHW, M., and BIN NORDIN, M., Some linguistic 
difficulties in translating the Holy Quran from  Arabic into English , International Journal of 
Social Sciences and Humanity, University of Ultra, Volume:02, N: 06, 2012, p-p. 588-589. 
82 BERMAN, Antoine, La traduction et le lettre, p.65. 
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والصیغ، والأمثال... والتي تعتمد جزئیاً على اللغة المحلیة, وتحمل في  ،ابیروالتع ،أي: ( یزخر النثر بالصور

). والملاحظ ھنا من خلال كلام برمان أن المقصود تجربة نجدھا في تعابیر لغات أخرىمعظمھا معنىً أو 

سواء أكانت بیانیة أو أسلوبیة بصفة عامة أو تعابیر  ،بیر ھو تدمیر وتشویھ الصوربتدمیر العبارات والتعا

والتي تحمل تجربة وثقافة في لغات أخرى؛ بمعنى أن مستوى التجربة والثقافة  ،واصطلاحات كنائیة وأمثال

وقد استشھد برمان بعبارتین اصطلاحیتین مستمدتّین من روایة  .در واللغة الھدفمختلف بین اللغة المص

 He did not care aوالعبارة الاصطلاحیة الأولى ھي كالآتي: ( ؛)Conardالإعصار للروائي كونارد(

tinker curse)وقد نقلھا المترجم جید ,(Gide) :تقریباً حرفیا إلى اللغة الفرنسیة على النحو الآتي (Il s'en 

fichait comme du jargon d'un étameur((لم یعُره اھتمامًا وكأنھا لعنة سمكري). أما العبارة  أي ؛

وتم  ،)! Damne, if this isn't worse than Bedlemالاصطلاحیة الثانیة ھي على النحو الآتي: (

 Que le diable m'emporte si l'on ne se croirait pas àترجمتھا إلى الفرنسیة على النحو الآتي: (

Bedlem !(لیأخذني الشیطان إذا لم نعتقد أننا ببدلام أي ؛) !(. ة العبارة وحسب برمان فإنھ من الممكن ترجم

كما  ،(لم یعره إلا قلیل اھتمام) أي ؛)Il s'en fichait comme d'une guigne(الاصطلاحیة الأولى بــ

في العبارة الثانیة بالمكافئ  ،شھیرو وملجأ انجلیزي وھ، )Bedlemكان من الممكن تعویض كلمة(

إلا أن ذلك حسب برمان  ،) غیر مفھومة بالنسبة للقارئ الفرنسيBedlem), فكلمة(Charentonالفرنسي(

حیث إن  ،ویرفض برمان مبدأ ترجمة المثل بمثل آخر یكافئھ في اللغة الھدف  83ھو نزعة مركزیة عرقیة.

: (من ینھض باكرًا یمتلك لصباح) یتطابق مع المثل الفرنسيالمثل الألماني:(یوجد الذھب في ثغر ساعة ا

وفي ھذه الحالة یجد المترجم نفسھ عند مفترق طرق، فھو إما أن یبحث عن المكافئ المفترض أو أن  .العالم)

 ،وقصره ،وطولھ ،كما ھي، بل یجب أیضًا نقل إیقاعھولیس معنى ترجمة الألفاظ  ،یترجم المثل حرفیاً

ودور الترجمة في ترجمة المثل یتموقع تحدیداً بین ھذین القطبین  .صبغة وبنیة مُحددةكل مثل للأن  ،وجناسھ

والقطب الثاني: الاحتفاظ بألفاظ المثل  ،وھما: الترجمة كلمة بكلمة كما سبق ذكره (نقل الإیقاع والطول...)

                                  

  .504 )، ص:دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد، ( 83 
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، الصباح، واظ بھا (الذھبكالمثل الألماني:(یوجد الذھب في ثغر ساعة الصباح)، وألفاظھ الواجب الاحتف

ولترجمة ذلك یمكن الضغط على اللغة  ،ویرى برمان أن لفظة (الثغر) غیر موجودة بالفرنسیة .الثغر)و

 ،ویختم برمان الحدیث عن ترجمة الأمثال 84الفرنسیة مع إجراء تعدیل في بعض عناصر النص الأصل.

أي التقید الحرفي كلمة بكلمة  ؛رفیة تابعة بالجملةوالصور بأن الأمر لا یتعلق بترجمة ح ،والتعابیر الكنائیة

ولكن الأمر یتعلق بإبراز البنیة الجناسیة للمثل الأصلي  ،)un mot à mot servileكما سماھا برمان: (

  بصیغة أخرى كما یقول برمان:

''Tel me parait le travail sur la lettre: ni calque, ni (problématique) reproduction, mais attention 

portée au jeu des signifiants.''85 

ھو الاھتمام الذي ولا إعادة إنتاج, ولكن  الیة)أي: (یبدو لي الاشتغال على الحرف: لا ھو بالتقلید الحرفي(إشك

لكن الأمر في الصورة البیانیة لا یتعلقّ بالبنیة الجناسیة بقدر ما یتعلقّ بمعنى قریب للذھن  نعیره للدوال.)

والصور  الأمثالولذلك فإن برمان قد جمع  .كثیر الرماد/اشتعل الرأس شیباً) كقولنا: (فلان ؛ومعنى آخر بعید

كن یمكن أن نفھم من خلال ول ،تحت ھذا المیل إلى التحریف، ولم یضرب أمثلة عن الاستعارة والكنایة

حتى أن برمان أشار إلى ذلك في  ،تصوره أنھ ضد ترجمة الصورة البیانیة بمكافئ دینامي مثلما یعتقد نایدا

المترجمین رفضوا التصوّر  عندما تحدثّ عن مقام البعُد وكیف أن أغلب ،)الترجمة والحرف(مقدمة كتابھ: 

مما أدى إلى  ،وبالنسبة لنایدا ومن اتبّع نھجھ فإن الترجمة تعني بالضرورة إیجاد مكافئ دینامي .الحرفي

مثل:  ؛رفض كل ترجمة تشتغل على الحرف؛ أي رفض إدراج غرابة التعبیر الأصلي داخل اللغة المستقبلة

 86.ة ھي: مقام البعُدحٌ أن تكون اللغة المُترجم(الثغر المليء بالذھب في ساعة الصباح)؛ وھو رفضٌ صری

حتى أن برمان یرى في الترجمة  .مة مكانٌ للاستقبال الغریب كغریبمعناه أن تكون الترج ؛ومقام البعُد ھنا

  وفي ھذا السیاق یقول أنطوان برمان: ،الصحیحة أنھا ھي البحث عمّا ھو غیر معیاري داخل اللغة الأم

                                  
84 BERMAN, Antoine, La traduction et le lettre, p.14. 
85 Ibidem. 
86 Ibid., p.15.  
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''La traduction, c'est cela: chercher-et trouver le non normé de la langue maternelle pour y 

introduire la langue étrangère et son dire.''87  

ج اللغة الأجنبیة وقولھا أي: ( إن الترجمة ھي البحث عمّا ھو غیر معیاري داخل اللغة الأم واكتشافھ لإدرا

الترجمة ونسقیة التحریف على أن برمان ) الذي یتناول تحلیلیة 6-4-4). لقد سبق الحدیث في الجزء(بداخلھا

یعتقد بأن تلك المیول قد یزید عددھا أو ینقص، وقد تتقاطع مع بعضھا البعض, ومن المعلوم أن الصورة 

البیانیة تعبیرٌ غیر عادي یختلف باختلاف تجارب الأمم والثقافات, وقد تتعرّض الصورة البیانیة لتشویھات 

یسعى المترجم حینئذٍ إلى  ،توجد صورة بیانیة في اللغة الھدف بنفس التجربةوتحریفات كالإطالة, فحینما لا 

تحریفاً وتشویھًا لھا, كما أن الإفقار  ،حسب برمان، داخل الصورة الأصل الذي یعُتبر الشرح فیما كان مخفیاً

یقوني، وھو ما النوعي یشوّه الصورة البیانیة عندما یتم نقلھا دون غناھا الصوتي والدلالي أو بالأحرى الأ

)؛ 94یمكن أن یحدث بالتأكید في ترجمة الاستعارة القرآنیة في قولھ تعالى: {{ فَاصْدعَْ بمَِا تؤُمَرْ}}(الحجر/

لأن الصدع بالأمر لابد لھ من تأثیر  ،وحقیقة ھذه الاستعارة: بلغّ یا محمد ما تؤُمر بھ وھي أبلغ من الحقیقة

فیصیر بمنزلة ما لم یقع, والمعنى الذي  ،غ حتى لا یكون لھ تأثیركتأثیر صدع الزجاجة, وقد یصعب التبلی

یجمعھما الإیصال، إلا أن الإیصال الذي لھ تأثیر كصدع الزجاجة أبلغ, والمشابھة بینھما فیما یؤثره التصدیع 

 فیظھر أثر ذلك على الوجوه كما یظھر ذلك على ظاھر الزجاجة المُصدعّة والمطروقة في باطنھا, ،بالقلوب

). وھنا 2-2-5-2- 2-1وھو ما تناولناه في الفصل الأول حول الإعجاز على مستوى الاستعارة في الجزء(

نتساءل: ھل یمكن لأي لغة في العالم أن تجمع كل ھذه المعاني والدلالات في كلمتین اثنتین؟ ولعلّ ھذه 

كون أن  ،ل بالخسارة المعجمیةحیث یتعلقّ ھذا المی ،الاستعارة تدخل ضمن ما سمّاه برمان بالإفقار الكمي

الترجمة لا تستطیع أن تفي بكل تلك الدلالات والمعاني الموجودة في الاستعارة القرآنیة, والأمثلة كثیرة في 

كونھ یوُلي  ،ھذا الباب. ذلك ما فھمناه من تصور برمان بصفة عامة وترجمة الصورة البیانیة بصفة خاصة

  أھمیةً منقطعة النظیر للحرف.

                                  
87 Ibidem. 
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: تحدثّ یوجین نایدا عن الصعوبات والمطباّت التي یواجھھا ترجمة الصورة البیانیة عند یوجین نایدا 6-4

یدا قد سمّى الصور المترجمون أثناء نقلھم للصور البیانیة من لغة إلى أخرى، غیر أن الملفت للنظر أن نا

  تي سنتناولھا فیما یلي:وال، عن المركز من حیث دلالات الألفاظالتعابیر الخارجة  البیانیة بـــ

 Problems in the useالتعابیر الخارجة عن المركز من حیث دلالات الألفاظ(مشاكل استعمال  1- 6-4

of semantically Exocentric Expressions(  یعتقد نایدا أنھ من الأحسن تصنیف ھذه الصور :

ترجمة الاستعارات  عنوقد لاحظنا أن نایدا قد تحدثّ فقط  .التكییفات التي وصفھا بالضروریة ضمن

إنما ركّز  على ما ھو ضروري ولم یأت على ذكر الكنایات والمجازات المرسلة أو العقلیة، و ،والتشبیھات

ا  .وھام حول كیفیة ترجمة الصورة ولعل ما طرحھ نایدا في ترجمة التشبیھ والاستعارة یعُطینا تصوّرًا عام�

مثل  ،كما لاحظنا أن نایدا قد ضرب عدة أمثلة لكل نوع من أنواع التطابقات في لغات غیر معروفة .البیانیة

ولعلّ ھذا إشارةٌ إلى التوجّھ الدیني وراء فكر نایدا الذي قضى الكثیر من السنوات  ولغة لوما... لغة أودوك

كما لاحظنا أن نایدا لم یخصص  .بشیرئل والشعوب من أجل مھمّة التوالذھاب إلى تلك القبا ،لفھم تلك اللغات

فلم نجد سوى صفحتین أو ما یربو على ذلك، وسنشرح  ،الكثیر في كتابھ حول كیفیة ترجمة الصورة البیانیة

  فیما سیأتي الطرائق الأربعة التي اقترحھا نایدا:

نایدا ما ): إن ما ھو مھم عند یوجین Metaphor to Metaphor(ترجمة الاستعارة باستعارة 1-1- 6-4

یعُرف بالتأثیر المكافئ، فلا یھم إذا ما قام المترجم بإجراء تعدیلات أو تكییفات لاستعارة اللغة الأصل بما 

ي وھذا معناه أن المترجم قد یجري تعدیلات على المستوى المعجمي الذ ؛توافق مع نظیرتھا في اللغة الھدفی

ففي لغة  .فللمترجم الحق في التصرّف ،بة بین الشعوبوإذا اختلفت التجر .یعُتبر حتمی�ا في بعض الأحیان

 Stand up stand up forبورما غرب الصین لا یستطیع المترجم أن ینقل نقلاً حرفی�ا الترنیمة الآتیة(

Jesus( ، نطقة لا یقفون احترامًا لزعمائھملأن أفراد تلك الم. ) :واقترح نایدا الترجمة الاتیةStand firm (
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كما یعتقد نایدا أن الاستعارات غالباً ما ترتبط ارتباطًا وثیقاً بالتجربة الفعلیة للناس؛  88متمسك�ا. ومعناھا: ابق

 ،دى لغات بنما في أمریكا الجنوبیةوھي إح، لا تعُبرّ لغة فالینتا ،فعند التعبیر عن الإصابة المزمنة بالملاریا

بل إن حقیقة ھؤلاء الناس المصابین بالملاریا المزمنة یشكون بطریقة  ،قة مباشرةیعن الإصابة بالملاریا بطر

ویقترح نایدا الترجمة الآتیة للتعبیر  .دھم اضطراب وقلق ذھني بصفة دائمةویراو ،آلیة من أورام في الطحال

ا ؛ فنایدا ھن)وكأني أعاني من طحال متورّمة( أي ؛) Just as I'm in swollen spleenعن ھذا الموقف: (

  89.وكیفّھا على حسب الاحتیاجات الثقافیة للغة وشعب فالینتا ،قد قام بترجمة ھذه الاستعارة باستعارة

یعتقد نایدا أنھ وفي بعض الأحیان یكون ): Metaphor to Simile(ترجمة الاستعارة بالتشبیھ 1-2- 6-4

مثل:  ؛باستعمال حروف التشبیھالتشبیھ ھو المكافئ الحقیقي للاستعارة، ویكون أكثر الطرق فاعلیة؛ وذلك 

)like/as ففي بعض الأحیان تكون الاستعارة  .مباشرة نحو المقصود من الاستعارة) التي توجّھ القارئ بصفة

وقد استشھد  .ویحوّلھا إلى تشبیھ ،ف الاستعارةویكُیّ  ،إذا لم یتدخّل المترجم ،مُبھمة ومُربكة لقارئ اللغة الھدف

 Being hungry and thirsty for: () من إنجیل متى6- 5نایدا في ھذا المقام بعدةّ امثلة نذكر منھا الآیة (

righteousness(أي  ؛)فإنھ یجب علینا ترجمة ھذه  ،وحسب نایدا .)كونھم جائعین ومتعطّشین إلى الاستقامة

 Like hungering and thirsting they desireالاستعارة بتشبیھ على النحو الآتي: (

righteousness(أي ؛ )90.)یرغبون في استقامة مثل الجائعین والمتعطّشین  

): وھذا یحدث عندما تكون Metaphor to Nonmetaphor(ترجمة الاستعارة بغیر الاستعارة 1-3- 6-4

خاصة على  ،الھدففي لغة المصدر ویتعذرّ وجود مكافئ لھا في اللغة ھناك امتدادات واسعة في المعنى 

ورأینا بانھا تتضمّن  ،مستوى الاستعارات المختلطة، والتي سبق شرحھا في الفصل الثالث من دراستنا ھذه

. ینھا صورة متناقضة أو غیر منسجمةوتخلق في ما ب ،استعمال استعارتین مختلفتین أو أكثر في تعاقب سریع

ومعناھا:  ؛)Uncircumcised of heartو الآتي: (والمثال الذي ضربھ نایدا في ھذا السیاق ھو على النح

                                  
  .172)، ص: ترجمة الصورة البیانیة عند یوجین نایدانقلاً عن: عناد، أحمد، ( 88

89 NIDA, Eugene, op-cit, p.219. 
 .174)، ص: نایداترجمة الصورة البیانیة عند یوجین نقلاً عن: عناد، أحمد، ( 90
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، فیجب على المترجم حسب نایدا أن یغُیرّ ھذه الاستعارة تغییرًا جذریا إلى غیر )غیر طاھري القلب(

  1.)بقلوبكم غیر المُھیأّة(معناھا: و ؛)With your hearts unpreparedالاستعارة مقترحًا الترجمة الاتیة: (

  1.)المُھیأّة

): یعتقد نایدا أن البعض Nonmetaphor to Metaphor(الاستعارة بالاستعارةترجمة غیر  1-4- 6-4

بحجّة أنھا تفُقد معنى الصورة  ،یعترض على ترجمة الاستعارة بغیر الاستعارة أو الاستعارة باستعارة أخرى

في حین لا یعترضون على ترجمة غیر الاستعارة  ،فتذھب بروحھا وغناھا اللغوي والبلاغي ،الأصل

  وفي ھذا السیاق یقول یوجین نایدا: .رغم أنھا تزید من فاعلیة الاتصال ،ستعارةبالا

'' Some persons object to any shift from a metaphor to another metaphor, a metaphor 

to a simile, or a metaphor to a nonmetaphor, because they regard such an alteration 

as involving some loss of information, However, the same persons usually do not 

object to the translation of a nonmetaphor by a metaphor, for such a change appears 

to increase the effectiveness of the communication.''2 

، وتحویل استعارة إلى تشبیھ، أو استعارة إلى أي: (یعترض البعض على تحویل استعارة إلى استعارة أخرى

لأنھم لا یرُاعون أن مثل ھذا التحویل یتضمّن خسارة بعض المعلومات، وبالمقابل فإن نفس  ،غیر استعارة

التغییر یزید في  الأشخاص لا یعترضون عادةً على ترجمة غیر الاستعارة بالاستعارة, لأنھ یبدو أن مثل ھذا

ولا یقبلون أبداً  ،فمعظم الناس حسب نایدا یستسیغ فكرة المعلومات الجدیدة في عملیة النقل). فاعلیة الاتصال

أي خسارة في المعنى خاصة في النصوص المقدسة، لكن الذین یعترضون على الزیادة في المعنى ھم قلةّ 

فإن النقاّد  ،ر مناسبةونایدا في ھذا المقام یعتبر أنھ إذا ظھرت الصورة البیانیة في اللغة الھدف غی .قلیلة

إما بداعي الفضول أو بداعي ثقافة المتلقيّ؛ ویضرب نایدا ھنا مثالاً في لغة  ،سیشیرون إلیھا بأنھا غیر ملائمة

) في غینیا الجدیدة بأن المتكلمّین بھذه اللغة عندما یشیرون إلى شيء ذي أھمیة كبیرة Kapaukuكاباوكو (

                                  
1 Ibidem. 
2 NIDA, Eugene, op-cit, p.219.  
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)، ویعتبر نایدا أن ھذا Being carried on the end of the noseفإنھم یصفونھ على النحو الاتي: (

ویعتقد نایدا أن ھناك شكلین في ترجمة غیر  1المثال مقبولٌ جد�ا لأنھ لا یتضمّن كسباً أو ربحًا في المعلومات.

  وفي ھذا المضمار یقول: .تویان على مشاكل وتحفظّات معینّةبحیث یح ،الاستعارة بالاستعارة

'' There are, however, two types of shifts from nonmetaphor to metaphor which 

involve certain problems and reservations. First among these are instances in which a 

figure of speech is based upon an indigenous mythology which is thought to be out if 

keeping with the source language message … The second class of dubious 

correspondences involve indigenous religious beliefs which impinge upon those of 

the source language .''2 

والتي تتضمّن بعض  ،أي: (مع ذلك فإن ھناك نوعین من التحویلات من غیر الاستعارة إلى الاستعارة

والتحفظّات. وتتضمّن أولى ھذین النوعین الحالات التي تعتمد فیھا الصورة الأسلوبیة على الأساطیر  المشاكل

القومیة التي یعُتقد أنھا بعیدة عن رسالة اللغة الأصل ... ویتضمّن الصنف الثاني من التطابقات المریبة 

ونفھم من خلال كلام نایدا أن ھناك ). ي تصطدم بنظیراتھا في لغة المصدروالت ،المعتقدات الدینیة القومیة

نوعین من المشاكل والعقبات التي یواجھھا المترجم أثناء تحویل غیر الاستعارة بالاستعارة، فأولاھما تلك 

أما ثانیھما فھي المعتقدات  .والتي لا تجُاري لغة المصدر ،التي تصطدم بالأساطیر القومیة في اللغة الھدف

  الدینیة والقومیة التي ترتطم كذلك بلغة المصدر.

: یبدو أن نایدا قد ربط المشاكل الدلالیة التي المشاكل الدلالیة التي تشمل الصور البیانیة والبلاغیة 2- 6-4

 .امتدادات في المعنىوالتي تحوي  ،تشمل التعابیر الخارجة عن المركز بالتعابیر الموجودة في الكتاب المقدسّ

تمثلّ إلى حد  ،حسب نایدا، عن سماتھا الخارجیة، وھي تعابیر ویربط نایدا ھذه المشاكل بتغاضي المترجم 

والروح... ومن بین الأمثلة التي أوردھا نایدا  ،والزواج ،كبیر جزءًا من رسالة الكتاب المقدسّ كنظام الكنیسة

                                  
1 Ibidem. 
2 Ibid., p-p.220-221. 
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إذا ، ، وترجمتھا الحرفیة)Under the lawنجد مثلاً: (ا؛ أ بعض مترجمي الإنجیل في نقلھوالتي أخط

بمعاني  ،حسب نایدا، انون)، بینما توُحي ھذه العبارةھي: (تحت الق، نا عن سماتھا الخارجة عن المركزتغاضی

وفي ھذا السیاق استشھد نایدا بعدةّ أمثلة أخرى بحیث یمكن للمترجم الجیدّ أن  1اللاقانونیة والحظر القانوني.

 Mit Wolfenومن ثمّة یترجمھا بمعناھا الحقیقي، فالمثل الألماني ( ،یعترف بسماتھا وخصائصھا الخارجیة

muss heulen(یجب أن یعوي المرء ی والذي ؛) نجلیزیة ة الاباللغ مع الذئاب)، ویمكن أن نترجمھعني حرفیا

). وكذا نفس الحال بالنسبة When in Rome do as the Romansالخارجیة إلى: ( إذا اعترفنا بسماتھ

والتي تعني حرفیا (ینتفخ حتى یصل الأرض)، ویمكن ترجمتھا إلى  ؛)Ventre à ventreللعبارة الفرنسیة (

. ولذلك فإن إجراء تعدیلات )مكنةبأقصى سرعة م( أي ؛)As quickly as possibleاللغة الانجلیزیة بـــ (

ویمكن أن نترجم  .جیة ھو دومًا عمل المترجم الجیدّعلى الصور والعبارات والاعتراف بسماتھا الخار

وإذا كان ھناك مصطلح مناسب في لغة  .طلحات متطابقة في اللغات الحدیثةالمصطلحات القدیمة بمص

تى یكن ذلك مقبولاً عند فحسبھُُ التكییفُ الطفیفُ ح ،فإن على المترجم ألاّ یقوم بتغییرات كبیرة ،المصدر

وأحیاناً لا یمكننا التنبؤّ فیما إذا كانت تلك الصور ستكون مناسبة وملائمة لدى لغة المتلقي، كما أن  .المتلقيّ

، موجودة في لغة الأصل، وھو دلیلٌ لبعض اللغات لھا خاصیةّ خلق الصور الجدیدة من نفس تلك الصور ا

  2على أن بعض الصور البیانیة والبلاغیة یمكن فھمھا واستساغتھا بطریقة سلیمة. ،حسب نایدا

 .ي النص المترجم وظیفتین أساسیتین: یعتقد یوجین نایدا أن لاستعمال الھوامش فاستعمال الھوامش 3- 6-4

یبدو للمترجم أن ھناك حالات  حینما أو ،ذات مكافئ شكليواستعمال الھوامش ینتج عادةً عند إنتاج ترجمة 

 .فیضطرّ إلى تفسیر ذلك في الھامش ،شاذة لا تجُاري البعُد الزمني أو الثقافي بین لغة المصدر ولغة المتلقي

  وعمومًا فلاستعمال الھامش وظیفتان أساسیتان ھما:

                                  
1 Ibid., p.237. 
2 Ibidem. 
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وتحدید ھویة الأشیاء  ،كتفسیر العادات المتناقضة ،: تصحیح المتعارضات اللغویة والثقافیةالوظیفة الأولى -

زیادة  بالإضافة إلى ذلك ،ت للأوزان والقیاساتوكذا إعطاء مكافئا ،الجغرافیة أو الفیزیائیة غیر المعروفة

  وتضمین معلومات إضافیة حول أسماء الأعلام. ،معلومات حول التلاعب بالكلمات

مات یمكن أن تكون مفیدة عمومًا في فھم القاعدة التاریخیة والثقافیة تتمثل في إضافة معلوو: الوظیفة الثانیة -

  1للنص قید الترجمة.

  :نحو مقاربة ترجمیة في ترجمة الصورة البیانیة في النص القرُآني 6-5

: ھناك فرقٌ بالنسبة لأنطوان برمان بین الترجمة الحرفیة وترجمة الحرف كما سبق ترجمة الحرف 1- 6-5

الرابع من ھذه الدراسة, فالحرف یمثل المیول التحریفیة التي یمارسھا المترجمون لحساب شرحھ في الفصل 

والمقصود ھنا ھو التعامل باحترام  ؛یرسم بعمق ما دعاه برمان بالحرف المعنى, وتلك المیول ھي نسقٌ كليٌّ 

عالم، لأن ذلك من شأنھ أن مع الحرف وعلى السماع بانتباه إلى الآخر وعلى الابتعاد عن الاعتقاد بأنھ مركز ال

وترجمة الحرف تنطلق من أن مركز العالم موجود ھنا وھناك  .جم إلى الاعتداء على ثقافة الآخریؤُدي بالمتر

غیر أن برمان قد تعرّض للنقد من طرف الكثیر من  2والتمسّك بكل ما ھو خصوصي وترك ما ھو كوني.

)، حیث وصف الترجمة التي تحترم Douglas Robinsonالمنظرین خاصةً من طرف دوغلاس روبنسون(

وقد اعتبر  .)Timid Literalismالحرف وتحرص على نقل جمالیة أسلوب اللغة الأصل بالحرفیة الخجولة(

دوغلاس روبنسون أن الانفتاح على الآخر الذي ینُادي بھ برمان ما ھو إلا رغبةٌ یثیرھا الشعور بالذنب، وأن 

ویصف دوغلاس روبنسون الحرفیة بالنخبویة  .ج الحرفي ما ھي إلاّ نتائج وھمیةالنتائج المُتوخّاه من المنھ

، بإبعاده عن الأجنبي لأنھا تھدف ) التي لا تحفزّ القارئ المتلقي بقدر ما تقومL'élitisme culturelالثقافیة(

إلى إقصاء غیر الخبراء والمتخصصین خدمةً لنخبة صغیرة. وقد وجّھت قیلیان  ،حسبھ

) ھي الأخرى نقداً لاذعًا لبرمان، حیث ترى أن ھناك خللاً كبیرًا في Guillanlane Mercierمرسییھ(

                                  
1 Ibidem.. 

دراسة تحلیلیة مقارنة لترجمة –ترجمة القرآن الكریم بین تحدیّات المصطلح ومطالب الدلالة نقلاً عن: شریبي, لامیا, ( 2
)، مذكرة ماجستیر في الترجمة, المشرف: رابح  - ألفاظ العبادة والعقیدة أنموذجًا الإسلامیة في القرآن الكریم,المصطلحات 

  .89, ص: 2012/2013, 01دوب، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة قسنطینة
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الذي ھو حلقة أساسیة في كل عملیة  ،نظریة برمان یكمن أساسًا في تھمیش وإلغاء دور القارئ المتلقي

 حیث تفسّر ھذا ،) قد آخذت على برمان الحضور الضمني لجمھور القرّاءMercierترجمیة. إن مرسییھ(

فإن برمان لا یثق بقدرات القارئ الفرنسي الذي یظن أنھ اعتاد الترجمة  ،الحضور بمشكل في الثقة. وحسبھا

ومحفزًّا  حتى یتخلىّ  ،وناجعاً ،وھو بذلك یرى في مقاربتھ الحرفیة حلا� ناجحًا .ذات الطابع الاثنومركزي

) Céline Zinsن المترجمة والشاعرة الفرنسیة سیلین زنس(كما أ 1جمھور القرّاء على ھذه العادات السیئة.

قد اعترضت بشدةّ على مفھوم الترجمة الحرفیة لدى برمان, وبالنسبة لھا فإن الترجمة الحرفیة في ھذه الحالة 

قد تتحوّل إلى عنف نمارسھ على المؤلف الأصلي إذا ما جعلنا منھا نقلاً میكانیكیاً خالیاً من روح الإبداع، 

صبح بذلك تجسیداً لمشھد قتل المؤلف وانتحار الترجمة بما فیھا من فعل أدبي، وتترك الباب مفتوحًا أمام وتُ 

یقُدمّ لنا جثةًّ  ،فبدل أن یقدمّ المترجم على خشبة المسرح كائناً حیاً .أشكال التبریر والتقاعس والقصور كل

كان سان جیروم والسبعینیون قد ترجموا  ) إلى القول بأنھ لوLortholaryوقد خلصُ لورتولاري( 2ھامدة.

با ما فإن الشيء المؤكد ھو أن أورو ،الكتاب المقدس على طریقة ھودرلین في ترجمة النصوص الإغریقیة

ویعتبرھا لورتولاري نتیجةً مقنعة على نقائص الترجمة الحرفیة ولیست نتیجةً  .كانت لتعرف المسیحیة أصلاً 

جمة الكتاب المقدس إلى نحو ألف وثماني مئة لغة أجنبیة إلى إنشاء الجمعیة بسیطة. وقد دفعت الحاجة إلى تر

التي یرأسھا نایدا الذي حذرّ من نقائص الترجمات الحرفیة للنصوص و ،الدینیة الأمریكیة للكتاب المقدس

لقد   3وتنتھي أخیرًا بالتضحیة بالمعنى. ،المقدسة، والتي تسعى بلا ھوادة وراء المعادل الشكلي أو النحوي

 ،والعبارات التي لا یمكن فھمھا من خلال ظاھر معناھا ،والتراكیب ،اتسم النص القرآني بكثیر من الألفاظ

 ،وترابط معانیھ الأصلیة بالمعاني الثانویة التابعة لھ ،ولعلّ سبب ذلك یعود إلى ترابط النظم القرُآني بالمعنى

وقد ضرب حاج مجدي إبراھیم  .ھذا الاتجاه سوف یكون شبھ مستحیلباع المنھج الحرفي في مما یؤكد أن إتّ 

                                  
راسة تحلیلیة نقدیة للنزعات التشویھیة (الحرفیة في الترجمة الأدبیة لدى'' أنطوان برمان ''(دنقلاً عن: برامكي, أوریدة,  1

محمد الأخضر  ), مذكرة ماجستیر في الترجمة, المشرف:في ترجمة روایة فوضى الحواس لأحلام مستغانمي إلى الفرنسیة)
  .79-77ص: -, ص2012/2013, 01، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة قسنطینةالصبیحي

, ص: 2015, 1, المركز القومي للترجمة, القاھرة, طدراسات في شعریة الترجمةنقلاً عن: بحراوي, حسن, مأوى الغریب,  2
93. 

 .94المرجع نفسھ, ص:  3



 الفصل السادس: ترجمة الصورة البیانیة

 

283 

 

وإنما یكتفي  ،عدةّ أمثلة في ھذا السیاق؛ فمثلاً: لا یشیر القرُآن صراحةً إلى العملیة الجنسیة ترفعّاً عن الابتذال

مُوومن بین الأمثلة على ذلك قولھ تعالى: {{ أوَ لامََسْ  ؛باستخدام الكنایة ا صَعِیداً تمُ النسَِّاءَ فلََمْ تجَِدوُا مَاءًا فَتیَمََّ

فقال ابن عباس ھو الجماع، وذھب آخرون  ،وقد اختلف المفسّرون في معنى(لامستم) .)43طَیبّاً}}(النساء/

وقد ترجم المترجمون المالاویون الذین ینتمون إلى المذھب  .الحقیقي للكلمة أي المس بالبشرة إلى المعنى

شافعي معنى (لامس) إلى اللمس الذي ینقض الوضوء ولیس الجماع, على الرغم من أن وزن(لامس) یفید ال

ي الأصلیة والثانویة ولا تستقیم معرفة معاني النص القرآني دون تكامل المعان 1معنى المشاركة بین طرفین.

 تجَعلَ یدَكََ مَغْلوُلَةً إلَِى عُنقُِكَ وَلاَ وقد ضرب حاج مجدي إبراھیم مثالاً آخر في قولھ تعالى:{{ وَلاَ  .التابعة لھا

وذلك من خلال ترجمة المعاني الظاھرة  ،)، فإذا ترجمناھا ترجمة حرفیة29تبَْسِطْھَا كُلَّ البسَْطِ }}(الإسراء/

الآیة ھي كنایة النھي عن عندما نعلم أن معنى ھذه  ،لكان الكلام غریباً ومستھجناً ومثیرًا للضحك ،الأصلیة

و قد أجمع علماء المسلمین على رفض وإدانة  2والإسراف وأن یكون المسلم معتدلاً بینھما. ،والشح ،لتبذیرا

والتي تعني في عُرفھم نقل ألفاظ من لغة إلى نظائرھا في اللغة الأخرى، بحیث یكون النظم  ؛الترجمة الحرفیة

   3موافقاً للنظم القرُآني والترتیب موافقاً للترتیب القرُآني.

لأن  ،خاصةً في ترجمة النصوص الدینیة ،لقد اتسّمت الترجمة الحرفیة بعدةّ نقائص ومفارقات عجیبة         

ل كلمّا ابتعد عنھ في نص أثبتت أنھ كلمّا كان المترجم قریباً من النص الأص ،حسب حسن بحراوي، الترجمة

ویتم قراءتھا  ،وغیر سلسة ،حتى أن البعض یعتقد أن الترجمات الحرفیة غالباً ما تكون ضعیفة .الترجمة

) أنھ André Gideكما یرى الكاتب الفرنسي أندري جید( .ن أن تكون وبالاً على الأصل نفسھبل یمك ،بعسر

ویرى حسن بحراوي أن اخطر ما ظلّ یتھدد الترجمة الحرفیة  4من العبث البقاء ملتصقین بالنص الأصل.

عبر التاریخ ھو أن تكون غیر مفھومة، لأن نقل بناء لغة أجنبیة سوف لن یكون مفھومًا سوى من أولئك الذین 

                                  
),  الترجمة المالاویة أنموذجًا-إشكالیة الترجمة الدینامیة في ترجمة القرآن الكریم من منظور لغويحاج مجدي, إبراھیم, (  1

  .307, ص: 2009, 02, العدد:06عة الشارقة للعلوم الإنسانیة والاجتماعیة, المجلد:مجلة جام
  .308المرجع نفسھ, ص:  2
 .308م. ن، ص:  3
  .96-95ص: -بحراوي, حسن, مرجع سابق, ص 4
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الذي  ،) حول الترجمة الحرفیةCostilleوینقل حسن بحراوي كلام كوستیل( .تكون لھم معرفة بتلك اللغات

وھكذا تكون الترجمة الحرفیة  ،نى أشبھ ما یكون بروح الخطاب, بینما تشكل الكلمات الجسدیرى أن المع

ویستنتج حسن بحراوي بأن:  1شبیھة بجسد بلا روح، لأن الجسد ینتمي إلى اللغة والروح إلى لغة أخرى.

یحُتمّ علیھ أن یعود  ''المترجم الجیدّ ھو الذي لا یترجم الكلمات فحسب, بل ما وراءھا من الفكر والعواطف مما

باستمرار إلى السیاق وإلى الموقف على أمل التوصّل إلى تحقیق ترجمة دینامیة تجعلھ بمنأى عن مفاسد 

إنھ رغم النقد المُوجّھ إلى نظریة أنطوان برمان إلا أنھا قد أحدثت ثورة عارمة في میدان   2الترجمة الحرفیة.''

إلاّ أن الإشكال الذي  .مة خاصة في مجال الترجمة الأدبیةاھیم القدیالترجمة، وما من شك أنھا قلبت بعض المف

وھو  ،وإنما نحن في حضرة نص إلھي مقدس ،یطرح نفسھ ھنا ھو أننا لسنا في صدد التعامل مع نص بشري

وإعجازه  ،وآیاتھ وكذا في نظمھ ،ومقاطعھ ،وألفاظھ ،الذي تفرّد في كل شيء؛ في حروفھ ،القرُآن الكریم

فھل یمكننا ھنا الاستفادة من ترجمة الحرف وتطبیقھا على  .)2-2-1غي كما رأینا في الجزء(والبلااللغوي 

مستوى النص القرآني في ترجمة الصورة البیانیة ؟ إنھ لسؤالٌ صعب. لقد سبق وان تناولنا في الفصل الأول 

وكیف كانت محل نقاش وصراع بین من حرّم ترجمتھ وبین من  ،)3-1مسألة ترجمة القرُآن في الجزء(

وقد اتفق  .ھو أمرٌ مستحیلٌ وضربٌ من الخیالأجازھا، وقد توصّلنا في ذلك الفصل أن الإتیان بمثل القرُآن 

علماء الإسلام قاطبةً على تحریم ھذا الأمر. لقد أثبتت نظریات الترجمة بأنھ لا یمكن بأي حال من الأحوال أن 

ون الترجمة نصًا مطابقاً للأصل مطابقةً تامةً، وھذا ما یؤُخذ على علماء المسلمین في أنھم حرّموا الترجمة تك

إن   3.لتطابق بین الأصل وتقلید القرُآنحتى یدفعوا شُبھة ا ،الحرفیة وأجازوا ترجمة التفسیر بقدر الحاجة

إنما كانوا یقصدون  ،لمسلمین الذین حرّموا ترجمتھالمتتبع لتاریخ حكم ترجمة القرآن الكریم یدرك أن العلماء ا

الترجمة بوصفھا النقل التام للشكل والمعنى لغرض تولید نص جدید مماثل وبدیل للأصل, والغریب في الأمر 

، بحجة أنھا تسعى إلى تقلید النص المصدر وإنتاج نص مطابق لھ ،أنھم ربطوا علةّ التحریم بالترجمة الحرفیة

                                  
  .91المرجع نفسھ, ص:  1
  .97المرجع نفسھ, ص:  2
 .129بوخاري, عبد الرزاق, مرجع سابق, ص:  3
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ورة طبق جمیع خصائصھ، ولا یمكن بأي حال من الأحوال أن تكون الترجمة الحرفیة ص تتحقق فیھ بحیث

یقرّون في  ،والعجیب في الأمر أن العلماء المسلمین الذین یقرّون بتحریم ترجمتھ .الأصل على النص القرُآني

اني القرُآن إلى الوقت ذاتھ بوجود جوانب في القرُآن الكریم یمكن ترجمتھا ترجمة حرفیة حینما قسّموا مع

القرُآن  أصلیة وتابعة, فالمعاني الأصلیة یستوي في فھمھا كل من عرف المدلولات المفردة، والأعجب أن

واتخّذ العلماء المسلمون مدعاة التحریم في المعاني الثانویة, والمعاني الأصلیة التي  .تغلبھُ المعاني الأصلیة

كما أن  1على الرغم من إمكان ترجمتھا ترجمة حرفیة. ،یریةأجازوا ترجمتھا اشترطوا فیھا الترجمة التفس

إنما كانوا یقصدون بھا ما متعارف علیھ:  ،علماء المسلمین الأوائل عندما تحدثّوا عن الترجمة الحرفیة

ولعلّ الباحث حاج  ،الترجمة الحرفیة بالمفھوم الحدیثوھي تختلف اختلافاً جذریاً عن  ،(الترجمة كلمة بكلمة)

وھذا یعني أن الترجمة الحرفیة لیست بتلك الصورة  ،م مجدي یقصد ترجمة الحرف بالمفھوم البرمانيإبراھی

كما أن ترجمة  2البشعة التي یتصورھا الكثیر من الناس، لأن شعارھا الأمانة في نقل دلالات النص الأصل.

نحو:  ،صطلح الإسلاميخاصة في ترجمة الم ،الحرف قد أثبتت فعالیتھا في كثیر من الدراسات الترجمیة

) للقرآن الكریم André Chouraquiمریم), وھي ترجمة قام بھا أندریھ شوراكي(، وموسى، وعیسى، و(الله

وھو منھجٌ  ،حافظ على خصوصیات اللفظ القرُآنيحیث  ،إلى اللغة الفرنسیة، وھو اشتغالٌ على الحرف

 3لأنھ منھجٌ ینقل التجربة القرآنیة بغرابتھا. ،تغریبي أكد على أن الترجمة القرُآنیة تتعدىّ الوظیفة الإخباریة

حدیث) ھي موجودة و ،سُنةّو ،عالم، وإمامو ، المصطلحات الإسلامیة مثل: (الحج كما أن العدید من

 Hadj, imam, Uléma, Sunna, et( :الآتي أي في قوامیس فرنسیة وانجلیزیة على النحو ؛بالفرنسیة

Hadith(. وھي لا تطرح إشكالاً لدى  ،والملاحظ ھنا أن ھذه المصطلحات قد حافظت على غرابتھا وأجنبیتھا

 4.سیة بذلك مكاناً لاستقبال الغریبفأصبحت الفرن ،القارئ الأجنبي، فبإمكانھ الرجوع إلى القوامیس أنىّ شاء

إلا أن ترجمة الصورة البیانیة في القرُآن الكریم مسألة أخرى، حیث إن ترجمة القرُآن ترجمة حرفیة بنظمھ 

                                  
 .310-309ص: -حاج مجدي, إبراھیم, مرجع سابق, ص 1
 .310المرجع نفسھ, ص:  2
  .91لامیا, شریبي, مرجع سابق, ص:  3
 .504)، ص: دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبنقلاً عن: عناد، أحمد، ( 4
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ھا والمعلوم أن الصورة البیانیة كما یرا .والأسلوب ھذا ما لم یقل بھ قائل ،والنسق ،والتراكیب ،في المفردات

والمعاني البیانیة القرآنیة أمرٌ شبھ مستحیلٌ كما ولعل ترجمة الكلام البلیغ  .الجرجاني ھي من مقتضیات النظم

وقد اتفق القدماء والمحدثون على عدم إمكانیة ترجمة القرُآن بمعانیھ الأصلیة والمعاني  .)3-1رأینا في الجزء(

وقد تحدثّ الباحث والمؤلف  .لاّ معانٍ خادمة للمعاني الأصلیةالبیانیة التابعة لھا، وما الصور البیانیة إ

قة المترجم وما ومعناھا ترجمة الأصل بقدر طا ؛وف عبد الله الندوي عن الترجمة الحرفیة بغیر المثلالمعر

وھذا ربما النوع  ،وتجارب الأمم تشھد بذلك ،ممكن في كلام البشر ، الندويحسب عبد الله، تسعھ لغتھ, فھذا

 .لبلاغتھ وسوء أدب نظمھ فیھ إھدارلأن  ،الذي قصده برمان، ولعل ذلك غیر ممكن في القرآن الكریم

 The Koran) الذي ترجم القرُآن وسمّاه: (Arberyواستشھد الندوي بكلام البروفیسور آربري(

interpreted(القرُآن المُع ؛) :یة تبینّ إذعان ویرى الندوي أن ھذه التسم .برّ عنھ) أو (المعبرّ عن القرآن)أي

ثم فصّل الندوي بعد ذلك معنى ترجمة  1وأنھ لا یمكن ترجمة القرُآن ترجمة شاملة. ،للواقع البروفیسور آربري

ومعناھا نقل مدلول  ؛القرُآن الكریم الذي یقصد بھ تفسیرًا موجزًا في لغة أجنبیة، ویقُال لھا الترجمة التفسیریة

زام بالمحافظة على الأسلوب وبدون الالت ،الآیات القرُآنیة إلى لغة أخرى بقدر طاقة المترجم وما تسعھ لغتھ

وھو ما توصّلنا إلیھ في الفصل الأول. كما دعا بعض الدارسین والمھتمین  2الأصلي ولا المعاني المُرادة منھ.

وبناء نظریة بیانیة  ،كالباحث عبد الحمید زاھید إلى ما سمّاه الإعجاز الترجمي في القرآن الكریم ،بھذا المجال

معتبرًا أن الإعجاز الترجمي وجھٌ من وجوه إعجاز كتاب الله، بحیث لا یقل  ،یملترجمة معاني القرُآن الكر

  3أھمیةً عن الإعجاز العلمي, ویعُدُّ ھذا الإعجاز الترجمي والعلمي وجھًا من وجوه إعجاز ھذا العصر.

مر الیسیر، مما سبق ذكره نستنتج أن نقل الصورة البیانیة من النص القرُآني إلى اللغة الھدف لیس بالأ      

ولعلّ ذلك لا یكون عبر ترجمة الحرف، وھنا یمكننا أن نستفید من المیول التشویھیة والتحریفیة التي تحدثّ 

                                  
), كتاب شھري یصدر عن فھمھ عند العرب, دعوة الحقترجمة معاني القرُآن وتطوّر الندوي, عبد الله عباس, (نقلاً عن:  1

 . 12-11ص: -ه, ص1417, 174رابطة العالم الإسلامي, العدد:
 .14المرجع نفسھ, ص:  2
), مجلة الإعجاز الترجمي في القرُآن الكریم, نحو بناء نظریة بیانیة لترجمة معاني القرُآن الكریمزاھید، عبد الحمید, ( 3

 .55, ص: 2005وآلیاتھا, دار كنوز المعرفة للنشر والتوزیع,دراسات في الترجمة 
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 ،والذي یعُنى بتدمیر العبارات ؛)12- 6-4-4وخاصة في المیل الثاني عشر في الجزء( ،عنھا برمان

والمقصود بھ الصور البلاغیة والبیانیة والأمثال. إننا في ھذا السیاق سنحاول الاستفادة من كل المیول 

تتقاطع مع بعضھا البعض  ،حسب برمان، لأنھا أحیاناً ،)6-4- 4حدثّ عنھا برمان في الجزء(التحریفیة التي ت

  ائج مفیدة.ونستثمرھا في الجانب التطبیقي من ھذه الدراسة علنّا نتوصل إلى نت

: لا یفوتنا التنبیھ في ھذا المقام إلى أن نایدا قد تطرّق إلى موضوع ترجمة الترجمة بالمكافئ الدینامي 2- 6-5

ورأى نایدا بضرورة تصنیفھا  .اھا التعابیر الخارجة عن المركزوسمّ  ،الصورة البیانیة في الكتاب المقدس

), وفحوى إجراءات نایدا ھي الترجمة 4-6الجزء ( ضمن التكییفات والتعدیلات الضروریة كما رأینا في

وضرورة تطویع الصورة البیانیة إلى  ،بالمكافئ وإحداث نفس التأثیر والاستجابة على قارئ اللغة الھدف

 سواءً  ،الاحتیاجات اللغویة والتوقعات الثقافیة للمتلقي, حتى تكون الصورة طبیعیة ومتناسبة لغویاً بین اللغتین

والمعلوم أن  .ھذهولقد كان لاتجاه نایدا الأثر الكبیر منذ الستینیات حتى أیامنا  .لنحویة أو المعجمیةمن الناحیة ا

الذي انتفض ضد المكافئ الدینامي لنایدا  ،ومن بینھم أنطوان برمان ،اتجاھات كثیرة قد انتقدت ھذا المنھج

ن ممارسة الترجمة بالمكافئ الدینامي كما یرى لورانس فینوتي أ .ره نزعةً مركزیة لا تعترف بالآخرواعتب

ھي عدم الاعتراف بالآخر كأجنبي، وأن الھدف من تألیف كتابھ (اختفاء المترجم) ھو إجبار المترجمین 

وقرّائھم على التفكیر في العنف والنزعة المركزیة التي یمارسھا مبدا المكافئ الدینامي، وھو ما یؤدي إلى 

كما أن میشونیك یرى بأن التدخل في النص الأصل وتغییره  .محاق الذاتالمترجم الذي وصفھ بانغیاب دور 

 ،كما یعتبر لورانس فینوتي أنھ غالباً ما تكون الترجمة بالمكافئ الدینامي مریبةٌ  1بمثابة نوع من الرقابة علیھ.

فتعُید  ،كونھا تضُفي طابعاً على النصوص الأجنبیة التي یتم إخضاعھا وتكییفھا على حسب الثقافة المستقبلة

مما ینتج عنھ حسب فینوتي  ،كتابة النص الأجنبي بلھجات وخطابات محلیة، وتبُعد كل ما ھو أجنبي وغریب

خاصةً  ،ناء تصوّرات للثقافات الأجنبیةالمصدر الأعظم للفضیحة؛ حیث یتم استخدام الترجمة واستغلالھا في ب

                                  
-137ص: -)، صاستعمال المكافئ الدینامي في ترجمة القول الثقیل بین الوھم وحقیقة التطبیقعناد، أحمد، ( نقلاً عن: 1

138.  
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وتعُاد كتابة  ،في ترجمة الآداب الأجنبیة؛ حیث یتم تجریدھا واستبعادھا وكذا إزاحتھا من وضعھا التاریخي

نصوصھا لتتوافق مع الأسالیب والآداب المحلیة. كما یعتقد فینوتي أن الأعمال المُترجمة تصُمّمُ عادةً وفق 

بإخضاعھا إلى المواضیع  ،وم الترجمة بتشیید وبناء تصوّرات محلیة للنصوص الأجنبیةدوائر ثقافیة؛ بحیث تق

ویصف فینوتي ھذا الوضع بالإیدیولوجي الذي یسیر وفق مبادئ مجمعات اجتماعیة محلیة ویخدم  .المحلیة

لمكافئ ویرى جیرمي مانداي أن المصطلحات التي أتى بھا نایدا في الترجمة؛ كا 1اھتماماتھا وأجنداتھا.

من بینھم  ،قد كانت محل نقد العدید من المنظرین والدارسین في حقل الترجمة والاستجابة ،والتأثیر

 ،)Qian Huوكیان ھي( ،)Laroseولاروز( ،)Van den Broeckوفان داك بروك( ،)Lefevereلیفیفر(

أما فان داك  2المفردة.)، حیث یرى لیفیفر أن المكافئ لا یزال یھتم كثیرًا بمستوى Gentzelerوجانتزلر(

إذْ كیف یمكن قیاس ھذا التأثیر وعلى من  ،بروك ولاروز فیعتبران أن التأثیر والاستجابة المكافئة مستحیلة

وكیف یمكنھ أن یثُیر نفس الاستجابة في ثقافتین  ،نقیسھُ، وكیف لنص ما أن یكون لدیھ نفس الأثر والتأثیر

لة وھي مج ،)Metaكیان ھي في سلسلة مقالات منشورة في مجلة (مختلفتین وفي زمنین مختلفین. وقد حاول 

ومن  .كافئ عندما یرتبط المعنى بالصورةإثبات لا معقولیة تحقیق التأثیر الم ،عالمیة تعُنى بدراسات الترجمة

ت حیث خصص فصلاً كاملاً في كتابھ نظریا ،بین النقاد الذین عارضوا أفكار نایدا بشدةّ الناقد أدوین جانتزلر

ویعمل جانتزلر من منطلق  .)Contemporary Translation Theories( 1993الترجمة الحدیثة سنة 

 ،حیث قللّ من شأن مجھودات نایدا، واعتبره أنھ انطلق من وجھة نظر لاھوتیة تبشیریة ،ومنظور تفكیكي

وأن المكافئ الدینامي ھو فقط من أجل إقناع وھدي المتلقي إلى الكتاب المقدس والأفكار المسیحیة 

ولا یمكن تحقیقھ على أرضیة الواقع، ویمكن أن  ،كما أن مصطلح المكافئ ھو مفھوم وھمي 3البروتستانتیة.

ین إلى مفھوم المكافئ ونظر كلٌّ نستبدلھ بمكافئ تقریبي أو ما یعُرف بالتقریب. وقد تطرّق الكثیر من الباحث

بمادة نصیة ) یرى بأنھ استبدال مادة نصیة من لغة المصدر Catfordإلیھ من زاویتھ الخاصة؛ فكاتفورد(

                                  
، 1621، العدد: 1قاھرة، ط، ترجمة عبد المقصود عبد الكریم، المركز القومي للترجمة، الفضائح الترجمةفینوتي، لورانس،  1

  .116-115ص: -، ص2010
2 MUNDAY, Jeremy, op-cit, p.42. 
3 Ibid., p-p.42-43. 
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أما سنال  .ولا طائل من ورائھ ،كما یعتقد بتر نیومارك بأنھ لا فائدة من المكافئ .أخرى إلى اللغة الھدف

) فقد Hatim and Masonأما حاتم ومیسون ( .في نظریة الترجمةومًا غیر مناسب فاعتبرتھ مفھ ھورنبي

ن أویبدوا  .) فقطApproximationوأن ما ھو مجرد ھو تقریبٌ ( ،حذرّا من استعمال مصطلح المكافئ

   1ھو المعیار السائد في الدراسات الترجمیة ولیس المكافئ. ،حسب حسین عبد الرؤوف، مفھوم التقریب

المنظرین في مجال الترجمة  قد باتوا أكثر وعیاً من ذي قبل، وفھموا أن ما یوجد بین اللغات یبدوا أن           

ن إف ،ما ھو إلا تقریبٌ ولیس بمكافئ، فمادامت الترجمة المثالیة كما یعتقد بتر نیومارك ھي أمرٌ وھمي

فئ یصعبُ تحقیقھ بسبب ) أن المكاHouseالمكافئ الدینامي لا یمكن إلا أن یكون تقریبیاً. وتعترف ھاوس (

) Simmsسیمس( عتقد وت .ولذلك یبقى المكافئ أمرٌ نسبيٌّ  اختلاف التقالید الثقافیة والاجتماعیة بین الشعوب،

وھو الأمر ذاتھ بالنسبة للارسن التي ترى بانھ لا یجب التوقع بأن ھناك مكافئ  ،بعدم وجود مكافئ معجمي

  2حرفي.

الترجمة أمرٌ معقدّ؛ٌ حیث إنھ من غیر الیسیر تكافؤ النصوص من لغة المصدر إن مسألة المكافئ في          

نھ لا أب والقیمة الاتصالیة؛ حیث ترى سوزان باسنات ،والشكل ،وذلك بالإحاطة بالمعنى ،إلى اللغة الھدف

ن غیر یجب النظر إلى مسالة المكافئ في الترجمة على أنھا البحث عن التشابھ التام، فمن غیر المعقول وم

كاتفورد نفسھ یمیزّ بین نوعین من كما أن  .صل واللغة الھدفالممكن وجود تشابھ تام بین نصوص اللغة الأ

بتر وقد فرّق  .ثانیة یسمیھا الاستحالة الثقافیةوال ،الاستحالة في الترجمة؛ فالأولى یسُمّیھا الاستحالة اللغویة

التي تعُبرّ عن وبین  ،مصدر التي تعُبرّ عن الظواھر المادیةنیومارك بین الكلمات والتعابیر الواردة في لغة ال

غیر أنھ  ،باستطاعتنا ترجمة جمیع الظواھر المادیة بصورة دقیقة ، فإنھفمن الناحیة النظریة .المفاھیم العقلیة

ي ویرى كولر أن المكافئ ھو مفھوم نسبي ف  3لأنھا مثالیة وفردیة. ،لیس بمكننتنا ترجمة المفاھیم العقلیة

                                  
1 HUSSEIN, Abduraof, Quran Translation, Discourse texture and Exegesis, London and New 
York,1st published, Routledge, 2001, p-p.05-06.  
2 Ibidem. 

)، مجلة الحوار الثقافي(دفاتر مخبریة)، إشكالیة الترجمة في علوم الاتصال بین المشارقة والمغاربةبن عمار، سعیدة خیرة، ( 3
  .217-2216ص: -، ص2015جامعة عبد الحمید بن بادیس، العدد: خریف وشتاء، 
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ویتم استقبالھ  ،حیث یتحدد من جھة بالظروف التاریخیة والثقافیة التي في ظلھّا یوُلد النص ،العدید من النواحي

والتي تكون في  ،ومن جھة أخرى یتحدد بمجموعة من العوامل النصیة وما وراء النصیة ،في لغة الوصول

ومن بین العوامل التي ذكرھا كولر: خصائص النص  .اومن النادر التصالح بینھ ،بعض الأحیان متناقضة

أما  1وكذا في سیاق اللغة الھدف. ،والجمالیة في سیاق نفس النص المصدر ،والأسلوبیة ،اللسانیةالمصدر 

جراءات أو الطرائق السبع في الترجمة التي الافلا یعدو أن یكون أحد  المكافئ بالنسبة لفیناي وداربلنیھ

باستعمال كلمات مختلفة في  ،ھو تولید وإیجاد نفس الموقف كما ھو في النص المصدراقترحاھا؛ فالمكافئ 

اللغة الھدف. لكن بالمقابل فإنھ لا یمكن لأحد أن ینكر مركزیة المكافئ في نظریة الترجمة، فھو سیستمر في 

لقاً بل الأمر نسبي ولا یستطیع المرء أن یحُقق مكافئاً مط .الھیمنة على برامج التدریب الترجمیة بصفة عامة

ما دام أن طبقاتھا المتعددة في المعنى  ،سواءً أكان ذلك على المستوى الجزئي أو الكليّ ،إلى حد ما في اللغات

   2وثقافاتھا التي تزدھر فیھا مختلفة اختلافاً جذریاً.

  : محاولة حاج إبراھیم مجدي تطبیق المكافئ الدینامي في ترجمة القرآن الكریم 3- 6-5

لا شك أن یوجین نایدا قد ساھم مساھمة فعاّلة في إثراء مجال الترجمة باستعمالھ للمكافئ الدینامي,        

 ً وتحدیداً في ترجمة  ،إلاّ أنھ احدث ثورةً عارمةً خاصة في المجال الدیني ،ورغم أن نایدا لقي نقداً لاذعا

ة الأسالیب لتتناسب مع عقلیة وإدراك قرّاء اللغة ''كما تبرز أھمیة المكافئ الدینامي في محور .الكتاب المقدس

وقد انتقد  3الھدف، فمقاییس التقبل بالنسبة لمختلف أشكال المحادثة قد تختلف جذریاً من لغة إلى لغة أخرى''.

ھو كلامٌ موجّھٌ بالدرجة نایدا كل من یتبّع المكافئ الشكلي في ترجمة النص الدیني بالانغلاق وضیق الأفق، و

أن نایدا قد ینكر على المترجمین  ،حسب حاج مجدي إبراھیم، وھذا معناه ؛لى مترجمي الإنجیلإ ىالأول

المسلمین إصرارھم على التمسك بحرفیة النص القرُآني، لأن نایدا یؤمن بالمسلمّة التي تقول بضرورة توافق 

صحیح أننا نحن وتساءل الباحث حاج مجدي إبراھیم: ھل  .جمة ھذا الوقت ولیس الوقت الماضيالتر

                                  
1 Cited by HUSSEIN, Abduraof, op-cit, p.07. 
2 Ibidem. 

  .298حاج مجدي, إبراھیم, مرجع سابق, ص:  3
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المسلمین ضیقّوُا الأفق وأصحاب ثقافة جزئیة ناقصة ؟ بھذا السؤال انطلق حاج مجدي إبراھیم في دراستھ إلى 

واعتبر بأن  ،إمكانیة إخضاع ترجمة القرُآن لمنھج المكافئ الدینامي، حیث أشار إلى خصوصیة النص القرُآني

لكن ما یلاُحظ في نظریات الترجمة أنھا وصفت  .وطریقتھالتي تحُدد منھج الترجمة نوعیة النصوص ھي ا

 Katrinaجمیع النصوص الدینیة على اختلاف توجّھاتھا في خانة واحدة على حسب تقسیم كاترینا رایس (

Reissا یرتقي في قدسیتھ إلى ) الثلاثي لأ نماط النصوص، ولعلّ مردّ ذلك إلى أن الغرب لا یملكون نص�

إعادة النظر في تقسیم  المسلمینولذلك استوجب على منظّري الترجمة  .ترب من ذلكالقرآن الكریم أو یق

كیف أن النص القرُآني  ،)2-1وقد مرّ بنا في الفصل الأول من دراستنا ھذه في الجزء( 1النصوص الدینیة.

فھو  یانیة،والصور البلغوي والبلاغي على مستوى المفردة والآیة ال هعجازوإ ،وتصویره ،متفرّدٌ في أسلوبھ

حیث توافرت لھ من أسباب البقاء  ،كما أنھ نصٌ تعبدي أصیلٌ وموثوقٌ في مصدره ،نصٌ معجزٌ بامتیاز

والاستمراریة ما لم یتوافر لغیره من النصوص, ولذلك یرى حاج مجدي إبراھیم أنھ من الواجب علینا ''أن 

واقترح من ھذا المنطلق إعادة   2رى.''نتعامل مع ترجمة القرُآن، بمنھجیة تختلف عن ترجمة النصوص الأخ

  النظر في تصنیف النصوص الدینیة إلى: 

ونصوص دینیة مقدسة   ،كالمؤلفات الدینیة وخطب الجمعة ،ووعظیة إرشادیةو نصوص دینیة

كالحدیث  ،ونصوص دینیة مقدسة تشریعیة ،كالإنجیل والتوراة ،وھي النصوص الإلھیة الوحییة

دینیة مقدسة تشریعیة وتعبدیة كالقرُآن الكریم, ویجب أن یخضع كل النبوي الشریف، ونصوص 

فلا نقیدّ  ،نوع من ھذه النصوص الدینیة عند الترجمة لمنھج خاص یتلاءم مع أھدافھ ومرامیھ

  3جمیع ھذه النصوص ونخضعھا في إطار منھج واحد.

الأصل إلى حد التشویھ, فقد أعطى  إن منھج المكافئ الدینامي یمنح سلطة عُلیا خاصة تفوق سلطة النص       

وقد ضرب حاج إبراھیم مجدي عدةّ أمثلة لیبُینّ  .قة قیاسًا على ذوقھ وحسّھ الشخصيللمترجم صلاحیة مطل

                                  
  .70بخاري، عبد الرزاق، مرجع سابق، ص:  1
 .301ص:  إبراھیم, حاج مجدي, مرجع سابق,  2
  .302المرجع نفسھ, ص:  3
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لوُا  ،نقائص المكافئ الدینامي خاصة ما تعلقّ منھا بالصور البیانیة, كما في قولھ تعالى: {{مَثلَُ الذِینَ حُمِّ

فالمكافئ الدینامي ھنا یجُیز للمترجم إلى  ؛)05حْمِلُ أسَْفَارًا}} (الجمعة/حْمِلوُھَا كَمَثلِِ الحِمَارِ یَ التَّورَاة ثمَُّ لَمْ یَ 

ومن جانب  .مار لا یعیش في البیئة المالاویةوذلك لأن الح ،اللغة المالاویة أن یستبدل (الحمار) بـــ(البقرة)

وھو مثالٌ یبُینّ  1غیرھا من الحیوانات بالغباء. فإن العرُف المالاوي جرى على وصف البقرة دون ،آخر

  بوضوح مدى التشویھ والتحریف الذي طال ھذا التشبیھ القرُآني.

وعدم  ،لقد وقع نایدا في عدةّ التباسات عندما أثار قضیة عدم قدرة قوم المایا على فھم حقیقة شجرة التین        

یوكاتا على فھم حقیقة وعدم قدرة ھنود جزیرة  ،صحراءقدرة سكان غابة الأمازون على فھم حقیقة معنى ال

بل كانت دراستھ من منطلق نظري بحت، حیث  ،فھو لم یجُر دراسة میدانیة على ھؤلاء السكان .معنى الجبل

فات یوجین نایدا حقیقة أن المفاھیم الثقافیة الغائبة عن بیئة ما لن تكون غائبة بالضرورة عن بیئة أخرى 

   2للأبد.

لأنھا تنطلق من اختلاف نظرة  ،إن الترجمات المختلفة للقرُآن الكریم لن تكون بدیلاً عن الأصل       

لذلك عاب  3.رجماتھم لا تخرج عن إطار التفسیرن تأھو ما یؤُكّده  مترجمو القرُآن بالمفسّرین الشخصیة، و

، فتصبح في المفاھیم إلى الخلطحیث یؤدي   ،حاج إبراھیم مجدي على منھج الترجمة التفسیریة المطلقة

) أن الفرق بین المترجم والمفسّر ھو Zhongولذلك یعتقد زونغ( .ھي التفسیر والتفسیر ھو الترجمة الترجمة

اك فیخُفف في بعض الأحیان إدر ،أن المترجم لا یكون مفسّرًا إلا في ظروف معینة تمُلیھا علیھ عملیة الترجمة

یضطر إلى حل الحواشي. لقد حاول حاج مجدي أبراھیم إعادة صیاغة و ،حقیقة بعض مقاصد النص المصدر

وارتأى أنھ لا یمثلّ الحل الأنسب في ترجمة الصور البیانیة في القرُآن  ،المكافئ الدینامي الذي اقترحھ نایدا

لحدود  ولأنھ یفتقد للضوابط الواضحة ،لأنھ لا یصلح في التغلبّ على الاختلافات اللغویة والثقافیة ،الكریم

إلا أن حاج إبراھیم مجدي یوضّحُ بأن المقصود  .ي الترجمة التفسیریة بدیلاً لذلكالتصرّف والتطویع، ورأى ف

                                  
"استعمال المكافئ الدینامي في ترجمة القول الثقیل بین الوھم وحقیقة  . وینظر أیضا: أحمد، عناد،303المرجع نفسھ, ص 1

 .141بیق"، صالتط
  .305ص إبراھیم, حاج مجدي, مرجع سابق, 2
  .308المرجع نفسھ, ص:  3
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أساسًا للترجمة في النص وھي لا تصلح أن تكون  ،بالترجمة التفسیریة لیست الترجمة التفسیریة المطلقة

 ،إبراھیممجدي حسب حاج  ،ویمكن .ي والتفسیريفي الاتجاھین الدینامولذلك استوجب إعادة النظر  .القرُآني

وفي ھذا السیاق  1شرط أن یضُبط ویقُنن. ،للمكافئ الدینامي أن یقُدمّ بعض الحلول في ترجمة النص الدیني

لأننا لا نستطیع أن  ،یقول حاج إبراھیم مجدي: ''وتظھر أھمیة الحاجة إلى تقنین المنھج الدینامي والتفسیري

قرُآن على الترجمة الحرفیة اعتمادً كلیاً, فالترجمة الحرفیة لا تقدمّ ترجمات مرضیة على نعتمد في ترجمة ال

   2وعندئذٍ تصبح الترجمة التفسیریة والدینامیة المُقننة الحل الأمثل لنقل ما تعجز الحرفیة عن نقلھ.'' ،الدوام

یعتقد حاج مجدي ابراھیم أنھ یمكننا تطبیق ما سمّاه: "الترجمة الدینامیة المقننة" في ترجمة الصورة         

عدا التأویل  ،لأن التأویل في تفسیر القرُآن لیس مُحرّمًا في مجملھ تحریمًا مطلقاً ،البیانیة في النص القرُآني

فالتأویل إذا كان مبنی�ا على أقوال الجمھور التي لا تخالف والذي لا یستند إلى درایةٍ وعلمٍ؛  ،بالرأي والھوى

وفي ھذا السیاق اشترط حاج مجدي ابراھیم أن یترافق ظھورھا  .اأصول التفسیر الصحیحة فذلك یجوز شرعً 

موضّحًا ذلك في مثالٍ تطبیقي على الكنایة القرُآنیة  ،مع الترجمة الحرفیة للصورة البیانیة في النص القرُآني

یْتون وَطُورِ سِنیِنَ  إلى اللغة المالاویة في الآیات الثلاث الأولى من سورة التین في قال تعالى:{{ وَالتیِّنِ والزَّ

واعتبر حاج مجدي ابراھیم أن الترجمة التأویلیة في الآیة الأولى (والتین  .)3-1البلَدَِ الأمَِین}}(التین/ وَھَذاَ

لأن  ،(وبیت المقدس), وھي ترجمة تأویلیة تفسیریة معنىب ؛)Demi Baitul Maqdisوالزیتون) ھي: (

أي الجمھور المعنى لا یستقیم مع النسق البلاغي إذا تم تفسیر (التین والزیتون) بمعناھما الحقیقي، وھذا ھو ر

 بل یجب أن یأتي ،فلا یمكن أن تنفرد الآیة بالترجمة الدینامیة أو التأویلیة فقط .حسب حاج مجدي ابراھیم

ثم نشرح بعد ذلك العلاقة الدینامیة بین (التین والزیتون)  ،(التین والزیتون) بعد الترجمة الحرفیة لـــ ذكرھا

فریق بین المعنى الأصلي من خلال المنھج التفسیري في ھامش الصفحة من أجل الت ،و(بیت المقدس)

حیث إنھا لا تأتي مكمّلة  ،ةوتصبح بذلك الترجمة الدینامیة شكلاً من أشكال الترجمة التفسیری .والتأویل

                                  
  .143)، ص: استعمال المكافئ الدینامي في ترجمة القول الثقیل بین الوھم وحقیقة التطبیق( أحمد، عناد، نقلاً عن: 1
  .312ص:  حاج مجدي, إبراھیم, مرجع سابق, 2
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ویقع التحریم فقط إذا ما جاءت الترجمة الدینامیة منفردة وكأنھا ھي المعنى الوحید  .للترجمة الحرفیة

وتوصّل حاج مجدي ابراھیم في النھایة إلى اقتراح شروط ضبط فیھا الترجمة الدینامیة المقننة في  1والنھائي.

  القرُآن الكریم على النحو الآتي:

ولا یتأتىّ ذلك إلاّ بطبع المتن العربي للقرُآن  ،الخروج من فكرة أن الترجمة ھي القرُآن نفسھ الضابط الأول:

  مع ترجمتھ جنباً إلى جنب.

  : لابد للترجمة أن تتكأ على التفسیر الصحیح لقرآن الكریم.الضابط الثاني

وتحافظ  ،السلیمة التي تحترم ألفاظ النص القرُآني: على مترجم القرُآن البدء بالترجمة الحرفیة الضابط الثالث

  على سلامة قواعد اللغة المنقول إلیھا، ویجوز للمترجم حل الحواشي كلمت اقتضت الضرورة لذلك.

 ،: إذا استغلقت الترجمة الحرفیة فبإمكان المترجم اللجوء إلى الترجمة التفسیریة أو الدینامیةالضابط الرابع

الدینامیة مكمّلة للترجمة الحرفیة، وتكُتب عقب الظھور اللفظي لترجمة مفردات النص شرط ان تأتي الترجمة 

  القرُآني، وأن یستقیم المعنى الدینامي مع حكم العقل الفطري السلیم.

: على المترجم أن یأتي بالمعصوم من التفسیر إذا أتت الترجمة الدینامیة على شكل تأویل، الضابط الخامس

والتي تكون في حكم التفسیر  ،الصفحة متجنبّاً الآراء الشخصیة التي یطلقھا المفسّرونویدوّنھا في ھامش 

  2بالرأي فھي إذن ساقطة عن الاعتبار.

  :محاولة عبد الحمید زاھید بناء نظریة في ترجمة معاني القرُآن الكریم 4- 6-6

ن، منطلقاً من أن الإعجاز الترجمي حاول الباحث عبد الحمید زاھید بناء نظریة في ترجمة معاني القرُآ        

 ،في ظننا، وھو بھذا یعُتبر .الأخرى وجھٌ من وجوه إعجاز كتاب الله الذي لا یقل أھمیة عن أنواع الإعجاز

  أول من طرح ھذا الأمر.

                                  
 .144)، ص: المكافئ الدینامي في ترجمة القول الثقیل بین الوھم وحقیقة التطبیقاستعمال ( أحمد، عناد،نقلاً عن:  1
استعمال المكافئ الدینامي في ترجمة القول الثقیل بین ( أحمد، . وینظر: عناد،315ص:  حاج مجدي, إبراھیم, مرجع سابق, 2

 .145)، ص: الوھم وحقیقة التطبیق
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تتمثل ووجوه الإعجاز الترجمي حسب عبد الحمید زاھید في  مستویین وجوه الاعجاز ومظاھره: و 4-1- 6-6

  المستوى النظري والمستوى الإنجازي(التطبیقي).اثنین ھما: 

: وھو المستوى الأول من وجوه الإعجاز الترجمي، عالج فیھ زاھید النظریات المستوى النظري 4-1-1- 6-6

والمصطلحات السائدة في حقل الترجمة، حیث بدأ بنقد كل النظریات السائدة في حقل الترجمة، ورأى بأنھا لا 

ظریاً لترجمة القرآن الكریم، لأنھا عاجزة عن القیام بذلك. وقد استھلّ دراستھ ھذه بنقد تصلح أن تكون إطارًا ن

حسب ، ل مع مقتضیات لغة المتلقي, وھذاالنظریة الوظیفیة التي تعتبر أن على المترجم تكییف النص الأص

لیة التي تسعى إلى إلى نقد النظریة التواصزاھید ثم تطرّق  .قط للكلام البشري دون الإلھيیصلح ف ،زاھید

إیجاد مكافئات ومعادلات في لغة المتلقي، وتدعو المترجم إلى الاھتمام بنصیة النص والحفاظ على روحھ في 

  1اللغة الھدف، وھذا مستحیلُ في القرُآن الكریم.

، المكافئ الدیناميووقد عالج عبد الحمید زاھید بدقة منقطعة النظیر مصطلحات: الترجمة والتكییف،       

  الربح والخسارة على النحو الآتي:و

لمترجم : فلیس بإمكان الترجمة والتكییف أن تحیط بكل معاني القرُآن الكریم، فما یفعلھ االترجمة والتكییف- 

 .كما أن مراد الله(القصدیة) لا یمكن لأحدٍ أن یدعّي قدرتھ على الإفصاح بھ .ھو نقلٌ لبعض ھذه المعاني

وھذا  ضربٌ من الإعجاز  ،والمترجم إنما یقوم بنقل بعض أھداف النص وبعضٍ من مراده عزّ وجل

تنبثق من  ،الترجمي. ویرى زاھید بأن السبیل إلى نقل معاني القرُآن الكریم یكمن في بناء نظریة ترجمیة

ولا یكون  .باستحالة الترجمةن تحُسس القارئ من أجل أ ،القرآن وتتخذ من الاعجاز الترجمي إطارًا نظریاً لھا

وھذا ھو الإعجاز الترجمي. لقد اجتھد عبد الحمید زاھید في استبدال  ،ذلك إلا عن طریق النص الأصل

كونھ یعكس عجز المترجم والفعل الترجمي عن  ،لاقتباس بدیلاً لذلكاواقترح  ،مصطلحي الترجمة والتكییف

                                  
  .56زاھید، عبد الحمید، مرجع سابق، ص:  1
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عن الشعور بأن المترجم یقوم بنقل القرُآن أو ترجمة القول الإحاطة بالنص القرُآني؛ والاقتباس ھو الخروج 

  1الثقیل؛ فمفھوم الاقتباس یفید بأن المترجم یترجم عن القرُآن ولیس القرُآن.

"نحو بناء نظریة لترجمة معاني القرآن الكریم"   مّیھ زاھید في مقالھ الموسوم بــویس المكافئ الدینامي: -

وبلاغتھ، وأن  ،وأسلوبھ ،بأن المترجم لا یستطیع أن یضُاھي معنى القرآن , وھو یرىبالمعادلة التفاعلیة

یة على ویعرف زاھید الترجمة الاقتباس  .ھو: ترجمة اقتباسیة لبعض معانیھ أقصى ما یمكن للمترجم أن یفعلھ

   2وقد دعا إلى استبدال المكافئ الدینامي بالمكافئ التحفیزي. ،(المعادلة التحفیزیة)أنھا تحقیق لما سماه بـــ

لأن ما یتعرّض لھ القرُآن  ،ویمكن تطبیقھا في ترجمة القول البشري دون القول الثقیلالربح والخسارة -

  3الكریم عند نقلھ ھو الخسارة فقط لا غیر, وھذا ضربٌ من ضروب الإعجاز الترجمي.

وھنا یرى  .لي للترجمة في نقل معاني القرُآن: وھو الجانب العمالإنجازي(التطبیقي)المستوى  4-1-2- 6-5

البیانیة لترجمة  (النظریة بــ  یمكن إلا أن یكون ضمن ما أسماهزاھید أن الفعل الترجمي لمعاني القرُآن لا

ن فروع اللغة أغصانھا, وم ،ومن علوم القرُآن مسقاھا ،وھي نظریة ''تجعل من القرُآن منبتھا ؛معاني القرُآن)

 4لقرُآن الكریم في حكم التنزیل.''ومن وعي المترجم ثمارھا, إنھا نظریة تعتمد مبدأ البیان غایة لتكون ترجمة ا

  لا یمكن أن یتحقق إلا من خلال أربعة مطالب ھي: ،حسب زاھید، بدأ البیان في المستوى الإنجازيوم

الترجمي كمطلب أساسي  الوعيه بمطلب انظریة الترجمة ما سمّ لم یجد زاھید في  مطلب الوعي الترجمي: -

اللتین یراھما مطلبین أساسین في الفعل الترجمي  ،فقد كان التركیز فقط على مطلبي اللغة والثقافة .في المترجم

م ویتمثلّ ھذا المطلب في قدرة المترجم على فھ .كافیین في ترجمة القرآن الكریمللقول البشري، ولكنھما غیر 

والشرعیة, ویحیط بھ إحاطة تقتضي منھ وعیاً ترجمیاً  ،والثقافیةً  ،النص القرُآني وتمثلّھ من الناحیة اللغویةً 

                                  
  .57المرجع نفسھ، ص:  1
  .60-59ص: -المرجع نفسھ، ص 2
  .61المرجع نفسھ، ص:  3
 .63المرجع نفسھ، ص:  4
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ً بأن  بخصوصیة الفعل الترجمي للقرُآن.  ومن أجل تحقیق ھذا المطلب لابد للمترجم أن یؤمن إیمانً جازما

  1.وسیاقھ ھثقیل في ذاتالقرُآن قولٌ معجزٌ لیس كمثلھ قولٌ، وأن یحُیط بالقول ال

وھو مطلبٌ أساسي في الترجمة الاقتباسیة، فلا یكفي في المترجم إتقانھ العربیة وتمكنھ   المطلب اللغوي: -

لفروق الدقیقة بین وبا ،وبعادات العرب في كلاھما ،ھو ملزمٌ بالإلمام بلغة القرُآن وقواعدھا بل ،منھا فقط

فإنھ لابد للمترجم بعد ذلك الاعتراف بإعجاز  ،والمتضاد. وعند توفرّ ھذا المطلب وبالمشترك ،معاني الكلمات

  2.وھو ما نسمیھ بالاقتباس الذي ھو اعتراف من المترجم بعجزه عن ترجمتھ ،القرُآن

ً بالعلوم الشرعیة المطلب الشرعي: -  ،وھو مطلبٌ یشترط في زاھید على مترجم القرُآن أن یكون مُلمّا

كالتفسیر وما یتعلقّ بھ من علوم، والفقھ وتشعبّاتھ، والسنةّ والآثار، والقرُآن وعلومھ،  ا،قائقھود ،وفروعھا

وھو مطلب أساسي في الترجمة الاقتباسیة یجھلھ المترجمون من   كالناسخ والمنسوخ، والمُحكم والمتشابھ ...

  3غیر المسلمین خاصة, ونادرًا ما ینُتبََھُ لأھمیتھ خاصة من المترجمین المسلمین.

ا بالثقافة العربیة  المطلب الثقافي: -  ،لأنھا مدخل لفھم القرُآن ولغتھ وشریعتھ ،فعلى المترجم أن یكون  مُلم�

وعي المترجم ویوُسّع مداركھ. وھي مطالبٌ أربعة دعا فیھا عبد الحمید زاھید مترجم  حتى یزید في درجة

لتحقیق مبدأ البیان الترجمي, وھو مبدأٌ تقوم علیھ النظریة البیانیة للقرُآن الكریم التي تتخذ  ،القرُآن إلى تبنیھا

ولاً مُعجزًا لا یحُاكى, والقول البشري قولاً من الإعجاز الترجمي للقرُآن معتقداً وإطارًا نظریاً, وتعَتبر القرُآن ق

  4یضُاھى.

والأسالیب  ،والمقاربات ،: نستنتج من خلال ھذا الفصل أن ھناك العدید من الاستراتیجیاتخاتمة الفصل 6-6

ولقد تعرّفنا على الأسالیب والمقاربات التي تم طرحھا في  .تراحھا في ترجمة الصورة البیانیةالتي تم اق

بأسالیب بتر نیومارك الذي اقترح فیھ سبع طرائق في ترجمة الاستعارة، حیث تتمیز  ابدءً  ،ستعارةترجمة الا

                                  
  .66-64ص: -المرجع نفسھ، ص 1
  .69-67ص: -المرجع نفسھ، ص 2
  .70المرجع نفسھ، ص:  3
  .73-71ص: -المرجع نفسھ، ص 4
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فللمترجم الحریة فیما یراه مناسباً من طریقة في ترجمة  .فتتغیر بتغیر السیاق والمعنى ،حسبما فھمناه بالمرونة

. ولقد فھمنا أن الحسناوي قد اقترح بالحذف..لاستعارة سواءً كانت ترجمة حرفیة أو تفسیریة أو بمكافئ، أو ا

مستنداً على مبدأین اثنین ھما: مبدأ نفس ظروف التصور ومبدأ ظروف  ،طریقةً في ترجمة الاستعارة

فكلما كان مبدأ التصور بین اللغتین والثقافتین نفسھ كلما كانت  .المختلفة رافضًا الترجمة الحرفیةالتصور 

روف التصور مختلفة فعلى المترجم أن یبحث عن المكافئ، وإذا لم یجد فعلیھ الترجمة أسھل, وإذا كانت ظ

أما النتیجة الثانیة فھي مفتوحة على كل الاحتمالات؛ بمعنى ترجمة  .یھ, ھذه ھي النتیجة الأولىبالتشب

أما  .تعارة وشرحھا أو إضافة حاشیة لھاالاستعارة باستعارة وھو الأقل احتمالاً, ویمكن إعادة صیاغة الاس

والتي نرى بأنھا  ،الملاذ الأخیر فھو محوھا تمامًا. وقد رأینا تقنیات مورنو والتي تتلخص في خمس تقنیات

والملفت للنظر أن الخطوات التي اقترحتھا لارسن  .ا بتر نیومارك في أسالیبھ السبعةمشابھة لتلك التي اقترحھ

ت. وقد استنتجنا من خلال مقاربة ناولز ومون أنھا لكن لارسن سمّتھا بالخطوا ،تحمل نفس عدد تقنیات مورنو

مقاربة تقوم على المستوى الإیدیولوجي والتقییمي أكثر من المستوى الدلالي والمعجمي. لقد لفت انتباھنا 

فلم یكن المنظرون الغرب وحدھم من خاض  ،وجود بعض الدارسین والمنظرین العرب في ھذا الموضوع

ومنھم ھشام  ،اك دارسین وباحثین عرب ناقشوا إمكانیة ترجمة الاستعارةغمار ھذا الموضوع، بل إن ھن

والملفت للنظر أن ھشام عبیدات قد بنى مناقشتھ لإمكانیة ترجمة الاستعارة على أطروحات بتر  .عبیدات

وقد ركز على الجانب النظري دون الجانب العملي والتطبیقي, وقد كانت دراستھ مقتصرة  ،نیومارك وماسون

ومن الدارسین والباحثین العرب  .الأنواع الأدبیة والنصیة الأخرى الشعر العربي المعاصر دونعلى 

وقدمّ حصیلة مفصّلة حول النظریة المفھومیة  ،فقط درس الاستعارة في الخطاب السیاسيالحرّاصي الذي 

واصفاً أھم النماذج في الترجمة دون أن یعُبرّ عن وجھة نظره  ،للاستعارة من منظور لساني إدراكي ومعرفي

ونستنتج من خلال دراستھ لترجمة الاستعارة أنھ لا یتعامل  .اذج المختلفة في ترجمة الاستعارةفیما یخصّ النم

مثل كما أن الحرّاصي قد استفاد مثلھ  .ةمعھا كأداة أو صورة بلاغیة، بل یتعامل معھا على أنھا عملیة مفھومی

ومن المقترحات التي قدمّھا الحرّاصي ما سمّاه  .وشاسترمان ،وتوري ،ت من مقاربات بتر نیوماركعبیدا
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والملاحظ أن الحرّاصي غالباً ما یعُید  .عبارة الآتیة: (إذا جاز التعبیر)مثل ال ،بـــــ: استعمال مسھّل التصور

ن خلال بحثنا عن الأسالیب والاستراتیجیات في تسمیة بعض الإجراءات والأسالیب الموجودة سلفاً. ویبدو م

- 1-2-6أن أندرسن ھي الوحیدة تقریباً من تحدثّت عن كفاءة المترجم للاستعارة في الجزء( ،ترجمة الاستعارة

 ،)، وعرّفتھا على أنھا معرفة المترجم الفعاّلة والواعیة للاستعارة في جمیع أبعادھا كوحدة لسانیة8

لا یستطیع المترجم أن یتعامل مع نقل الاستعارة من لغة إلى  ،حسب أندرسن، وبدونھاوإدراكیة،  ،رغماتیةوب

، أنھا تركز على الجانب الثقافي، وأن لال تصور ماسون لترجمة الاستعارةأخرى. كما أننا استنتجنا من خ

لغة الأصل واللغة  افیة بینإشكالیة ترجمة الاستعارة لا تتعلق بطبیعة الاستعارة بقدر ما تتعلق بالفروق الثق

كما أنھا تدُندنُ على السیاق الذي وُضعت فیھ الاستعارة، وأنھ یجب أخذه بعین الاعتبار أثناء عملیة  .الھدف

كما أنھا ترفض رفضًا قاطعاً وضع نظریة خاصة بترجمة الاستعارة. كما أننا نفھم من تصور سنال  .الترجمة

ا ویتغیر عارة، حیث إن موضعھا على السلم المعجمي لیس ثابتً ھورنبي أنھا تركز على الجانب المعجمي للاست

والحكم علیھا  ،وقد أدخلت سنال ھورنبي الفرد في عملیة فھم واستیعاب الاستعارة .حسب التطورات الثقافیة

، أنھ لخّصھا في نقاط نستنتج من خلالھا أنھا أسالیب والملاحظ على استراتیجیات شافنر أثناء الترجمة.

قد قیلت من قبلھ من طرف بتر نیومارك وآخرین، ولم یأت بشيء جدید. وقد نحا دوبرزینسكا منحى وتقنیات 

فالملاحظ أن  ،وكانت استراتیجیاتھ تقریباً نفسھا التي اقترحھا شافنر. أما في ترجمة المجاز المرسل ،شافنر

ترجمة الاستعارة، ولعل ذلك مردهّ  الاستراتیجیات التي تم اقتراحھا ھي أقل بكثیر من تلك التي تم اقتراحھا في

ومن الدارسین الذین تناولوا كیفیة ترجمة المجاز المرسل  .لمجاز المرسل مقارنةً بالاستعارةإلى قلة استعمال ا

نجد لارسن التي ترفض ترجمة المجاز المرسل ترجمة حرفیة، وتركز على المعنى مُعتقدةً أن على المترجم 

ن أجل أن ینقل المعنى في اللغة الھدف. كما فھمنا من تصور نولولان بأنھ یحُتمّ استعمال التعدیل والتغییر م

بصورة مختلفة، وأن یتجنبّ المأزق المتداول والمعروف وھو عدم  أن ینقلھعلى مترجم المجاز المرسل 

كان الاعتراف باللغة المجازیة وترجمتھا ترجمة حرفیة. ویبدو أن حظ التشبیھ مثلھ مثل المجاز المرسل 

لم نجد سوى  ،وحسب ما اطلعنا علیھ، حیث ،والاستراتیجیات ،والمقاربات ،یسیرًا من حیث ورود الأسالیب
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ویبدو واضحًا أن باتریزیا بیریني قد اشترطت على مترجم  .وتقنیات لارسن استراتیجیات باتریزیا بیریني

 ؛لعوامل الجزئیةوا ،ع الأدبي وجمھور القرّاءالتشبیھ الأخذ بعین الاعتبار ما سمّتھا بالعوامل الكلیة مثل: النو

 .اللغویة المتاحة في اللغة الھدف وصلتھ بالموضوع، وكذا الثروة ،ووظیفتھ ،وبناؤه ،نحو: نوع التشبیھ

بحیث یستطیع المترجم أن یختار الأنسب لكل  ،واقترحت بیریني ست استراتیجیات ممكنة في ترجمة التشبیھ

ا أن ترجمة كم .الاصطلاحیة  والتشبیھات المألوفةبیریني بین التشبیھات كما فرّقت  .مشكلة تعترضھ

كما اطلعنا على  .صوص الأدبیة إلى الترجمة الحرفیةتجنحُ عادةً في الن ،حسب بیریني، التشبیھات الإبداعیة

ھي و ،كالیة التشبیھات المضغوطةأھم المشاكل التي اعترضت بیریني أثناء ترجمتھا للتشبیھ ومن بینھا: إش

غیر موجودة في اللغة الایطالیة، والحل في نظر بیریني ھو تكییفھا في اللغة الھدف. كما استنتجنا من خلال 

وتعتبرھما  ،التقنیات التي اقترحتھا لارسن أنھا تركز على الناحیة الدلالیة في ترجمة التشبیھ والاستعارة

وأنھ من المفید للمترجم تحلیلھا وإیجاد المقترحیْن اللذین  .لان مقترحین في البنیة الدلالیةأشكالاً نحویة تمثّ 

، وھي الصورة الوحیدة لیب والمقاربات في ترجمة الكنایةیمثلان البنیة الدلالیة خلفھا. لقد اطلعنا على الأسا

او ل من كامي وواكتقریباً من بین الصور البیانیة التي تمّت فیھا إجراء تجارب ودراسات میدانیة؛ حیث قام ك

یجب أن تعتمد على عاملین  ،حسبھما، اسة أن الترجمة الصحیحة للكنایةونستنتج من ھذه الدر .بدراسة میدانیة

والمعرفة؛  ،والثقافة ،ترح الباحثان عوامل أخرى كالسیاقواق .لیة الكنایة وثانیھما میول اللغةاثنین ھما: شمو

من نظام الترجمة الآلي، ولكن یمكن السیطرة علیھا  وھذه العوامل الثلاثة غیر متوقع التعامل معھا عن طریق

أنواع  كذلك بتجربة مفادھا البحث في المفردات والعناصر المعجمیة لأحد قِبل المترجمین. كما قام سیتو

ونستنتج من خلال تجربتھ أنھ علینا  .)Container for contentجل المحتوى(أالكنایة؛ وھي: الوعاء من 

الحرفیة للكنایة التي تنتمي إلى ھذا النوع من الكنایات لا یجب أن تؤدي إلى الغموض، أن نتوقع أن الترجمة 

والملفت للنظر في تجربة سیتو أن ما توصّل  .نایة من ھذا النوع مناسبة ومفیدةولذلك فإن الترجمة الحرفیة للك

نفھم من دراسة شارتریس  إلیھ لا یمكن أن نعممھ على جمیع الأنواع الكنائیة بل ھو خاصٌّ بنوع واحد. كما

وظائف الخطاب لأعضاء ونفس  ،بلاك بأن اللغتین المالاویة والانجلیزیة تمتلكان نفس العملیة المعرفیة
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كما نستنتج أن دراستھ مشابھةٌ كثیرًا بما قام بھ سیتو في ترجیح العمل بالترجمة  .واللسان ،والشفة ،الجسم: الفم

 ،بیكرین, ونستنبط من ھذه التجربة أن استعمال الترجمة الحرفیة ممكنٌ الحرفیة. كما رأینا تجربة فریسون و

وأن تكون ھذه الكنایة منتمیةً إلى نمطٍ موجود  ،ة أو علامة تستبعد المعنى الحرفيشرط أن تكون ھناك إشار

 .الغموضمة الحرفیة إلى سلفاً في اللغة الھدف, وإذا لم یتوفر ھذان الشرطان فإن ھناك احتمال أن تؤدي الترج

تعرّض ھو كذلك إلى بل  ،كما أننا لاحظنا أن بتر نیومارك لم یدلو بدلوه فقط في كیفیة ترجمة الاستعارة

وظننا في ذلك أنھ  ،حیث فھمنا من خلال كلامھ أنھ یدُندنُ على ترجمة الكنایة ترجمة تواصلیة؛ ترجمة الكنایة

یقصد الترجمة بالمكافئ، حیث یجب أن تحدث ترجمة الكنایة في اللغة الھدف نفس التأثیر الموجود في اللغة 

لاشتراطھ وجود  ،الأصل. كما نلاحظ من خلال إجراءات لارسن أنھا تشُبھُ كثیرًا ما ذھب إلیھ بتر نیومارك

 ،شام عبیدات قد ركز على الجانب الثقافي في ترجمة الكنایةكنایة مطابقة في اللغة الھدف. كما أن الباحث ھ

وثانیھما الكنایة  ،بین نوعین من الكنایة؛ أولھما الكنایة المرتبطة بالثقافةفرّق  كما ،فرّق بینھا وبین الاستعارةو

فریق أن ونستنتج من خلال ھذا الت .املة والتي نجدھا في جمیع اللغاتبمعنى الكلیة والش ؛المتجاوزة الحدود

مستنداً إلى مبدأین اثنین ھما:  ،ھشام عبیدات قد تأثرّ بالحسناوي عندما اقترح طریقةً في ترجمة الاستعارة

 ،صعب الترجمة ،حسب عبیدات، والنوع الأول .تصور ومبدأ ظروف التصور المختلفةمبدأ نفس ظروف ال

باحثین مقاربات ودراسات حول ترجمة ولا یمكن فھمھ خارج المجال الثقافي. وقد أجرى بعض الدارسین وال

والملفت للنظر أننا لاحظنا قلةّ قلیلة من تناول ترجمة الصورة البیانیة  .النص القرُآنيالتعریض والتلمیح في 

الذي توصّل  ،ومن بین الدارسین نوغاي .جیاتوالاستراتی ،والمقاربات ،في النص القرُآني باقتراح الأسالیب

ریم إلى اللغة مناسبٌ تطبیقھ في ترجمة التعریض داخل الجمل في القرُآن الكإلى أن المكافئ الشكلي 

كما قام العمّوش بدراسة مختلفة حول بعض أمثلة التعریض في القرُآن الكریم في أربع ترجمات،  .الانجلیزیة

صل واھتم اھتمامًا خاصًا بعلم الاشتقاق والدلالة لأ ،وقد صنفّھا حسب الموضوعات ومستویات الأسلوب

ودلالة كل تعریض، وقد قدمّ توضیحات وأسباب ودوافع اللغة وراء استعمال اللغة التعریضیة. وجدیر بالذكر 

ثاني عشر أن أنطوان برمان لم یتناول ترجمة الصور البیانیة بصفة مفصّلة، وتطرّق إلى ذلك في المیل ال
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والعبارات الكنائیة التي تحمل  ،والصور البلاغیة ،وقصد بتدمیر العبارات الأمثلة ؛تحت میل تدمیر العبارات

وقد فھمنا من تصوّر برمان في ھذا السیاق أنھ یستوجب على المترجمین  .مستوى مختلف من التجربة والثقافة

وقد  .ترجمھا بما یكافؤھا في تلك اللغةنقل حرفیة وجسدیة الصورة بغرابتھا إلى اللغة الھدف، ولا یجب أن ن

وجناسھا، لأن كل صورة أو  ،وقصرھا ،نقل طولھابنظر برمان حول نقل جسدیة الصورة  فھمنا من وجھة

ومما یلفت النظر أن نایدا مثل لھ بنیتھ وصبغتھ المُحددة، فلا یقتصر ذلك على نقل الألفاظ فقط بطریقة حرفیة. 

اھا بالتعابیر نھ قد سمّ وأ ،لم یخصص الكثیر في كتابھ (نحو علم الترجمة) حول كیفیة ترجمة الصورة البیانیة

وخاصةً في نصوص ، للصور البیانیة بتغاضي المترجم كما ربط نایدا المشاكل الدلالیة .الخارجة عن المركز

واستشھد نایدا  بعدةّ أمثلة حول  .المتمیزّة بامتداداتھا في المعنىعن سماتھا الخارجیة  س،الكتاب المقدّ 

لمجاز المرسل، وھي أمثلة استقاھا من لغات ولھجات أمریكیة جنوبیة دون ذكر الكنایة وا ،الاستعارة والتشبیھ

أقترح نایدا أربع طرائق؛ أولا: ترجمة الاستعارة  ،وأخرى آسیویة. ومن أجل ترجمة الصورة البیانیة

واخیرًا ترجمة غیر  ،ثالثھا: ترجمة الاستعارة بغیر الاستعارةوثانیھا: ترجمة الاستعارة بتشبیھ، وبالاستعارة، 

الاستعارة بالاستعارة. وقد رأینا أھمیة استعمال الھوامش الذي ینتج عادةً عند انتاج ترجمة ذات مكافئ شكلي 

كما عرفنا أن  .ي بین اللغة المصدر واللغة الھدفأو أن ھناك حالات خاصة لا تجُاري البعُد الزمني أو الثقاف

ثانیاً إضافة معلومات مفیدة وتصحیح المتعارضات اللغویة والثقافیة، للھوامش وظیفتین أساسیتین ھما: أولا 

بل  ،لقد لاحظنا بأن ھناك محاولات لإیجاد مقاربات  في فھم القاعدة التاریخیة والثقافیة للنص قید الترجمة.

ف ولقد استنتجنا في ترجمة الحر .خاصةً على مستوى الصورة البیانیةونظریات في ترجمة النص القرُآني 

للاذع عند أنطوان برمان أنھ رغم المزایا والفضائل التي قدمّھا المنھج الحرفي للترجمة إلا أنھ تعرّض للنقد ا

فھمنا أن ترجمة الصورة في النص القرُآني لیست بالأمر الیسیر، ولعلّ ولقد  .من طرف الكثیر من المنظرین

وما  .بیانیة التي ھي من مقتضیات النظمور الذلك لا یكون عبر ترجمة الحرف الذي یھدم نسق ونظم تلك الص

التي یبدو أنھا مفیدة في البحث عن كیفیة  ،یمكن أن نستفیده من المنھج الحرفي لبرمان تلك المیول التحریفیة

كما فھمنا من خلال عرض مزایا ونقائص المكافئ  .انیة المُترجمة عن النص القرُآنيتشویھ الصورة البی
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خاصة في  ،أن الترجمة بالمكافئ وحدھا لیست صالحة في إیجاد ترجمة متكاملة وصحیحةالدینامي عند نایدا 

أن ما  . ولقد استنتجناالكبیر الذي تعرّض لھ ھذا المبدأنظرًا للنقد  ،ترجمة الصورة البیانیة في النص القرُآني

ت الترجمیة. كما الذي أصبح المعیار السائد في الدراسا ،ھو موجود بین اللغات ھي درجة من التقارب

استنتجنا من خلال الطرح الذي تقدمّ بھ الباحث حاج مجدي ابراھیم أنھ بإمكاننا إخضاع المكافئ الدینامي في 

وأن نتعامل مع القرُآن بمنھجیة  ،شرط أن نعید تقسیم النصوص الدینیة ،ترجمة القرُآن الكریم مع التعدیل

ننا الاستفادة من منھج الترجمة التفسیریة مع التعدیل؛ أي كما أنھ بإمكا. تختلف عن ترجمة النصوص الأخرى

وبالتالي جمع حاج مجدي ابراھیم بین تلك المصطلحات في  .ا رفض الترجمة التفسیریة المطلقةأنھ یجب علین

مصطلح واحد سمّاه: الترجمة الدینامیة المُقننة، واشترط ظھورھا مع الترجمة الحرفیة. وعلى مترجم الصورة 

  ة في النص القرُآني أن یتبّع الخطوات الآتیة:البیانی

  یأتي المترجم بالآیة القرآنیة التي تحتوي على الصورة البیانیة.-1

  یترجم الصورة البیانیة ترجمة حرفیة. -2

ولیست تفسیریة حتي  ،یترجم الصورة البیانیة ترجمة تأویلیة (ولیس تأویلیة مطلقة) مبنیة على علم ودرایة -3

  یستقیم المعنى البلاغي.

یشرح المترجم العلاقة الدینامیة بین الصورة البیانیة وبین الترجمة التأویلیة من خلال المنھج التفسیري في  -4

من أجل التفریق بین المعنى الأصلي والتأویل، فتصبح الترجمة الدینامیة شكلاً من أشكال  ،ھامش الصفحة

  یة.الترجمة التفسیر

  .واقترح لھا خمسة ضوابط ،وھي خطواتٌ سمّاھا حاج مجدي ابراھیم: الترجمة الدینامیة المقننة       

الذي جعل  ،ولقد اطّلعنا على محاولة عبد الحمید زاھید في بناء نظریة في ترجمة معاني القرُآن الكریم      

وقد قسّمھ إلى الاعجاز على  .مبینّا أن لھذا الاعجاز عدةّ مظاھر وجوانب ،من الاعجاز الترجمي منطلقاً لھا

المستوى النظري والاعجاز على المستوى العملي؛ أما على المستوى النظري، فقد انتقد زاھید النظریات 

ورأى أنھا لا تصلح لأن تكون إطارًا نظریاً في الترجمة، فھي  ،والمصطلحات السائدة في مجال الترجمة
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- الترجمة والتكییف بالاقتباس /- طلحات كالآتي:صلح فقط للكلام البشري دون الإلھي، واستبدل المصت

أما على المستوى العملي، فیمكن  الربح والخسارة بالخسارة فقط.- / المكافئ الدینامي بالمكافئ التحفیزي

تحقق إلاّ من خلال دأ البیان لا یتحقیقھ ضمن ما اسماه بالنظریة البیانیة لترجمة معاني القرُآن الكریم؛ ومب

 المطلب الثقافي.، والمطلب الشرعي، والمطلب اللغوي، وأربعة مطالب: مطلب الوعي الترجمي

والذي یعُنى بتحلیل ومقارنة بین ترجمة  ،وسنتناول في الفصل الموالي الجانب التطبیقي من ھذه الدراسة     

  بعین صورة بیانیة.عبد الله یوسف علي ومحمد مرمادوك بیكتال لأر
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    تقدیم الفصل: 7-1

ناول فیما فصول نظریة، سنتبعد أن تناولنا الجانب النظري من ھذه الدراسة الذي یتكون من ستة           

)، والتي تتمثل في القرُآن الكریم، 2-7سنقوم فیھ بتحلیل المدوّنة في الجزء ( .سیأتي الجانب التطبیقي

د وترجمتین لھ باللغة الانجلیزیة، وأولاھما للمترجم المعروف عبد الله یوسف علي، وثانیھما للمترجم محم

وقد اعتمدنا في تفسیر الصور البیانیة على كتاب (التحریر والتنویر) للمفسّر التونسي محمد  .مرمادوك بیكتال

مختارة في ا الصور البیانیة، وھي النماذج الأخذنا منھ تير، كما اعتمدنا كذلك على الكتب الالطاھر بن عاشو

لثاني كتاب (القرُآن والصورة : كتاب (البیان في ضوء أسالیب القرُآن)، وايھوالكتب   ؛التحلیل والمقارنة

وسننظر في ھذا الفصل خصائص  انیة في الموروث البلاغي العربي).والثالث كتاب (الصورة البی البیانیة)،

والتعریف بحیاتھ ومسیرتھ العلمیة، وكذا  ،التفسیر عند محمد الطاھر بن عاشور وخلفیتھ الدینیة والثقافیة

ثم  .ا ومرجعیاتھما الدینیة والثقافیةناھما والتعریف بأصحابھمخصائص وممیزات الترجمتین اللتین اختر

اذج وطریقة التحلیل والمقارنة التي اتبّعناھا في النم ،) إلى منھجیة البحث3-7سننتقل بعد ذلك في الجزء (

ورة ) فقد خصصناه لتحلیل ومقارنة ونقد تلك النماذج الحاملة في طیاّتھا الص4-7(أما الجزء .المختارة لمدونتا

  ).5-7البیانیة، لنختم ھذا الفصل بخلاصة جامعة نذكر فیھا جمیع النتائج التي سنتوصل إلیھا في الجزء(

  التعریف بالمدونة:  7-2

لقد وقع اختیارنا على القرُآن الكریم كمدوّنة لبحثنا دون أن نرتكز على سورة دون أخرى، وقد           

والقرُآن الكریم  . یوسف علي ومحمد مرمادوك بیكتالاعتمدنا على ترجمتین لھ إلى اللغة الانجلیزیة لعبد الله

لامھ واختیار ألفاظھ، كونھ كلامًا قد تفرّد في تألیف ك ؛)2- 1غنيٌّ عن التعریف، وھو كما رأینا في الجزء (

بیانیة ولھ أسلوبٌ منزّهٌ عن النقص والنقیض، معجزٌ في التصویر من خلال استعمالھ للصور ال .إلھیاّ مقدسًا

وھو أسلوبٌ یتمیزّ بالسجع من خلال فاصلتھ، كما یتمیزّ بالإرسال، مقتصدٌ في اللفظ  ؛والبلاغیة التي یعجُّ بھا

ما أنھ یرُضي العامة والخاصة، معجزٌ من ناحیة اللغة والبلاغة، عصيٌّ عن الإتیان مع وفائھ بالمعنى، ك

كما یتمیزّ بالدقةّ  .درة الانسانیة على الاتیان بمثلھبمثلھ، خارقٌ للعادة ومقرونٌ بالتحديّ ومقرٌّ بقصور الق
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یشھدُ لھ  .ر ودقةّ التناسقوالجمال، معجزٌ في آیاتھ على مستوى الصورة البیانیة من خلال إبداعھ في التصوی

ما والتشبیھ، وھو  والاستعارة والكنایة كل متمكّن من ناصیة اللغة العربیة على احتوائھ أقوى أسالیب المجاز

  لأن نركز اھتمامنا فیھ دراسةً وتحلیلاً على مستوى الصورة البیانیة. نادفع

لـــــ: عبد الله یوسف علي، وعنونھا بـــ:  فالأولىأما عن الترجمتین باللغة الانجلیزیة اللتین اخترناھما،      

)The Holy Quran (Koran) (English Translation of the meaning)(وعبد الله یوسف علي  ؛

في مدینة بومباي بالھند، في ظل الاستعمار البریطاني،  1872أفریل سنة  14ھنديٌّ من عائلة مسلمة ولد في 

حفظ القرُآن الكریم منذ صغره ودرس اللغة العربیة وعلوم الدین  .من أھل السنةّثریةّ مسلمة، وكان من عائلة 

كّن من التشبعّ بالأدب على ید والده، كان یتحدثّ اللغة العربیة والانجلیزیة بطلاقة، ولم یكتفِ بذلك بل تم

وقد سافر إلى عدةّ عواصم أوروبیة, ودرس القانون في جامعة كامبردج وأقام فیھا مدةّ طویلة،  .الانجلیزي

ولما عاد إلى الھند عُینّ عمیداً  .ن ینقطع انشغالھ بالقرُآن الكریمواطّلع على ترجمات الكتب المقدسّة دون أ

، في ثلاثة مجلدات، 1935لترجمة سنة وقد طُبعت ھذه ا .بدأ بترجمة معاني القرُآن الكریمللكلیة الاسلامیة و

تم طبعھا في ، وأخیرًا 1963، ثم تولتّ رابطة العالم الاسلامي طبعھا عام 1946ثم طُبعت في أمریكا عام 

 1934حیث ابتدأھا سنة  ؛وكانت ھذه الترجمة من أجلّ وأعظم أعمال یوسف علي .بیروت في مجلدّ واحد

ا وتتمیز ترجمة یوسف 1937.1وأنھاھا سنة  حاول فیھا یوسف علي أن ینقل  ،علي بأنھا منظومةٌ نظمًا حُر�

إلى القارئ قدرًا مستطاعًا من جمال الأسلوب القرُآني وروعتھ، كما أنھ لا یفسّرُ آیةً إلا وكان لھ سندٌ من أقوال 

التفاسیر  المفسّرین المشھود لھم، كما أنھ جعل لكل سورة مقدمّة ذكر فیھا تاریخھا وسبب نزولھا نقلاً عن

وقد حاول  .فیھا حتى تعُین القارئ على فھمھاالمعتمدة، كما صدرّ كل سورة بتلخیص معانیھا وبیان أھم ما 

یوسف علي أن یعطي المدلولات الكاملة للمصطلحات القرُآنیة ولو كلفّھ ذلك اختیار كلمتین مقابل كلمة 

باه إلى أن ترجمة یوسف علي لیست نثرًا بل ھي ویوُضّح الباحث عبد الله الندوي بأنھ علینا الانت 2واحدة.

                                  
  .72-71ص: -)، صالانجلیزیة من خلال بعض الآیات القرآنیةكیفیة ترجمة الكنایة من العربیة إلى عناد، أحمد، (  1
 .114-113ص: -الندوي، عبد الله، مرجع سابق, ص 2
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فھي مزیةٌّ لأنھا تستھوي  ؛مزیةٌّ لترجمتھ ومنقصةٌ لھا معاً -حسب الندوي–منظومةٌ بالشعر الحر، وھذه 

وتشعره أنھ یقرأ شیئاً ذا فخامة وإجلال، ومنقصةٌ لأنھا  ،القارئ الأجنبي وتحملھ على المُضي في القراءة

كما  3یر من الأحیان إلى أن یكتفي بإعطاء مدلول الآیة بدون ترجمة لفظ بلفظ مثلھ.تسوق القارئ في الكث

تتمیز ترجمة یوسف علي بلغتھا الراقیة وأسلوبھا الجمیل، وبكثرة ألفاظھا القدیمة والمھجورة، كما أن من 

)، وكذا 300والتي فاقت الثلاثمائة تعقیب( ،خصائص ترجمتھ الاستعمال الوافر للتعقیبات على السور

وقد وضع في آخر ترجمتھ  .)6300ن ستة آلاف وثلاثمائة ھامش(والتي تربو ع ،الاستعمال الغزیر للھوامش

فھي للأدیب  ،الترجمة الانجلیزیة الثانیةأما   4ملاحق یشرح فیھا أھم مسائل الدین والعقیدة الإسلامیة.

، وتعلمّ في مدارسھا ونال شھادة بلندن 1875ماي  19والروائي المستعرب: محمد مرمادوك بیكتال، ولد في 

 .ى عدةّ سنوات في القاھرة وفلسطیناللیسانس في الصحافة واللغة الانجلیزیة من جامعة كامبردج، وقض

على  سنة مدرّسًا في جامعاتھا ومشرفاً ، وقد قضى في الھند أكثر من خمسة عشر1917اعتنق الاسلام سنة 

ترجمة قام بھ مسلم وتعُتبر ترجمتھ أول   1930.5وقد ترجم القرآن الكریم سنة  .عدةّ دوریات وجرائد إسلامیة

ولمّا أنھى ترجمتھ توجّھ إلى القاھرة واتصّل بعلماء الأزھر وعرض علیھم ترجمتھ التي  .من أھل السنةّ

 أي: (ترجمة ؛)The meaning of The Glorious Koran(An explanatory translation)سمّاھا: (

وقد تلقى بیكتال دعمًا كبیرًا من شیخ الأزھر آنذاك الشیخ مصطفى  .معاني القرُآن)(ترجمة تفسیریة))

وقد أجمع المھتمّون بترجمة القرُآن الكریم وتفاسیره أنھ لا أحد ترجم معاني القرُآن الكریم أحسن   6المراغي.

یلتزم بھا الجمھور من محمد مرمادوك بیكتال من ناحیة جمال الأسلوب وجمال اللغة، ومن ناحیة العقائد التي 

كما یشھد للترجمة بالوضوح الكثیر من الكتاّب والمترجمین شرقاً وغرباً، وقد اطّلع علیھا  .من أھل السنةّ

وتتمیز ترجمة محمد مرمادوك  7ھ المعروفة.واستفاد منھا قبل أن یقوم بترجمت ،المترجم عبد الله یوسف علي

                                  
 .116-115ص: -المرجع نفسھ، ص 3
 .91-90ص: -بوتشاشة، جمال، مرجع سابق، ص 4
 .73، ص: )كیفیة ترجمة الكنایة من العربیة إلى الانجلیزیة من خلال بعض الآیات القرآنیةعناد، أحمد، ( 5
  .109الندوي، عبد الله، مرجع سابق, ص:  6
 .111-110ص: -المرجع نفسھ, ص 7
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ویرجع ذلك  ؛ثرّا فیھا بأسلوب الكتاب المقدسّوقد استعمل لغةً أدبیة راقیة متأ .بیكتال بأن فیھا المتن العربي

التي توُّجت بدبلوم في فلسفة اللاھوت، و ،إلى تأثیر والده الذي كان قسیسًا وإلى مطالعاتھ وأبحاثھ العمیقة

مما یعكس بوضوح  ،سف على، فقد استعمل الكثیر من الألفاظ والكلمات المھجورة والقدیمةومثلھ مثل یو

  8كما تتمیزّ ترجمتھ بعدم ورود الكثیر من التعلیقات والھوامش. .تأثرّه بالإنجیل

قید الدراسة على المفسر الكبیر والمعروف محمد الطاھر الصور البیانیة وولقد اعتمدنا في تفسیر الآیات       

بن عاشور، شیخ الجامع الأعظم وفروعھ الزیتونیة، عَلَمٌ من أعلام ھذا العصر وركن من أركان الحركة 

قرن إلى قرن ومفخرة تونس الإصلاحیة، وإمامٌ مجتھدٌ من الإمّة الذین یوُضّحُ الله بھم طریق الانسانیة من 

اسمھ الكامل: محمد الطاھر بن محمد بن محمد الطاھر بن الشاذلي بن عبد القادر محمد بن و  9.العلمیة

الشھیر بالطاھر بن عاشور، ولد بضاحیة المرسى بتونس العاصمة سنة  ،عاشور الشریف الأندلسي التونسي

، وحفظ حفظ القرُآن في السادسة من عمره حتى أتقنھ .صر جدهّ للأم محمد العزیز بوعتور، وذلك في ق1879

لوم اللغویة ودرس فیھ الع ،دخل جامع الزیتونة الأعظم 1893وفي عام  .الكثیر من المتون العلمیة

وقد قضى الطاھر بن عاشور في جامع الزیتونة سبع سنوات، حفظ فیھا أھم الكتب التي تكوّن  10.والشرعیة

ھمّھا: ألفیة ابن مالك بشروحھا في النحو العربي، وشرح السعد التافتازاني على الشخصیة العلمیة للعالم، وأ

أما في الفقھ فقد حفظ الطاھر بن عاشور: أقرب المسالك إلى  .البلاغة وشرح الرسالة السمرقندیةالتلخیص في 

ري من علوم مذھب الإمام مالك للدردیر، وشرح الشیخ مّیارة الفاسي على كتاب المرشد المعین على الضرو

وفي أصول الفقھ: شرح  .تحفة الحُكّام لابن عاصم المالكيالدین لأبن عاشر الأندلسي، وشرح التاودي، على 

الحطّاب على ورقات إمام الحرمین، وتنقیح الفصول لشھاب الدین القرافي، وشرح المحلى على جمع الجوامع 

                                  
 .90-89ص: -بوتشاشة، جمال، مرجع سابق، ص 8
، دار ابن حزم للطباعة حیاتھ وآثاره-من أعلام الزیتونة: شیخ الجامع الأعظم محمد الطاھر ابن عاشورالغالي، بلقاسم،  9

 .05، ص: 1996، 1والنشر، بیروت، ط
، مجلة القسم العربي، جامعة بنجاب، الاتجاه اللغوي في تفسیر التحریر والتنویر للطاھر بن عاشورحسن، محمد نعمان،  10

  .45، ص: 2014، 21العدد:
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یعُدُّ كتاب (التحریر والتنویر) من أھم   1طق والسیرة.للسبكي، والكثیر من المتون العلمیة في علم الكلام والمن

أتمّھُ وھو في سن فقد بدأه وھو في سن الخامسة وأربعین و ؛ت الشیخ الطاھر بن عاشور وأعظمھاإنجازا

نونھ أي في أربعین عامًا، فقد فسّر فیھ القرُآن الكریم من سورة الفاتحة إلى سورة الناس، وع ؛الخمسة وثمانین

وھو مختصرٌ من عنوان طویل: (تحریر المعنى السدید وتنویر العقل الجدید  ؛التحریر والتنویر)باختصار (

ویعُتبر تفسیر محمد الطاھر بن عاشور في الجملة تفسیرًا  .جزءًا من تفسیر الكتاب المجید)، ویقع في ثلاثین

حریر والتنویر) منھج المدرسة البیانیة وقد نھج الطاھر بن عاشور في كتابھ (الت 2بلاغیاً بیانیاً لغویاً وعقلیاً.

ومن خصائص  3والوقوف على النكت النحویة والصرفیة. ,والبدیع, والمعاني ,البلاغیة التي تقوم على البیان

 ,وھدوء النبرة ,لعبارةوبیان معاني المفردات قید التفسیر، وسمو ا ،منھجھ في التفسیر: اعتزازه باللغة العربیة

ویعتمد على المسائل اللغویة في بیان الأحكام  ،ولي عنایةً خاصة بالقصص القرُآنيكما یُ  .ولزوم الأدب

ویذكر الشواھد . وكنایة .. ,ومجاز ,واستعارة ,بیھالشرعیة علاوةً على عنایتھ بالبلاغة وأسالیب البیان من تش

كما یتمیزّ تفسیره بكثرة الوقفات اللغویة  4من أقوال العرب وأشعارھم، كما یھتم بالأمثال العربیة وبالإعراب.

 ؛والتراكیب على أسس لغویة ودلالیةوطول النفس في معالجة الألفاظ  ؛ووفرة الاستشھادات على المعاني

وتكرر العبارات الصریحة عنده إما بصیغ الإثبات  ؛وتركیزه على الاستعمال العربي للألفاظ والأسالیب

  5ب أو بصیغ النفي للدلالة على عدم وجوده.لوجود ھذا المعنى في كلام العر

إن الإحاطة بجمیع الصور البیانیة الموجودة في القرُآن الكریم أمرٌ یتعدىّ منھجیة التحلیل والمقارنة:  7-3

دون  6على أكثر من خمسمائة استعارة، -فیما یخص الاستعارات فقط–إطار دراستنا، إذْ یحوي القرُآن الكریم 

ولعلّ ذلك یتطلبّ مناّ إعداد كتبٍ لأجل إحصائھا وتحلیل  .والكنایة ,لأخرى كالتشبیھدون الحدیث عن الصور ا

                                  
، (أثر الدلالات اللغویة في التفسیر عند الطاھر بن عاشور في كتابھ(التحریر والتنویر))جمعان الزھراني، مشرف بن أحمد،  1

دكتوراه في التفسیر، المشرف: أمین محمد عطیة باشا، شعبة التفسیر وعلوم القرآن، قسم الكتاب والسنة،  ، أطروحةوالتنویر))
 .21-20ص: -ه، ص1426/1427كلیة الدعوة وأصول الدین، جامعة أم القرى، 

 .47حسن، محمد نعمان ، مرجع سابق، ص:  2
 . 50المرجع نفسھ، ص:  3
 . 53-50ص: -المرجع نفسھ، ص 4
 .93جمعان الزھراني، مشرف بن احمد ، مرجع سابق، ص:  5
  .104بوتشاشة، جمال، مرجع سابق، ص:  6
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ة ولذلك اخترنا أربعین صورةً بیانیة وضعناھا في ملحق ثبت الآیات المدروس .كیفیة ترجماتھا والتعلیق علیھا

كتاب (البیان في  الآتیة:الكتب وقد اعتمدنا في انتقاء ھذه الصور على  .مع ترجماتھا في نھایة الأطروحة

ضوء أسالیب القرُآن) لعبد الفتاح لاشین، والثاني كتاب (القرُآن والصورة البیانیة) لعبد القادر حسین، والثالث 

وقد قمنا بعد ذلك بتصنیف وتقسیم تلك كتاب (الصورة البیانیة في الموروث البلاغي العربي) لحسن طبل. 

، تبعاً لما قد قمنا بھ في تقسیم الصورة البیانیة في البلاغة العربیة في الصور بعد التمعنّ فیھا واستقصائھا

الفصل النظري الثاني من دراستنا. وقد كناّ في كل مرّة نذكر الآیة التي تحتوي على الصورة البیانیة المستقاة 

د اكتفینا بذكر اسم وق .سمیكونكتبھ بخط  ،ونقوم بتسطیر الجزء الذي لھ علاقة بالصورة البیانیة ،من المدوّنة

مما  ،لأن المصاحف كلھّا مزوّدة بفھارس تحوي اسم السورة والصفحة ؛السورة ورقم الآیة دون رقم الصفحة

ة للصور البیانیة، نقوم یسُھّل الرجوع إلى الآیات المرقمّة في المصاحف. وبعد تدویننا للآیات القرُآنیة الحامل

  حلیل ومقارنة الصور قید الدراسة في مجموع الخطوات الآتیة:وتتمثلّ طریقتنا في دراسة وت ؛بتحلیلھا

: وتتمثلّ في أخذ الآیة كلھّا أو الجزء منھا الذي یحتوي على الصورة البیانیة، ونشیر إلى الخطوة الأولى

د الفتاح لاشین ونقوم بقراءتھا قراءة متمعنّة، ثم نحللھا ونجُلي صورتھا، مستدلیّن برأي عب ،الصورة بالضبط

كوننا قد أخذنا الصور البیانیة من كتبھم، ثم ننظر في تفسیرھا، وسندنا في  ؛أو حسن طبل وعبد القادر حسین

 .لأنھ تفسیرٌ بلاغيٌ وبیانيٌّ وقد اخترناه دون غیره  ؛ن عاشورذلك كتاب: (التحریر والتنویر) لمحمد الطاھر ب

والبدیع،  ,والمعاني ،غیة التي تقوم على البیانوقد نھج فیھ الطاھر بن عاشور منھج المدرسة البیانیة البلا

وھو ما یضع الید على الجُرح في دراستنا ھذه، إذْ على ھذا التفسیر  ؛وقوف على النكت النحویة والصرفیةوال

  سنحطُّ رحالَ الحكم على الترجمة.

وكذا ترجمتي عبد الله یوسف علي ومحمد مرمادوك  ،: أن نأخذ الآیة أو الجزء المختار منھاالثانیةالخطوة 

  ونحاول معرفة ترجمتھا عند كل واحد منھما. ،بیكتال

وفیھا سننظر في الترجمتین كل واحدة  ؛یھا بالمرحلة التحلیلیة المقارنة: ویمكن أن نطلق علالثالثةالخطوة 

ونبحث عمّا یقابلھا ویشبھھا في  ،یةمنھما منفردة، ونقرؤھا قراءة متمعنّة، ونحللھا ونترجمھا ترجمةً عكس
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 .دا لنا من تفسیر الطاھر بن عاشوروإذا اقتضى الأمر ننقدھا على حسب ما ارتأیناه وب ،البلاغة الانجلیزیة

ونذكر نوع المیل التشویھي  ،ذلك أن دراستنا تحلیلیة مقارنة ؛ضكما نقوم بمقارنة الترجمتین ببعضھما البع

 .طوان برمان في كیفیة تشویھ الحرفتبعاً للمیول التشویھیة التي اقترحھا أن للحرف الذي طرأ علیھا وذلك

ونحاول معرفة مدى  .امي أو طُبقّت الترجمة التأویلیةكما سنسعى إلى معرفة فیما إذا استعُمل المكافئ الدین

وكذا قوّتھا البلاغیة  ،ة التعابیر المستعملة في الترجمةودقّ  ،قرُب الترجمة من المعنى الأصلي للصورة البیانیة

ھذا وقد نقترح في بعض الأحیان ترجمات لھذه الصور نظن  .لاقة ذلك بتفسیر الطاھر بن عاشورومدى ع

  أنھّا تؤدي المعنى بطریقة أوضح.

بذكر الأسلوب  ،وفیھا نلخّصُ ما توصّلنا إلیھ في الخطوات السابقة ؛خیرةوھي الخطوة الأ  :الرابعةالخطوة 

جمة الصورة البیانیة عند كل مترجم، ومعرفة اتجّاھھا نحو ترجمة الحرف، أو باتجاھھا نحو المُتبّع في تر

ترجمة الفكر. ونحاول معرفة فیما إذا كانت الترجمة مقبولة عند القارئ. والظاھر كما وضعنا ذلك في 

/ترجمة فرضیات بحثنا، أن الترجمات سوف لن تخرج عن الأسالیب الآتیة: ترجمة حرفیة/ترجمة الحرف

  حرفیة بتفسیر/ ترجمة معنویة تأویلیة/ترجمة بمكافئ.

فلدینا ھنا الآیة القرُآنیة أدناه في المثال الذي  ؛ثال الآتي حتى یتضّح الأمر بجلاءویمكن أن نعرض الم       

سورة نضعھ قید التحلیل، ومن أجل تحدید الصورة البیانیة نقوم بتسطیرھا وكتابتھا بخط سمیك، ثم نذكر اسم ال

  ورقم الآیة، كما نفعل الأمر نفسھ في الترجمة سواءًا عند یوسف علي أو مرمادوك بیكتال كالآتي:

وَیسْتحَْي  یذُبَحُِّ أبَْناَءَھُم:{{ إِنَّ فرِْعَوْنَ عَلاَ فِي الأرَْضِ وَجَعلََ أھْلھََا شِیعَاً یسَْتضَْعِفُ طَائفَِةً مِنْھُم قال تعالى

  ).04}}(القصص /نسَِاءَھُم إِنَّھُ كَانَ مِنَ المُفْسِدِین 

  :ترجمة یوسف علي

''Truly Pharaoh elated himself in the land and broke up its people into sections, depressing a 

small group among them: their sons he slew, but he kept alive their females: for he was indeed a 

maker of mischief.''  
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أن الجزء الذي تحتھ سطر ومكتوبٌ بخط سمیك یمثلّ الصورة  ؛ا یبدو واضحًا في الآیة القرآنیةوكم      

ترجمة بیكتال، وھكذا والبیانیة، ویقابلھ الجزء المسطر في المثال المُترجم، ثم نتبع ذلك بترجمة یوسف علي 

وبعد انتھائنا من تحلیل ومقارنة الصور البیانیة المترجمة قید الدراسة،  .مع باقي الأمثلةقوم بالأمر نفسھ ن

سنقدمّ جداولاً تمثلّ عدد تواتر المیول التشویھیة عند المترجمیْن، وكذا أسالیب ترجمة الصورة البیانیة وعدد 

ت وشروحات، ثم نختم ھذا ونسب استعمالھا عند یوسف علي  وبیكتال، وسنتبع كل ذلك بتعلیقا ،تواترھا

  الفصل بخلاصة عامة نذكر فیھا جمیع النتائج التي توصّلنا إلیھا طیلة ھذا الفصل.

  تحلیل ومقارنة الترجمات:  7-4

أنھ یمكننا ان نقسّمھا ونرتبّھا  ،لقد ارتأینا بعد التمعنّ والاستقصاء في الأمثلة التي استقیناھا من المدوّنة         

وھو تصنیفٌ تنتھجھ البلاغة العربیة بصفة عامة في  ؛ا بھ في الفصل الثاني من دراستناتبعاً للتقسیم الذي قمن

وكنایةٍ؛ فالصورة الأولي ھي:  ،وتشبیھٍ  ،ھا وأنواعھا إلى ثلاث صور: مجازٍ تقسیم الصورة البیانیة بكل تفرّعات

أي المجاز -وفیھ والمجاز المرسل، ،كالاستعارة ،واللغويُّ فیھ المفرد ؛ى لغويٍّ وعقليٍّ المجاز الذي ینقسم إل

ثاني من أما الصنف ال .ومجازٍ مركّبٍ مرسلٍ  ،وینقسم المركّب بدوره إلى استعارةٍ تمثیلیة ؛المركّب -اللغوي

كتشبیھ  وفیھ عدةّ أنواعٍ  ؛وفیھ كذلك عدةّ أنواع. أما الصورة الثانیة فھي: التشبیھ ؛المجاز ھو المجاز العقلي

ومنھا  ؛فھي الكنایة أما الصورة الثالثة .والتشبیھ المقلوب ،التمثیليوالتشبیھ  ،المعقول بالمحسوس والعكس

تطاع أن نذكر على الأقل والتعریض. ولقد تحرّینا قدر المس ،وكنایة النسبة ،وكنایة الموصوف ،كنایة الصفة

  مثالاً واحداً لكل نوع من الأنواع الفرعیة للأنواع الثلاثة من الصورة البیانیة.

مشتق من جاز الشيء یجوزه إذا تعداّه, وعند  أنھ ؛)3-1-4-2والمجاز كما رأینا في الجزء (المجاز:  1- 7-4

، وینقسم إلى قرینة مانعة من إرادة المعنى الحقیقيالبلاغیین كلمةٌ استعملت في غیر معناھا الحقیقي لعلاقة مع 

  :فأما اللغويُّ  ؛ومجازٍ عقليٍّ  ،مجازٍ لغويٍّ 
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یكون في نقل الألفاظ من حقائقھا  ؛)1-4-1-4-2ما تناولنا في الجزء (وھو ك المجاز اللغوي:  1-1- 7-4

كما یكون في التركیب  ،اللغویة إلى معانٍ أخرى بینھما صلة ومشابھة, ویكون ھذا المجاز في المفرد

  .ومركّبٌ  ،مفردٌ : وھو نوعان ؛المستعمل في غیر ما وُضع لھ

  :والمجاز المرسل ،وھو بدوره نوعان: الاستعارة ؛المجاز المفرد 1-1-1- 7-4

ھي استعمال اللفظ في غیر ما و ؛)3-1-1-1-4- 1-4- 2كما رأینا ذلك في الجزء (الاستعارة:  1-1-1-1- 7-4

لعلاقة المشابھة بین المعنى المنقول عنھ والمعنى المستعمل فیھ, مع قرینة صارفة عن إرادة المعنى  ،وُضع لھ

  وھي أنواعٌ: ؛الأصلي

بأن الاستعارة  ،وكما رأینا في الفصل الثاني من ھذه الدراسةالاستعارة التصریحیة:  1-1-1-1-1- 7-4

ومن أنواع الاستعارة ، استعُیر فیھا لفظ المشبھ بھ للمشبھما صُرّح فیھا بلفظ المشبھ بھ, أو ما  التصریحیة ھي

وتكون الاستعارة التصریحیة أصلیة إذا كان اللفظ المُستعار اسمًا جامداً،  ؛لأصلیةالتصریحیة الاستعارة ا

  وتكون تبعیة إذا كان اللفظ المُستعار اسمًا مشتقاً.

  ومن الأمثلة على ذلك: ،الأصلیة الاستعارة 1-1-1-1-1-1- 7-4

رَاطَ المُسْتقَِیماھْدِنَا  قال تعالى: {{  01المثال  صِرَاطَ الَّذِینَ انْعمَْتَ عَلَیْھم غَیْرِ المَغْضُوبِ عَلیَْھِم وَلاَ   الصِّ

الِینَ }}(الفاتحة/   ).07-06الضَّ

من معنى ھذه الاستعارة رجعنا لدینا في ھذا المثال استعارة تصریحیة في (الصراط المستقیم)، وللتأكد       

  الذي قال عنھا: ،إلى كتاب التفسیر (التحریر والتنویر) للطاھر بن عاشور

ولم یقل أحدٌ من أھل اللغة أنھّ مُعرّب ولكن ذكُر في الاتقان عن النقاّش  ،والصراط اسم عربي  

لزینة وبنى على وذكُر أن أبا حاتم ذكر ذلك في كتاب ا ،وابن الجوزي انھ الطریق بلغة الروم

 ،؛ والصراط في ھذه الآیة مستعارٌ لمعنى الحقیوطي فزاده في منظومتھ في المعربذلك الس

لأن ذلك الفوز ھو الذي جاء الإسلام بطلبھ،  ،الذي یبلغ بھ مُدركھ إلى الفوز برضاء الله

والمستقیم اسم فاعل استقام مطاوع قومتھ فاستقام، والمستقیم الذي لا عوج فیھ ولا تعاریج، 
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وھو الجادةّ لأنھ باستقامتھ یكون أقرب إلى المكان المقصود  ،وأحسنُ الطرق الذي یكون مستقیمًا

یتحیرّ. والمستقیم ھنا مُستعارٌ للحق البینّ الذي لا من غیره فلا یظل فیھ سالكھ ولا یتردد ولا 

تخلطھ شبھةٌ باطل فھو كالطریق الذي لا تتخللھ بنَُیاّت، عن ابن عباّس أن الصراط المستقیم دین 

ولا یرید أنھم لقنوا الدعاء بطلب  ،الحق، ونقل عنھ أنھ ملةّ الإسلام، فكلامھ یفسّرُ بعضھ بعضًا

كانت الأدیان الإلھیة كلھا صُرُطًا مستقیمةً بحسب أحوال أممھا یدل الھدایة إلى دین مضى وإن 

  1لذلك قولھ تعالى في حكایة غوایة الشیطان (قال فیما أغویتني لأقعدن لھم صراطك المستقیم).

إذ إنھا استعارةٌ وقعت في اسم جامد  ؛شین بأنھا استعارة تصریحیة أصلیةویوُضح عبد الفتاح لا        

حیث إن المُراد تصویر الدین الواضح بالطریق المستقیم؛ فقد اسُتعُیر لفظ (الصراط المستقیم) ؛ لیةوالقرینة حا

 ،فا� سبحانھ وتعالى لا یھدي إلى الطریق الحسي ؛ ما أن كل منھما یؤدي إلى المطلوبللدین الحق في تشابھھ

ثم  ،وإنما المراد الھدایة إلى الطریق الحق؛ فقد شُبھّ الدین الحق بالطریق المستقیم، بجامع الھدایة في كل

نوسي التشبیھ، وادعّى أن المشبھ فردٌ من أفراد المشبھ بھ في جنسھ، ثم استعُیر المشبھ بھ للمشبھ على طریق تُ 

   2ھ في اسم جامد.لأننا صرّحنا بالمشبھ ب ؛الاستعارة التصریحیة الأصلیة

  :ترجمة یوسف علي

''Show us the straight way, The way of those on whom Thou hast bestowed thy Grace.''3 

أي: الطریق المستقیم،  ؛''the straight way''وترجمھا یوسف علي تقریباً ترجمة حرفیة بــ:        

 to my wayوالكنائیة في اللغة الانجلیزیة، فنقول مثلاً: () في التعابیر الاصطلاحیة wayوتسُتعمل كلمة (

of thinking (المقصود ھنا لیس الطریق المحسوس أي: في نظري أومن وجھة نظري، ولا شك ان ؛. 

والاجتماعیة  ،والعادات الطبیعیة ،أي: النمط ''a somebody's way of life'': ویقول الانجلیز كذلك

                                  
 .191-190ص: -، ص1984، الدار التونسیة للنشر، تونس، 1، جالتحریر والتنویربن عاشور، محمد الطاھر،  1
 .162-161ص: -لاشین، عبد الفتاح، مصدر سابق، ص 2

3YUSUF ALI, Abdullah, The HOLY QURAN(Koran) (English Translation of the meaning), 
published and printed by the king Fahd Holy Quran Printing Complex, Mecca, Revised by the 
Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance, 1987, p.01. 
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حیث شوّه الفاصلة  ؛وتجدر الإشارة إلى أن ھناك إفقارًا نوعیاً  في ترجمة یوسف علي 4لشخص أو مجتمع ما.

والفاصلة كما رأینا  .صوتي ولا الأیقوني للنص القرُآنيلأن ھذه الترجمة لا تحتوي لا على الغنى ال ؛القرُآنیة

مُعوّضة بالقافیة في الشعر وإن  وھي ،أنھا تلك النھایة التي تذُیلّ الآیات القرُآنیة ؛)6- 2-5-2-2-1في الجزء(

في وھذا الإفقار النوعي قد تحدثّ عنھ أنطوان برمان وتناولناه  ؛النونفاصلة متقاربة, بین حرفي المیم وكانت 

یحُیل على استبدال مصطلحات وعبارات العمل و ،و میلٌ یشُوّه حرف النص الأصليوھ ؛)5-6-4-4الجزء(

  .تحتوي لا على الغنى الصوتي ولا الدلالي أو بالأحرى الأیقونيالأصل بمصطلحات وعبارات وصیاغات لا 

  :ترجمة بیكتال

''Show us the straight path, The path of those whom Thou hast favoured.''5 

ومثلھ مثل  .وھي كما یبدو ترجمة حرفیة ؛''the straight path''وقد ترجم بیكتال الاستعارة القرُآنیة بــ:      

بدل  ''path''إلا أنھ استعمل كلمة  ،یوسف علي حافظ فیھا على نفس ترتیب وعدد كلمات الاستعارة القرُآنیة

طلق على الطریق والسبیل في اللغة الانجلیزیة تُ   ''path''التي استعملھا یوسف علي، وكلمة  ''way''كلمة 

طریق للوصول إلى أو تحقیق أي:  ؛''path to sth''كما أنھا تسُتعملُ مجازیاً في عدةّ أوجھ منھا: ، والصراط

ولیس المقصود ھنا طبعاً . أي: الطریق إلى النصر؛   the path of victory'' 6'كما یقول الانجلیز: .شيء ما

ولا نظن أن  .أو تحقیق الأھدافمؤدي إلى الھدف وإنما الطریق ال ،الطریق العادي الذي یمشي علیھ الناس

تسُتعمل استعمالات  ''path''القارئ الانجلیزي سوف یجد صعوبة في فھم ترجمة بیكتال ما دام أن كلمة 

والشخص  ،المستقیم التي تعني في اللغة الانجلیزیة الشيء ؛''straight'' جازیة، وكذا الحال بالنسبة للصفةم

كما أن ھذه الصفة تسُتعملُ ھي بدورھا  .والعمودي الذي لا اعوجاج فیھ ،والشيء القائم ،والصادق ،الصریح

 .یفةً أو صادقة بعد ما كان مجرمًاأي: یعیش حیاةً شر ؛''go straight"استعمالات مجازیة، فنقول مثلاً: 

                                  
4 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: way). 
5PICKTHALL, Marmaducke, The meaning of The Glorious Koran(An explanatory 
translation), ALFRED.A.KNOPFINK, New York, 1930,p.21. 
6 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: path).  
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إفقارًا نوعیاً مثلھ  لكما أن في ترجمة بیكتا 7أي: أنك تصُحح خطأ شخص ما. ؛''put sb straight''ونقول: 

وھو ما تم التطرّق إلیھ  ؛علي وبیكتال قد تعرّضتا للتشویھ مثل یوسف علي. ولا شك أن كل من ترجمة یوسف

كما  .صور البلاغیة والعبارات الكنائیةوھو تدمیر العبارات؛ والذي یعُنى بتشویھ ال ،)12-6- 4-4في الجزء(

ا تعرّفنا على ترجمة الصورة البیانیة عند برمان؛ حیث إن عندم ،)3-6تمّ التطرق لھذا الأمر في الجزء(

 ،ھاوقصر ،وطولھا ،لأنھا لم تنقل الصورة بإیقاعھا ؛الترجمة الحرفیة لیست كافیة لنقل ھذه الاستعارة القرآنیة

رحھا كما بدا لنا أن ھذین الترجمتین ھي بمثابة تطبیق التقنیة الأولى التي اقت .وجناسھا؛ أي بالبنیة الجناسیة

). كما إن ھذه الترجمة تتوافق إلى حد ما مع 3-1-2-6مورنو في تقنیاتھ الخمس، وھو ما تناولناه في الجزء (

لكن نایدا یشترط أن  ،)3-1-4-6في الجزء( ،ما ذھب إلیھ نایدا في إمكانیة ترجمة الاستعارة بغیر الاستعارة

یوسف علي سیكون لھا نفس التأثیر كونھ یترجم  ولا نظن أن ترجمة .لھا نفس التأثیر في اللغة الھدف یكون

 .وترجمة بیكتال حرفیة أیضًا ،ن ترجمة یوسف علي حرفیةفإ ،عن الاستعارة القرآنیة. وخلاصة القول

أوسع في  "path"كون أن كلمة  ؛ونحسب أن ترجمة بیكتال أقرب إلى المعنى القرُآني من ترجمة یوسف علي

ولعل القاري الانجلیزي في كلتي الترجمتین لا یجد صعوبةً في فھم . ""wayالاستعمال المجازي من كلمة 

  الاستعارة القرُآنیة. 

قال سبحانھ وتعالى في الآیة الأولى من سورة إبراھیم علیھ السلام: {{كِتاَبٌ أنَْزَلْنَاهُ إلَِیْكَ لِتخُْرِجَ : 02المثال 

  ).01}}(إبراھیم/النُّورِ  إلَِى الظُّلمَُاتِ  النَّاسَ مِنَ 

و الكفر والإیمان، فاستعُیر لفظ والمقصود بھما الضلال أ ؛والاستعارة في كلمتي (الظلمات والنور)      

للإیمان لتشابھھما في الھدایة والقرینة  "النور"في عدم الاھتداء، واستعُیر لفظ  للضلال لتشابھھما "الظلمات"

و(الظلمات والنور) استعارة للكفر   ''تفسیر ھذه الاستعارة: وفي ھذا یقول الطاھر بن عاشور في  8حالیة.

والإیمان، لأن الكفر یجعل صاحبھ في حیرة فھو كالظلمة في ذلك، والإیمان یرُشد إلى الحق فھو كالنور في 

                                  
7 Ibid., (the word: way). 

  .162سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  8
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إیضاح السبیل. وقد یستخلص السامعُ من ذلك تمثیل حال المنغمس في الكفر بالمتحیرّ في ظلمة، وحال انتقالھ 

   9الإیمان بحال الخارج من ظلمة إلى مكان نیرّ." إلى

  :ترجمة یوسف علي

'' A book which We have revealed unto thee, in order that thou might test lead mankind out of 

the depths of darkness into light'' 10 

 ".light"بــ:  "النور"وكلمة  "،the depths of darkness"بــ:  "الظلمات"وترجم یوسف علي كلمة       

والملاحظ أن یوسف علي قد أضاف كلمة  "؛النورأعماق الظلام و"فلو أجرینا ترجمة عكسیة لكانت كالآتي: 

كما نلاحظ عدم وجود علامة الجمع في  ،وھي غیر موجودة في الاستعارة القرُآنیة "the depthsأعماق/"

 ،لا تحمل علامة الجمع في اللغة الانجلیزیة "darkness"ه إلى أن كلمة ولعل ذلك مردُّ  ،"الظلمات"ترجمة 

)، ونظن أن یوسف علي قد قصد من إضافة كلمة Countable nounsغیر قابلة للعد (كونھا من الأسماء 

"the depths'' وجعلھا في صیغة الجمع لیبُینّ أن الظلام ''darkness'' ھي في الجمع ولیس في المفرد. 

وخاصة في الصفة  ،تسُتعمل في العدید من الاستعمالات المجازیة ''darkness''وجدیر بالذكر أن كلمة 

)dark(فنقول عن الشخص الذي یخُفي حقائق عن زوجتھ أو زوجھ بأنھ:  ؛''a dark horse''وھي عبارة  ؛

وتطُلق كذلك على  ،لحزین) للتعبیر عن الشخص اdarkفي اللغة الانجلیزیة، كما تسُتعمل كلمة ( اصطلاحیة

؛ وھي الفترة الممتدة ''The Dark Ages''البشر وقوى الشر، كما أنھا تطُلق على العصور المُظلمة فنقول: 

  كما تطُلق على الجھل بأمر ما، فنقول: ؛لرومانیة والقرن العاشر المیلاديبین نھایة الامبراطوریة ا

 ''dark about sth ein th''كما أن كلمة ( 11أي: عدم معرفة أمر ما عن شيء ما. ؛light التي ترجمھا (

یوسف علي متعددة المعاني والضلال، فلھا العدید من المعاني المجازیة، حیث یتم استعمالھا من قِبل الانجلیز 

نى: فھم وتقبلّ بمع؛ ''see the light''في التعابیر الاصطلاحیة والكنائیة، فنقول مثلاً في اللغة الانجلیزیة: 

                                  
  .180، ص: 13سابق، ج مرجعاھر، بن عاشور، محمد الط 9

10 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.117 . 
11 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: dark). 
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بمعنى: النجاح ؛ ''light at the end of tunnel''كما یقول الانجلیز:  .شيء ما بعد شك وصعوبة كبیرین

بمعنى: یوُلد ویأتي إلى ؛ ''see the light of day''كما یقولون:  .لسعادة بعد مضي مرحلة صعبة وشاقةوا

أي: كشف  ؛''to bring sth to light''فنقول:  ؛) بمعنى الكشف والمعرفةlightوتسُتعمل كلمة ( .الحیاة

وھو میلٌ تشویھي في  ؛سف علي ما أسماه برمان بالتوضیحشيء ما وجعلھ معروفأً. ونعتقد أن في ترجمة یو

وبالتالي فھو شرحٌ یھدف إلى  ؛جودة لا في الآیة ولا في التفسیروھي غیر مو، ''in the depths''العبارة 

سلبي، وھو ما یفُضي إلى  وھو كما وصفھ أنطوان برمان  شرحٌ  ،ا في الأصلإیضاح ما لم یكن موجودً 

)؛ 4-1-2- 6. ولعلّ ترجمة یوسف علي تنطبق على الخطوة الخامسة التي اقترحتھا لارسن في الجزء (الإطالة

كما إن ھناك میل تشویھي في  .ون الحفاظ على الصورة الاستعاریةوھي إمكانیة ترجمة معنى الاستعارة د

)؛ كون أن یوسف علي 12-6-4-4یسُمّى بتدمیر العبارات الذي تحدثّ عنھ برمان في الجزء ( ؛ذه الترجمةھ

وھي غیر موجودة في الاستعارة  ،''depths'' وأضاف الكلمة ،لم یحترم إیقاع وطول الاستعارة القرآنیة

باعتبار أن كلمتي  ،القرآنیة. ونحسب أن القارئ الانجلیزي لا یتعسّر علیھ فھم المقصود من تلك الترجمة

)dark)و (light ،لا تسُتعملان فقط استعمالاً واحدً بل لدیھما الكثیر من الاستعمالات ومن ظلال المعاني (

  فیة بتفسیر.والترجمة على أیة حال ھي ترجمة حر

  :ترجمة بیكتال

''(This is) a Scripture which We have revealed unto thee (Muhammed) that thereby thou mayst 

bring forth mankind from darkness unto light.''12 

وإنما حافظ ، ''in the depths'' فلم یضف العبارة ؛ى ترجمة بیكتال أنھا ترجمة حرفیةوالملاحظ عل      

كما تجدر الاشارة إلى أن بیكتال استعمل الكلمة المھجورة  .الموجودة في الاستعارة القرُآنیةعلى نفس الكلمات 

''unto'' والتي تعُادلھا في الانجلیزیة المعاصرة كلمة (؛into(، (إلى) ولعلّ بیكتال أراد من ذلك  ،بمعنى

محاكاة لغة القرُآن القویة والمُحكمة. وتنطبق ترجمة بیكتال على ما اقترحھ مورنو في التقنیة الأولى من 

                                  
12 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.255. 
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أما  ،وھي الترجمة الحرفیة. وعمومًا فإن ترجمة بیكتال حرفیة ،)3-1- 2-6ترجمة الاستعارة في الجزء (

  ترجمة یوسف علي حرفیة بتفسیر.

  .)225-224}}(الشعراء/ألَمَْ ترََ أنََّھُم فيِ كُلّ وَادٍ یھَِیمُون قال تعالى: {{ وَالشُّعرََاءُ یَتَّبعھُُم الْغَاوُونَ : 03المثال

 ؛وھي استعارة تصریحیة ،}}ألََمْ ترََ أنََّھُم فِي كُلّ وَادٍ یھَِیمُون{{ :والاستعارة القرُآنیة ھنا في قولھ تعالى      

حیث أسُتعُیر لفظُ الأودیة للمقاصد والأغراض أو المقاصد الشعریة، وخصّ الاستعارة بالأودیة دون الطرق 

ذلك أن المعاني الشعریة یتم استخراجھا بالفكرة والرویةّ، وفیھا خفاءٌ وغموضٌ، ولذلك فالأودیة  ؛والمسالك

  وفي ھذا یقول الطاھر بن عاشور: 13راء.استعارة ھي: لفظ الشع -واد–ألیق بالاستعارة والقرینة على أن 

والرؤیة في (ألم تر) قلبیة لأن الھُیام والوادي مستعاران لمعاني اضطراب القول في أغراض   

الشعر وذلك مما یعُلم لا مما یرُى ...ومُثلّت حال الشعراء بحال الھائمین في أودیة كثیرة مختلفة 

ء واعتداء على أعراض الناس، ومن نسیب لأن الشعراء یقولون في فنون من الشعر من ھجا

وتشبیب بالنساء وإن كان من أھل الفضل، وربما من كانوا یمدحونھ ومدحوا من سبق ولھ ذمّة. 

والھُیام: ھو الحیرةُ والتردد في المرعى. والواد: المنخفض بین عُدوتین، وإنما ترعى الإبل 

بى أجود الكلأ, فمُ  بى، والرُّ ثلِّ حال الشعراء بحال الإبل الراعیة في الأودیة الأودیة إذا أقحلت الرُّ

   14.متحیرّة، لأن الشعراء في حرص على القول لاختلاب النفوس

حیث لم یختلف الشریف  ؛رضى شرح ھذه الاستعارة القرُآنیةوقد نقل عبد الفتاح لاشین عن الشریف ال        

  وھنا یقول عبد الفتاح لاشین نقلاً عن الشرف الرضى قولھ: .قالھ الطاھر بن عاشور في تفسیره الرضى عمّا

أن الشعراء یذھبون في أقوالھم المذاھب المختلفة،  -والله أعلم–وھذه استعارةٌ، والمراد بھا  

ویسلكون الطرق المتشعبّة، وذلك كما یقول الرجل لصاحبھ إذا كان مخالفاً لھ في رأيٍ أو مُباعداً 

دٍ وأنت في وادٍ، أي أنت ذاھبٌ في طریق وأنا ذاھبٌ في طریق...وقیل إن لھ في كلامٍ: أنا في وا

                                  
  163سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  13
 209، ص: 19سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  14
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، وعتبٍ، وغزلٍ، ونسیبٍ, ورثاءٍ،  معنى ذلك: تصرّف الشاعر في وجوه الكلام من مدحٍ، وذمٍّ

وتشبیبٍ، فشُبھّت ھذه الأقسام من الكلام بالأودیة المتشعبّة، والسُّبل المختلفة، ووصف الشعراء 

فرطٌ مبالغة في صفتھم بالذھاب في اقطارھا، والإبعاد في غایاتھا، لأن قولھ بالھیمان، فیھ 

سبحانھ (یھیمون) أبلغ في ھذا المعنى من قولھ: (یسعون أو یسیرون)، ومع ذلك فالھیمان صفةٌ 

من صفات من لا مسكة لھ، ولا رجاجة معھ وھي مخالفة لصفات ذي الحكم الرزین والعقل 

  15الرصین.

  :ترجمة یوسف علي

''And the poets,- It is those straying in Evil, who follow them: Seest thou not that they wander 

distracted in every valley?-''16  

وتعني ؛ ''thou/seest''والملاحظ على ترجمة یوسف على استعمالھ المكثفّ للكلمات المھجورة نحو:       

 وقد ترجم یوسف علي الفعل .أي: أنت/والفعل یرى ؛)you/see(التوالي:لانجلیزیة المعاصرة على في ا

والملاحظ أن یوسف علي قد  ؛أي: یتیھون شاردي الذھن؛ "they wander distracted" " بــ:یھیمون"

وھي صفة من صفات الھُیام، كما ذكر  ؛لزیادة التوضیح بأنھم شاردوا الذھن ''distracted''أضاف الكلمة 

وعمومًا فإن  .كر ذلك الطاھر بن عاشوركما ذ ،فتاح لاشین، وھي توحي كذلك بالحیرة والترددذلك عبد ال

لیبُینّ حال الشعراء وھم  ؛"distracted"ترجمة یوسف علي ترجمة حرفیة بتفسیر، أضاف فیھا الكلمة 

جد في الحقیقة ولم ن .الناس بالأغراض الشعریة المختلفةتائھون خائضین في الھجاء والاعتداء على أعراض 

) wander/ distracted/valleyاستعمالات مجازیة للألفاظ التي استعملھا یوسف علي في ترجمتھ وھي: (

ولكن لیس لغرض التیھ والھُیام  ،) التي قد تسُتعمل مع لفظة (الوادي)wanderعدا الاستعمال العادي لكلمة (

بمعنى: تعقبّ الطریق أو المسار  17"؛wander of a road or a valley"في أغراض الشعر كقولنا: 

                                  
  162سابق، ص:  مرجعنقلاً عن: لاشین، عبد الفتاح،  15

16YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.185. 
17 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: wander). 
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فإن القارئ الانجلیزي سیجد ربمّا صعوبةً عند محاولة فھم ھذه الاستعارة، إلا  ،ومن وجھة نظرنا المُتعرّج.

كما لا یفوتنا التنویھ أن ترجمة  .توبة المترجمة باللغة الانجلیزیةإذا رجع إلى أمھات التفاسیر القرُآنیة المك

اتبّعت الفاصلة التي  ذلك أن فاصلتھا قد ؛الغنى الصوتي الذي تحملھ الاستعارة القرُآنیة یوسف علي قد شوّھت

كما لاحظنا بوضوح استعمال بعض علامات الوقف في ھذه  .وھو إفقارٌ نوعيٌ  "،لغاوون/یھیمونا"قبلھا في: 

وكلھا علامات وقف غیر موجودة في الآیة  ؛وعلامة الاستفھام ،والنقطتین ،والمطّة ،الترجمة كالفاصلة

وھو ما ، وھو المیل الثامن الذي یعُنى بتدمیر الإیقاعات ،وھذا یعنى تدمیر إیقاعات النص القرُآني ؛القرُآنیة

  ).8- 6-4-4تناولناه في الجزء(

  :ترجمة بیكتال

''As for poets, the erring follow them. Hast thou not seen how they stray in every valley.''18 

 "Hast thou not seen how they stray in everyوجاءت ترجمة بیكتال على النحو الآتي:         

"valleyأیت كیف أنھم یتیھون في كل وادٍ)، ولو ترجمناھا ترجمة عكسیة لكانت على الشكل الآتي: (أما ر. 

وتعني على التوالي في  "؛Hast/thou"وجدیرٌ بالذكر أن بیكتال استعمل الكلمات المھجورة الاتیة: 

 presentكما نلاحظ أن بیكتال قد استعمل زمن الحاضر التام( .)has/youالانجلیزیة المعاصرة: (

perfect(ذا الزمن مناسبٌ وھو زمنٌ یصف حدثاً وقع في الماضي ویكون مرتبطًا بالحاضر، ولا نظن أن ھ ؛

لھذه الترجمة إذْ لیس في الاستعارة القرُآنیة ما یدلّ على أن الفعل قد وقع في الماضي ولھ نتیجةٌ بالحاضر، 

وھو ما تحدثّ عنھ  ؛یعُتبر من تدمیر التنسیقات ،وعدم استعمال الزمن كما ھو موجود في النص الأصل

وھو  ؛كما أن ھناك إفقارًا نوعیاً في ھذه الترجمة .)10-6-4-4ترجمة الحرف في الجزء( أنطوان برمان في

وھو عدم اتبّاع الفاصلة القرُآنیة, كما نشیر مثلما أشرنا عند  ،ما أشرنا إلیھ سابقا في ترجمة یوسف علي

والنقطة، وھو ما یعُدُّ تشویھًا للإیقاع  ،یوسف علي أن بیكتال قد أضاف بعض علامات الوقف مثل: الفاصلة

وخلاصة القول أن ترجمة یوسف  .ما یعُدُّ من المیول التشویھیة التي تسُمى: بتدمیر الإیقاعات القرُآني، وھو

                                  
18 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.384. 
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بتفسیر نظرًا لاستعمالھ لبعض علامات الوقف لغرض التوضیح، وكذلك كلمة زائدة للتوضیح ھي علي حرفیة 

"distracted". وغیرّ في  ،ات الوقفلأنھ استعمل بعض علام؛ أما ترجمة بیكتال فھي حرفیة بتفسیر كذلك

  ونظن أن ترجمة یوسف علي من حیث استعمال الزمن ھي الأقرب إلى الاستعارة القرُآنیة. .زمن الاستعارة

رُكْنٍ  قال تعالى على لسان سیدنا لوط علیھ السلام: {{ قَالَ لَوْ أنََّ لِي بكُِمْ قوُّة أوَْ آوِي إلَِى :04المثال

  ).80}}(ھود/شَدِید

حینما أتوه إلى بیتھ یریدون ضیفھ  ،والآیة الكریمة ھنا تبینّ لنا ردةّ فعل سیدنا لوط علیھ السلام مع قومھ       

لفعل الفاحشة معھم، وھم لا یعلمون أنھم ملائكة، فوقع سیدنا لوط علیھ السلام في موقف محرج، فتمنى أن 

وقد أدلى الطاھر بن عاشور دلوه في ھذه  .م الملائكةھو لا یعلم أن ضیوفھ ھو ،یكون لھ سندٌ یعینھُ على قومھ

  الاستعارة القرُآنیة بقولھ: 

جوابٌ یائسٌ من ارعوائھم. و(لو) مستعملة في التمني، وھذا  ''لو أن لي بكم قوة '' وجوابھ بـــ

 أقصى ما أمكنھ في تغییر ھذا المنكر. والباء في(بكم) للاستعلاء، أي علیكم. یقال: ما لي بكم قوة

. ویقولون مالي بھذا الأمر ''قالو لا طاقة لنا الیوم بجالوت ''ومالي بھ طاقة. ومنھ قولھ تعالى: 

یدَان، أي قدرة أو حیلة علیھ، والمعنى: لیت لي قوة أدفعكم بھا، ویرید بذلك قوة أنصار لأنھ كان 

مكان أو ذي سلطان أو اعتصم بما فیھ مَنعة، أي ب ''أو آوي إلى ركن شدید ''غریباً بینھم. ومعنى

  19یمنعني منكم. والركن الشق من الجبل المتصّل بالأرض.

لو أن لي بكم قوة لفعلت بكم ولصنعت، أو لو قویت علیكم بنفسي أو آویت إلى  ؛ومعنى ھذه الاستعارة        

فشبھّ المَعین الشدید بالركن في القوة ثم استعُیر المشبھ  ؛ الأركان للبنیانقوي أستند إلیھ فیحمیني منكم، فأصل 

   20بھ للمشبھ على سبیل الاستعارة التصریحیة.

  

                                  
  .130، ص: 12سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  19
  .165سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  20
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  :ترجمة یوسف علي

'' He said: Would that I had power to suppress you or that I could betake myself to some 

powerful support.''21                                      

أي: إلى  ؛"to some powerful support" قد ترجم الاستعارة القرُآنیة بــوكما یبدو أن یوسف علي       

حیث ذھب یوسف علي إلى المعنى مباشرة، وھذا النوع من الترجمة  ؛قويٍ، وھي ترجمة تأویلیة معنویة سندٍ 

)، وعلمنا أن الشغل الشاغل لدى ھذه المدرسة باریس 11-5) في الجزء(ESITقد تناولناه مع مدرسة باریس(

محور التركیز في النظریة التأویلیة ھو إجراء یسعى إلى الكشف عن ، وأن تكافؤ في المعنى والقصدھو ال

كل شيء تأویل ولا یمكن أن نترجم من دون ، وأن )Le vouloir direمقاصد الكاتب وأفكاره الضمنیة(

وھو ما یتطابق  .من أجل البحث عن المعنى وإعادة التعبیر عنھ، وھما القاسم المشترك لكل الترجماتتأویل 

- 1- 1-2-6كذلك مع الأسلوب الخامس الذي اقترحھ بتر نیومارك في تحویل الاستعارة إلى معنى في الجزء (

ت وتحدیداً في الخطوة حینما تقدمّت بخمس خطوا ،)4-1-2-6وھو كذلك ما اقترحتھ لارسن في الجزء ( .)5

ن إفاظ على الصورة الاستعاریة. كما التي یمكن فیھا للمترجم أن ینقل معنى الاستعارة دون الح ،الخامسة

أربع  عندما اقترحا ،)5-1-2-6ترجمة یوسف علي تشُبھ كثیرًا إلى ما ذھب إلیھ ناولز ومون في الجزء (

وفحواھا أنھ إذا لم یكن ھناك مكافئ استعاري  ؛وبالضبط في الاستراتیجیة الثالثة ،تقنیات في ترجمة الاستعارة

وقد كسر یوسف علي الإیقاع فإن أحسن ترجمة في ھذه الحالة ھي ترجمة غیر استعاریة.  ،متعارف علیھ

معروف بتدمیر كما أن ھناك المیل ال، وھو ما یعُدُّ إفقارًا نوعیاً ؛القرُآني المتمثلّ في الفاصلة القرُآنیة

كما رأینا ذلك في  ،والأمثال ،والصیغ ،ویقصد بھ برمان تشویھ الصور البلاغیة والعبارات الكنائیة  ؛العبارات

)؛ وھي استعارة تصریحیة أصلیة، تم فیھا تشبیھ المعین الشدید بالركن في القوة ثم استعُیر 12-6-4-4الجزء(

صلیة, وكل ذلك لم یظھر في ترجمة یوسف علي المعنویة المشبھ بھ على سبیل الاستعارة التصریحیة الأ

  التأویلیة.

                                  
21 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.104. 
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  :ترجمة بیكتال

''He said '' Would that I had strength to resist you or had some strong support (among you)!" ''1 

''1 

نفس  وھي تقریباً، "!some strong support (among you)"وترجم بیكتال الاستعارة بقولھ:        

 "among you"وقد أضاف العبارة  ،"strong" بـــ  "powerfulإلا أنھ أبدل صفة ،ترجمة یوسف علي

إذْ لیس المقصود  ؛(من بینكم), ولا ندري لماذا أضاف بیكتال ھذا التوضیح ؛بین قوسین للتوضیح ومعناھا

ھذه الإضافة شرحٌ بالمعنى من بینھم؛ أي من بین قوم لوط، وتعُتبر الشدید أنھ شخصٌ أو مُعینٌ قوي ٌبالركن 

أو شرح ما لم یكن أصلاً  ،حیث یھدف إلى شرح وإیضاح ما لم یكُن یقُصد أن یكون كذلك في الأصل ؛السلبي

 ،. وتشُبھ ترجمة بیكتال إلى حد بعید ما ذھب إلیھ شافنرتشویھي سمّاهُ برمان بالتوضیح  وھو میلٌ  ؛موجوداً

وھي ترجمة الاستعارة إلى معنى. وتتوافق  ،تحدیداً في الاستراتیجیة الثالثةعندما اقترح عدةّ استراتیجیات و

- 1-4-6ترجمة بیكتال كذلك مع ما ذھب إلیھ نایدا في ترجمة الصورة البیانیة في الطریقة الثالثة في الجزء (

ا تكون ھناك امتدادات في المعنى ویتعذرّ وجود أي ترجمة الاستعارة بغیر الاستعارة؛ وفحواھا أنھ عندم ؛)3

ن ترجمة یوسف علي تأویلیة فإا بغیر الاستعارة. وخلاصة القول مكافئ لھا في اللغة الھدف، فإننا نترجمھ

معنویة تتجھ نحو ترجمة الفكر، أما ترجمة بیكتال فھي ترجمة كذلك تأویلیة معنویة شارحة، ووصفناھا 

  ، وھي ترجمة تتجھ ھي كذلك نحو ترجمة الفكر."among you"بالتفسیریة لأنھ أضاف العبارة 

  لى ذلك:ومن الأمثلة القرآنیة ع التبعیة: الاستعارة 1-1-1-1-1-1- 7-4

ا  {{قولھ تعالى:  :01المثال   ).11حَمَلْنَاكُم فِي الجَارِیَة}}(الحاقة/ طَغَى المَاءُ إنَِّا لمََّ

وھي استعارة تبعیة لأنھا جرت في فعل، وعن ھذه  ،والاستعارة ھنا في قولھ تعالى(طغى الماء)          

الاستعارة یقول عبد القادر حسین:" حقیقة طغى: علا، لأن طغى: علا في شيء من القھر، وفیھ مبالغة لا 

                                  
1 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.230. 
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وقد فسّر الطاھر بن عاشور ھذه الاستعارة بقولھ: " والطغیان: مستعار لشدتّھ الخارقة  1نجدھا في علا."

 2لطغیان الطاغي على الناس تشبیھ تقریب فإن الطوفان أقوى شدةّ من طغیان الطاغي."للعادة تشبیھًا لھا با

فالطغیان ھو المستعار منھ(المشبھ بھ)، والمستعار لھ(المشبھ) ھو الطوفان وعلو الماء، والمستعار ھو اللفظ 

  ھي تبعیة.المنقول، ویتمثل في الفعل (طغى) بجامع العلو، ولما جرت الاستعارة في الفعل (طغى) ف

  :ترجمة یوسف علي

'' We, when the water [of Noah's Flood] overflowed beyond its limits, carried you[mankind], 

I the floating [Ark], ''3 

 We, when the water [of Noah's Flood] overflowed beyond its"وقد ترجمھا بقولھ:       

"limits,(لما فاض الماء(فیضان نوح) خارج حدوده)، وھي ترجمة معنویة تأویلیة؛ حیث لم یورد  أي ؛

وقد أورد كذلك العبارة(فیضان نوح)  ،وإنما ذھب إلى المعنى مباشرة "،طغى"یوسف علي اللفظ المستعار 

لیبُینّ أن المقصود ھنا وقوع الفیضان في قصّة سیدنا نوح علیھ السلام. وجدیر بالذكر أن ھذه  ؛بین معقوفتین

الترجمة قد شوّھت الاستعارة القرآنیة، ولذلك نعتبر أن ھناك ما سمّاه برمان بتدمیر العبارات، وھو ما تطرّقنا 

 ،)8-6-4-4رأیناه كذلك في الجزء( وھو ما ،) .كما أن ھناك تدمیرًا لإیقاع النص12-6-4-4إلیھ في الجزء(

سمّاه برمان  افي كون أن یوسف علي قد بدأ الترجمة بفاصلة وأنھاھا بفاصلة. كما أن ھناك میلاً تشویھیا آخرً 

 of Noah's] والمتمثلّ في العبارة بین معقوفتین ،)3-6-4-4وھو ما عرفناه علیھ في الجزء( ،بالإطالة

Flood].  

  :ترجمة بیكتال

'' Lo! when the waters rose, We carried you upon the ship''4 

                                  
 .187، ص: القرآن والصورة البیانیةحسین، عبد القادر،  1
  .123، ص: 29سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  2

3 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.294. 
4 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.604. 
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وھي  ،أي: (أنظر! عندما ارتفعت المیاه) ؛",Lo! when the waters rose" :أما بیكتال فقد ترجمھا بقولھ

ولذلك  ؛شرح عبد القادر حسین علا وارتفع لأن المقصود بالفعل (طغى) كما؛ لیةكذلك ترجمة معنویة تأوی

؛ وتسُتعمل في اللغة "!Lo"ذھب بیكتال إلى المعنى مباشرة. والملفت للانتباه أن بیكتال قد بدأ ترجمتھ باللفظة 

ولذلك نعتبره میلاً  ؛بذلكالانجلیزیة للتنبیھ واسترعاء الانتباه، ولا نظن أن في الاستعارة القرآنیة ما یوُحي 

لبي لم یكن یقُصد. كما كسر بیكتال الإیقاع القرآني بإیراده وھو شرح س ؛تشویھیاً سمّاه برمان بالتوضیح

الفاصلة في نھایة ترجمة الاستعارة. والملفت للانتباه أن بیكتال قد جعل اللفظة(الماء) في صیغة الجمع عكس 

 ؛ما ھو موجود في الاستعارة القرآنیة. وجدیر بالذكر أن ھذه الترجمة كذلك قد شوّھت الاستعارة القرآنیة

نھا حوّلت الاستعارة إلى معنى، ولذلك نعتبر أن ھناك ما سمّاه برمان بتدمیر العبارات. والترجمتان كو

وھي  ،ارك في أسالیبھ في نقل الاستعارةوھما تتوافقان مع ما اقترحھ بتر نیوم ،معنویتان تأویلیتان

وھما ترجمتان تتناغمان )؛ أي تحویل الاستعارة إلى معنى. 5-1- 1-2-6الاستراتیجیة الخامسة في الجزء(

) في الطریقة الثالثة؛ أي ترجمة الاستعارة بغیر 3-1-4-6كذلك مع ما اقترحھ یوجین نایدا في الجزء(

الاستعارة، وھذا یحدث عندما تكون ھناك امتدادات واسعة في المعنى. وھو كذلك ما اقترحتھ لارسن في 

معنى الاستعارة دون الحفاظ على الصورة لالمترجم )، في إمكانیة نقل 4-1- 2-6التقنیة الخامسة في الجزء(

  الاستعاریة.

وھي كما تناولنا ذلك في الفصل النظري الثاني من دراستنا، أنھا ھي   :الاستعارة الوفاقیة  1-1-1-1-2- 7-4

  ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك: .واحد لما بین الطرفین من الوفاق التي یمكن أن یجتمع طرفیھا في شيء

وَجَعلَْنَا لَھُ نوُرًا یمَْشِي بِھِ فِي النَّاسِ كَمَنْ مَثلھُ فيِ   أوََ مَنْ كَانَ مَیِّتاً فأَحْیَیْناَهُ {{قولھ تعالى:  :01المثال

  ).122الظُّلمَُاتِ لَیْسَ بِخَارِجٍ مِنْھَا}}(الأنعام/

، وھي استعارة تصریحیة تبعیة، فقد شبھّ الھدایة }}فَأحْییَْناَهُ أوََ مَنْ كَانَ مَیِّتاً {{والاستعارة ھنا في كلمة       

بالإحیاء بجامع ترتبّ المنافع في كلّ، ثم تنُوسي التشبیھ وادعّى أن المشبھّ فردٌ من افراد المشبھ بھ ودخل في 

عارة بمعنى (ھدى) على طریق الاست ؛جنسھ، ثم استعُیر المشبھ بھ للمشبھ، ثم اشتقُ من الإحیاء (أحیا)
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التصریحیة التبعیة، والقرینة حالیة یدلُّ علیھا سیاق الآیة، فلیس المُراد من (أحییناه) أوجدنا فیھ الحیاة، بل 

ھ: " ...ووجدنا في تفسیر الطاھر بن عاشور حول ھذه ا 1المُراد ھدیناهُ. والھمزة لاستعارة القرُآنیة ما نصُّ

فالحالة الأولى حالة الذین أسلموا بعد أن كانوا مشركین، وھي للاستفھام المستعمل في إنكار تماثل الحالتین: 

ً مودعًا في ظلماتٍ فصار حیاً في نورٍ واضحٍ.. والكلام جارٍ على طریقة تمثیل  المشبھة بحال من كان میتّا

  2"...حال من أسلم وتخلصّ من الشرك بحال من كان میتاً فأحُیي

  :ترجمة یوسف علي

''Can he who was dead to whom We gave life, and a light whereby he can walk amongst men, 

be like him who is in the depth of darkness, from which he can never come out?'' 3 

وقد ترجم یوسف علي الاستعارة التبعیة التي تجري في اللفظ المشتق وتجري في الفعل بـــ (میتاً) بـــ:       

)was dead بــ }}فأحییناه{{)، وھي ترجمة حرفیة، وترجم "to whom We gave life" وھي كذلك ،

حیث  ؛في بدایة الآیة وقبل الاستعارة "can"ترجمة حرفیة، ولا ندري لماذا وضع یوسف علي الفعل المساعد

إن معنى الآیة لیس فیھا ما یوحي بإمكانیة شيء ما، وإنما كل ما في الأمر أن ھناك ھمزة للاستفھام المستعمل 

ونعتقد أن  .ال من في الظلمات لیس بخارج منھابح ،في إنكار تماثل حالة الذین أسلموا بعدما كانوا مشركین

). كما أننا لاحظنا في ھذه الترجمة استبدال can( ) أقرب إلى المعنى من الفعل المساعدto beفعل الكینونة(

بر تشویھًا سمّاه برمان بفاصلة، وھو یعت }}فأحییناه{{فاء التعقیب الموجودة في الآیة القرُآنیة في كلمة 

 We"تعقیب، كما أن الزمن المستعمل فيلا تستطیع أن تحلّ محل فاء ال - في ظننا–فالفاصلة ھنا  ؛بالعقلنة

"gave life ،مناسبٌ جد�ا للزمن الماضي البسیط المستعمل في الترجمة و ،الماضي البسیط ھو"was 

"deadونظن أن یوسف علي قد وُفقَِّ  ،؛ إذْ یسُتعمل ھذا الزمن في وصف فعلین متعاقبین وقعا في الماضي

) الذي یتحدث عن المبادئ التي تغُطّي الترجمة 1-5-5في اختیار الزمن المناسب. وھذا یحُیلنا إلى الجزء (

                                  
  .168سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  1
  .44- 43ص: -، ص08سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  2
 

3 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.64. 
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الوحدات  :المُوجّھة نحو المكافئ الشكلي، والذي یحاول فیھ المترجم إعادة إنتاج عدةّ عناصر بنائیة مثل

وحسب نایدا فإن  .سماء بالأسماء والأفعال بالأفعاللمات؛ أي ترجمة الأوالتماسك في استعمال الك ،النحویة

ولكن تعید إنتاج تعابیر مترجمة  ،ابیر الكنائیةالترجمة من ھذا المنطلق لا تقوم عادةً بإجراء تعدیلات على التع

  ترجمة حرفیة.

  :ترجمة بیكتال

''Is he who was dead and We have raised him unto life, and set for him a light wherein he 

walketh among men, as him whose similitude is in utter darkness whence he cannot emerge? "1 

ً "وترجم بیكتال         ؛ "We have raised him unto life"بــ  "أحییناهُ " ، و"was dead" بــ "كان میتا

ذه الترجمة لا تفي بالمقصود والغرض القرُآني من الاستعارة الذي ھو ویبدو أن ھ .أي (ورفعناهُ في الحیاة)

حالة المشركین بعدما أسلموا وھداھم الله عز وجلّ، أما الرفع في الحیاة، فنعتقد أنھا بعیدة تمام البعُد عن 

 "was dead"حیث استعمل بیكتال في الترجمة ؛المقصد القرُآني. والملاحظة الثانیة تكمن في استعمال الزمن

 "We have raised him unto life")، كما استعمل في الترجمة: the past simpleالماضي  البسیط (

كون أن في قولھ تعالى:  ؛ن أن ھذا الاستعمال صائبٌ ھا ھنا)، ولا نظthe present perfectالحاضر التام (

وكما سبق ذكره، فإننا نستعمل الماضي البسیط في اللغة  تعاقبٌ بین الفعلین، }}كَانَ مَیِّتاً فَأحْییَْنَاهُ  أوََ مَنْ {{ 

الانجلیزیة للحدیث عن فعلین متعاقبین حدثا في الماضي، وھذا یحُیلنا إلى المیل التشویھي الذي تحدث عنھ 

- 4- 4ما تناولناه في الجزء (وھو   ،أنطوان برمان في ترجمة الحرف، ویسُمى بـــ تشویھ أو تدمیر التنسیقات

ولعلّ  ،"and"ما أننا لاحظنا في ترجمة بیكتال استبدالھ فاء التعقیب في الآیة القرُآنیة بالرابطة ك .)6-10

 كما أننا لاحظنا أن .ا تسُتعمل في ربط حدثین متعاقبینكونھ "and"ھنا أدقُّ وأنسبُ من "Then"الرابطة 

، ونظن "can"مكان ما استعملھ یوسف علي وھو الفعل المساعد  "to be" بیكتال قد استعمل الفعل المساعد

كون أنھ لیس ھناك ما یدلُّ في الآیة القرُآنیة على معنى الإمكانیة. وھذا  ؛أنسبُ في الآیة "to be"أن استعمال 

                                  
1 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.150. 
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وھو المنھج  ،)11-5النوع من الترجمة یتشابھ إلى حد بعید مع توجّھ مدرسة باریس التأویلیة في الجزء (

–التأویلي الذي یبحث عن المعنى والقصد، لكن بیكتال وبالرغم من أنھ سعى إلى إیجاد المعنى والقصد إلا أنھ 

وھذا  ؛وخلاصة القول أن ترجمة یوسف علي حرفیة  قد خرج عن المقصود من التعبیر القرآني. -حسب ظننا

یحُیلنُا أنھا تتجھ نحو خدمة النص الأصل، ولا نظن أن القارئ الانجلیزي سیفھم ما المقصود بتلك الترجمة 

أما ترجمة بیكتال فھي معنویة تأویلیة تتجھ نحو . دون الرجوع إلى التفسیر إذا ترُجم لھ باللغة الانجلیزیة

  حسب ما اطلعنا علیھ في التفسیر.ترجمة الفكر، وقد قد خرجت تمامًا عن المقصود القرُآني 

أنھا الاستعارة  ؛)2-5-1-1- 1-4-1-4-2وھي كما رأینا في الجزء ( الاستعارة المكنیة:  1-1-1-1-3- 7-4

  ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:التي حُذف فیھا المشبھ بھ أو المستعار منھ, ورُمز إلیھ بشيء من لوازمھ. 

أخََذَ الألَْوَاحَ وَفِي نسُْخَتھَِا ھُدىً وَرَحْمَةً لِلذِینَ ھُم  سًكتً عًن مُوًسى الْغضََبُ  اقال تعالى: {{ وَلمََّ   :01المثال

  ).154لِرَبَّھم یرَْھَبوُن}}(الأعراف/

فقد شبھّ الغضب بإنسان  ؛}}سكت عن موس الغضب{{والاستعارة المكنیة في ھذه الآیة في قولھ تعالى:       

وھو السكوت على سبیل الاستعارة المكنیة، وإسناد السكوت  ،وحذف المشبھ بھ ورمز إلیھ بلازم من لوازمھ

  وفي ھذا یقول الطاھر بن عاشور:  1إلى الغضب ھو قرینة الاستعارة.

والسكوت مستعارٌ لذھاب الغضب عنھ شُبھّ ثوران الغضب في نفس موسى المنشئ خواطر  

العقوبة لأخیھ ولقومھ وإلقاء الألواح حتى انكسرت، بكلام شخص یغُریھ بذلك وحسّن ھذا التشبیھ 

أن الغضبان یجیش في نفسھ حدیثٌ للنفس یدفعھ إلى أفعال یطُفئُ بھا ثوران غضبھ، فإذا سكن 

ھدأت نفسھُ كان ذلك بمنزلة سكوت المُغري، فلذلك أطلق علیھ السكوت، وھذا یستلزم غضبھُُ و

  2الغضب بالناطق المغري على طریقة المكنیة.

  

                                  
 .163سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  1
 .122- 121ص: -، ص90سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  2
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  :ترجمة یوسف علي

''When the anger of Moses was appeased, he took up the tablets: in the writing thereon was 

guidance and mercy for such as fear their Lord.''1 

رآن الكریم وأول ملاحظة یمكن تسجیلھا على ترجمة یوسف علي ھو وضعھ الاستعارة المكنیة في الق     

حیث إن بناء الجملة  ؛وي سمّاه أنطوان برمان بالعقلنةوھو میلٌ تشویھي تركیبي نح ؛بترجمة مبنیة للمجھول

حیث إذا ترجمناھا ترجمة  ،قد ھدأّ ذلك الغضبإلى شخص آخر  ،وھو الغضب ،للمجھول یحوّل الفاعل

نَ) غضبُ موسى) أَ(سُكِّ وكأن شخصًا ما قد ھدأّ أو سكّن ھذا الغضب،  ؛عكسیة نحصل على ما یلي: (ولمّا ھُدِّ

شخص ما باسترضائھ وتلبیة  خففّ وقللّ من شدةّ ؛ ) في اللغة الانجلیزیة یعنيappeaseوحقیقة الفعل (

ن یوسف علي قد ترجم الاستعارة القرُآنیة ترجمة معنویة تأویلیة، فقد ذھب فإ ،واضحٌ ویبدو كما ھو  .حاجاتھ

  إلى المعنى مباشرةً وھو ھدوء وسكون سیدنا موسى علیھ السلام وذھاب الغضب عنھ.

  :ترجمة بیكتال

''Then, when the anger of Moses abated, he took up the tablets, and in their inscription there 

was guidance and mercy for all those who fear their Lord.''2 

والواضح أن بیكتال لم یستعمل في ترجمتھ الفعل المبني للمجھول بل صرّفھ كما ھو موجود في        

 "abated"الاستعارة القرُآنیة، لكنھّ لم یستعمل نفس الفعل الذي استعملھ یوسف علي بل استعمل الفعل: 

وھي  ؛)ویمكننا أن نقوم بالترجمة العكسیة على الشكل الآتي: (وعندما خفَّ غضبُ موسى .قلَّ وخفَّ  ؛نىبمع

 ؛قبل الاستعارة القرُآنیة "Then"والجدیر بالذكر أن بیكتال قد أضاف الرابطة  .بھذا ترجمة معنویة تأویلیة

أي فعل شيء ما مباشرةً بعد شيء آخر، وھي جملة (أي: لما سكت عن  ؛عني في اللغة الانجلیزیة التعقیبوت

، ونحسبُ أن الرابطة }}ما رجع موسى إلى قومھ غضبان أسفاول{{موسى الغضب) معطوفة على الآیة 

                                  
1YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.76. 
2PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.173. 
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"and"  أنسبُ وألیقُ من الرابطة"Then"إذ إن  ؛"and" بینما  ،تفید العطف والاضافة لحدثین غیر متعاقبین

التعقیب لحدثین أتیا مباشرةً الواحد تلو الآخر. كما أننا لاحظنا أن یوسف علي لم یذكر  "Then"تفید الرابطة

. والواضح أن }}ما رجع موسى إلى قومھ غضبان أسفا{{ولأي رابطة تعطف الاستعارة القرُآنیة على آیة 

وھو ما ذھب إلیھ كل من بتر نیومارك في الجزء  ؛تال قد حوّلا الاستعارة إلى معنىكل من یوسف علي وبیك

- 1-2-6وناولز ومون في الاستراتیجیة الرابعة في الجزء ( ؛)4-1-2- 6ولارسن في الجزء ( ؛)1-5- 6-2-1(

) في 12-1-2-6ودوبرزینسكا في الجزء ( ؛)11-1-2-6وشافنر في الاستراتیجیة الثالثة في الجزء ( ؛)5

ا كلھ ما ذھب إلیھ المنھج التأویلي في مدرسة باریس وعلى رأسھم لیدیریر وقبل ھذ ؛الاستراتیجیة الثالثة

وسیلیسكوفیتش. وخلاصة القول أن یوسف علي قد ترجم الاستعارة القرُآنیة ترجمة معنویة تأویلیة، وترجمة 

قرب ویبدو لنا أن ترجمة یوسف علي أ .ھما بذلك تتجھان نحو ترجمة الفكربیكتال كذلك  معنویة تأویلیة، و

أن القارئ الانجلیزي سوف یعجز في فھم تلك بولا نظن  .تعارة القرُآنیة منھا إلى بیكتالإلى معنى الاس

  الترجمتین والمقصود من تلك الاستعارة القرُآنیة.

والاستعارة العنادیة كما  ؛وع الثاني من الاستعارة العنادیةوھي الن  التھكمیة: الاستعارة 1-1-1-1-4- 7-4

لما بینھما من  ؛) ھي التي لا یمكن أن یجتمع طرفیھا في شيء واحد9-5-1- 1-1- 4-1-4-2رأینا في الجزء (

فالتھكمیة تعني الاستھزاء والتھكم,  ؛وتلمیحیة ،وتنقسم الاستعارة العنادیة إلى تھكّمیةالتعاند وامتناع الاجتماع. 

  المثال الآتي: في القرآن ومن الاستعارة التھكمیة .لمیح والظرافةحیة فیرُاد بھا التأما التلمی

  ).03الذِینَ كَفرَُوا بعِذَاَبٍ ألَِیمً}}(التوبة/ وَبشَّر قال تعالى: {{ :01المثال

، وفي ھذا یقول الطاھر بن عاشور: " (والبشارة) أصلھا }}وبشّر{{والاستعارة التھكمیة في الفعل      

والملاحظ في  1مسرّة وقد استعُیرت ھنا للإنذار، وھو الإخبار بما یسوءُ على طریقة التھكم."الإخبار بما فیھ 

تحقیقاً في التبشیر  -ھذه الاستعارة نزول التضاد منزلة التناسب، فشبھّ الإنذار بالتبشیر بجامع السرور في كل

                                  
  111، ص: 10سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  1
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وفي ھذا استخفافٌ بعقولھم،  -ذرثم اشتق من التبشیر بمعنى الإنذار بشّر بمعنى أن -وتنزیلاً في الإنذار

  1وتعریضٌ بقلةّ بصرھم، وسفھ رأیھم.

  :ترجمة یوسف علي

''And proclaim a grievous penalty to those who reject Faith.''2 

(وأخبرھم بعقوبة  أي ؛"And proclaim a grievous penalty": سف علي بــقولھوترجمھا یو       

ولكنھا تعني فقط  ؛ما یحمل معنى البشارة والسرور "proclaim"ألیمة)، ونلاحظ ھنا أنھ لا یوجد في الفعل

والمناداة، كما أنھا لا تحمل معنى الإنذار أو الإخبارُ بما یسُيءُ، فلم تحمل ترجمة یوسف  ،والإعلان ،الإعلام

والتعریض بقلة بصرھم وسفھ رأیھم، كما تقدمّ ذلك في قول الطاھر  ،والاستخفاف بعقولھم ،علي معنى التھكم

ویظھر لنا من خلال ھذه الترجمة أن ھناك تدمیرًا  .تفى بالإخبار بالعذاب الألیم فقطبن عاشور، وإنما اك

عارة اعیة لدلالة الاستبمعنى أن ھناك معنىً خفیاً یمثل أحد الوجوه الإیق ؛تشویھًا للشبكات الدالة والضمنیةو

فھي استعارةٌ عنادیةٌ تھكمیةٌ قصُد من  ؛لیس اعتباطیاّ في الاستعارة "بشّر"حیث إن وجود اللفظ  ؛القرُآنیة

كما التمسنا من ترجمة یوسف علي أن ھناك خسارة معجمیة ودلالیة في  .والاستخفاف بالعقول ،رائھا التھكمو

 ؛ة یوسف علي على وجھ العموم حرفیةوترجم ترجمتھ للاستعارة، وھذا ما سمّاه برمان بالإفقار الكمي.

وتحدیداً في التقنیة الأولى؛ وھي  ،وتشُبھ ھذه الترجمة إلى ما اقترحھ مورنو في تقنیاتھ في ترجمة الاستعارة

عن سمات الاستعارة   ،ایداحسب ن، كما یبدو أن یوسف علي قد تغاضى ترجمة الاستعارة حرفیا كلمة بكلمة.

وھي من المشاكل الدلالیة التي تشمل  ؛قیق المعنى المقصود من الاستعارةالخارجیة، فلم یوُضّح بشكل د

  ).2-4-6الصور البیانیة والبلاغیة بصفة عامة، وھو ما تحدثّنا عنھ في الجزء (

  :ترجمة بیكتال

''Give tidings (O Muhammed) of a painful doom to those who disbelieve.' '3 

                                  
 .169سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  1

2 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.84.  
3PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.192. 
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؛ أي (بشّرھم "Give tidings (O Muhammed) of a painful doom"وترجمھا بیكتال بقولھ:       

 "tidings"والملاحظ ھنا أن بیكتال قد أحاط بمفھوم الاستعارة إلى حد ما، كون أن .(یا محمد) بھلاك ألیم.)

وتطُلق كذلك على الأخبار وحدھا، وھي كلمة مھجورة تعوضھا في الانجلیزیة  ،تسُتعمل في الأخبار السارة

(یا  وتعني ؛"O Muhammed"والملاحظ كذلك أن بیكتال قد أضاف عبارة  .)newsالمعاصرة الكلمة (

ولعلّ بیكتال أراد من ذلك أن یوضّح للقارئ الإنجلیزي أن  ؛ر موجودة في الاستعارة القرُآنیةمحمد)، وھي غی

لخطاب من الله إلى محمد صلى الله علیھ وسلم لیخُبر ویبُشّر الكافرین بالعذاب الألیم. ولاحظنا أن كلمة ا

"doom" تعني الھلاك والموت، والكافر یوم القیامة لا یموت فیھا ولا یحیا، وإنما یبقى تحت وطأة العذاب ؛

)؛ أي ترجمة 3- 1-4-6نایدا في الجزء ( الألیم ولیس الموت والھلاك. وترجمة بیكتال تتوافق مع ما اقترحھ

ستعارة جذریاً على المترجم أن یغیرّ الاویوجد مكافئ لھا في لغة المصدر، الاستعارة بغیر الاستعارة عندما لا 

- 5ن المعنى والقصد في الجزء (وھو المنھج الذي تتبعھ مدرسة باریس في البحث ع ؛إلى غیر الاستعارة

وھو أیضا ما اقترحتھ  ؛)5-11-2- 6لتي اقترحھا بتر نیومارك في الجزء (وھي التقنیة الخامسة ا ؛)11

فقد ذھب إلى  ؛فإن ترجمة بیكتال معنویة تأویلیة). وعمومًا 4-1- 2-6لارسن في التقنیة الخامسة في الجزء (

ارة ولا نظن ان القارئ الانجلیزي یعجز في فھم الاستع .وھو معنى البشارة في صفة التھكم المعنى مباشرةً 

أما ترجمة  ."doom"القرُآنیة مع ما فیھا من ترجمة بعض الكلمات ترجمة بعیدة عن المعنى مثل كلمة 

لا نظن البتة أن قارئ اللغة الھدف سیفھم فیھا معنى التھكم والاستخفاف بعقول و ،یوسف علي فإنھا حرفیة

  الكافرین.

) ما خلت من 7-5- 1-1-1-4- 1-4-2( وھي كما رأینا في الجزءالمطلقة:  الاستعارة 1-1-1-1-5- 7-4

  ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك: .ملائمات المشبھ بھ أو المشبھ، أو ھي التي لم تقترن بصفة ولا تفریغ كلام

  ).27مِنْ بعَْدِ مِیثاَقِھِ}}(البقرة/ ینُْقِضُونَ عَھْدَ اللهوَمَا یضُِلُّ بِھِ إلاَِّ الفَاسِقِینَ الذِینَ  {{ قال تعالى:  :01المثال
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وھي استعارة مطلقة، فقد  ؛}}ینُْقِضُونَ عَھْدَ الله{{والاستعارة القرُآنیة في ھذه الآیة في قولھ تعالى:      

استعُیر العھد للحبل وتم حذف المشبھ بھ ورُمز إلیھ بشيء من لوازمھ، وھو النقض، وھو قرینة المكنیة، ولم 

  وقال عنھا الطاھر بن عاشور في تفسیره: 1عارة بما یلائم المشبھ بھ أو المشبھ.یتم قرن الاست

والنقض في اللغة حقیقة في فسخ وحل ما ركب ووصل، بفعل یعاكس الفعل الذي كان بھ  

التركیب... فیقُال نقض الحبل إذا حلَّ ما كان أبرمھُ، ونقض الغزل ونقض البناء، وقد استعمل 

إبطال العھد بقرینة إضافتھ إلى عھد الله وھي استعارةٌ من مخترعات  النقض ھنا مجازًا في

القرُآن بنُیت على ما شاع في كلام العرب في تشبیھ العھد وكل ما فیھ وصلٌ بالحبل وھو تشبیھٌ 

شائعٌ في كلامھم... ووجھ استعارة النقض الذي ھو حلّ طیاّت الحبل إلى إبطال العھد تمثیلٌ 

رویداً وفي أزمنةٍ متكررة ومعالجة، والنقض أبلغُ في الدلالة على الإبطال  لإبطال العھد رویداً

من القطع والصرم ونحوھا لأن في النقض إفساداً لھیأة الحبل وزوال رجاء عھدھا وأما القطع 

  2فھو تجزئة، وفي النقض رمزٌ إلى استعارة مكنیة لأن النقض من روادف الحبل.

  :ترجمة یوسف علي

''Those who break Allah's covenant after it is ratified.''3 

 ؛(ینقضون عھد الله) أي؛ "break Allah's covenant"وقد ترجمھا یوسف علي على النحو الآتي:       

مجاز، ) یسُتعمل في اللغة الانجلیزیة في الحقیقة والto breakوھي ترجمة حرفیة، والملاحظ أن الفعل (

؛ "break the  law"الكسر، أما استعمالھ في المجاز فلھ معانٍ كثیرة مثل قولنا:  ؛یعنيواستعمالھ في الحقیقة 

(خالف الشروط)، ونحو قولھم:  أي ؛"break the conditions" كما یقول الانجلیز: .(خرق القانون) أي

"break a promise"4 (أخلف ونقض الوعد)، فترجمة یوسف علي إذن حرفیة نحسبھا أدتّ المعنى ؛أي، 

                                  
  .184سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  1
  .368، ص: 01سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  2
 

3 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.02. 
4 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: break). 



 الفصل السابع: الدراسة التحلیلیة التقابلیة (المقارنة)

 

336 

 

از. یسُتعمل كثیرًا في المج "break"ولیس للقارئ الانجلیزي إلاّ أن یفھم معنى الترجمة كون أن الفعل 

نقل وھو یبُینّ بوضوح أنھ قد تم  ؛)Godولیس ( "Allah" لفظ الجلالة(الله) قد ترُجم بـــوجدیر بالذكر أن 

ھناك فرقٌ واضحٌ بین لفظ فإذْ أصبحت اللغة الانجلیزیة مكاناً لاستقبال الغریب،  ؛الحرف في لفظ الجلالة

 ؛) فتعنيGod(د الذي لا ندَّ لھ ولا شریك، أما) التي ھي عند المسلمین لفظ الله الواحد الأحAllahالجلالة (

فتعالى الله على ذلك عُلوّاً  ،وأن المسیح بن مریم ھو ابن الله ؛سیحیین عقیدة الثالوث او التثلیثعند الانجلیز الم

  كبیرًا.

  :ترجمة بیكتال

''Those who broke the covenant of Allah after ratifying."5 

ونلاحظ أن بیكتال قد ترجم تقریباً بنفس ما ذھب إلیھ یوسف علي ما عدا استعمال الزمن، فقد وضع       

ولا   .ذي یفُید وقوع حدث تام في الماضيال ؛)the past simpleالماضي البسیط ( ) فيto breakالفعل (

كون أن الفعل في الاستعارة القرُآنیة مُصرّف في المضارع (الذین  ؛نظن أن بیكتال قد وُفقّ في ھذا الاختیار

تال في استعمال مما ینجم عن ترجمة بیك ،ینقضون) الذي یفید الاستقبال؛ أي ما یحدث وما سیحدث مستقبلاً 

الزمن تشویھٌ للحرف یسُمّى تشویھ أو تدمیر التنسیقات. ویبدو أن المترجمین قد نقلا لفظ الجلالة (الله) بـــ 

"Allah" 1-4-4فقد تحرّرا من التمركز العرقي الذي تحدثّ عنھ برمان في الجزء ( ؛وھي ترجمة للحرف (

كیفّاھا؛ فقد ظھر دور المترجم ھنا ولم یختفي أو كما سمّى ولم یرُجعا الكلمة إلى ثقافة اللغة الأصل ولم یُ 

راف بالآخر وإعادة ثقافتھ بل إن ما حدث ھو الاعت ،)1-5-4لورانس فینوتي ذلك باختفاء المترجم في الجزء (

). وخلاصة القول أن الترجمتین حرفیتان تتجھان نحو 2-1- 5-4وھو ما تناولناه في الجزء ( ؛كما ھي

  فھم معنى الآیة القرُآنیة. ،في ظننا، فیتھ، ویستطیع القارئ الانجلیزيالأصل و حر الالتصاق بالنص

                                  
5 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.27. 
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فرعٌ من ھو  ؛)1-2- 1-1-4-1-4-2والمجاز المرسل كما رأینا في الجزء (المجاز المرسل:  1-1-1-2- 7-4

الأصلي لملاحظة الكلمة قصداً في غیر معناھا وھو استعمال  ؛وتحدیداً فرعٌ من المجاز المفرد المجاز اللغوي

  :وللمجاز المرسل علاقاتٌ كثیرةٌ أھمّھا .علاقة غیر المشابھة مع قرینة دالة على عدم إرادة المعنى الأصلي

  .أي أن یطُلق لفظ السبب ویرُاد المسبب ؛وھي إطلاق اسم السبب على المسبب السببیة: 1-1-1-2-1- 7-4

ولكنھ تحت مسمّى الكنایة، وھو ما  ،البلاغة الانجلیزیةالمجاز المرسل الذي علاقتھ السببیة موجود في و

  ). ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:16-2-4-4- 4-3اطّلعنا علیھ في الفصل النظري في الجزء (

  .)10}}(الفتح/یدَُ اللهِ فوَْقَ أیَْدِیھِمإنَِّ الذِینَ یبُاَیعُوُنَكَ إِنَّمَا یبُاَیعوُنَ الله  قال تعالى:{{  :01المثال

إذ  ؛ث إن المراد من الید ھنا القدُرةحی ؛ریمة مجازٌ مرسلٌ علاقتھ السببیةوكما ھو واضحٌ أن في الآیة الك     

  وللطاھر بن عاشور ما یفصّلھُ في ھذا المجاز المرسل إذْ یقول:  6ھي سببٌ فیھا.

وانتقل من ھذا الادعاء إلى تخیلّ أن الله یبُایعھُا المبایعون فأثُبت لھ الید التي ھي من روادف  

المبایعَ(بالفتح) على وجھ التخییلیة مثل إثبات الأظفار للمنیة، وقد ھیأّت صیغة المبایعة لأن تذكر 

لفتح) ... ومما زاد ھذا بعدھا الأیدي، لأن المبایعة یقارنھا وضع المبایع یده في ید المبایعَ (با

التخییل حُسناً ما فیھ من المشاكلة بین ید الله وسمات المحدثات، فجملة (ید الله فوق أیدیھم) مُقررة 

لمضمون جملة (إن الذین یبُایعونك إنما یبُایعون الله) المفیدة أن بیعتھم النبي صلى الله علیھ وسلم 

رتھ جملة (ید الله فوق أیدیھم) وأكّدتھُ ولذلك جُرّدت في الظاھر، ھي بیعةٌ منھم � في الواقع فقر

    7عن حرف العطف.

  :ترجمة یوسف علي

''Verily those who plight their fealty to thee do no less than plight their fealty to Allah: the Hand 

of Allah is over their hands.''8 

                                  
 .141سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  6
 .158، ص: 26سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  7

8YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.260. 
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أي (ید الله  ؛"the Hand of Allah is over their hands"وترجمھا یوسف علي على النحو الآتي:       

وكما رأینا أن العلاقة السببیة في المجاز المرسل ھي أن یطُلق لفظ السبب  .وھي ترجمة حرفیة ؛فوق أیدیھم)

د قدرة الله عز وجل بمعنى أن بیعة والمقصو ؛(الید) ي الآیة ھنا ھوویرُاد المسبب، واللفظ الذي أطُلق ف

ید الله فوق "للنبي صلى الله علیھ وسلم في الظاھر، ھي بیعةٌ منھم � في الواقع، فأكدتھُ جملة  المسلمین

) handلأن المبایعة یقارنھا وضع المبایع یده في ید المبایَع. وأثناء بحثنا عن المعاني المتعددة لكلمة ( "؛أیدیھم

یزیة وجدنا أكثر من سبعین استعمالاً مجازیاً لھا، ومن الأمثلة على ذلك العبارة الاصطلاحیة في اللغة الانجل

 أي؛ "at somebody's hand"(من المصدر الأصلي)، وكقول الانجلیز:  أي ؛At first "hand"الآتیة: 

كما أن العبارة  .أي: (أخذه شخصٌ ما) ؛"fall into somebody's hand" (من شخص ما)، كما یقولون:

(ھددّ شخصًا ما أو ھاجمھ). ویبدو  ؛تعني lift one's hand against somebody"9"الاصطلاحیة الآتیة: 

) في اللغة الانجلیزیة مثل اللغة العربیة تسُتعمل في handواضحًا تمام الوضوح من خلال ما سبق أن كلمة (

لانجلیزیة الآتیة ما یوُحي بأن الید ھي تمثیلٌ في القوة وفي استعمال ھذه العبارة ا ؛لات مجازیة كثیرةاستعما

فلا نظن إذن  .أي (كونھ قادرًا على فعل شيء ما) ؛"Turn one's hands to something"والقدرة؛ وھي: 

أن القارئ الانجلیزي سوف یواجھ صعوبةً في فھم ترجمة یوسف علي رغم أنھا ترجمة حرفیة، لكن في 

یوحي بأنھا لیست ھنا للاستعمال الحرفي والعادي، ولكن المقصود أبعد من ذلك. ) ما handدلالات كلمة (

د من ذلك ولعلّ یوسف علي أرا ؛لى في الترجمة مكتوبة بحرف التاج) الأوHandكما أننا لاحظنا أن كلمة (

كما أن یوسف  .وأنھا لیست المقصودة في ذاتھ؛ ولكن ید الله التي تلیق بجلالھ وعظمتھ ؛أنھا لیست الید العادیة

- ) دون حرف التاج التي ھي لیست كالید الأولى. ومما تجدر الاشارة إلیھ ھنا أنھ their handsعلي أورد (

یمكن ترجمة المجاز المرسل ترجمة حرفیة مع أدائھ للمعنى عكس ما طرحتھ لارسن في  -وفي بعض الأحیان

وھو ما تناولناه في الجزء  ؛ة سوف یفقد معناهإجراءاتھا؛ حیث تعتقد أن ترجمة المجاز المرسل ترجمة حرفی

)6-2-2 -1.(  

                                  
9 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: hand). 



 الفصل السابع: الدراسة التحلیلیة التقابلیة (المقارنة)

 

339 

 

  :ترجمة بیكتال

''Lo! Those who swear allegiance unto thee (Muhammed), swear allegiance only unto Allah. The 

Hand of Allah is above their hands."10 

التي   "above"وكانت ترجمة بیكتال مطابقة تقریباً لترجمة یوسف علي ما عدا في استعمال كلمة      

 "above"ھي أدقّ في استعمالھا من كلمة  over""، ونعتقد ھنا أن كلمة over""ترجمھا یوسف علي بــ: 

فإن جُلّ معانیھا تدور  "above"تسُتعمل عند وضع الشيء فوق شيءٍ آخر فیلاُمسھُ، أما  over""كون أن 

مجاز وخلاصة القول أن الترجمتین حرفیتان قد أدتّا المعنى المقصود من ال حول شيءٍ ما في مكان علوي.

  ولا نظن أن قارئ اللغة الھدف سوف یعجز في المعاني المقصودة.   .المرسل الذي علاقتھ السببیة

ً وأثراً  ؛سببوھي إطلاق لفظ المسبب على ال المسببیة: 1-1-1-2-2- 7-4 أي أن یكون المنقول عنھ مُسببا

وھو ما  ؛ویشُبھ ھذا النوع من المجازات ما تسُمّیھ البلاغة الانجلیزیة بكنایة السبب عن النتیجة ؛لشيء آخر

  ). ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:17-2-4-4-4-3رأیناه في الجزء (

وَمَا یَتذَكََّرُ إِلاَّ مَنْ  وَینُزَّلُ لكَُم مِنَ السَّمَاءِ رِزْقاًھُوَ الذَِي یرُِیكُمُ آیاَتِھ  قال تعالى:{{ :01المثال

  ).13ینُیِب}}(غافر/

وھو مجازٌ مرسلٌ علاقتھ  ؛}}وَینَُزّلُ لكَُم مِنَ السَّمَاءِ رِزْقاً{{والمجاز المرسل في ھذه الآیة في        

فأطلق  ؛والرزقُ مسبب ؛فالمطر سببٌ في الرزق ؛فقد أطلق سبحانھ وتعالى لفظ المسبب على السبب ؛المسببیة

المسبب وأراد السبب؛ " فقد عبرّ بالرزق عن المطر، لأنھ مسبب عن المطر، وفي التعبیر بذلك ما یخُیلُّ 

زل لیس مطرًا وإنما ھو رزقٌ للسامع انعدام الزمن بین نزول المطر والثمار التي تخرج من النبات، فالذي ین

یصیرُ بین أیدیھم، وفي ذلك تعجیل القرُآن لصورة النعیم، واستحضار لما یستوجب الشكر، وفي ذلك ما 

                                  
10 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.529. 
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ومن أجل استیضاح ھذا المجاز المرسل أكثر  11یستدعي من العبد الخضوع والإنابة إلى ھذا المنعم بالسخاء."

  قول فیھ:اطّلعنا على تفسیر الطاھر بن عاشور الذي ی

وتنزیل الرزق من السماء ھو نزول المطر لأن المطر سببُ الرزق وھو في نفسھ آیة أدُمج  

معھا امتنان، ولذلك عُقب الأمران بقولھ(وما یتذكر إلا من ینیب) وصیغة المضارع في (یرُیكم) 

لدنیا، فتعینّ أن و(ینُزّل) تدل على أن المُراد إراءةٌ متجددةٌ وتنزیلٌ مُتجددٌ وإنما یكون ذلك في ا

   12الخطاب مُستأنفٌ مراد بھ المؤمنون ولیس من بقیة خطاب المشركین في جھنمّ.

  :ترجمة یوسف علي

''He it is who showeth you his signs, and sendeth down sustenance for you from the sky: but 

only those receive admonition who turn [to Allah].''13 

 and sendeth down" بــ وَینَُزّلُ لكَُم مِنَ السَّمَاءِ رِزْقاً}}{{وترجم یوسف علي المجاز المرسل       

"sustenance for you from the sky ولم  ؛لكم من السماء)، وھي ترجمة حرفیة(ویرسلُ رزقاً  ؛وتعني

) تسُتعمل استعمالاً sustenanceنجد في مختلف القوامیس الانجلیزیة التي اطّلعنا علیھا ما یوُحي بأن الكلمة (

فیتم ذكر النتیجة  ؛ة تستعمل كنایة النتیجة عن السببلكن استوجب التذكیر بأن البلاغة الانجلیزی ؛مجازیاً

إذن في الآیة نتیجةٌ فالرزق  ؛ل الذي علاقتھ المسببیةجاز المرسویقُصد السبب، وھي مشابھة كثیرًا لھذا الم

- 4-3وكنایة النتیجة عن السبب ھو جزءٌ رأیناه في الفصل الثالث من ھذه الدراسة في الجزء ( ؛سببھا المطر

والذي یعني في  "sendeth"). وجدیر بالذكر أن یوسف علي قد استعمل الفعل المھجور 2-17- 4-4

وفي  ؛على (لكم) "sustenance" كما لاحظنا أن یوسف علي قد قدمّ الرزق .)sendالانجلیزیة المعاصرة (

فإن الخطاب مُستأنفٌ مُرادٌ بھ المؤمنون ولیس  -حسب تفسیر الطاھر بن عاشور–ھذا إخلالٌ بالمعنى القرُآني 

یع بینما تم ) تعني للجمsustenance) على (رِزْقاً /for youمن بقیة خطاب المشركین، فتأخیر العبارة (لكم/

                                  
  .143سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  11
  .103- 102ص: -، ص24سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  12

13YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.236.  
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تفید الحصر فقط  و(لكم) ھنا ؛وَینَُزّلُ لكَُم مِنَ السَّمَاءِ رِزْقاً}}{{:تقدیمھا في الآیة القرُآنیة في قولھ تعالى

كون أن ھناك معنىً ضمنیاً نقلتھ الآیة  ؛ضمنیةوھو ما یعُدُّ تشویھًا للشبكات الدالة وال ؛لجماعة المؤمنین

  القرُآنیة في تقدیم كلمة (لكم) على (الرزق).

  :ترجمة بیكتال

''He it is who showeth you His portents, and sendeth down for you provision from the sky. 

None payeth heed save him who turneth (unto Him) repentant."14 

 and sendeth down for you provision"وترجم بیكتال المجاز المرسل على النحو الآتي:        

"from the sky (وینزّل لكم الإمداد (مؤونة) من السماء)، وكلمة  أي؛"provision" ؛تعني المدد والمؤونة 

إذ إن  ؛ف القوامیساطّلعنا علیھ في مختل أي استعمالات مجازیة حسب ما "provision"ولیس في كلمة 

از فبیكتال قد ترجم المج ؛طر الذي ھو مُسببٌ للرزق والثمارالمقصود بالرزق في الصورة البیانیة ھو الم

ولا نظن أن القارئ الانجلیزي سوف  .شك أن المدد من السماء ھو المطر فلا ؛المرسل القرُآني ترجمة معنویة

وھو ما تحدثّ  ؛یعجز في فھمھا. وجدیر بالذكر أن ھذه الترجمة قد شوّھت الصورة البیانیة بتحویلھا إلى معنى

عنھ برمان بتدمیر العبارات. وتتقاطع ترجمة بیكتال مع ما اقترحتھ لارسن من إجراءات في ترجمة المجاز 

ث یمكن للمترجم أن ینقل الكلمات المجازیة بكلمات غیر مجازیة ویستبدل المرسل وھو الإجراء الأول؛ حی

). وھي ترجمة تشُبھ إلى حد بعید ما 1-2- 2-6وھو ما رأیناه ي الجزء ( ؛المجاز المرسل بمجاز غیر مرسل

) provisionذھبت إلیھ مدرسة باریس. كما نعتبر من وجھة نظرنا أن تغییر كلمة (الرزق) في الآیة بالكلمة (

ن إو ؛)1-1-4-5متلقي ككل في الجزء (یتقاطع مع اقترحھ نایدا في تناسب المكافئ الطبیعي مع لغة وثقافة ال

فمن الناحیة المعجمیة یمكن أن یعُدلّ المترجم  ؛تین رئیسیتین ھما: النحو والمعجمذلك یكون على مستوى منطق

  البناء المعجمي إلى المتطلبات الدلالیة للغة المتلقي. 

                                  
14PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.482. 
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ولا یتصور القارئ  .تجھ نحو خدمة النص الأصلوخلاصة القول أن ترجمة یوسف علي حرفیة ت        

حیث  ؛أما بیكتال فكانت ترجمتھ معنویة تأویلیة .ینزل من السماء رزقٌ وإنما مطرٌ  الانجلیزي أن الذي سوف

  نحو ترجمة الفكر. إن الإمداد أو المدد من السماء ما ھو إلاّ مطرٌ، وھي ترجمة على أیة حال تتجھ

  ).10}}(النساء/إِنَّمَا یأَكُْلوُنَ فِي بطُُونھِِم نَارًاإنَِّ الذَِینَ یَأكُْلوُنَ أمَْوَالَ الیتَاَمَى ظُلمًا  : قال تعالى:{{02المثال

ابق مجازٌ فھو كالمثال الس ؛}}إِنَّمَا یَأكُْلوُنَ فِي بطُُونھِِم نَارًا{{والمجاز المرسل في الآیة القرُآنیة في       

فالآیة الكریمة تبُینّ أن الوصي على  ؛لى عزّ وجل بالنار عن مال الیتیمفقد عبرّ المو ؛مرسلٌ علاقتھ المسببیة

الیتامى حینما یأكل أموالھم ظلمًا فھو لا یأكل المال وإنما یأكل الناّر، وفي ھذا تعجیل القرُآن لصورة العذاب،  

تعالى سبباً وأظھر مُسبباً في موضع السبب لیستحضر دفعةً واحدةً، ویقرن بین العمل فأضمر الله سبحانھ و

  وقد فسّر الطاھر بن عاشور المجاز المرسل بقولھ:   15والجزاء على جھة لا ینفك أحدھما عن الأخرى.

ما ھو ثم یجوز أن یكون (نارًا) من قولھ (إنما یأكلون في بطونھم نارًا) مرادٌ بھا نار جھنم، ك ...

الغالب في القرُآن، وعلیھ ففعل (یأكلون) ناصب (نارًا) المذكور على تأویل یأكلون ما یفضي بھم 

إلى النار، فأطلق النار مجازًا مرسلاً بعلاقة الأول أو السببیة أي ما یفضي بھم إلى عذاب جھنم، 

  16فالمعنى أنھم حین یأكلون أموال الیتامى قد أكلوا ما یفضي بھم إلى جھنم.

  :ترجمة یوسف علي

''Those who unjustly eat up the property of orphans, eat up a Fire into their own bodies .''17 

ملاحظ أن یوسف وال .لآتي: (یأكلون النار في أجسادھم)ویمكننا أن نجري ترجمة عكسیة على النحو ا      

نار جھنم المعروفة ولیست  وذكرھا بحرف التاج دلیلٌ على أنھا ؛بحرف التاج "Fire نار/"علي قد أورد كلمة 

ویبدو أن یوسف علي أراد أن یوضّح ھنا  ؛أي (أجسادھم)؛ own bodies""وترجم (البطون) بــ:  .أي نار

فھي مسببٌ لھم في  ؛أن نار جھنم سوف تأكل أجسامھم وتحرقھا لمن أكل أموال جھنم التي سیعذبّھم الله بھا

                                  
 .143سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  15
 .254، ص: 04سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  16
  

17 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.35. 
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لا نظن أن القارئ الانجلیزي سوف یجد صعوبةً في فھمھا. وترجمة یوسف علي في ھذا المقام و .فعلتھم

وھو ما ذھبت إلیھ لارسن في الاجراء الأول ضمن  ؛ھا تحویل المجاز المرسل إلى معنىمعنویة تأویلیة تمّ فی

 ؛رسل بمجاز غیر مرسلمجموعة الاجراءات التي اقترحتھا؛ ومفاده أنھ یمكن للمترجم أن یستبدل المجاز الم

 ؛نا أنھ تم تشویھ الصورة البیانیة). ونعتبر من وجھة نظر1- 2-2-6وھو ما تمّ التطرق إلیھ في الجزء (

  وبالتالي فإنھ میل تشویھي یعُرف بتدمیر العبارات.

  :ترجمة بیكتال

''Lo! Those who devour the wealth of orphans wrongfully, they do but swallow fire into their 

bellies, and they will be exposed to burning flame."18 

وھي على أیة حال ترجمة  ،على النحو الآتي: (إنما یبتلعون النار في بطونھم) عكسیاً ویمكن أن نترجمھا      

ناسبة في ھذا  نظن أنھا مولا ؛في المجاز المرسل بـــ (یبلعون) "یأكلون"والملاحظ أنھ ترجم كلمة  .حرفیة

 "؛fire"إذْ ھناك فرقٌ واضحٌ بین فعل الأكل وفعل البلع، كما أن بیكتال لم یورد حرف التاج في كلمة  ؛السیاق

فترجمة یوسف على أدقُّ في ھذا السیاق من ترجمة بیكتال.  ؛أنھا نارٌ عادیة ولیست نار جھنم وھذا یعني

حینما تحدثّ عن المكافئ  ،ویمكن القول ھنا بأن ھذه الترجمة تشُبھ إلى حد بعید ما ذھب إلیھ یوجین نایدا

 ،) الذي لا یقوم فیھ المترجم بإجراء تعدیلات على التعابیر الكنائیة والاصطلاحیة1-5-5الشكلي في الجزء (

وخلاصة القول أن ترجمة یوسف  یعید تعابیر مترجمة تقریباً ترجمة حرفیة. وھي كذلك ترجمة حرفیة.ولكن 

ترجمة  وھي تتجھ نحو ؛علي معنویة تأویلیة نحسبھا تؤدي المعنى المقصود من المجاز المرسل القرُآني

  إلى التفسیر. وأتت ترجمة بیكتال حرفیة یصعبُ على القارئ الانجلیزي فھمھا دون الرجوع  .الفكر

ً للمقصود ولغیرهوھي كوالكلیة:  1-1-1-2-3- 7-4 في الفصل الثاني من  وھو ما رأیناه ؛ن الشيء متضمّنا

المرسلة والذي ونودُّ التذكیر بأن البلاغة الانجلیزیة تحتوي على مثل ھذا النوع من المجازات  .ھذه الدراسة

ویطُلق على  ؛)1-2- 4-3) في الجزء (Hypallage( وتارةً أخرى بــ ،)Synecdoche( تسُمّیھ تارةً بــ

                                  
18 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.93. 
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علاقة الكل من أجل الجزء والجزء من أجل الكل، لكن البلاغة العربیة تفصل بینھما فصلاً واضحًا؛ فھناك 

  علاقة الكلیة وھناك علاقة الجزئیة. ومن الأمثلة القرآنیة قولھ تعالى في المثال الآتي:

  ).38جَزَاءً بمَِا كَسَباَ}}(المائدة/ فاَقْطَعوُا أیَْدِیھِمَاقُ وَالسَّارِقَةُ وَالسَّارِ  قال تعالى:{{  :01المثال

والمقصود القطع إلى  ؛وھو مجاز مرسل علاقتھ الكلیة ؛}}فاَقْطَعوُا أیَْدِیھِمَا{{والمجاز المرسل ھنا في       

  وللطاھر بن عاشور كلامٌ مفصّلٌ في ھذا السیاق إذْ یقول:  19الرسغ، فعبرّ بالكل وأراد الجزء.

وقولھ (فاقطعوا أیدیھما) ضمیر الخطاب لولاة الأمور بقرینة المقام، كقولھ: (الزانیة والزاني  ...

فاجلدوا كل واحد منھما مائة جلدة)، ولیس الضمیر عائداً على الذین آمنوا في قولھ: (یا أیھا الذین 

). وجمع الأیدي باعتبار أفراد نوع السارق. وثنىّ باعتبار الصنفین الذكر والأنثى؛ آمنوا اتقوا الله

فالجمع ھنا مراد منھ التثنیة كقولھ تعالى(فقد صغت قلوبكما). ووجھ ذكر السارقة مع السارق 

دفعُ توھّم أن یكون صیغة التذكیر في السارق قیداً بحیث لا یدري حد السرقة إلاّ على الرجال، 

كانت العرب لا یقیمون للمرأة وزناً فلا یجرون علیھا الحدود وھو الداّعي إلى ذِكر الأنثى وقد 

  20في قولھ تعالى في سورة البقرة (الحُرّ بالحُرّ والعبد بالعبد والأنثى بالأنثى).

  :ترجمة یوسف علي

''As to the thief. Male or female, cut off his or her hands. A punishment by way of example, 

from Allah, for their crime.''21 

أي (اقطعوا أیدیھ  ؛"cut off his or her hands"بقولھ:  }}فاَقْطَعوُا أیَْدِیھِمَا{{وترجم یوسف علي        

 لذلك نراه ؛اد منھ التثنیة أي الذكر والأنثىوھنا تنبھّ یوسف علي إلى أن الجمع في (أیدیھما) المُر ؛أو أیدیھا)

والمراد  ؛)، لكنھ عدل عن ذلكtheirوكان من المفروض أن یذكر الضمیر( his" /"heقد أضاف الضمیرین 

ولذك نظن أن یوسف  .ولیس أیدي الذكر أو أیدي الأنثى في الآیة القرُآنیة یدَُ الذكر أو یدَُ الأنثى، "أیدیھما"من 

                                  
  .144سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  19
  .191- 190ص: -، ص06سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  20

21 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.50. 
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وربما قد فاتھ أن المقصود یدٌ واحدةٌ فقط سواءً للذكر أو الأنثى،  ؛ق في إضافة ضمیر الذكر والأنثىعلي قد وُفّ 

 ؛ولیس (اقطعوا یده أو یدھا) في صیغة الجمع فتصبح بذلك (اقطعوا أیدیھ أو أیدیھا) "hands"فقد وضع كلمة 

طالةٌ فھي إذن إ ؛یة القرُآنیة شیئاًھو توضیح سلبي وإطالة  لا تضُیف إلى الآ "hands"ولذلك فإن الجمع في 

- 6- 4-4وھي بالطبع أحد المیول التشویھیة التي تحدثّ عنھا أنطوان برمان  وتناولناھا في الجزء ( ؛فارغةٌ 

وأضاف الضمیرین  "hands" بــ "أیدیھما"بتفسیر كونھ ترجم  وترجمة یوسف علي ترجمة حرفیة).  3

(أو) وھي غیر موجودة في  أي ؛)orكما أنھ أضاف الرابطة ( ،)their) عوض (his/ herللشرح وھما (

) تسُتعمل في handالمجاز المرسل القرُآني قصُد منھ ربما التوضیح في (الذكر أو الأنثى). ورغم أن كلمة (

استعمالات مجازیة كثیرة، إلاّ أننا لا نعتقد ان القارئ الانجلیزي سیستوعب أن المقصود ھا ھنا قطع الرسغ 

وحتى القارئ العربي إذا لم یكن عارفاً بأحكام قطع الید في السرقة  ؛ثنتینفقط ولیس الید كلھّا ولیست الیدین الا

تحدید الجزء الذي یجب قطعھ ولا حتى حدود المبلغ المسروق الذي یجب فیھ الحد،  - في ظننا-فلا یستطیع

بدین  خاصةً وأن ھذا الحد غیرُ مُطبقّ في أغلب الدول الاسلامیة في العالم ناھیك عن الدول التي لا تدین

الاسلام. ویبدو أن ترجمة المجاز المرسل في ھذا المثال یتشابھ مع ذھبت إلیھ لارسن في الإجراء الثاني؛ وھو 

  )1-2-2- 6استعمال الكلمات الأصلیة مع معنى إضافي وھو ما رأیناه في الجزء (

  :ترجمة بیكتال

''As for the thief, both male and female, cut off their hands. It is the reward of their own deeds, 

an exemplary punishment from Allah."22 

ویبدو أن  ؛أي: (اقطعوا أیدیھم) "؛cut off their hands"وقد ترجم بیكتال المجاز القرُآني بقولھ:       

الھدف یخال بذلك قطع  فقارئ اللغة ؛إلى جمع الأیديبیكتال ھنا لم یتنبھّ إلى جمع التثنیة، كما أنھ لم یتنبھّ 

 ؛دٌ واحدةٌ سواءً الذكر أو الأنثىالیدین الاثنتین للذكر والاثنتین للأنثى، بل إنما المقصود ھي ید السارق؛ ی

واللغة العربیة في ھذا السیاق أكثر دقةًّ من نظیرتھا الانجلیزیة  .بالدقة الرسغ ولیست الید كاملةً  والمقصود

                                  
22 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p. 123. 
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وبالتالي فإن ھناك  ؛س في اللغة الانجلیزیة جمع تثنیةیة القرُآنیة جمع تثنیة ولیفي الآ "أیدیھما"كون أن كلمة 

  ). 6-6-4-4و ما رأیناه في الجزء(وھ  ؛اه أنطوان برمان بالإفقار الكميخسارةٌ معجمیةٌ ودلالیةٌ وھذا ما سمّ 

وخلاصة القول أن ترجمة بیكتال على وجھ العموم ھي ترجمة حرفیة لا نحسبھا تؤدي المعنى كاملاً، أما 

  ترجمة یوسف علي فھي ترجمة حرفیة بتفسیر. 

 ؛نا: نشر الحاكم عیونھ في المدینةوھي كون المذكور ضمن شيء آخر نحو قول الجزئیة: 1-1-1-2-4- 7-4

علاقتھ الجزئیة لأن كل عین جزءٌ من جاسوسھا والقرین الاستمالة,  فالعیون مجازٌ مرسلٌ  ؛أي الجواسیس

  ). ومن الأمثلة القرآنیة:1-2-4-3وھو ما تطرّقنا إلیھ في الجزء ( ؛وھذا النوع موجود في البلاغة الانجلیزیة

ً قال تعالى:{{ :01المثال مُؤمِنةَ وَدِیَّةٌ مُسِلمَّةٌ إلَِى أھَْلِھِ إِلاّ أنَْ  فتَحَْرِیرُ رَقبَةٍَ وَمَنْ قَتلََ مُؤمِناً خَطَأ

دَّقوُا}}(النساء/   ).92یَصَّ

والمقصود العبد،  ؛وعلاقتھ الجزئیة "فَتحَْرِیرُ رَقَبَةٍ "والمجاز المرسل في الآیة الكریمة في قولھ        

  ویفسّرھا الطاھر بن عاشور بقولھ:  23واختیرت الرقبة لأنھا موضع القید وموطن المذلة.

... وقولھ (فتحریر رقبة) الفاء رابطة لجواب الشرط، و(تحریر) مرفوع على الخبریة لمبتدأ 

محذوف من جملة الجواب: لظھور أن المعنى: فحكمھ أو فشأنھ تحریر رقبة كقولھ (فصبرٌ 

أطُلقت على الذات من إطلاق  جمیلٌ). والتحریر تفعیل من الحریة، أي جعل الرقبة حرّة، والرقبة

   24البعض على الكل، كما یقولون الجزیة على الرؤوس على كل رأسٍ أربعة دنانیر.

  :ترجمة یوسف علي

''If one [one] kills a believer, it is ordained that he should free a believing slave, and pay 

compensation to the deceased's family, unless they remit it freely.''25 

                                  
 .145سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  23
 .158، ص: 05سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  24

25 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.41. 
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 it is ordained that he should free a believing"وأتت ترجمة یوسف علي على النحو الآتي:        

slaveبــ "رقبة"فقد ترجم یوسف علي  ؛ي: (حُكمھ أن یحرر عبداً مؤمناً)وترجمتھا العكسیة ھ "؛ "slave؛" 

والملاحظ في كلمة  .ةً لأن المقصود بالرقبة ھو العبدفقد ذھب إلى المعنى مباشر ؛وھي ترجمةٌ تأویلیةٌ معنویة

، ذلك أن كلمة "it is ordained that he should"أن یوسف علي قد أضاف عدةّ كلمات مثل:  "فتحریر"

دأ محذوف أي خبرٌ لمبت ؛اھر بن عاشور مرفوعٌ على الخبریة(تحریر) كما وردت في تفسیر الط

وبالتالي یمكننا القول أن یوسف علي قد أحاط بالمجاز المرسل في الآیة القرُآنیة من  .حكمھ أو فشأنھ)تقدیره(ف

حیث الناحیة الدلالیة والنحویة، لكنھ في الوقت ذاتھ شوّه حرفیة الصورة البیانیة وھو المیل المعروف بتدمیر 

  العبارات.

  :ترجمة بیكتال

''He who hath killed a believer by mistake must set free a believing slave, and pay the blood-

money to the family of the slain, unless they remit it as a charity."26 

(یجب أن یحرر عبداً مؤمناً)،  بمعنى؛ "must set free a believing slave"وترجمھا بیكتال بــ:       

إلاّ أن ھناك بعض وھي ترجمة تشُبھُ كثیرًا ما ذھب إلیھ یوسف علي، فھي كذلك ترجمة تأویلیة معنویة، 

والتي تعني الإلزامیة وھي غیر بعیدة عمّا ذھب إلیھ  ؛ "must"فبیكتال استعمل الكلمة  ؛الفروق الطفیفة

ر رآني في إطلاق الحُكم على من قتل مؤمناً خطأً، وإلزامھ بتحرییوسف علي، بل ما ذھب إلیھ التفسیر القُ 

 ) بینما ترجمھ یوسف علي بــto set freeوقد استعمل بیكتال كذلك الفعل ( .رقبة مؤمنة ودفع دیةّ إلى أھلھ

"free"  .وتعُتبر ترجمة بیكتال تدمیرًا للعبارات كونھ حوّلھا إلى معنى؛ فلم یحترم جسدیة ھذه الصورة .

قرُآني نحسبھما أدتّا المعنى اللیتان تتجھان نحو ترجمة الفكر، ووالترجمتان على وجھ العموم معنویتان تأوی

والقارئ الانجلیزي سوف یفھم دون شك المقصود من المجاز القرُآني.  .المقصود من المجاز المرسل

ة باریس؛ حیث ذھبا إلى والواضح أن كل من ترجمة یوسف علي وبیكتال موافقة للمبدأ التأویلي لمدرس

                                  
26 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.105. 
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). كما تتشابھ الترجمتان 11-5المعنى مباشرة أو نیة القول وھو ما شرحناه في الجانب النظري في الجزء (

 ؛)1-1-4-5مع ما ذھب إلیھ نایدا حینما تكلم عن تناسب المكافئ الطبیعي مع لغة وثقافة المتلقي في الجزء (

  وھو ما قاما بھ المترجمان في ترجمة المجاز القرآني. ؛والمعجممستویین اثنین ھما النحو والتي تكون على 

أو تسمیة الشيء باسم ما یؤول إلیھ أمره ، أي تسمیة الشيء بما یصیر إلیھ اعتبار ما یكون: 1-1-1-2-5- 7-4

  في المستقبل؛ أي باعتبار ما یكون وھو ما تطرّقنا إلیھ في الفصل الثاني من ھذه الدراسة.

الِحِین فَبشَّرْناَهُ قال تعالى على لسان سیدنا إبراھیم علیھ السلام:{{   :01المثال بغِلاُمٍَ رَبِّ ھَبْ لِي مِنَ الصَّ

  ).101}}(الصافات/حَلِیم

 27والمعلوم أن الطفل لا یوُلد غلامًا وحلیمًا، وإنما أطلق ھذا اللفظ تسمیةً لھ بما یصیر إلیھ مستقبلاً.       

  عاشور في ذلك: ویقول محمد الطاھر بن

والفاء في (بشّرناه) للتعقیب والبشارة والإخبار بخیر واردٍ عن قرب أو على بعد؛ فإن كان الله  

بشّر إبراھیم بأنھ یوُلد لھ ولدٌ أو یوجد لھ نسلٌ عقب دعائھ... فقد أخبره بأنھ استجاب لھ وأنھ یھبھُ 

لام فصار التعقیب آئلاً ولداً بعد زمان، فالتعقیب نسبي، أي بشّرناه حین قدرّنا ذلك أول بشارة بغ

إلى المبادرة كما یقُال: تزوج فولد لھ، وعلى الاحتمالین فالغلام الذي بشُّر بھ ھو الولد الأول الذي 

وُلد لھ وھو إسماعیل لا محالة، والحلیم: الموصوف بالحلم وھو اسمٌ یجمع أصالة الرأي ومكارم 

   28یاء بأقل مما نعتھم بالحلم.الأخلاق والرحمة بالمخلوق. قیل ما نَعتََ الله الأنب

  كما ھو واضحٌ في العبارة(غلام حلیم)؛ وھو مجازٌ مرسلٌ علاقتھ اعتبار ما یكون. والمجاز       

  :ترجمة یوسف علي

''O my Lord! Grant me a righteous [son]. So we gave him the good news of a boy ready to 

suffer and forbear.''29 

                                  
  .146سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  27
 .149، ص: 23سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  28

29 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.224. 
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 a boy ready to suffer and"، وترجمھا یوسف علي بقولھ: }}غلام حلیم{{والمجاز المرسل في        

forbear حیث إن لفظ  ؛وھي ترجمةٌ معنویة تأویلیة ؛بمعنى (غلامٌ مستعدٌّ للتحمّل والحلم) "؛"ready"  غیر

ً لأن یكون حلیمًا  to suffer/ toوالفعلین ( .موجود في المجاز القرُآني، ومعناه أن یكون مستعد�ا ومھیأّ

forbearولذلك فإنھ من الواضح أن یوسف علي قد فھم  ؛ي الصبر والتحمّل ومكارم الأخلاق) یحملان معان

ولا  .فالغلام مُھیئٌّ لأن یكون حلیمًا ؛نرآني الذي علاقتھ اعتبار ما یكوالمقصود من المجاز المرسل القُ 

یصعب في ظننا على القارئ الانجلیزي فھم ھذا المجاز القرُآني. ومما تجدر الاشارة إلیھ أن یوسف علي لم 

ولذلك نستطیع القول بأن ھناك تدمیرًا للإیقاع  ؛یحترم الفاصلة القرآنیة وھي فاصلة متقاربة بین المیم والنون

الترجمة، كما لم یحترم جسدیة الصورة بتحویلھ لھا إلى معنى ولذلك فإن ھناك میلاً تشویھیاً القرُآني في ھذه 

یسُمّى بتدمیر العبارات. وترجمة یوسف علي على وجھ العموم تنطبق على الاجراء الأول الذي اقترحتھ 

  استبدال المجاز المرسل بمجاز غیر مرسل. ووھ ؛لارسن في ترجمة المجاز المرسل

  :بیكتالترجمة 

''My Lord! Vouchsafe me of the righteous. So We gave him tidings of a gentle son."30 

(ولدٌ دمث الخُلق)، ویمكن اعتبارھا  أي؛ "a gentle son"أما بیكتال فقد ترجم المجاز القرُآني بــ       

في البلاغة  -لعنا علیھحسبما اطّ –ترجمة للحرف؛ باعتبار أن ھذا النوع من المجازات غیر موجود 

وأدخلھ بجسدیتھ إلى اللغة الھدف، فھي ترجمة ھو ولأن بیكتال قد نقل ھذا المجاز القرآني كما  .الانجلیزیة

ولا نعتقد أن القارئ الانجلیزي سوف یفھم ما المقصود بالمجاز القرُآني دون الرجوع إلى  .تتجھ نحو الحرف

القول فإن ترجمة یوسف علي معنویة تأویلیة یمكن لقارئ اللغة الھدف أن وخلاصة  أمھات التفاسیر القرُآنیة.

أن یفھم المقصود من  -في ظننا-یفھمھا، أما ترجمة  بیكتال فترجمة للحرف لا یستطیع القارئ الانجلیزي

  المجاز القرُآني.

  ).36ف/}}(یوس إِنيّ أرََانِي أعَْصِرُ خَمْرًاقال تعالى:{{ قَالَ أحََدھُُمَا  :02المثال

                                  
30 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.460. 
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وھو مجاز مرسل علاقتھ اعتبار ما یكون؛ أي المقصود  ؛}}أعصر خمرًا{{والمجاز المرسل ھنا في العبارة

ھنا العنب باعتبار ما سیؤول إلیھ وھو الخمر، وفي ھذا یقول الطاھر بن عاشور: "والعصر: الضغط بالید أو 

أو ماء. والعصیر: ما یسُتخرج من بحجر أو نحوه على شيء فیھ رطوبة لإخراج ما فیھ من المائع زیت 

ویشرح عبد الفتاح لاشین ھذا الجاز المرسل بقولھ:"  31المعصور سمّي باسم محلھّ، أي معصور من كذا."

   32فالمراد بالخمر: العنب الذي یصیر إلى خمر، لأن الذي یعُصر العنب لا الخمر."

  :ترجمة یوسف علي

'' Said one of them: " I see myself [in dream] pressing wine."''33 

 I see myself [in dream]"بـــ  }}إني أراني أعصر خمرًا{{وترجم یوسف علي المجاز المرسل

"pressing wine.  وباستطاعتنا أن نترجمھا عكسیاً على النحو الآتي (أرى نفسي [في المنام] أعصر

وھي كما یبدو أنھا ترجمة للحرف على الرغم من إضافة تفسیر لھا بین معقوفتین لیبُینّ أن الفتیین  ،خمرًا)

عن تفسیر رؤیتھ، أما الحُكم على الترجمة بأنھا ترجمة للحرف؛  هاللذین دخلا مع یوسف علي السجن إنما سألا

لقرآني إلى اللغة الانجلیزیة باعتبار لأن المترجم نقلھا كما ھي في الطول والقصر وفي إدخال جسدیة المجاز ا

أنھ لا یوجد ھذا النوع من  -وحسب ما اطّلعنا علیھ خاصة في الصور البیانیة في البلاغة الانجلیزیة -أنھ

المجازات في اللغة الھدف أي المجاز المرسل الذي علاقتھ اعتبار ما یكون، على الرغم من بعض التشویھات 

المجاز المرسل وكذا النقطة في نھایتھ، وھو تشویھ لإیقاع النص. كما أننا بحثنا  كالمزدوجتین في بدایة ونھایة

) في عبارات كنائیة أو أي استعمالات مجازیة أخرى، فلم نجد press/ wineفي احتمالیة استعمال الكلمتین (

  في الحقیقة في اللغة الانجلیزیة ما یوُحي أن تلك الكلمتین یسُتعملان استعمالات مجازیة.

  :ترجمة بیكتال

'' One of them said: I dreamed that I was pressing wine.''34 

                                  
 .269، ص: 12سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  31
 .145سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  32

33 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.109.  
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(كنت أعصر خمرًا)، وھي كذلك ترجمة  أي ؛".I was pressing wine" وترجم بیكتال المجاز المرسل بـــ

للحرف مع ما فیھا من تشویھ للزمن، فلم یوُفق بیكتال في نظرنا في اختیار الزمن لأنھ صرّفھ في الماضي 

عكس ما ھو موجود في المجاز القرآني رغم أن الحدث في الماضي، فالتعبیر بالفعل المضارع عن الماضي 

قل فلما تقتلون أنبیاء الله من {{مثل قولھ تعالى:  ،تي كانت موجودةیسُمى حكایة الحال لتجسیم الصورة ال

لأن الحلم أو الرؤیة كانت تشغلھما وھما  ؛فعل مُصرّف في المضارع "إني أراني"، فقول الفتى الأول }}قبل

فتصریف الفعل الماضي  ،وھذا من روعة التعبیر القرآني ،حریصان على تفسیرھا وكأنھما یریانھما الآن

). وعلى وجھ العموم فإن 10-6-4-4وھو ما رأیناه في الجزء( ؛یھٌ أو تدمیر لتنسیقات المجاز القرآنيتشو

ترجمة یوسف علي للمجاز المرسل القرآني ترجمة للحرف مع تفسیر باعتبار أن ھذا النوع من المجازات 

ترجمة بیكتال ھي كذلك  . أماكما ھو بالرغم من بعض التشویھات غیر موجود في ثقافة اللغة الھدف ونقُل

لأنھا أدخلت ھي كذلك ھذا النوع إلى اللغة الھدف. وھما على  ؛ترجمة للحرف مع ما فیھا من تشویھ للزمن

  وجھ العموم ترجمتان تتجھان نحو ترجمة الحرف.

ما تمّ التعرّف علیھ  ووھ ؛باسم ما كان علیھ في الماضي أي تسمیة الشيء اعتبار ما كان: 1-1-1-2-6- 7-4

  في الفصل الثاني من ھذه الدراسة. ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك الآتي:

  ).74فَإنَِّ لھَُ نَارَ جَھَنَّمَ لاَ یمَُوتُ فِیھَا وَلاَ یَحْيَ}}(طھ/ مُجْرِمًاإنَِّھُ مَنْ یأَتِ رِبَّھُ قال تعالى:{{   :01المثال

وسمّاه مجرمًا نظرًا لما كان علیھ حال الدنیا من  ؛}}مُجْرِمًا{{فالمجاز المرسل في ھذه الآیة في الكلمة       

" والمجرم: فاعل الجریمة، وھي المعصیة والفعل الخبیث، والمجرم في اصطلاح القرُآن ھو  35الإجرام.

   36یضحكون)."الكافر، كقولھ تعالى: (إن الذین أجرموا كانوا من الذین آمنوا 

  

  

                                                                                                           
34 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.240. 
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  :ترجمة یوسف علي

''Verily he who comes to his Lord as a sinner[at Judgement], for him is Hell: therein shall he 

neither die nor live.''37 

، والملاحظ أن یوسف as a sinner"" بــ مُجْرِمًا}}{{وترجم یوسف علي المجاز المرسل في كلمة      

(كآثم)، وأضاف یوسف علي بین  as a sinner""ومعنى  ؛ھذه الصورة البیانیة إلى تشبیھل علي قد حوّ 

ولعلھّ أراد من ذلك ان یبُینّ أن الآثم والمُخطئ أو  ؛أي (یوم القیامة)؛ "at Judgement"معقوفتین العبارة 

إلى حد ما في الوصول  ویبدو أن یوسف علي قد وُفقّ .أما یوم القیامة فحسابٌ ولا عمل المذنب حال الدنیا،

في مثل  ،في اصطلاح القرُآن ھو  -كما فسّر ذلك الطاھر بن عاشور–إلى المعنى رغم أن المقصود بالمجرم 

لم یحُط  -من وجھة نظرنا-. فیوسف علي}}إن الذین أجرموا كانوا من الذین آمنوا یضحكون{{قولھ تعالى: 

رآني إلى تشبیھ أضاف لھ تفسیر، وھو ما یوُضّحُ زمن بالمعنى كاملاً رغم أنھ حوّل المجاز المرسل القُ 

ولا نظن  .لكافر أي ما كان علیھ حال الدنیاالحساب وما أذنبھ الآثم حال الدنیا، إلاّ أن المقصود بالمجرم ھو ا

فلا شك أنھ لا یحیط  ،فلو أحاط ببعض المعنى .یفھم المقصود كاملاً من الترجمة أن القارئ الانجلیزي سوف

- 2-2-6بجمیعھ. ویبدو أن ترجمة یوسف علي قد جمعت بین الإجرائین اللتین اقترحتھما لارسن في الجزء (

)؛ ففي الإجراء الثاني اقترحت لارسن استعمال الكلمة الأصلیة مع معنى إضافي، واقترحت في الاجراء 1

یوسف علي استعمل الكلمات الأصلیة للمجاز القرآني الثالث ترجمة المعنى المجازي بنفس المعنى المجازي؛ ف

؛ وتعتقد لارسن إن "[at Judgement]"وحوّلھ إلى تشبیھ وزاد معناً إضافیا تمثلّ في الكلمة بین معقوفتین 

  على مترجم المعاني المجازیة أن یستعمل التعدیل. 

  :ترجمة بیكتال

''Lo! Whoso cometh guilty unto his Lord, verily for him is hell. There he will neither die nor 

live."38 

                                  
37 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.151. 
38PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.322. 
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 "ربھّ"، إلاّ أن بیكتال قد أخّر كلمة "guilty" بــ مُجْرِمًا}}{{أما بیكتال فكانت ترجمتھ حرفیة فقد ترجم       

 "؛من یأت مجرمًا إلى ربھّ"، وعند بیكتال }}رِمًاإنَِّھُ مَنْ یأَتِ رِبَّھُ مُجْ {{بینما في الآیة القرُآنیة  "مجرمًا"بعد 

 ،)؛ فقد قدمّ ما لا یجب تقدیمھLa rationalisationوھنا تشویھ للحرف القرُآني سمّاه أنطوان برمان بالعقلنة(

مفعولاً بھ في الآیة القرُآنیة تحوّلت إلى جار ومجرور أو كما نسمّیھا في اللغة  "ربھّ"فبعدما كانت كلمة 

البنُى  والعقلنة ھي التي یتم باسمھا إعادة ترتیب وتغییر ؛)The prepositional phraseالانجلیزیة (

  ).1-6- 4-4وھو ما تم التطرّق إلیھ في الجزء ( ؛النحویة والجمل ومقاطعھا

فقد شوّھت الصورة البیانیة وحوّلتھا إلى  ؛ترجمة یوسف علي ھي ترجمة بمكافئ أنوخلاصة القول      

أما ترجمة بیكتال  .ت المعنى كاملاً للمجاز القرُآنيتشبیھ وھو ما یعُتبر تدمیرًا للعبارات. ولا نظنھا أنھا أعط

  فحرفیة یصعبُ على القارئ الانجلیزي فھمھا بسھولة.

 ؛كلفظ إطلاق القرینة ویرُاد أھلھان یذكر اسم المكان ویرُاد بھ ما یحلّ فیھ, وھو أ المحلیة: 1-1-1-2-7- 7-4

  ومن الأمثلة القرآنیة على ذلك المثال الآتي: ،وھو أحد علاقات المجاز المرسل الذي تناولناه في الفصل الثاني

  ).14/17}}(العلق/فلَْیدَْعُ ناَدِیَھُ كَلاَّ لَئِنْ لَمْ ینَْتھَِ لَنَسْفعَنَ باِلنَّاصِیةَِ نَاصِیةٍَ كَاذِبَةٍ خَاطِئةٍَ قال تعالى:{{  :01المثال

وھو تھدیدٌ ووعیدٌ لما كان یؤذي النبي صلى الله علیھ  ؛}}نَادِیھَُ  فلَْیدَْعُ {{والمجاز المرسل ھنا في العبارة       

وقد فسّر  39وسلم، فأطلق (النادي) في ھذا المجاز ومعناه: اجتماع مكان الناس، وأراد الحال فیھ وھو أھلھ.

  الطاھر بن عاشور كلمة (النادي) بقولھ:

وًا، إذا اجتمعوا، والندوة(بفتح ... والنادي: اسمٌ للمكان الذي یجتمع فیھ القوم، یقال: ندَاَ القومُ نَدْ 

النون) الجماعة، ویقُال: نَادٍ ونَديَّ، ولا یطُلقُ ھذا الاسم على المكان إلاّ إذا كان القومُ مجتمعین 

فیھ فإذا تفرّقوا عنھ فلیس بنادٍ، ویقُال الناّدي لمجلس القوم نھارًا، فأما مجلسھم في اللیل فیسُمى 

الذین ینتدون فیھ...وإطلاق الناّدي على أھلھ نظیر إطلاق القریة  المسامر... ویطُلق الناّدي على

على أھلھا في قولھ تعالى: (واسأل القریة)...ولام الأمر في (فلیدعُ نادیھُ) للتعجیز لأن أبا جھل 

                                  
  .148سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  39
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ھددّ النبي صلى الله علیھ وسلم بكثرة أنصاره وھم أھل نادیھ فردّ الله علیھ بأن أمره بدعوة نادیھ 

  40م لیسطوا على النبي صلى الله علیھ وسلم دعا الله الملائكة فأھلكوه.فإنھ دعاھ

  :ترجمة یوسف علي

''Let him beware! If he desist not, We will drag him by the forelock,- A lying, sinful forelock! 

Then, let him call[for help] to his council [of comrades].''41 

 let him call[for help] to" وترجمھا یوسف علي بـــ ،نَادِیَھُ}} فلَْیدَْعُ {{والمجاز المرسل ھنا في       

"his council [of comrades] والملاحظ على ھذه  ؛أجل المساعدة] مجلسھ[من الرفاق])(فلیدعُ[من  أي؛

ففي البلاغة الانجلیزیة كما  ؛المجاز القرُآني منالترجمة أنھا حرفیة بتفسیر، والظاھر أنھا أدتّ المعنى كاملاً 

) المجاز المرسل الذي علاقتھ الحالیة والمحلیة، وقلنا أن ھذا النوع من المجاز 3-2- 2-4-3رأینا في الجزء (

الانجلیزي یكافؤه في البلاغة العربیة المجاز المرسل الذي علاقتھ المحلیة حین یذُكر اسم المكان(المحلیة) 

والمقصود أھلھ  ؛council""یحلّ فیھ، وھنا في ھذا المثال ذكُر المحل وھو المجلس أو النادي ویرُادُ ما 

ورفاقھ الذین معھ في النادي والمجلس، ولا یساورنا ھنا أدنى شك أن قارئ اللغة الھدف سیفھم معنى ھذه 

أي: (من ؛ "[of comrades]"الترجمة خاصة وأن یوسف علیھ قد أضاف بین معقوفتین العبارة الانجلیزیة

نحسبھا قد وافت المعنى المقصود من المجاز  ،ونعتبر ھذه الترجمة إذن حرفیة بتفسیر .رفاقھ وأصحابھ)

  القرُآني بالرغم من أنھا كسرت الإیقاع القرآني؛ وذلك بإیراد یوسف علي للمعقوفتین.

  :ترجمة بیكتال

''Nay, but if he cease not We will seize him by the forelock. The lying, sinful forelock-Then let 

him call upon his henchmen! "42 

، ونترجمھا عكسیاً "!let him call upon his henchmen"وترجم بیكتال المجاز القرُآني بقولھ:       

إذْ ذھب بیكتال إلى المعنى مباشرةً دون  ؛في الحقیقة ترجمة معنویة تأویلیة(دعھ یدعو أتباعھ)، وھي  كالآتي

                                  
 .452- 451ص: -، ص30سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  40

41YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.321. 
42PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p-p.659-660.  
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والملاحظ أن  .ر على القارئ الانجلیزي في فھمھاذكر النادي أو المجلس بل إلى ما یحلُّ فیھ، وھذا لا یتعسّ 

بیكتال قد أضاف علامة التعجب (!) وھي غیر موجودة في المجاز المرسل القرُآني، وبإضافتھ لھذه العلامة 

) من أن ھذا 8-6- 4-4وھو ما تحدثّ عنھ أنطوان برمان في الجزء( ؛الایقاع القرُآني بتشویھ وتدمیر فقد قام

 ،وخلاصة القول أن ترجمة یوسف علي حرفیة بتفسیر ائیة.التشویھ یختصُّ بعلامات الوقف والایقاعات الإیم

أما بیكتال فھي معنویة تأویلیة قد تم فیھا تشویھ حرفیة وجسدیة الصورة  .وھي مفھومة لقارئ اللغة الھدف

  البیانیة، وھي كذلك سھلة الفھم والاستیعاب.

وھو ما تناولناه في الفصل  ؛وفي ھذه العلاقة نذكر الآلة ونرید أثرھا ومفعولھا الآلیة: 1-1-1-2-8- 7-4

المجاز ولكن ضمن الكنایة تحت مُسمّى (كنایة الأداة عن الثاني، وھناك في البلاغة الانجلیزیة ما یقُارب ھذا 

), ویشُبھ 10-2-4-4- 4-3الحدث)؛ فنذكر الأداة والوسیلة للكنایة على الحدث وھو ما شرحناه في الجزء (

  ) وھي كنایة السبب عن النتیجة. ومن الأمثلة القرُآنیة: 17-2-4-4- 4-3كذلك ما تناولناه في الجزء (

الِحِینَ لى:{{ قال تعا :01المثال وَاجْعلَْ لِي لسََانَ صِدْقٍ فيِ رَبِّ ھَبْ لِي حُكْمًا وَألَْحِقْنِي بِالصَّ

   ).84-83}}(الشعراء/الآخِرِین

والمراد: اجعل لي قول صدق أي ذكراً حسناً فلما كان اللسان آلة القول والبیان, فقد صحَّ إطلاقھ وإرادة       

أثره على سبیل المجاز المرسل. ویقول الطاھر بن عاشور على ھذا المجاز المرسل ما یلي: "واللسان مُرادٌ 

في قولھ (لي) تقتضي أن الذكر الحسن لأجلھ فھو بھا، واللام  بھ الكلام من إطلاق اسم الآلة على ما یتقوّم

ذكره بخیر، وإضافة (لسان)إلى (صدق) من إضافة الموصوف إلى الصفة، ففیھ مبالغة الوصف بالمصدر، 

   43أي لساناً صادقاً."
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  :ترجمة یوسف علي

''O my Lord! Bestow wisdom on me, and join me with the righteous; " Grant me honourable 

mention on the tongue of truth among the latest [generations]".''44 

 honourable mention on the" ، وترجمھا یوسف علي بــ}}لسان صدق{{والمجاز القرُآني في       

"tongue of truth(ذِكرًا مشرّفاً بلسان الصدق)، والملاحظ أن  رجمناھا ترجمة عكسیة تكون كالآتي، وإذا ت

حیث ذكر المقصود من المجاز القرُآني وھو الذكر الحسن  ؛قد ترجمھا ترجمة معنویة تأویلیة یوسف علي

كما لاحظنا أن یوسف علي قد ذكر بعد ھذه الترجمة المعنویة  .ھو في الحقیقة كلامٌ آلتھ اللسانوالمشرّف، و

 .المعنى ثم أورد الترجمة الحرفیة (لسان صدق)، فذكر أي؛ "tongue of truth"ھ: الترجمة الحرفیة في قول

عمل في اللغة العربیة ) باللغة الانجلیزیة تسُتعمل للتعبیر عن الكلام، كما تسُتtongueوالجدیر بالذكر أن كلمة(

ونستطیع القول ھنا أن ترجمة یوسف علي للمجاز القرُآني ترجمة حرفیة بتفسیر، وھي  .لنفس الغرض

واضحةٌ تمام الوضوح لقارئ اللغة الھدف. وتشُبھ ھذه الترجمة إلى حد كبیر ما اقترحھ حاج مجدي ابراھیم 

وھو ما تمّ التطرّق  ؛حول الترجمة الدینامیة المقننة المبنیة على التأویل الصحیح في ترجمة الصورة البیانیة

ظھور الترجمة الدینامیة المقننة مع الترجمة الحرفیة حاج مجدي اشترط قد و ،)3-5-6إلیھ في الجزء (

  للصورة البیانیة.

  :ترجمة بیكتال

''My Lord! Vouchsafe me wisdom and unite me to the righteous and give unto me a good report 

in later generations."45 

(سمعة وشھرة طیبة)، وھي ترجمة  أي ؛"a good report" بــ لسان صدق}}{{وترجم بیكتال        

وھو ما یتوافق مع ما  ؛ة قارئھا ولیست كما فعل یوسف عليمعنویة تأویلیة تتجھ نحو اللغة الھدف وخدم

 ؛طرحھ نایدا بأن على المترجم أن یجد أقرب مكافئ طبیعي فیحُدث نفس التأثیر المكافئ لقارئ اللغة الھدف

                                  
44 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.181. 
45 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.377. 
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)، وھو ما یعُدُّ تشویھًا لحرفیة المجاز المرسل وھو ما سمّاه برمان 4-5وھو ما تمّ التطرّق إلیھ في الجزء (

مة یوسف علي حرفیة بتفسیر، أما بیكتال فھي معنویة تأویلیة، بتدمیر العبارات. وخلاصة القول أن ترج

  ونعتقد أن القارئ الانجلیزي لا یجد صعوبةً في فھمھا.

) من أن علاقة 14- 2-2-1-1- 4-1-4-2وھو كما رأینا في الجزء (التعلقّ الاشتقاقي:  1-1-1-2-9- 7-4

كإطلاق اسم المصدر على اسم  ،إلى مادة واحدةالتعلقّ الاشتقاقي ھي إقامة صیغة مقام أخرى، بشرط انتھائھا 

  :المفعول، وإطلاق اسم الفاعل على المصدر وعلى اسم المفعول، ومن الأمثلة القرُآنیة

وَعَسَى أنَْ تكَْرًھُوا شَیْئاً وَھُو خَیْرٌ لكَُم وَعَسَى أنَْ  وَھُوَ كُرْهٌ لكَُمقال تعالى:{{ كُتبَِ عَلَیْكُم القِتاَلُ   :01المثال

  ).216}}(البقرة/تحُِبُّوا شَیْئاً وَھُو شَرٌّ لكَُم وَاللهُ یعَْلَمُ وَأنَْتمُْ لاَ تعَْلمَُون 

" فالقتال مكروهٌ لدى النفس لما فیھ من مفارقة الأوطان، وتعریض الجسد للھلاك والمال للضیاع، ولشدةّ      

والظاھر  46مجازٌ مرسل وعلاقتھ الاشتقاق." كراھیة القتال وشدةّ وطأتھ على النفوس حتى كأنھ الكُرهُ بعینھ.

ھنا في ھذا المجاز أن المولى عز وجلّ قد أطلق اسم المصدر(الكُره) على اسم المفعول(مكروه)، وقد تحدثّ 

  الطاھر بن عاشور عن ھذا المجاز القرُآني قائلاً: 

جملة ثانیة وقولھ(وھو كره لكم) حال لازمة وھي یجوز اقترانھا بالواو، ولك أن تجعلھا   

معطوفة على جملة(كُتب علیكم القتال)، إلاّ أن الخبر بھذا لمّا كان معلومًا للمخاطبین تعینّ أن 

یكون المُراد من الإخبار لازم الفائدة، أعني كتبناه علیكم ونحن عالمون أنھ شاقٌّ علیكم، وربما 

رهُ بضم الكاف: الكراھیة ونفرة رجّح ھذا الوجھ بقولھ تعالى: (والله یعلم وأنتم لا تعلمون). والكُ 

الطبع ومثلھ الكَرهُ بالفتح على الأصح وقیل: الكُرهُ بالضم المشتقة ونفرة الطبع، وبالفتح ھو 

  47.الإكراه وما یأتي على الانسان من جھة غیره من الجبر على فعل ما تأذىّ أو مشقةّ

  

                                  
  .150سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  46
 .320- 319ص: -، ص02سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  47
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  :ترجمة یوسف علي

''Fighting is prescribed for you, and ye dislike it. But it is possible that ye dislike a thing which 

is good for you, and that ye love a thing which is bad for you, but Allah knoweth, and ye know 

not.''48 

وكما یبدو  .(وأنتم تكرھونھ) بمعنى؛ "and ye dislike it" :وقد ترجم یوسف علي ھذا المجاز بقولھ        

ر حیث غیّ  ؛ما سمّاه أنطوان برمان بالعقلنة فإن یوسف علي قد أفقد المجاز القرُآني حرارتھ وقوّتھ، واستعمل

من مبتدأ وخبر إلى فعل وفاعل ومفعول بھ، فقد أعاد تركیب  }}وھو كُرهٌ لكم{{البنُى النحویة للمجاز القرُآني 

علاقة التعلقّ الاشتقاقي، فقد أطلق  }}وھو كُرهٌ لكم{{القرُآني  الجملة الاسمیة إلى جملة فعلیة، وفي المجاز

ولذلك فإن في  ؛یة القتال حتى كأنھ الكُره بعینھالمصدر(كُرهٌ) على اسم المفعول (مكروه) وذلك لشدةّ كراھ

ف ترجمة یوسف علي إنقاصًا معجمیاً ودلالیاً سمّاه أنطوان برمان بالإفقار الكمي. والملاحظ كذلك أن یوس

 .)، وھو ضمیر المخاطبyou، ومعناه في الانجلیزیة المعاصرة ("ye"علي قد استعمل الضمیر المھجور

  ولذلك فإن ترجمة یوسف علي ترجمة معنویة تأویلیة لا نظنھا تؤدي معنى المجاز القرُآني كاملاً.

  :ترجمة بیكتال

''Warfare is ordained for you, though it is hateful unto you; but it may happen that ye hate a 

thing which is good for you, and it may happen that ye love a thing which is bad for you, Allah 

knoweth, ye know not."49 

أي (بالرغم أنھ ؛ "though it is hateful unto you"أما ترجمة بیكتال فقد كانت على النحو الآتي:       

حیث ذھب إلى المعنى مباشرة وھو اسم المفعول  ؛أن ترجمة بیكتال معنویة تأویلیة والملاحظ .لكم) مكروهٌ 

(بالرغم) حیث إنھا غیر  أي ؛"though"(مكروه) مكان (كره)، إلاّ أن ھناك بعض الزیادات كالرابطة 

لم یكن أصلاً موجوداً, موجودة في المجاز القرُآني ولا في التفسیر، وھو شرحٌ سلبي حیث لم یكن یقُصدُ، و

                                  
48 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.15.  
49PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.52. 
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. كما أننا لاحظنا أن بیكتال استعمل حرف الجر المیول التشویھیة للحرف بالتوضیحوھو ما یسُمى في 

)، كما أن ھناك فاصلة منقوطة في intoالذي یقابلھ في الانجلیزیة المعاصرة حرف الجر( "unto"المھجور

میرٌ لإیقاع النص القرُآني وھو ما سمّاه أنطوان برمان وھو بذلك تد ؛ة غیر موجودة في المجاز القرُآنيالترجم

وھو تشویھٌ یعُنى بزیادة أو إنقاص علامات الوقف في النص المترجم بخلاف ما ھو  ؛بتدمیر الایقاعات

وخلاصة القول أن ترجمة یوسف علي ترجمة معنویة تأویلیة لم تحُط بالمعنى   د في النص الأصل.موجو

ن سابقتھا بمعنى المجاز رجمة بیكتال فھي كذلك معنویة تأویلیة نحسبھا أكثر إحاطةً مالقرُآني كاملاً، أما ت

وھو ما یحیلنا إلى أفكار مدرسة باریس في الجزء  ؛وھما ترجمتان تأویلیتان تتجھان نحو اللغة الھدف .القرُآني

) حیث إن على المترجم الاجتھاد في الإحاطة بأفكار النص ومقاصد المرسل ثم یعید المترجم صیاغة 5-11(

ولذلك  .ة بحكم عدم نقل حرفیتھا وجسدیتھاذلك على شكل تأویل. والترجمتان قد شوّھتا حرفیة الصورة البیانی

  ناك ما سمّاه برمان بتدمیر العبارات. وھما ترجمتان تتجھان نحو ترجمة الفكر. نستطیع القول أن ھ

  وھو نوعان: الاستعارة التمثیلیة والمجاز المركب:المجاز المركب:  1-1-2- 7-4

أن الاستعارة التمثیلیة ھي ب )1-2-1-4-1- 4-2وھي كما رأینا في الجزء(الاستعارة التمثیلیة:  1-1-2-1- 7-4

ن حیث الإفراد والتركیب إلى مفردة ومركبة، وعرّفنا المفردة على أنھا ما كان المستعار فیھا التي تنقسم م

ً  ؛أما المركبة .في الاستعارة التصریحیة والمكنیةلفظاً مفرداً، كما ھو الحال   ،فھي ما كان المستعار فیھا تركیبا

ویعُرّفونھا على أنھا تركیبٌ  ؛التمثیلیةلاغیون اسم: الاستعارة وھذا النوع من الاستعارة یطُلق ُ علیھ الب

استعُمل في غیر ما وُضع لھ لعلاقة المشابھة مع قرینة مانعة من إرادة المعنى الأصلي, وتشُبھ ھذه الاستعارة 

- 3-4-1-4-3في الجزء ( )Compound Metaphorما تسُمّیھ البلاغة الانجلیزیة بالاستعارة المركبة (

  صر المستعملة بین المستعار لھ والمستعار منھ. ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:والتي تكثر فیھا العنا ،)15

:{{ وَإذِْ أخََذَ اللهُ مِیثاَقَ الذِینَ أوُتوُا الكِتاَبَ لَتبُیَنّنَُّھُ لِلنَّاسِ وَلاَ تكَْتمُُونھَُ قال تعالى في شأن أھل الكتاب :01المثال

  ).187}}(آل عمران/وَاشْترََوا بِھِ ثمََناً قلَِیلاً فبَئِسَْ مَا یشَْترَُون  ءَ ظُھُورِھِمْ آفَنَبذَوُهُ وَرَ 
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ھل الكتاب وحقیقة الكلام أن أ ؛}}فنَبَذَوُهُ وَرَاءَ ظُھُورِھِمْ {{والاستعارة التمثیلیة ھنا تحدیداً في قولھ تعالى:      

رمي والطرح الذي والنبذُ وراء الظھر أبلغ لما فیھ من الإحالة على ما یتُصوّرُ من ال ؛تركوا المیثاق وأھملوه

فالاستعارة ھنا من قبیل استعارة المفرد، بل من قبیل استعارة المركب، فقد شُبھّت ھیئة من  ؛یدل على الإھمال

، والجامع بینھما: وجود شيء أخذ علیھم المیثاق، فأھملوه بھیئة من بیده شيءٌ تافھٌ حقیرٌ فطرحھ وراء ظھره

لأن التاركین للمیثاق  ؛لمشبھ بھ للمشبھ، والقرینة حالیةیھُمل احتقارًا لشأنھ، ثم تمّ استعارة المركب الموضوع ل

  ویشرح الطاھر بن عاشور ھذه الاستعارة التمثیلیة بقولھ:  50لم یطرحوا شیئاً وراء الظھر حقیقةً.

والنبذُ: الطرحُ الإلقاء, وھو ھنا مستعارٌ لعدم العمل بالعھد تشبیھًا للعھد بالشيء المنبوذ في عدم  

الانتفاع بھ. ووراء الظھور ھنا تمثیلٌ للإضاعة والإھمال، لأن شان الشيء المھتم بھ المتنافس 

لشيء المرغوب فیھ أن یجُعل نصب العین ویحُرس ویشُاھد. قال تعالى: (فإنك بأعیننا). وشأن ا

عنھ ان یستدبر ولا یلُتفتُ إلیھ، وفي ھذا التمثیل ترشیحٌ لاستعارة النبذ لإخلاف العھد...والمُراد 

إھمال أحكامھ وتعویض إقامتھا بنفعٍ قلیلٍ، وذلك یدلُّ على نوعي الإھمال، وھما إھمالُ آیاتھ 

  51وإھمال معانیھ.

  :ترجمة یوسف علي

''And remember Allah took a covenant from the people of the book, to make it known and clear 

to mankind, and not to hide it; but they threw it away behind their backs, and purchased with 

it some miserable gain! ''52 

 but they"بقولھ:  }}اءَ ظُھُورِھِمْ فنََبذَوُهُ وَرَ {{وقد ترجم یوسف علي الاستعارة التمثیلیة القرُآنیة      

threw it "away behind their backs وھي على أیة حالٍ ترجمة حرفیة, وكما رأینا في تفسیر الطاھر ،

وھو یحمل  ؛"to throw away"بــالفعل  }}فَنَبذَوُهُ {{بن عاشور، فإن النبذ ھو الطرحُ والإلقاءُ, فقد ترجم 

                                  
  .186-185ص: -سابق، ص مرجعلاشین، عبد الفتاح،  50
 .192، ص: 04سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  51

52 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.33. 
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وھذا تشویھٌ واضحٌ   ؛ف فاصلة منقوطة في بدایة الترجمةالملاحظ أنھ أضامعنى الرمي والنبذ، إلاّ أن 

كما لاحظنا أن  .تدمیر الإیقاعاتللاستعارة القرُآنیة إذْ لیس ھناك فاصلة تحویھا الآیة، وھو تشویھٌ یسُمى ب

ى معنى التعقیب ، والتي لا تدلّ في اللغة الانجلیزیة عل"but" قد تمّ ترجمتھا بــ }}{{فَنَبذَوُهُ الفاء في 

" عُطف بالفاء الدالة على التعقیب  }}{{فنَبَذَوُهُ والعطف، حیث یرى الطاھر بن عاشور أن قولھ تعالى: 

) في اللغة الانجلیزیة استعمالاً behind their backوتسُتعمل العبارة: ( .53للإشارة إلى مسارعتھم إلى ذلك"

(دون علم شخص ما ودون موافقتھ)، كما أن  بمعنى ؛"behind somebody's back"فنقول مثلاً:  ،مجازیاً

" the back of) تسُتعمل استعمالات مجازیة كثیرة، فیقول الانجلیز مثلاً: backالكلمة الانجلیزیة (

beyond"54أي: (منطقة معزولة بحیث تكون بعیدة عن مراكز النشاط الاجتماعي والثقافي). وعمومًا فإن  ؛

نظن أن القارئ الانجلیزي یعجز في فھمھا كون أن فعل النبذ والرمي مذكورٌ  ترجمة یوسف علي حرفیة ولا

) تسُتعمل استعمالات backفي الترجمة، ولا شك أن ما رُمي ونبُذ لا قیمة لھ وھو شيءٌ مُھملٌ، كما أن كلمة (

  .مجازیة كثیرة

  :ترجمة بیكتال

''And (remember) when laid a change of those who had received the Scripture(He said): ye are to 

expound it to mankind and not to hide it, but they flung it behind their backs, and bought 

thereby a little gain. "55 

، وھي كما یبدو "but they flung it behind their backs"وقد ترجمھا بیكتال على النحو الآتي      

 to throw"مكان الفعل الذي استعملھ یوسف علي  "flung"أنھا ترجمة حرفیة، وقد استعمل بیكتال الفعل

"away والظاھر أنھما فعلان یحتویان نفس المعنى وھو الرمي والنبذ، فالترجمتان إذن متساویتان إلاّ في ،

 toفإن في الفعل ( ،)to throw awayللفاصلة المنقوطة، وكما سبق ذكره في الفعل ( عدم استعمال بیكتال

                                  
  .193، ص 04سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  53

54 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: back). 
55 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.89. 
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fling(56  ما یدل على معنى الرمي والنبذ، ولا شك أنھ أمرٌ مكروهٌ ومنبوذٌ، فلا قیمة لھ حینئذٍ، ولذلك فھو

مُھملٌ، والمقصود بمیثاقُ الله أي إھمال آیاتِھِ ونبذ معانیھا. فالترجمة إذن حرفیة لا تسُتعصى على قارئ اللغة 

إلى التقنیة الأولى التي اقترحھا مورنو في وھو ما یحُیلنا  ؛الترجمتین حرفیتان الھدف. وخلاصة القول أن

  وھي إمكانیة ترجمة الاستعارة ترجمة حرفیة أو كلمة بكلمة. ،)3-1-2-6الجزء (

أن المجاز العقلي ھو إسناد الفعل أو في ما ب) 2- 4-1-4-2: وكما رأینا في الجزء(المجاز العقلي  1-2- 7-4

نة مانعة من إرادة المعنى الأصلي، والمجاز العقلي لا یرتبط ھو لھ عند المتكلم لعلاقة وقریما معناه إلى غیر 

  ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك: .یكون إلى العقل ولذلك سُمي عقلي بما ھو لغوي كالمرسل، وإنما إسناده

 یذُبَحُِّ أبَْناَءَھُم:{{ إنَِّ فرِْعَوْنَ عَلاَ فيِ الأرَْضِ وَجَعلََ أھْلھََا شِیعَاً یسَْتضَْعِفُ طَائِفةًَ مِنْھُم قال تعالى :01المثال

  ).04}}(القصص /وَیسْتحَْي نسَِاءَھُم إِنَّھُ كَانَ مِنَ المُفْسِدِین 

)، والواضح أن الذبح قد أسُند إلى فرعون نَاءَھُمیذُبَِّحُ أبَْ والمجاز العقلي في الآیة الكریمة في قولھ تعالى: (      

مع أنھ لیس الفاعل الحقیقي، ولكنھ ھو الآمرُ بالذبح، وجنود فرعون ھم الفاعل الحقیقي، فالمجاز ھنا لیس في 

الكلمة المفردة أي انھا لیست في كلمة الذبح وحدھا ولا في كلمة فرعون وحدھا، وإنما المجاز في إسناد كلمة 

وقد فسّر الطاھر بن عاشور ھذا المجاز العقلي بقولھ: "... یذبحّ أبنائھم أي یأمر بذبحھم،  57لى فرعون.الذبح إ

فإسناد الذبح إلیھ مجازٌ عقليٌ، والمراد بالأبناء الذكور من الأطفال، وقد تقدمّ ذكر ذلك في سورة البقرة وقصده 

  58نفوذ في الأرض لقومھ خاصة."من ذلك أن لا تكون لبني إسرائیل قوّةٌ من رجال قبیلتھم حتى یكون ال

  :ترجمة یوسف علي

''Truly Pharaoh elated himself in the land and broke up its people into sections, depressing a 

small group among them: their sons he slew, but he kept alive their females: for he was indeed a 

maker of mischief. ''59 

                                  
56 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: fling). 

 .155، ص: البیانیة والصورة القرآنحسین، عبد القادر،  57
 .69، ص: 20سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  58

59 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.190. 
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 their sons he"بقولھ:  }}یذُبَحُِّ أبَْناَءَھُم{{وجاءت ترجمة یوسف علي للمجاز العقلي القرُآني        

slew"والملاحظ أن یوسف علي قد قدمّ المفعول بھ على  .مة حرفیة(أبناءھم یذبحھم)، وھي ترج أي ؛

، ولا "slew"بالفعل  }}{{یذُبَحُِّ كما لاحظنا أنھ ترجم كلمة  .بذلك قد أخلّ بالترتیب القرُآني الفاعل، وھو

وقوّتھ نظن أن ھذا الفعل یحتوي على الغنى الصوتي والدلالي لھذه الكلمة القرُآنیة التي تدلُّ على كثرة الذبح 

قل الكلمة حیث إنھ تم ن ؛ولذلك فإن عدم نقل ھذا الغنى الصوتي یعُدُّ من الإفقار النوعي ؛دون شفقة ولا رحمة

دون غناھا الصوتي الدال على معاني ھذه الكلمة. ونلفت النظر ھنا أن الانجلیز یستعملون ھذا النوع من 

 Controller forولكنھم لا یسمّونھ المجاز العقلي، وإنما یطلقون علیھ كنایة الحاكم على المحكوم ( ،الصور

controlled metonymy(؛ ) حیث یقول الإنجلیز مثلاً:  ،)5- 2-4-4-4-3وھو ما رأیناه في الجزء

"Nixon bombed Hanoi" والمقصود ھنا جیش نیكسون ھو  ؛(ألقى نیكسون القنابل على ھانوي) أي؛

سھ حینما ترجم المجاز الذي ألقى القنابل في الحقیقة، ولكن بأمر من الرئیس نیكسون، ولعلّ ذلك ھو الشيء نف

فرعون یذبح أبناءھم، ولكن في الحقیقة جنود فرعون، إلاّ أننا  أي أن؛ "their sons he slew" العقلي بــ

ید حیث یعُ ؛یھًا باسم العقلنةلاحظنا أن یوسف علي قد أخّر الفعل والفاعل وقدمّ المفعول بھ، وھذا یعُتبر تشو

یوسف علي قد وضع علامات وقف غیر موجودة في النص  إنكما  .المترجم تركیب الجمل ومقاطعھا

ثل: النقطتین قبل المجاز العقلي القرُآني، والفاصلة بعد المجاز مباشرةً، وھو كلھّ تشویھٌ إیقاعي. القرُآني، م

كون أن ھذا النوع من المجازات  ؛وعمومًا فإن ترجمة یوسف علي حرفیة نحسبھا تؤدي المعنى القرُآني

  ).slewلا یجُاریھ الفعل (موجود في البلاغة الانجلیزیة ما عدا الغنى الصوتي للكلمة القرُآنیة والذي 

  :ترجمة بیكتال

''Lo! Pharaoh exalted himself in the earth and made its people castes. A tribe among them he 

oppressed, killing their sons and sparing their women. Lo! He was of those who work 

corruption."60 

                                  
60 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.394. 
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(یقتل أبناءھم)، وھي ترجمة  أي؛ "killing their sons"أما بیكتال فقد ترجم المجاز العقلي بقولھ:       

یؤدي معنى  "killing"أن الفعل الذي أورده بیكتال وھوبمعنویة تأویلیة، إذ إن الذبح مآلھ القتل، ولا نظن 

، والذي ھو أقربُ إلى "slew"في الآیة القرُآنیة كما رأینا ذلك في الفعل الذي أورده یوسف علي }}{{یذُبَِّحُ 

، والتي لا تحتوي ھي كذلك لا على الغنى الصوتي "killing"المعنى القرُآني أكثر من المعنى الذي یحملھ 

كما أن  .كما رأینا ذلك مع یوسف علي ، يٌ )، وھذا كذلك إفقارٌ نوعیذُبَحُِّ ولا على الغنى الدلالي للكلمة القرُآنیة(

 .كون أن بیكتال قد حوّل الصورة البیانیة إلى معنى ؛آخر سمّاه برمان بتدمیر العباراتھناك میل تشویھي 

وخلاصة  ھم ترجمة بیكتال على وجھ العموم.والظاھر أن القارئ الانجلیزي سوف یجد صعوبةً كبیرة في ف

ونظن أن الترجمتین قد أدتّا الغالب من  .أما ترجمة بیكتال معنویة تأویلیةالقول فإن ترجمة یوسف علي حرفیة 

  معنى المجاز القرآني.

  ).02-01}}(الزلزلة / وَأخَْرَجَتِ الأرْضُ أثَقْاَلَھَا:{{ إذِاَ زُلْزِلتَِ الأرَْضُ زِلْزَالھََا قال تعالى :02المثال

حیث أسُند الإخراج إلى الأرض مجازًا لأن  ؛}}وَأخَْرَجَتِ الأرْضُ أثَقَْالھََا{{والمجاز العقلي ھنا في       

المُخرج الحقیقي ھو الله سبحانھ وتعالى، والأرض مكانٌ للإخراج، فالمجاز ھنا لیس في كلمة الإخراج 

ویشرح الطاھر بن عاشور  61وحدھا، ولا في الأرض وحدھا، وإنما المجاز في إسناد فعل الإخراج للأرض.

  المجاز القرُآني بقولھ: 

فظ الأرض في قولھ(وأخرجت الأرض أثقالھا) إظھارٌ في مقام الإضمار لقصد التھویل، وإعادة ل

والأثقال: جمع ثِقْل بكسر المثلثة وسكون القاف وھو المتاعُ الثقیل ویطُلق على المتاع النفیس، 

وإخراج الأرض أثقالھا ناشئٌ عن انشقاق سطحھا فتقذفُ ما فیھا من معادنَ ومیاهٍ وصخرٍ وذلك 

  62كرر الانفجارات الناشئة عن اضطرابٍ داخل طبقاتھا وانقلاب أعالیھا أسافل والعكس.من ت

  

                                  
  .156-155ص: -، صالقرآن والصورة البیانیةحسین، عبد القادر،  61
  .491- 490ص: -، ص30سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  62
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  :ترجمة یوسف علي

''When the earth is shaken to her[utmost] convulsion, And the earth throws up her 

burdens[from within]. ''63 

, "And the earth throws up her burdens[from within]"وترجمھا یوسف علي كما یلي:       

حرفیة، و ترجمتھا العكسیة ھي كالآتي: (واستفرغت الأرض أثقالھا)، ثم أضاف یوسف علي ترجمة  وھي

(من داخلھا)، وھي تدلّ دلالةً واضحةً  ومعناھا ؛بین معقوفتین [from within]إلى ھذه الترجمة العبارة 

وصخر كما قال ذلك الطاھر بن عاشور، وھذا  ،ومیاه ،دنعلى أن الأرض سوف تخُرج ما بداخلھا من معا

أي (الحافلات في  ؛"the buses are on strike"التعبیر مستعملٌ في اللغة الانجلیزیة، فیقولون مثلاً: 

فلا نعتقد إذن أن القارئ  .أي من یستعمل ویملك ھذه الحافلاتوالمقصود أصحاب الحافلات  ؛إضراب)

  إذ إن ھذه التعابیر مستعملة كذلك في لغتھ.  ؛ الانجلیزي سوف یجد صعوبةً في فھم المجاز العقلي القرُآني

  :ترجمة بیكتال

''When Earth shaken with her(final) earthquake And Earth yieldeth up her burdens. "64 

(وتخلتّ الأرضُ عن  أي ؛"And Earth yieldeth up her burdens": أما بیكتال فقد ترجمھ بقولھ       

وھو فعل مھجور  ؛حكّم في أمر ما أو فقدان السیطرةیعني التخليّ عن الت؛  "to yieldeth"أثقالھا)، والفعل

 to yield somebody"والجدیر بالذكر أننا نقول في الانجلیزیة:  .)yieldیقابلھ في الانجلیزیة المعاصرة (

or something up to somebody"65 التخليّ عن التحكّم عن شيء ما أو شخص ما دون إرادة  ومعناھا؛)

ونظن أن بیكتال  .وتخُرج ما عندھا من غیر إرادتھا إذْ الأرضُ تتخلىّ ؛)، ولعلّ ذلك ما كان قصده بیكتالمنھ

بینما  ،كانت ترجمتھ حرفیة كان أقرب في توضیح ھذا المجاز العقلي القرُآني أكثر من یوسف علي الذي

                                  
63 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.321. 
64 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.663. 
65 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: yield). 
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ویمكن  .رة أو ما نسمّیھ بتدمیر العباراتوھو ما معناه تدمیر للصو ؛ترجمة بیكتال كانت معنویة تأویلیة

.   للقارئ الانجلیزي أن یفھم كلیھما إلاّ أن ترجمة بیكتال أوضح وأدقُّ

ھو الدلالة على مشاركة أمر ) بأنھ 3-2-4-2/2- 2-4-2والتشبیھ كما عرّفناه في الجزأین (التشبیھ:  2- 7-4

وللتشبیھ  لأمر في معنىً مشترك بینھما, بإحدى أدوات التشبیھ المذكورة أو المُقدرّة المفھومة من سیاق الكلام.

أنواعٌ وتفریعاتٌ كثیرة لا یتسّعُ المقام لذكرھا كلھّا، وسنتناول بالأمثلة القرُآنیة المشھور منھا، ومن بین 

  الأنواع ما یلي:

وھو ما  ؛وھو التشبیھ الذي یكون طرفاه یدُركان بأحد الحواس الخمس المشبھ والمشبھ بھ حسّیان: 2-1- 7-4

  ).1-5-2-4-2رأیناه في الفصل الثاني من دراستنا في الجزء(

  ).12}}( محمد/مَثوْى لھَُموَالنَّارُ  وَالذینَ كَفَرُوا یتَمََتعّوُن وَیأَكُلوُنَ كَمَا تأَكُلُ الأنَْعاَمُ :{{ قال تعالى :01المثال

؛ والمشبھ ھم (الذین }}والذین كفروا یتمتعّون ویأكلون كما تأكل الأنعام{{والتشبیھ ھنا في قولھ تعالى        

وكما یبدو   .ھ ھو(الغفلة والتمتعّ في الدنیا)كفروا) والمشبھ بھ ھم(الأنعام)، وأداة التشبیھ ھي (كما) ووجھ الشب

. وفي ھذا المقام یقول عبد الفتاح لاشین: " فقد صوّر القرآن الكفار بأنھم یأكلون بھ حسّیانالمشبھ والمشبھ أن 

اما الطاھر  66ویتمتعّون غافلین عن الجزاء الذي ینتظرھم كما تأكل الأنعام وترمح غافلة عن سكین الذابح."

  بن عاشور فیقول عن ھذا التشبیھ: 

"بأن الله مولى الذین آمنوا وأن الكافرین لا مولى  استئناف بیاني جواب سؤال ببال سامع قولھ 

لھم" سامع قولھ " بأن الله مولى الذین آمنوا وأن الكافرین لا مولى لھم" عن حال المؤمنین أن 

یعطیھم النعیم الخالد بعد النصّر في الدنیا، وأن ما اعطاه الكافرین في الدنیا لا عبرة بھ لأنھم 

ھم من الدنیا أكلٌ وتمتعٌّ كحظ الأنعام، وعاقبتھم في عالم الخلود مسلوبون من فھم الإیمان، فحظّ 

  67العذاب.

                                  
 .41ص: -سابق، ص مرجعلاشین، عبد الفتاح،  66
  .89، ص: 30سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  67
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  :ترجمة یوسف علي

'' ;while those reject Allah will enjoy[this world] and eat as cattle eat; and the Fire will be 

their abode.''68 

 while those reject Allah will enjoy[this world] and eat as;"وترجمھا یوسف علي بقولھ:

"cattle eat;  (في حین أن أولئك الذین یرفضون الله[بھذا العالم] ویأكلون كما تأكل الأنعام). والملاحظ  أي؛

نظرنا )، وھي في (أولئك الذین یرفضون الله قد نقل المشبھ(الذین كفروا) بــ على ھذه الترجمة أن یوسف علي

جود في التشبیھ واستعمل یوسف علي زمن التشبیھ في المستقبل عكس ما ھو مو .ترجمة غیر دقیقة

وھو میل تشویھي سمّاه برمان بتدمیر التنسیقات. كما وضع  ؛فلم یحترم استعمال الزمن ،القرآني(المضارع)

ولعلھّ قصد من ذلك ما  ،العالم) (ھذه الدنیا/ھذا ومعناھا ؛بین معقوفتین "[this world]" یوسف علي العبارة

قصده المفسّرون بأن الذین كفروا یتمتعّون في ھذه الدنیا وغافلین عن الآخرة. كما لاحظنا أن یوسف علي قد 

وھو تشویھٌ لإیقاع النص القرآني الذي یخلو من  ؛بدأ التشبیھ بفاصلة منقوطة وأنھاه كذلك بفاصلة منقوطة

  "this world"عمومًا ترجمة حرفیة بتفسیر بحكم أنھ أضاف العبارة علامات الوقف. وترجمة یوسف علي

(أولئك الذین یرفضون الله). ولعل القارئ الانجلیزي سوف  ، وحاول تفسیر(الذین كفروا) بـــمن أجل التفسیر

  لن یجد صعوبة في فھم الترجمة للتشبیھ القرآني.

  :ترجمة بیكتال

'' ;while those who disbelieve take their comfort in this life and eat even as the cattle eat, 

and the Fire is their habitation.''69 

 while those who disbelieve take their comfort in;"وجاءت ترجمة بیكتال على النحو الآتي:

"this life and eat even as the cattle eat, خذون راحتھم في ھذه (بینما أولئك الذین كفروا یأ أي؛

وھي مشابھة ،   "this life"الدنیا ویأكلون كما تأكل الأنعام). والملاحظ على ھذه الترجمة زیادة العبارة

                                  
68 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.258. 
69 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.523. 
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ولذلك  .لسبب الذي دفع یوسف علي لأضافتھاللعبارة التي أضافھا یوسف علي، ونظنھّ قد أوردھا لنفس ا

أي  ؛"take their comfort"بــ" یتمتعّون" ترجم الفعلنستطیع القول أن ترجمة بیكتال حرفیة بتفسیر، وقد 

(یأخذون راحتھم/مرتاحین). ونحسب أن ترجمة یوسف علي لھذه العبارة أدقُّ في المعنى. ونفس الملاحظة 

وھي تدمیر إیقاع التشبیھ القرآني؛ حیث  ؛التي أوردناھا في ترجمة یوسف علي نلاحظھا على ترجمة بیكتال

منقوطة وختمھ بفاصلة. وتحیلنا ھذه الترجمة مثلھا مثل ترجمة یوسف علي إلى كلام  بدأ التشبیھ بفاصلة

حیث تعتقد أنھ عندما یمتلك القارئ اللغة المصدر وقارئ اللغة الھدف قواعد معرفیة مختلفة،  ؛باتریزیا بیریني

). 1-3- 2-6في الجزء (وھو ما تطرّقنا إلیھ  ؛فإن الاستراتیجیة الواجب اتبّاعھا ھي زیادة معلومات إضافیة

  وخلاصة القول فإن الترجمتین حرفیتان بتفسیر.

  ).20}}(القمر /تنَْزِعُ النَّاسَ كَأنََّھُم أعَْجَازُ نخَْلٍ مُنْقعَِرْ :{{ قال تعالى :02المثال

 تقتلعاف ،أرسل علیھم ریحًا صرصرًاحین عاد  وتتحدث الآیة ھنا على عقاب الله سبحانھ وتعالى لقوم

فشبھم بأعجاز النخل المقتلع، وھو تشبیھ أمر غیر معتاد؛ وھو قلع الرؤوس  ،ھم بلا رؤوستجعلرؤوسھم و

ونظرً لأھمیة كلام بن عاشور في تفسیر ھذه الآیة التي تحتوي على  70عروف عند العرب.مبأمر عادي و

  فسوف ننقل كلام الطاھر بن عاشور كما ھو، إذْ یقول: ،التشبیھ

والنزع: الإزالة بعنف لئلا یبقى اتصال بین المزال وبین ما كان متصلاً، ومنھ نزع الثیاب. 

والأعجاز جمع عَجُز؛ وھو أسفل الشيء، وشاع إطلاق العَجُز على آخر الشيء لأنھم یعتبرون 

الأجسام منتصبة على الأرض فأولاھا ما كان إلى السماء وآخرھا ما یلي الأرض. واطُلقت 

ھنا على أصول النخل لأن أصل الشجرة ھو في آخرھا مما یلي الأرض. وشبھّ الناس الأعجاز 

المطروحین على الأرض بأصول النخیل المقطوعة التي تقُلع من منابتھا لموتھا إذْ تزول 

فروعھا ویتحات ورقھا فلا یبقى إلا الجذوع الأصلیة فلذلك سُمّیت أعجازًا. و"منقعر" اسم فاعل 

إلى عمقھا، أي كأنھم أعجاز  انتھىه، أي بلغ قعره بالحفر: یقال قعر البئر إذ انقعر مطاوع قعر

                                  
 .41ص: -سابق، ص مرجعلاشین، عبد الفتاح،  70
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نخل قعرت دواخلھ وذلك یحصل لعود النخل إذا طال مكث مطروحًا. ومنقعر: وصف النخل... 

وجملة "كأنھم أعجاز نخل منقعر" الاشارة إلى أن الریح صرعتھم صرعًا تفلقت منھ بطونھم 

م فصاروا جثثاً فرُغًا وھذا تفظیع لحالھم ومثلھ لھم لتخویف من وتطایرت أمعاؤھم وأفئدتھ

    71یراھم.

  :ترجمة یوسف علي

''Plucking out men as if they were roots of pam-trees torn up[from the ground]. ''72 

 Plucking out men as if they were roots of pam-trees torn"وترجمھا یوسف علي بقولھ: 

"up[from the ground]. ؛ وإذا ترجمناھا ترجمة عكسیة فستكون كالاتي: (وتنزع الناس وكأنھم جذور

ن یوسف علي قد خالف مفھوم فإنخل مقتلعة[من الأرض].). ویبدو أنھ ومن خلال تفسیر الطاھر بن عاشور 

مع أن یوسف علي  ،التشبیھ القرآني في المشبھ بھ؛ حیث المقصود من أعجاز النخل الجذوع ولیست الجذور

قد وُفقّ في ترجمة المشبھ وأداة التشبیھ. والملاحظ كذلك على ھذه الترجمة أن یوسف علي قد أورد الفاصلة 

بین   "from the ground"وھو تشویھٌ لإیقاع النص، وأورد كذلك العبارة ،قبل التشبیھ والنقطة في آخره

نعتھا الله عز وجل  یوسف علي إلى وصف الأعجاز التيوالتي زادھا من أجل الشرح. ولم یتطرّق  ،معقوفتین

ورغم أن ترجمة یوسف علي حرفیة بتفسیر إلا أنھ ومن وجھة نظرنا قد ابتعد عن المفھوم  .بأنھا منقعرة

والوصف القرآني. وننوّه ھنا إلى وجود میل تشویھي والذي سمّاه برمان بالإفقار الكمي؛ كون أن ھناك نقصًا 

ھ بھ. ولا نظن أن القارئ الانجلیزي سوف یفھم المعنى الدقیق الذي قصده التشبیھ القرآني معجمیاً في المشب

  من خلال ھذه الترجمة. 

  :ترجمة بیكتال

'' Sweeping men away as though they were uprooted trunks of palm-trees.''73 

                                  
  .194- 193ص: -، ص27سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  71

72 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.271.  
73 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.553. 
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 Sweeping men away as though they were uprooted trunks of"بینما ترجمھا بیكتال بقولھ: 

"palm-trees.(تنزع الناس كما لو أنھم جذوع نخل مقتلعة.). والظاھر أن ترجمة بیكتال أقرب إلى  أي ؛

بینما ، trunks" أعجاز/" مقاصد التشبیھ القرآني من ترجمة یوسف علي؛ إذ كان أدق منھ في ترجمة الكلمة

، إلا أن بیكتال لم یورد ھو كذلك مثل یوسف علي الصفة التي نعت بھا "جذور"علي بـــ  ترجمھا یوسف

وھو ما تطرّقنا إلیھ في  ؛معجمیاً یسُمّى بالإفقار الكمّي التشبیھ القرآني الأعجاز بالمنقعرة؛ إذ إن ھناك إنقاصًا

) حول 1-3- 2-6في الجزء( ). وتشبھ ترجمة بیكتال إلى ما ذھبت إلیھ باتریزیا بیریني6-6-4-4الجزء(

وتختلف معھا فقط في كون أن ھناك انقاصًا معجمیاً. كما أن  ،اقتراح الترجمة الحرفیة في الاستراتیجیة الأولى

ھناك تدمیرًا لإیقاع التشبیھ القرآني في استعمال بیكتال للنقطة والفاصلة. وخلاصة القول أن ترجمة یوسف 

بینما أتت ترجمة بیكتال حرفیة. ولا نظن أن القارئ الانجلیزي سوف یكتمل لدیھ تصویر  ،علي حرفیة بتفسیر

  التشبیھ القرآني كاملاً في الترجمتین. 

)، 3-5-2-4-2وھو ما تناولناه في الجزء ( ؛أو العكسالمشبھ بھ حسّي والمشبھ عقلي(مختلف):  2-2- 7-4

) في البلاغة الانجلیزیة؛ وھو Literal simileلحرفي (وھذا النوع من التشبیھات قریب جداً من التشبیھ ا

)؛ وھو التشبیھ الذي لا نحذف فیھ أداة 1-1-4-3- 4-3ضمن التقسیم الذي اقترحھ أندرو أورتوني في الجزء (

  التشبیھ. ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:

دوُنِھِ لاَ یسَْتجَِیبوُنَ لَھُم بشَِيءٍ إِلاَّ كَباَسِطِ كَفَّیْھِ  وَالذِینَ یدَْعُونَ مِنْ :{{ لَھُ دعَْوَةُ الحَقِّ قال تعالى  :01المثال

  ).14}}(الرعد /وَمَا دعَُاءُ الكَافرِینَ إِلاَّ فِي ضَلاَل  إلَِى المَاء لِیَبْلغَُ فاَه وَمَا ھُو ببِاَلِغِھِ 

ھذا الدعاء علیھم، بفائدة كمن فقد شبھّ الله سبحانھ وتعالى عُباّد الأوثان حینما یدعون آلھتھم ولا یرجع       

وفي ھذا المثال المشبھ عقلي وھو دعاء عباد الأوثان  74یبسط كفیھ إلى الماء لیشرب فلا یصل الماء إلى فمھ.

 والمشبھ بھ حسي وھو حالة الذي یبسط یده لشرب الماء فلا یجد شیئاً، أما أداة التشبیھ فھي حرف الكاف،

  ا التشبیھ القرُآني بقولھ: ویشرح المفسّر الطاھر بن عاشور ھذ

                                  
  .41سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  74
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والمعنى: لا یستجیبونھم في حال من أحوال الدعاء والاجابة إلا في حال لداعٍ ومستجیبٍ  ...

كحال باسط كفیھ إلى الماء، وھذا الاستثناء من تأكید الشيء بما یشُبھھ فیؤول إلى نفي الاستجابة 

اءً في سائر الأحوال بطریق التلمیح والكنایة. والمراد بــ(باسط كفیھ) إلى الماء من یغترف م

بكفین مبسوطتین غیر مقبوضتین إذْ الماء لا یستقر فیھما. وھذا كما یقُال: ھو كالقابض على 

الماء في تمثیل إضاعة المطلوب. واللام في (لیبلغ) للعلةّ، وضمیر (یبلغ)عائدٌ إلى الماء وكذلك 

شركین في ضمیر (ھو) والضمیر المضاف إلیھ في (بالغھ) للفم. والكلام تمثیلیة، شبَّھ حال الم

دعائھم الأصنام وجلب نفعھم وعدم استجابة الأصنام لھم بسيء بحال الظمآن یبسط كفیھ یبتغي 

أن یرتفع الماء في كفیھ المبسوطتین إلى فمھ لیرویھ وما ھو ببالغ إلى فمھ بذلك الطلب فیذھب 

  75سعیھ وتعبھُ باطلاً مع ما فیھ من كنایة وتلمیح.

  :ترجمة یوسف علي

''For him [alone] is prayer in Truth: any others that they call upon besides Him hear them no 

more than if they were to stretch forth their hands for water to reach their mouths but 

reaches them not: for the prayer of those without Faith is nothing but[futile] wandering [in the 

mind]. ''76 

 any others that they call upon"وقد ترجم یوسف علي التشبیھ القرُآني على النحو الآتي:       

besides Him hear them no more than if they were to stretch forth their hands for 

"water to reach their mouths but reaches them not:،  فیما ویمكن أن نجري الترجمة العكسیة

ء لیبلغ أفواھھم : (الآخرون الذین یدعون إلى جانبھ لا یسمعونھم لیس أكثر مما لو أنھم باسطوا أیدیھم للمایلي

ولقد سجّلنا الكثیر من الملاحظات علیھا، ومن  .جھ العموم فإن ھذه الترجمة حرفیةوعلى و ؛ولكن لا یبلغھم)

حیث تعني  ؛، وھي ترجمة في الحقیقة غیر دقیقة"any others"بــ  "الذین"ترجمة الاسم الموصول ، بینھا

                                  
  .109- 108ص: -، ص13سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  75

76 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.115. 
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ثم ترجم یوسف علي  .)They who) أو (Those( )، وكان بالإمكان أن یترجمھا بــ(الآخرون ھذه الترجمة

ذلك ھذه الترجمة غیر ونحسب ك .(إلى جانبھ) وتعني ؛ "besides Him"بــ  "من دونھ"الجملة القرُآنیة  شبھ

في  "من دونھ" بینما عبارةدقیقة؛ إذ إنھا توحي بأنھم یدعون الله ویدعون إلى جانبھ إلھًا آخرًا وھو الوثن، 

كما أن یوسف  .یدعون مباشرةً الأوثان والأصنام وإنما ،القرُآن توُحي مباشرةً أنھم لا یدعون ولا یعبدون الله

 no more"وعوّضھا بعبارة  ،التي تعُتبر من بین أركان التشبیھ "الكاف" علي أھمل أداة التشبیھ القرُآنیة

"than if they were إلاّ كــ"(لیس أكثر مما لو أنھم)، ونحسب أن ھذه العبارة قد أدتّ مكان العبارة  أي؛" .

في صیغة الجمع بینما ھي في الحقیقة في صیغة  "فَاهُ "كما أننا لاحظنا أن یوسف علي قد أورد الكلمة القرُآنیة 

 مثل ترجمة الاسم الموصول، ي قد تعرّض للتشویھ باسم العقلنةالمفرد. ویمكننا القول ھنا أن ھذا التشبیھ القرُآن

، وعلى العموم فإن ترجمة "mouths"بــ  "فاه"وجمع ما كان مفرداً نحو:  "any others"بــ  "الذین"

القرُآني حرفیة لا نحسب أن القارئ الانجلیزي سیعجز في فھم صورة من یدعون من یوسف علي للتشبیھ 

دون الله حال من یغترف الماء ویداه مبسوطتان. وتتطابق ترجمة یوسف علي مع ما اقترحتھ باتریزیا بیریني 

مع الحفاظ  في ترجمة التشبیھ وتحدیداً في الاستراتیجیة الأولى؛ حیث اقترحت ترجمة التشبیھ ترجمة حرفیة

وھو ما  ؛ون لھ نفس المعنى في اللغة الھدفعلى نفس المشبھ بھ، بحیث یمكن للتشبیھ في لغة الأصل أن یك

) في التقنیة 2- 3-2-6وھو نفس الشي الذي اقترحتھ لارسن في الجزء ( ؛)1-3-2-6تطرّقنا إلیھ في الجزء (

  الأولى حیث یجب المحافظة على نفس التشبیھ.

  :ترجمة بیكتال

''Unto him is the real prayer. Those unto whom they pray beside Allah respond to them not at 

all, save as (is the response to) one who stretcheth forth his hands toward water(asking) 

that it may come into his mouth, and it will never reach it. The prayer of disbelievers goeth 

(far) astray. "77 

                                  
77PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.250. 
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 Those unto whom they pray beside Allah respond "وترجم بیكتال التشبیھ القرُآني بــ:       

to them not at all, save as (in the response to) one who stretcheth forth his hands 

toward water(asking) that it may come into his mouth, and it will never reach it." 

و یمكن أن نترجمھا عكسیاً على النحو الآتي: (أولئك الذین یدعون إلى جانب الله لا یستجیبون لھم أبداً إلاّ 

والملاحظ  ؛ماء إلى فیھ، وھو لا یصلُ إلیھ.)كــ(في الاستجابة) الذي یبسط یدیھ نحو الماء (یطلب) أن یأتیھ ال

على ترجمة بیكتال أنھا حرفیة بتفسیر، فقد وضع عدةّ عباراتٍ بین قوسین من أجل ان یوُصل المعنى إلى 

، وھي asking" /"in the response toوھو ما لم نجده عند یوسف علي، ومن بین العبارات:  ،القارئ

الملاحظات التي نستطیع رصدھا في غیر أن ھناك بعض  ،كلھّا عباراتٌ توضح المعنى من التشبیھ القرُآني

، وكان من الممكن ان یترجمھا "beside Allah" بــ "من دونھ"مة، وأوّلھا: ترجمتھ لشبھ الجملة ھذه الترج

).  ویبدو أن ترجمة بیكتال تنطبق كذلك مع ما اقترحتھ باتریزیا بیریني في الاستراتیجیة without Him( بــ

وھو ما  ؛ي الحفاظ على نفس الحامل (المشبھ بھ) مع شرح أوجھ الشبھ) وھ1- 3-2-6الرابعة في الجزء (

نلاحظھ في ھذه الترجمة، فقد أبقى بیكتال على نفس المشبھ والمشبھ بھ ووضّح أوجھ الشبھ بین قوسین. 

وعمومًا فإن ترجمة بیكتال حرفیة تفسیریة (حرفیة بتفسیر)، أما یوسف علي فھي حرفیة لا نحسب القارئ 

  ي بسیط الفھم في معرفة كُنھھا.الانجلیز

  أي تشبیھ المحسوس بالمعقول: ؛ثال المشبھ بھ عقلي والمشبھ حسّيوفي ھذا الم  :02المثال

ا:{{ وَألَْقِ عَصَاكَ قال تعالى   ).10}}(النمل /وَلَّى مُدْبرًِا وَلَم یعْقبُ  نٌّ آرَآھَا تھَْتزَُّ كَأنََّھَا جَ  فلََمَّ

ا رَآھَا تھَْتزَُّ كَأنََّھَا جَانٌّ {{وقد فسّر الطاھر بن عاشور ھذا التشبیھ القرُآني في قولھ تعالى:    : بقولھ }}فلَمََّ
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"... (وألق عصاك). والمعنى: وقلُنا ألق عصاك. والإھتزاز: الإضطراب، وھو افتعال من الھَزّ وھو الرفع 

ھا. والجان:  ذكََرُ الحیاّت، وھو شدید الاھتزاز وجمعھ جِنَّان(وأما الجانّ بمعنى كأنھا تطاوع فعل ھاز� یھزُّ

   78واحد الجن فاسم جمعھ جنّ) والتشبیھ في سرعة الاضطراب لأن الحیاّت خفیفة التحرّك..."

  :ترجمة یوسف علي

''Now do thou throw thy rod! But when he saw it moving [of its own accord] as if it had been 

a snake, he turned back in retreat, and retraced not his steps. ''79 

 But when he saw it moving [of its"وقد ترجمھا یوسف علي ترجمةً حرفیة بتفسیر بقولھ:        

"own accord] as if it had been a snakeولكن عندما رآھا تتلوّى[من تلقاء نفسھا] وكأنھا أي ؛) 

وھو  -  "[of its own accord]"فقد أضاف العبارة بین معقوفتین  ؛ثعبان)، وھي ترجمة حرفیة بتفسیر

والجدیر بالذكر أن  .على العصا فھي التي تتحرّك وتھتزوتعود  ،أي (من تلقاء نفسھا) ؛-تدمیرٌ لإیقاع النص

ویسمى  ،)2-1- 4-4-4-3ي الجزء (ھذا النوع من التشبیھات موجود في البلاغة الانجلیزیة كما رأینا ذلك ف

حیث یذُكر فیھ الطرفان المشبھ والمشبھ بھ  ؛)Closed conventional simileالتشبیھ المألوف المغلق(

) ویعود على العصا، والمشبھ بھ ھو itبصفة واضحة ووجھ الشبھ، فالمشبھ في ھذه الترجمة ھو الضمیر(

"snake"  وھو الثعبان، أما وجھ الشبھ فھو الفعل"moving" القارئ الانجلیزي و .وھو التحرك والاھتزاز

بطبیعة الحال سوف لن یجد صعوبةً في فھم ھذه الترجمة. وجدیر بالذكر أن یوسف علي قد أورد 

فلما رآھا "ب(لكن) وھي غیر موجودة في التشبیھ القرُآني، وكل ما ھنالك فاء التعقی وتعني؛ But""الرابطة

  ونظن بذلك أن یوسف علي لم یوُفقّ في ترجمة فاء التعقیب ولكنھ وُفقّ في ترجمة التشبیھ بصفة عامة. ".تھتز

  :ترجمة بیكتال

''And throw down thy staff ! but when he saw it writhing as it were a demon, he turned to flee 

headlong."80 

                                  
  .228، ص: 19سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  78
 

79YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.186. 
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أي (ولكن ؛ "but when he saw it writhing as it were a demon"وترجمھا بیكتال كالآتي:       

استناداً إلى التفسیر القرُآني، فقد  ،والواضح أن بیكتال قد جانب الصواب ؛عندما رآھا تتلوّى وكأنھا شیطان)

، والظاھر أنھا a demon"الشیطان/"والمقصود بھا ذكََرُ الحیاّت وھو الثعبان، بكلمة  "؛جان" ترجم الكلمة

حیث إن الجان یعُتبر  ؛دف إلى عدم فھم المقصود القرُآنيحیث تؤدي بقارئ اللغة الھ ؛ترجمة غیر صحیحة

وھو الذي سیجلي من المفروض ضبابیة الصورة البیانیة. كما لاحظنا في ھذا الشأن أن یوسف  ،مشبھا بھ

وھي كما رأینا لا تفید  كما سبق شرحھا،، (لكن)؛ التي تعني But""علي مثلھ مثل بیكتال قد أورد الرابطة

وھي تتوافق مع ما طرحتھ باتریزیا بیریني  ؛فإن ترجمة یوسف علي حرفیة بتفسیروخلاصة القول  . التعقیب

 ،أما ترجمة بیكتال فھي حرفیة فقط .شكّل عَقبة لدى قارئ اللغة الھدففي الاستراتیجیة الأولى، ولعلھّا لا تُ 

وھي  ؛لا شك نفسھ أمام سوء فھم للتشبیھلكنھا ابتعدت عن المقصود من التشبیھ القرُآني، وسوف یجد القارئ ب

  على أیة حال تتوافق مع الاستراتیجیة الرابعة التي اقترحتھا باتریزیا بیریني.

ھٌ یكون فیھ وجھ ) ھو تشبی11-5- 2-4-2والتشبیھ التمثیلي كما رأینا في الجزء(التشبیھ التمثیلي:  2-3- 7-4

 Objectiveالشبھ صورة منتزعة من متعدد أمرین أو أمور، وھو تشبیھ قریب من التشبیھ الموضوعي(

simile؛ وھو التشبیھ 1- 2-4-3-4-3وھو ما تناولناه في الفصل الثاني في الجزء ( ؛) في البلاغة الانجلیزیة(

  النابع من التجربة الملموسة حتى یكون مقبولاً لدى الجمیع. ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:

ا یأَكُْلُ  ءٍ آثلَُ الحَیاَةُ الدُّنْیاَ كَمَ إنَِّمَا مَ :{{ قال تعالى  :01المثال أنَْزَلْناَهُ مِنَ السَّمَاءِ فاَخْتلَطََ بِھِ نَباَتُ الأرَْضِ مِمَّ

یَّنتَْ وَظَنّ أھَْلھَُا أنََّھُم قاَدِرُونَ عَلَیْھَ  ا أتَاَھَا أمَْرُناَ لَیْلاً أوَ النَّاسُ وَالأنَْعاَمُ حَتَّى إِذاَ أخََذَتِ الأرَْضُ زُخْرُفھََا وَازَّ

لُ الآیاَتِ لِقَوْمٍ یَتفَكََّرُوننَھَارًا فجََعلَْ    ).24}}(یونس / ناَھَا حَصِیداً كَأنَْ لَم تغَْنَ باِلأْمَْس كَذلَِك نفُصَِّ

فالمشبھ ھنا ھو حال الدنیا في إقبالھا ونضرتھا، وغرو الانسان بھا وإسراع الزوال إلیھا، أما المشبھ بھ       

فھو حال النبات وقد اختلط بھ الماءُ فنما وازدھر، وزینّ الأرض حتى تعلقّ وتشبثّ بھ أصحابھ وظنوا أنھم 

                                                                                                           
80PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.386. 
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ویزول ویصبح كأن لم یكن, والملاحظ أن المشبھ أصبحوا سادةً علیھ وھم بمأمن من الآفات، حتي ییبس فجأةً 

یمرُّ مرورًا سریعاً خاطفاً، ووجھ الشبھ فیھ یحتاج إلى تفصیلٍ وتدقیق وإمعانِ نظر، كما أن المشبھ بھ یحتوي 

على عشر جملٍ وقد دخل بعضھا في بعض كأن الجمل العشر جملة واحدة، ووجھ الشبھ فیھ مُنتزعٌ من 

كانیة فصل بعضھا عن بعض، حتى أننا لو أسقطنا منھا جملةً واحدة في أي وضعٍ مجموع تلك الجمل دون إم

.   81أخلَّ ذلك بالمرام والمقصود من التشبیھ، وكل تشبیھ فیھ وجھ الشبھ على تلك الصفة فھو تشبیھٌ تمثیليٌّ

  :ترجمة یوسف علي

''The likeness of the life of the present is as the rain which We send down from 

the skies: by its mingling arises the produce of the earth which provides food for 

men and animals: [it grows] till the earth is clad with its golden ornaments and 

is decked out [in beauty]: the people to whom it belongs think they have all 

powers of disposal over it: There reaches it our command by night or by day, 

and We make it like a harvest clean-mown, as if it had not flourished the day 

before! ''82 

ن نترجمھا وكما ھو واضحٌ فإن كل الآیة القرُآنیة تمثل الصورة البیانیة وھو التشبیھ التمثیلي، ویمكن أ      

إن شبھ الحیاة الحاضرة مثل المطر الذي نرسلھ من السماوات: فباختلاطھ یظھر إنتاج "ترجمةً عكسیةً بقولنا: 

الأرض الذي یزود الأكل للناس والحیوانات:[ینمو] حتى ترتدي الأرضُ زخرفھا اللامعة وتتزینّ [بالجمال]: 

أتیھا أمرنا باللیل أو النھار ونجعلھا حصیداً كما لو أنھا لم یظن أھلھا أن لدیھم القدرة في التصرّف فیھا: ھناك ی

)، والملاحظ ھنا أن الترجمة حرفیة، حاول فیھا یوسف علي أن ینقل تقریباً كل ما ھو "تزدھر بالأمس فقط!

موجود في التشبیھ القرُآني بكل كلماتھ إلاّ أنھ اضاف مرّتین من أجل التوضیح والتفسیر عبارتین بین 

، ولذلك نستطیع القول أنھا ترجمة حرفیة بتفسیر. وجدیر "]in beauty]/[it grows["ن ھما: معقوفتی

                                  
    .54-53ص: -سابق، ص مرجعلاشین، عبد الفتاح،  81

82YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.95. 
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 ، وقام بجمع كلمة"الماء"بینما في الآیة  "rain" بالذكر أن یوسف علي قد غیرّ في بعض الكلمات مثل

ولا نظن أن أي: اللامعة والذھبیة، ؛ "golden"وأضاف الصفة ، the skies"السماوات/" إلى "السماء"

إذ إن القارئ الانجلیزي یعرف الماء الذي ینزل  ؛قارئ اللغة الھدف سوف یعجز في فھم ھذا التشبیھ التمثیلي

حتى یطمئن لھا الناس ویظنون أنھم في مأمن،  ،من السماء ثم یسقي الأرض وتنمو الأرضُ بثمارھا وزخرفھا

كما لم یحُافظ یوسف علي على استعمال  .لحیاة الدنیاا لم یكن، وتلك ھي اوفجأةً ییئسُ ویزول حتى وكأن شیئً 

، وھذا تشویھٌ "یأكل"حیث إن جُلھّا وقعت في الماضي ما عدا في الفعل  ؛الزمن القرُآني في الكثیر من الأفعال

حیث تم استعمال  للإیقاعات، كما وقع في ھذه الترجمة تشویھٌ تدمیر التنسیقاتللحرف القرُآني یسُمى: 

  بكثرة في الترجمة بینما ھي غیر موجودة في النص القرُآني. النقطتین(:)

  :ترجمة بیكتال

''The similitude of the life of the world is only as water which We send down 

from the sky, then the earth's growth of that which men and cattle eat mingleth 

with it till, when the earth hath taken on her ornaments and is embellished, and 

her people deem that they are masters of her, Our commandment cometh by 

night or by day and we make it as reaped corn as if it had not flourished 

yesterday."83 

مكن أن نجري لھا الترجمة العكسیة على النحو الآتي: (إنما وی .كذلك ترجمة حرفیة لكن دون تفسیر وھي      

شبھ الحیاة الدنیا كماء ننزلھ من السماء فیكون نبات الأرض من ذلك فیأكل الناسُ والأنعامُ ما اختلط من ذلك 

 حتى إذا أخذت الأرضُ زخرفھا وازّینت وظن أھلھا أنھم أسیادٌ علیھا یأتي أمرنا باللیل أو بالنھار ونجعلھا

كانت أكثر التصاقاً بیكتال ترجمة یوسف علي إلا أنھا وتشُبھ ترجمة  .ید الذرّة كأن لم تزدھر بالأمس.)كحص

، "The likeness" مقابل ما استعملھ یوسف علي "The similitude" بالأصل حیث استعمل بیكتال الكلمة

بینما  "the life of the world"العبارة  "الحیاة الدنیا"كما استعمل بیكتال لترجمة  .وھما كلمتان مترادفتان

                                  
83PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.212. 
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 ؛ن ترجمة بیكتال ھي الأقرب في ذلك، ونحسب أ"the life of the present"استعمل یوسف علي العبارة 

الكلمة  "الماء"كما استعمل بیكتال لترجمة  .)worldy life( نیا تتُرجم في أغلب القوامیس بــلأن الحیاة الد

كما استعمل بیكتال  ."rain"قُّ من ترجمة یوسف علي الذي استعمل الكلمة وھي أد "water"الانجلیزیة 

لكلمات التي الكثیر من الكلمات المھجورة، بینما لم یستعمل یوسف علي أي كلمة مھجورة، ومن بین ا

وتقابلھا في الانجلیزیة المعاصرة على التوالي:  "hath/cometh/mingleth" استعملھا بیكتال نجد

)has/come/mingleزمن القرُآني الذي كان في الماضي). ویبدو جلی�ا أن بیكتال لم یحافظ على استعمال ال 

 the present(أنزلناه/فاختلط/أخذت/ازّینّت/ظنّ....الخ)، فقد ترجمھا بیكتال كلُّھا في الحاضر البسیط ( مثل:

simple.وھذا تشویھٌ للزمن القرُآني ،(  

ولا نحسب أن القارئ  .حرفیة بتفسیر بینما أتت ترجمة بیكتال حرفیةوخلاصة القول أن ترجمة یوسف علي 

  الانجلیزي سوف یكون عاجزًا في فھم الترجمتین.

) ھو ما حُذفت فیھ أداة التشبیھ 19-5-2- 4-2والتشبیھ البلیغ كما رأینا في الجزء( التشبیھ البلیغ: 2-4- 7-4

لتشبیھ غیر الحرفي في إمكانیة حذف أدوات التشبیھ؛ وھو وھذا النوع من التشبیھات یشُبھ كثیرًا اووجھ الشبھ. 

- 1-4-3-4-3وھو ما تناولناه في الجزء ( ؛قسم من أقسام التشبیھ في البلاغة الانجلیزیة عند أندرو أورتوني

  ومن الأمثلة القرآنیة على ذلك: ).1

ھَاتھُُم:{{ النَّبيِءُ أوَْلَى بِالمُؤمِنیِنَ مِنْ أنَفسُِھِم قال تعالى :01المثال   /).06}}(الأحزاب  وَأزَْوَاجُھُ أمَُّ

، وأداة "أمھاتھم"والمشبھ بھ ھو "أزواجھ"؛ فالمشبھ ھو}}وأزواجھ أمھاتھم{{و التشبیھ البلیغ في قولھ تعالى: 

  ذا التشبیھ: التشبیھ ووجھ الشبھ محذوفین، ویقول عبد القادر حسین على ھ

أي النبي أحق بطاعتھم من أنفسھم، لأنھ تدعوھم إلى ما فیھ خیرھم وصلاحھم ونجاتھم لشدةّ 

شفقتھ علیھم، وحرصھ على سلامتھم ونفوسھم تدعوھم إلى ما فیھ ھلاكھم، وأزواجھ كأمھاتھم 
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ذلك في وحوب تعظیمھن وحرمة نكاحھن بعده صلى الله علیھ وسلم حرمة مؤبدة، أما فیما عدا 

  84من النظر إلیھن وإرثھن ونحو ذلك فھن فیھ كالأجنبیات، ولذا لم یتعد التحریم إلى بناتھن.

ویرى المفسّر الطاھر بن عاشور أنھ جِيء بھذا التشبیھ من أجل المبالغة في تشبیھ أزواج النبي صلى الله        

  85علیھ وسلم بالأمھات للمؤمنین في تحریم الزواج بھن.

  :عليترجمة یوسف 

'' The Prophet is closer to the Believers than their own selves, and his wives are their 

mothers.''86 

(وأزواجھ ھم أمھاتھم)،  أي؛ ".and his wives are their mothers"وترجمھُ یوسف علي بقولھ:       

حیث وضع یوسف علي فاصلة في بدایة  ؛وھي ترجمة حرفیة. والملاحظ أن ھناك تدمیرًا لإیقاع التشبیھ

ترجمة التشبیھ ونقطة في آخره، وقد نقل یوسف علي التشبیھ القرآني كما ھو بدون أداة التشبیھ ولا وجھ 

لأن المعنى وأزواجھ كأمھاتھم. ولا نظن أن قارئ اللغة الھدف سیفھم المقصود من التشبیھ البلیغ دون  ؛الشبھ

وتتوافق  ؛ یستطیع ھو كذلك دون تبیین وشرحرآني، وحتى القارء العربي لاتفسیر وشرح لمقصد التشبیھ الق

) التي ترى فیھا بأنھ یمكن 2-3-2- 6ترجمة یوسف علي مع ما اقترحھ لارسن في التقنیة الأولى في الجزء(

 )1-3-2-6وھو كذلك ینسجم مع ما تعتقده باتریزیا بیریني في الجزء( ؛لمترجم المحافظة على نفس التشبیھل

حیث یمكن للمترجم الحفاظ على نفس  ،لأولى وتمسّكھا بالترجمة الحرفیةأثناء حدیثھا عن الاستراتیجیة ا

  المشبھ بھ.

  :ترجمة بیكتال

'' The Prophet is closer to the believers than their selves, and his wives are (as) their mothers. 

''87 

                                  
 .83، ص: القرآن والصورة البیانیةحسین، عبد القادر،  84
  .268ص: -، ص21سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  85

86 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.207. 
87 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.62. 
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(وأزواجھ(كــ) أمھاتھم).  أي؛ ".and his wives are (as) their mothers": وترجمھا بیكتال بقولھ

) بین قوسین لیشرح التشبیھ. وقد asوالملاحظ على ھذه الترجمة أنھا حرفیة بتفسیر كونھ أورد أداة التشبیھ(

شاكل وھذا یحیلنا إلى الم ؛حافظ بیكتال على نفس التشبیھ القرآني؛ المشبھ والمشبھ بھ. وقد أضاف أداة التشبیھ

) حول الصور البیانیة؛ فنایدا یعتقد أن المترجم الجیدّ ھو الذي 2-4-6الدلالیة التي تحدثّ عنھا نایدا في الجزء(

یجري تعدیلات طفیفة حتى تكون ترجمتھ مقبولة لدى المتلقي، ومثلھ مثل یوسف علي فإن بیكتال قد ابتدأ 

یرًا لإیقاع التشبیھ القرآني. وخلاصة القول فإن ترجمة وھو ما یعُدُّ تدم ؛ترجمة التشبیھ بفاصلة وختمھ بنقطة

  یوسف علي حرفیة بینما أتت ترجمة بیكتال حرفیة بتفسیر.

أعُدَّتْ  وَالأرَْضُ  جَنَّةٍ عَرْضُھَا السَّمَاوَاتُ وَ :{{ وَسَارِعُوا إلَِى مَغْفِرَةٍ مِن ربكُِّم قال تعالى :02المثال

  ).133}}(آل عمران /لِلمُتَّقِین

فشبھّ الله سبحانھ وتعالى  ؛}}وجنةّ عرضھا السماوات والأرض{{: والتشبیھ البلیغ ھنا في قولھ تعالى        

حسب عبد القادر حسین فإن الله سبحانھ وتعالى قد خصّ بالذكر و .موات والأرضالجنة في السّعة والبسط بالس

والمراد بالعرض  ؛فھو وصفٌ على طریقة التشبیھ البلیغ 88العرض دون الطول للمبالغة في السعة والبسط.

وذكر السماوات والأرض جارٍ على طریقة العرب في  ،لأن الشيء العریض ھو الشيء الواسع ؛ھنا الاتسّاع

  89تمثیل شدةّ الاتسّاع.

  :ترجمة یوسف علي

'' Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden whose width is that 

[of the whole] of the heavens and of the earth, prepared for the righteous.''90 

 and for a Garden whose width is that [of the whole] of"وترجمھا یوسف علي بقولھ:        

"the heavens and of the earth, أي: (وإلى جنةّ عرضھا من [مجموع] عرض السماوات والأرض). ؛

                                  
 .82، ص: البیانیةالقرآن والصورة حسین، عبد القادر،  88
 .89ص: -، ص04سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  89

90 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.29. 
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بین  "]"[of the wholeحیث أضاف یوسف علي العبارة  ؛حظ ھنا أنھا ترجمة حرفیة بتفسیروالملا

معقوفتین، ولعلّ یوسف علي أراد من ذلك أن یبُینّ مدى اتسّاع الجنة. ونلاحظ أن في ھذه الترجمة میلاً 

 "Garden" الإیقاع؛ باعتبار وجود الفاصلة في آخر ترجمة التشبیھ. ونظن أن الكلمة تشویھیاً یعُنى بتدمیر

غیر دقیقة؛ كون أن لھا عدةّ معانٍ في اللغة الانجلیزیة مثل: الحدیقة،  "الجنةّـــ "التي قابلھا یوسف علي ب

لأن لدیھا معنى واحد ھو الجنةّ.  ؛) لكان أحسنparadise( العامة والجنةّ، فلو قابلھا بـــوالبستان، والحدیقة 

حیث لم یذكر أداة التشبیھ ولا وجھ الشبھ. وقد حافظ على نفس  ؛وقد نقل یوسف علي التشبیھ القرآني كما ھو

  المشبھ والمشبھ بھ.

  :ترجمة بیكتال

'' And vie on with another for forgiveness from your Lord, and for a Paradise as wide as the 

heavens and the earth, prepared for those who ward off(evil;)''91 

 and for a Paradise as wide as the heavens and"وجاءت ترجمة بیكتال على النحو الآتي:          

"the earth, ،على النحو الآتي: (وجنةّ واسعة مثل(كـــ) السماوات والأرض).  اترجمھا عكسیویمكن أن ن

والمقصود ھنا كما شرح الطاھر بن  ؛تتجھ نحو ترجمة الفكر والملاحظ على ھذه الترجمة بأنھا معنویة تأویلیة

عاشور بأن العرض یطُلق على الاتسّاع لأن الشيء العریض ھو الواسع في العرُف، ولذلك فإن بیكتال ذھب 

وھي غیر موجودة في التشبیھ القرآني، ولكنھا موجودة فیما  "as" رة إلى المعنى، كما أدرج أداة التشبیھمباش

) من 12-6-4- 4الذي تحدثّ عنھ برمان في الجزء(و ،یعُنى بتدمیر العبارات اتشویھیً  معناه. ونلاحظ ھنا میلاً 

كما أنھ أوردھا  "Paradise" ابلھا بـــھي أدقّ؛ حیث ق "الجنةّ"دراستنا، إلا أن ترجمة بیكتال في كلمة 

بحرف التاج، ولعلھّ أراد من ذلك أنھا الجنةّ المعروفة في الاخرة. وقد حافظ یوسف علي على نفس المشبھ 

والمشبھ بھ، إلا أنھ لم یحافظ على خفاء حرف أو أداة التشبیھ. والجدیر بالذكر أن الترجمة تحتوي كذلك على 

وھي طبعاً غیر موجودة في  ،یكتال قد بدأ ترجمة التشبیھ بفاصلة وأنھاھا بفاصلةتدمیر الإیقاع؛ كون أن ب

                                  
91 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.81. 
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 ،)2-3-2- 6التشبیھ القرآني. وتشُبھ ھذه الترجمة إلى حد بعید التقنیة الثانیة التي اقترحتھا لارسن في الجزء(

  التشبیھ البلیغ بتشبیھ غیر بلیغ. بیكتال في إمكانیة استبدال تشبیھ بتشبیھ آخر؛ وھنا استبدل 

) بأن نجعل المشبھ مشبھّاً بھ بادعّاء أن 23- 5-2-4-2وھو كما رأینا في الجزء( التشبیھ المقلوب: 2-5- 7-4

غلبة الفروع على الأصول،  ابن جنيّ في كتابھ (الخصائص) بــوجھ الشبھ فیھ أقوى وأظھر، ویسُمیھ 

 Open-nonا التشبیھ وبین التشبیھات غیر المألوفة المفتوحة (والجدیر بالذكر أن ھناك شبھًا بین ھذ

conventional similesوذلك في التقسیم الذي اقترحھ دافید فیشلوف في الجزء  ؛) في البلاغة الانجلیزیة

)؛ فھو تشبیھ نذكر فیھ طرفي التشبیھ بطریقة غیر مألوفة وغیر عادیة مع غموض وجھ 4-4-2-1- 3-4-3(

  ه. ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك ما سنتناولھ في المثال الآتي:الشبھ وعدم ذكر

باَ إنَِّمَا البَیْعُ مِثلُْ :{{ قال تعالى  :01المثال   ).275}}(البقرة / الرِّ

بَا{{والتشبیھ المقلوب ھنا ھو:        ، والأصل في الكلام (إنما الربا مثل البیع)، " وقد }}إنَِّمَا البیَْعُ مِثلْ الرِّ

قالوا ذلك في مقام: إنما الربا مثل البیع، لأن الكلام في الربا لا في البیع، ذھاباً منھم إلى جعل الربا في الحِلّ 

  وللطاھر بن عاشور ما یشرحھ ویفسّره في ھذا التشبیھ المقلوب إذْ یقول: 92أقوى واعرفُ من البیع"

م تخالف حُكمھما فحرّم الربا وأحلّ وقولھم (إنما البیع مثل الربا) قصرٌ إضافي للرد على من زع 

البیع، ولمّا صُرّح فیھ بلفظ مثل ساغ أن یقُال البیع مثل الربا كما یسوغ أن یقُال الربا مثل البیع، 

فھما في  لأنھ ھو الذي قصُد إلحاقھ بھ...ولا یقُال: إن الظاھر أن یقولوا إنما الربا مثل البیع 

الخطورة بأذھانھم سواء، غیر أنھم لمّا سمعوا بتحریم الربا وبقاء البیع على الإباحة سبق البیعُ 

حینئذٍ إلى أذھانھم فأحضروه لیثبتوا بھ إباحة الربا أو أنھم جعلوا البیع ھو الأصل تعریضًا 

ن قیاس العكس بالإسلام في تحریمھ الربا على الطریقة المسماة في الأصول بقیاس العكس؛ لأ

                                  
  .99سابق، ص:  مرجعلاشین، عبد الفتاح،  92
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إنما یلُتجأ إلیھ عند كفاح المناظرة؛ لا في وقت استنباط المجتھد في خاصّة نفسھ. وأرادوا بالبیع 

   93ھنا بیع التجارة لا بیع المحتاج سلعتھ برأس مالھ.

  :ترجمة یوسف علي

''Trade is like usury. ''94 

لربا)، وھي ترجمة (التجارةُ مثل ا بمعنى ؛"Trade is like usury"وترجمھا یوسف علي بقولھ:        

ھو بیع التجارة لا بیع المحتاج سلعتھ  ال الطاھر بن عاشورحیث إن المقصود بالبیع ھنا كما ق ؛معنویة تأویلیة

لھّ ولع، "Trade" بــ "البیع"برأس مالھ، ولأن في التجارة البائع والمشتري فكانت ترجمة یوسف علي لكلمة 

) لكان Trade( ) لـــsaleونرى من وجھة نظرنا لو أنھ أضاف كلمة ( .یع التجارةكان یقصد من ذلك ب

(بیع التجارة)، ولذلك نعتقد أن ترجمة یوسف علي لم تحُط بالمعنى  أي ؛)Trade's saleأحسن، فتصبح: (

: یجد صعوبةً دون شك في فھم المقصود من التشبیھ وھوسوف القرُآني بصفة كاملة، والقارئ الانجلیزي 

(إنما الربا مثل البیع)، وھو أصل الكلام إلاّ إذا اطّلع على أمھات التفاسیر القرُآنیة المترجمة. والملاحظ ھنا أن 

، "البیع"، وھذا ھو أصل التشبیھ لكنھ قلُب فاصبح المشبھ ھو: "البیع"، والمشبھ بھ ھو: "الربا"المشبھ ھو: 

ونحسب أن حتى قارئ اللغة  .غة الھدف لما قلُب التشبیھرئ الل، ولا یدري إذن قا"الربا"والمشبھ بھ ھو: 

الأصل لا یفھم التشبیھ المقلوب إلا إذا رجع إلى التفسیر، خاصةً وأن وجھ الشبھ غیر موجود في ھذا التشبیھ 

وقد شرح الطاھر بن عاشور ھذه الشُّبھة مستنداً على  .ثلّ في الشّبھة بین البیع والرباالقرُآني، ووجھ الشبھ یتم

  قول القفاّل حیث یقول: 

... وكشفُ ھاتھ الشُّبھة قد تصدىّ لھ القفال فقال: من باع ثوباً یساوي عشرة بعشرین فقد جعل 

ذات الثوب مقابلاَ بالعشرین، فلما حصل التراضي على ھذا التقابل صارت العشرون عوضًا 

                                  
  .84- 83ص: -، ص03سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  93

94YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.20. 
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ة فلم یأخذ البائع من المشتري شیئاً بدون عوض. ولا یقُال إن الزائد عوض للثوب في المالی

   95الإمھال لأن الإمھال لیس مالاً أو شیئاً یشُارُ إلیھ حتى یجعلھ عوضًا عن العشرة الزائدة.

، وھو إنقاصٌ معجمي ودلالي، حیث "إنما" علي لم یورد أداة القصر القرُآنيوالملاحظ كذلك أن یوسف       

القصر ھنا ھدفھ الرد على من زعم تخالف حكمھما فحرّم الربا وأحلّ البیع، وھذا الإنقاص ھو تشویھٌ سمّاه  إن

   .انطوان برمان بــ: الإفقار الكمّي

  :ترجمة بیكتال

''Trade is just like usury."96 

وتشُبھ ترجمة بیكتال إلى حدّ كبیر ترجمة یوسف علي، حیث ترجم بیكتال التشبیھ المقلوب كالآتي:       

"Trade is just like usury"لتجارة أو (التجارة ھي تمامًا مثل الربا)، والملاحظ أن بیكتال قد قصر ا أي ؛

رق الوحید بین الترجمتین، ولذلك فإنھ نفس أي أنھ أتى بالقصر القرُآني، وھذا ھو الف ؛بیع التجارة على الربا

عدا في القصر الذي أتى بھ الملاحظات التي أوردناھا في ترجمة یوسف علي نطلقھا على ترجمة بیكتال ما 

 بــ "البیع"وبالتالي فإن ترجمة بیكتال ھي كذلك معنویة تأویلیة، فمثلھ مثل یوسف علي ترجم  .بیكتال

"Trade"م مقدرة القارئ على فھم الترجمة والمقصود من التشبیھ لدى یوسف علي، . وكما كان ظننا في عد

فإنھ نفس الشيء نعتقده لدى بیكتال، فالترجمتان لم تحُیطا إحاطةً كاملةً  بالتشبیھ القرُآني المقلوب. وھما 

  وقد اتجّھتا نحو ترجمة الفكر. ،أي تدمیر العبارات ؛صورة البیانیةترجمتان قد شوّھتا حرفیة ال

الِحَاتِ كَالمُفْسِدِینَ فِي الأرَْضَ :{{ قال تعالى  :02المثال   ).28}}(ص /أمْ نجَْعَلُ الذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

  97وھذا تشبیھ مقلوب وأصل الكلام أنجعل المفسدین كالمصلحین، لأن الأصل أن یشُبھّ الأدنى بالأعلى.

                                  
  .84، ص: 03سابق، ج مرجعنقلاً عن: بن عاشور، محمد الطاھر،  95
 

96PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.62. 
 .107، ص: القرآن والصورة البیانیةحسین، عبد القادر،  97
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تعالى: كالمفسدین للتسویة، أي إنكار أن یكونوا سواء؛ ویرى الطاھر بن عاشور أن التشبیھ قد وقع في قولھ 

فالمشبھ ھم الذین   98والمقصود أنھ لولا وجود البعث والجزاء لاستوت عند الله أحوال الصالحین والمفسدین.

  آمنوا، والمشبھ بھ ھم المفسدون وأداة التشبیھ ھي الكاف.

  :ترجمة یوسف علي

''Shall we treat those who believe and work deeds of righteousness, the same as those who 

do mischief on earth?''99 

وترجمتھا العكسیة ھي كالآتي: (ھل سنتعامل مع الذین یؤمنون ویعملون الصالحات كالذین یسببون الأذى في 

بالذین آمنوا  وھي تبدو إلى حد ما ترجمة حرفیة؛ فقد حافظ كذلك على التشبیھ المقلوب، فبدأ ،الأرض.)

وانتھى بالمفسدین في الأرض، لأن الأصل أن یشُبھّ الأدنى بالأعلى، إلا أن ھناك بعض الملاحظات التي 

سجّلناھا على ترجمة یوسف علي، ومن بینھا وجود علامة الاستفھام في آخر الترجمة، ورغم أن التشبیھ 

الاستفھام، فھو إذن تدمیر لإیقاع التشبیھ. كما القرآني قد بدأ باستفھام إنكاري، فإنھ لا یحتوي على علامة 

صرّف یوسف علي في بدایة الترجمة الزمن في المستقبل عكس ما ھو موجود في التشبیھ القرآني؛ ونسمّیھ 

بتدمیر التنسیقات، ولعلّ یوسف علي قصد من تصریف الفعل في المستقبل أن الله سبحانھ وتعالى سوف لن 

منوا كالمفسدین في الأرض، ویوم القیامة في المستقبل. كما لاحظنا على ھذه الترجمة یعامل یوم القیامة الذین آ

 ،"those who do mischief" بــ "المفسدین"عدم الدقة في المعنى ونقل دلالات الألفاظ في ترجمتھ لكلمة 

حیث إن ھناك فرقاً بین المفسد والذي یسبب الأذى، ولذلك فإن ھناك میلاً  -في ظننا غیر دقیقة–وھي ترجمة 

  تشویھیاً یعُرف بـــ: الإفقار الكمي.

  :ترجمة بیكتال

'' Shall We treat those who believe and do good works as those who spread corruption in 

the earth;''100 

                                  
  .249، ص: 23سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  98
 

99 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.228. 
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وإذا ترجمناھا ترجمة عكسیة فستكون كالآتي: (ھل سنتعامل مع الذین یؤمنون ویعملون الصالحات كالذین 

ینشرون الفساد في الأرض؛). ونفس الشيء قد لاحظناه في ترجمة یوسف علي نلاحظھ في ترجمة بیكتال؛ 

ظنا وجود الفاصلة المنقوطة في وھو تدمیر لتنسیقات التشبیھ القرآني. كما لاح ،وھو إیراده للفعل في المستقبل

آخر الترجمة وھو ما نعتبره تدمیرًا للإیقاع. والملفت للنظر أن بیكتال قد فھم جیدّاً معنى (الفساد) ولیس 

الفاسدین؛ فالمفسد ھو من ینشر الفساد والرذیلة، أما الفاسد فھو فاسد في نفسھ وھو ما ترجمھ یوسف علي بأنھ 

بیكتال قد تنبھّ للضمیر المستعمل في التشبیھ الذي یعود على لفظ الجلالة وكتبھ یسبب الأذى. كما لاحظنا أن 

ولعلھّ قصد من ذلك الضمیر غیر العادي الذي یعود على الانسان. وترجمة بیكتال على  "We" بحرف التاج

مثل یوسف ومثلھ  .ھ والمشبھ بھ في التشبیھ المقلوبحافظ فیھا على ترتیب المشب ،أیة حال ھي ترجمة حرفیة

علي فقد نقل ھذه الجسدیة والحرفیة كما ھي إلى اللغة الھدف. ولا نظن أن قارئ اللغة الھدف سوف یجد 

والمشبھ بھ إلى مشبھ. ولا نعتقد أن ھذا  ،صعوبة في فھم الترجمتین ما عدا في قلب المشبھ إلى مشبھ بھ

وع إلى التفسیر والشرح البلاغي والقرآني. سیكون مفھومًا، فحتى القارئ العربي ربما لا یفھم ذلك دون الرج

  وخلاصة القول أن الترجمتین حرفیتان. 

والكنایة كما تناولناھا في الفصل الثاني من دراستنا ھي لفظٌ أطُلق وارُید بھ لازم معناه مع  الكنایة: 1- 7-4

  وھي أنواع:، جواز إرادة ذلك المعنى

 ؛) بأنھا الكنایة التي تطُلب بھا نفس الصفة1-3- 4-2جزء (وھي كما تناولناه في الكنایة الصفة:  1-1- 7-4

والمُراد بالصفة لیست النعت المعروف في علم النحو، بل الصفة المعنویة كالجود والشجاعة، ویقابل ھذا 

وھو ما تمّ التعرّف علیھ  ؛)؛ وھو كذلك كنایة الصفةMetalepsis( بلاغة الانجلیزیة ما یسُمّى بـــالنوع في ال

  ). ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك نجد في المثال الآتي:5-4-4-4- 3لجزء(في ا

  ).07}}(القمر/یَخْرُجُون مِن الأجَْداَثِ كَأنَھُّم جَرَادٌ مُنْتشَِرْ  خُشَّعاً أبَْصَارُھُم:{{ قال تعالى  :01المثال
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ویقول الطاھر   1بخشوع البصر. وھذه الآیة من الكنایات التي صوّر بھا القرآن الكریم معنى الذل وھو التعبیر

أي ذلیلة ینظرون من طرف خفي لا تثبت أحداقھم في وجوه الناس،  " :}}خُشَّعاً أبَْصَارُھُم{{بن عاشور عن 

وكما یبدو من   2وھي نظرة الخائف المفتضح وھو كنایة لأن ذلة الذلیل وعزّة العزیز تظھران في عیونھا."

  .}}{{خُشَّعاً أبَْصَارُھُم) خُشَّعاً أبَْصَارُھُمر بن عاشور فإن العبارة (كلام حسن طبل والمفسّر الطاھ لخلا

  :ترجمة یوسف علي

''They will come forth,- their eyes- humbled- from [their] graves, [torpid] like locusts scattered 

abroad.''3 

  بــ }}{{خُشَّعاً أبَْصَارُھُمقرآنیة في وكما ھو واضحٌ أن یوسف علي قد ترجم الكنایة ال            

"- their eyes- humbled-" والملاحظ على  .وھي على أیة حال ترجمة حرفیة ،(أبصارھم خاشعة) :أي؛

)؛ حیث إن ھذه الترجمة لا تحتوي 5-6-4-4ھو ما تناولناه في الجزء (و ؛الترجمة أن ھناك إفقارًا نوعیاًھذه 

رطة تحمل من الأصوات ما یوحي بالدرجة المف "خُشَّعاً"الآیة القرآنیة، فكلمة  على الغنى الصوتي الذي تحملھ

كما لاحظنا على ھذه الترجمة بأن ھناك میلاً تشویھیاً آخرًا یعُنى بعلامات الوقف وھو  .في الذل والمھانة

ترجمة )؛ حیث نلاحظ وجود الفاصلة قبل الكنایة المLa destruction des rythmesتدمیر الإیقاعات(

ووجود المطّة المتكررة ثلاث مرّات، وھي علامات وقف غیر موجودة في النص الأصل؛ وتدمیر الایقاعات 

) یعالج تشویھ إیقاعات النص الأصل. وتسُتعمل العین في اللغة 8-6- 4-4كما تمّ التطرّق إلیھ في الجزء(

 و ،)أن یكون حذرًا(بمعنى  ؛"Keep an eye open/out"الانجلیزیة استعمالات مجازیة كثیرة من بینھا: 

"Look sb in the eyes/face" ولذلك فإن  4.)النظر إلى شخص ما على نحو مُطّرد وبدون خجل(أي ؛

استعمال العین مُتجذرّ في اللغة الانجلیزیة، ولذلك لا نظن أن القارئ الانجلیزي سوف یعجز في فھم المقصود 

وھو یھتم بالتراكیب  ؛میلاً آخرًا یسُمّیھ برمان بمیل العقلنة من الترجمة. كما نلاحظ في ترجمة یوسف علي

                                  
 .183سابق، ص:  مرجعطبل، حسن،  1
  .182، ص: 02سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،   2

3 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.271. 
4 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: eye). 
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، ولعلھّ بذلك أراد تقدیم الحال على "أبَْصَارُھُم"ثم  "خُشَّعاً("وإعادة تركیب الجمل، فالنص القرآني بدأ بالصفة 

بعھا یوسف الفاعل تعبیرًا على ھول الموقف، ویوسف علي لم یحترم ھذا التقدیم. والترجمة الحرفیة التي اتّ 

والذي خرج بنتیجة مفادھا  ،) من دراستنا3- 4-2-6علي تتوافق مع ما ذھب إلیھ شارتریس بلاك في الجزء (

  ترجیح العمل بالترجمة الحرفیة.

  :ترجمة بیكتال

''With downcast eyes, they come forth from the graves as they were locusts spread abroad,"5 

فضة، وھي كذلك خأي: بأبصار منخفضة أو بعیون من ؛ ",With downcast eyes"بقولھ: وترجمھا بیكتال 

حیث وعلى العكس من ترجمة یوسف علي فقد احترم بیكتال الترتیب القرآني فقدمّ الكنایة، إلا  ؛ترجمة حرفیة

بالإفقار النوعي  أن ترجمتھ لم تحتوي على الغنى الصوتي والدلالي للكنایة القرآنیة، وھو میل تشویھي یعُنى

وھو میل تشویھي نسمّیھ بتدمیر  ،مثلما فعل یوسف علي. كما أن بیكتال وضع فاصلة في نھایة الكنایة القرُآنیة

) في ترجیح 2-4-2-6الإیقاعات. والجدیر بالذكر أن ھذه الترجمة تتوافق مع ما اقترحھ سیتو في الجزء (

ویبدو لنا أن بیكتال قد فھم إلى حد بعید الكنایة القرآنیة أكثر من العمل بالترجمة الحرفیة أثناء ترجمة الكنایة. 

بصار ھؤلاء، وبیكتال ھي حال أ "خُشَّعاً"كونھ قد حافظ على الحالة الإعرابیة للكنایة؛ فكلمة  ؛یوسف علي

. ولا شك أن من كان )حالتھم بعیون أو أبصار منخفضة( أي ؛ ",With downcast eyes" ترجمھا بـــ

نخفضًا یعكس الدلالة على الذل والمھانة. ولا نظن أن القارئ الانجلیزي سوف یعجز في فھم ھذه بصره م

  الترجمة. وخلاصة القول أن الترجمتین حرفیتان.      

  ).04}}(الحدید/وَاللهُ بمَِا تعَمَلوُن بصَِیر وَھُو مَعكَُم أیَْنمََا كُنْتمُ:{{ قال تعالى  :02المثال

لأن من  ؛عن إحاطة الله بأقوالھم وأفعالھموھي كنایة  ،}}وَھُو مَعكَُم أیَْنَمَا كُنْتمُ{{: لھ تعالىوالكنایة ھنا في قو

ولا یخفى علیھ شيءٌ من أحوالھم؛ فالمعیة والحضور یلزم منھ  ،كان حاضرًا مع قوم ما یكون علیمًا بھم

  ر بن عاشور ھذه الكنایة بقولھ: وقد فسّر الطاھ 6معرفة كل شيء عنھم، فقد أطلق اللازم وأراد الملزوم.

                                  
5 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.552. 
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" عطف معنى خاص على معنى شملھ وغیرَه لقصد الاھتمام بالمعطوف والمعیةّ تمثیلٌ كنائي عن العلم بجمیع 

  7أحوالھم، و(أینما) ظرفٌ مركب من (أین) وھي اسمٌ للمكان، و(ما) الزائدة للدلالة على تعمیم الأمكنة."

  :ترجمة یوسف علي

'' .And He is with you wheresover ye may be. "8 

، وھي ترجمة ".And He is with you wheresover ye may be."وترجمھا یوسف علي بقولھ:

والملاحظ ھنا أن یوسف علي لم  .(وھو معكم أینما یمكن أن تكونوا)حرفیة، وترجمتھا العكسیة كالآتي: 

وھو غیر موجود في الكنایة  "may"المساعد  یصرّف فعل الكینونة في الماضي وإنما اكتفى بإضافة الفعل

)؛ وھو عدم 10-6- 4-4( الذي تحدثّ عنھ برمان في الجزءالقرآنیة، وھو ما یعُتبر من تدمیر التنسیقات 

الاعتناء بالزمن باعتباره أحد التنسیقات. وجدیر بالذكر أننا لاحظنا عدم وجود  علامات الوقف في الكنایة 

وھذا یعُتبر تدمیرًا لإیقاع النص  ؛ضع نقطة قبل ترجمة الكنایة ونقطة في نھایتھالكن یوسف علي و ،القرآنیة

). ولا نظن أن القارئ الانجلیزي سوف یعجز في فھم 8- 6-4-4القرآني الذي تمّ التطرّق إلیھ في الجزء (

علیمٌ المقصود من ترجمة یوسف علي رغم أنھا حرفیة؛ فوجود الشخص معك في أي مكان ھو دلیلٌ على أنھ 

بأحوالك وجمیع تصرّفاتك فما بالك با� سبحانھ وتعالى. وتحُیلنا ھذه الترجمة إلى التجربة التي قام بھا كل من 

إنھ إذا أدخلت الترجمة الحرفیة الكنایة الجدیدة إلى  إذْ  ؛) من دراستنا4-4- 2-6فریسون وبیكرین في الجزء (

  كنایة.اللغة الھدف فإنھ بالإمكان فھم واستیعاب ھذه ال

  :ترجمة بیكتال

'' .And Allah is Seer of what ye do."9 

وھي  ،(والله ناظرٌ ما تعملون) ؛ أي".And Allah is Seer of what ye do."وترجمھا بیكتال بقولھ:

فقد أوّل بیكتال إحاطة الله سبحانھ وتعالى بجمیع اقوال وأحوال الناس بأنھ ینظر إلى ما  ؛ترجمة معنویة تأویلیة

                                                                                                           
 .224، ص: القرآن والصورة البیانیةحسین، عبد القادر،  6
  .364، ص: 27سابق، ج مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  7

8 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.278. 
9 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.565. 
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فقد وضع بیكتال نقطة قبل الكنایة  ؛فعلون. والملاحظ على ھذه الترجمة أنھا كسرت إیقاع الكنایة القرآنیةی

 إذن میلٌ تشویھي سمّاه برمان بــوھما نقطتان غیر موجودتین في الكنایة القرآنیة؛ وھو  ،القرآنیة ونقطة بعدھا

والذي یقابلھ في الانجلیزیة  "ye"طب المھجور تدمیر الإیقاعات. كما نلاحظ استعمال بیكتال للضمیر المخا

)you كما أنھ استعمل لفظ الجلالة ،("Allah" ) بدلGod(وھو في ھذه الكلمة قد نقل جسدیة وحرفیة لفظ  ؛

الجلالة إلى اللغة الھدف كما یعتقد ذلك برمان. وتحیلنا الترجمة التأویلیة لبیكتال إلى تجربة كامي وواكاو 

وھو ما تطرّقنا إلیھ  ؛ابلة للترجمة من الناحیة الحرفیةمفادھا أن الكثیر من الكنایات غیر ق حینما خرجا بنتیجة

). وخلاصة القول فإن ترجمة یوسف علي حرفیة أما ترجمة بیكتال فھي معنویة تأویلیة 1-4-2-6في الجزء (

وقد اتجھت  تدمیر العبارات،قد شوّھت الصورة الكنائیة على وجھ العموم؛ أي أن ھناك میلاً تشویھیاً یعُنى ب

  ولا نظن أن القارئ الانجلیزي سیسُتعصى علیھ فھم المقصود القرآني من خلال الترجمة. نحو ترجمة الفكر.

یاَمِ :{{ قال تعالى  :03المثال فَثُ  أحُِلَّ لكَُم لَیْلَةُ الصِّ   ).187}}(البقرة / إلِىَ نسَِائكُِمالرَّ

وھي كنایة عن الجماع، ویفسّر الطاھر بن عاشور الرفث بقولھ: "  ،}}الرفث{{والكنایة ھنا في كلمة: 

والرفث في الأساس أن حقیقتھ الكلام مع النساء في شؤون الالتذاذ بھن ثم أطُلق على الجماع كنایة، وقیل ھو 

  1حقیقة فیھما وھو الظاھر، وتعدیتھ بإلى لیتعینّ المعنى المقصود وھو الإفضاء."

  :ترجمة یوسف علي

'' Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your wives ''2 

 .أي: (التقرّب من زوجاتكم)؛ "is the approach to your wives " وترجم یوسف علي الرفث بقولھ:    

ھا: (طریقة فوجدنا أن لھا العدید من المعاني من بین، )approachولقد بحثنا في معنى الكلمة الانجلیزیة (

وكلھا على   3؛التعامل مع شخص ما أو شيء ما/ فعل التقرّب في المسافة والزمن/ طریق مؤدي إلى مكان ما)

على ما یبدو لا تنقل الصورة بصفة واضحة، إذْ المقصود الجماع، فعبرّ بالرفث وھو في الأساس كما وضّح 

                                  
  .177، ص: 27سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  1
  

2YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.13.  
3HORNBY, A.S, op-cit, (the word: approach). 
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ونرى من وجھة  .ثم أطلق على الجماع كنایةً  بھن، ذلك الطاھر بن عاشور الكلام مع النساء في شؤون الالتذاذ

، ورأینا أن من "approach"نظرنا أن ترجمة یوسف علي ترجمة حرفیة؛ إذْ حاول أن یترجم الرفث بــ: 

معانیھا الحدیث والتكلمّ عن قرُب لكنھا لا تنقل معنى الرفث بجلاء، ھذا من ناحیة، ومن ناحیة أخرى، لم نجد 

مالات مجازیة أو أنھا تفُضي إلى الجماع والنكاح أو أنھا كنایةٌ علیھ، ولذلك ) استعapproachفي كلمة (

ولا  .تدلُّ على ما وراء ذلك من الرفث بل ولا ،نستطیع القول أنھا ترجمة حرفیة لم تنقل معنى الرفث كاملاً 

  نظن أن القارئ الانجلیزي سیفھمھا دون الرجوع إلى التفسیر القرُآني. 

  :ترجمة بیكتال

'' It is made lawful for you to go in unto your wives on the night of the fast."1 

والملاحظ على  .أي (الدخول إلى زوجاتكم) ؛"to go in unto your wives"وترجمھا بیكتال بقولھ:      

للعبارات. وترجم  ترجمة بیكتال أنھا معنویة تأویلیة ولیست حرفیة، ولذلك باستطاعتنا القول أن ھناك تدمیرًا

، ولم نجد في معاني ھذا الفعل شیئاً یدلّ على الجماع )الدخول( أي "to go in" بــ }}الرفث{{بیكتال 

لى غرفة ما أو الدخول على شخص والنكاح أو حتى الحدیث إلى ما یفضي إلى الجماع، وإنما فقط الدخول إ

علي إلى  أن ھذه الترجمة أقرب من ترجمة یوسف وھنا في ترجمة بیكتال الدخول على  الزوجات، ویبدو 2.ما

وترجمة بیكتال لم تنقل المعنى القرُآني بصورة كاملة مثلھا مثل ترجمة یوسف علي،  .معنى الكنایة القرُآنیة

حینما خرجا  ،فھي ترجمة بعیدة عن معنى الكنایة القرُآنیة. وتحُیلنا ھذه الترجمة إلى تجربة كامي وواكاو

وھو ما تطرّقنا إلیھ في الجزء  ؛لة للترجمة من الناحیة الحرفیةن الكثیر من الكنایات غیر قاببنتیجة مفادھا أ

تتجھ  أما ترجمة بیكتال معنویة تأویلیة .ل أن ترجمة یوسف علي ترجمة حرفیة). وخلاصة القو1- 6-2-4(

الظاھر أن القارئ في و .القرُآني، ونظنھ لم یفلح في ذلك حاول فیھا أن یصطاد المعنى نحو ترجمة الفكر،

  الترجمتین یحتاج إلى التفسیر حتى یفُھم المعنى بجلاء.

                                  
1PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.47. 
2HORNBY, A.S, op-cit, (the word: go in). 
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وَلاَ :{{ إنَِّ الذینَ یشَْترَُون بعِھَد اللهِ وَإیمَانِھم ثمََناً قلَِیلاً أوُلئَكَِ لاَ خَلاقََ لھَُم فِي الآخِرَةِ قال تعالى :04المثال

  ).77}}( آل عمران/القِیَامَةِ وَلاَ یزُكّیھم وَلھَُم عَذاَبٌ ألَِیمٌ یوَمَ  یكًَلمُّھُم اللهُ وَلاَ یَنظُرُ إلَِیْھم

 :كنایة عن الغضب، والكنایة الثانیة في قولھ ؛}}ولا یكلمھم{{ :والآیة ھنا تحتوي على كنایتین فقولھ       

الاحتقار، لأن وھي كنایة عن الإذلال والاحتقار، " ففي النظر ھنا یلزم منھ الإذلال و ؛}}ولا ینظر إلیھم{{

وفي ھذا یقول الطاھر بن عاشور: "  1احتقار الشيء یصحبھ في الغالب الإعراض عنھ وعدم الالتفات إلیھ."

ومعنى لا یكلمھم ولا ینظر إلیھم یوم القیامة غَضَبھُُ علیھم إذْ قد شاع نفي الكلام في الكنایة عن الغضب، وشاع 

  2ان یجوز معھم إرادة المعنى الحقیقي."استعمال النظر ھنا نظر خاص، وھاتان الكنایت

  :ترجمة یوسف علي 

'' Nor will Allah [Deign to] speak to them or look at them''3 

فستكون كالآتي: (سوف لا [یتفضّل] یكلمھم  ،وإذا ترجمنا ترجمة یوسف علي للكنایتین ترجمة عكسیة         

حیث نقل یوسف علي الكنایتین حرفیاً ما عدا في إضافتھ  ؛یرإلیھم)، وھي ترجمة حرفیة بتفس الله ولا ینظر

في -وھي إطالة  ؛ھي میل تشویھي نعبرّ عنھ بالإطالة "سوف" ؛ وإضافتھ للكلمة"سوف"و "یتفضّل"للكلمتین 

ویوم القیامة في  ،فارغة لأنھا لا تضیف إلى النص أي شيء؛ باعتبار أن السیاق یشیر إلى یوم القیامة - نظرنا

 بل، كما إن النص القرآني لا یحتوي على تصریف الفعل في المستقبل. وقد وضع یوسف علي الكلمةالمستق

"[Deign to]" أي أن الله سبحانھ وتعال سوف لن یتفضّل بتكلیمھم  ؛ومعناھا (تفضّل بــ) ؛بین معقوفتین

ه برمان بتدمیر الایقاعات؛ كون أن والنظر إلیھم، كما أن وضع تلك الكلمة بین معقوفتین یعُدُّ میلاً تشویھیاً سمّا

في  "Look at"المعقوفتین أو القوسین غیر موجودین في النص الأصل. وقد بحثنا في معني الفعل 

                                  
  .224، ص: رآن والصورة البیانیةالقحسین، عبد القادر،  1
  .290، ص: 3سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  2

3 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.13. 
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ولا شك أن نفي ھذا الفعل یلزم منھ عدم  1.)أن نولي اھتمامًا لشيء ما(فوجدنا أن من بین معانیھ:  ،الانجلیزیة

  مثل: "to speak". كما وجدنا استعمالات كنائیة عدةّ للفعل وھو ما یؤدي إلى الاحتقار ،الاھتمام

  "No to speak of / Nothing to speak of" ومادام أن  2.)مقدار قلیل لشيء لا یستحق الذكر(؛ بمعنى

  فإن القارئ الانجلیزي سیفھم حتما المقصود من الترجمة. ،الفعلین یسُتعملان استعمالات متنوعة

  :ترجمة بیكتال 

'' Allah will neither speak to them nor look upon them"3 

وجاءت ترجمة بیكتال مشابھة تقریباً لترجمة یوسف علي، ویمكن أن نترجمھا عكسیاً كالآتي: (سوف لن 

یكلمھم الله ولا ینظر إلیھم)، وھي ترجمة حرفیة، ونفس الملاحظة التي أبدیناھا في ترجمة یوسف علي حول 

لنفس الأسباب السلف ذكرھا، وھي كذلك من  will"سوف/ " نا كذلك عند بیكتال في الكلمةالإطالة نبدیھا ھ

لأن بیكتال ویوسف علي لم یحترما الزمن الموجود في الكنایة القرآنیة. وھناك أیضا المیل  ؛تدمیر التنسیقات

یة وفاصلة في نھایتھا. وذلك في وضع بیكتال للنقطة قبل ترجمة الكنایة القرآن ؛التشویھي: تدمیر الإیقاعات

أن ترجمة بیكتال أدق من ترجمة یوسف علي من ناحیة وضع الكنایة القرآنیة في  -من وجھة نظرنا–ونعتبر 

 ، حیث إن الرابطة"Nor/or") بینما وضع یوسف علي Neither/norالنفي؛ حیث یقتضي النفي العبارة(

"or" ر أن بیكتال قد استعمل الفعلتسُتعمل في الإیجاب ولیس في النفي. والجدیر بالذك"look up on"   بینما

وھما فعلان یحملان نفس المعنى. وترجمة بیكتال لا تبتعد كثیرًا عن  "look at" استعمل یوسف علي الفعل

) في إمكانیة استعمال 2-4-2-6وكذلك ما قام بھ سیتو في الجزء( ،التجربة التي قام بھا شارتریس بلاك

بینما  ،ل الكنایة. وخلاصة القول أن ترجمة یوسف علي للكنایتین ترجمة حرفیة بتفسیرالترجمة الحرفیة في نق

  أتت ترجمة بیكتال حرفیة فقط. ونعتقد أن متلقي الترجمتین سوف یفھم المقصود.

                                  
1 HORNBY, A.S, op-cit, (the word: look). 
2 Ibid., (the word: speak) 
3 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.75. 
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- 3-4-2وھو ما رأیناه في الفصل الثاني النظري من ھذه الدراسة في الجزء (كنایة عن موصوف:  1-2- 7-4

وجدیر بالذكر  .ة وبالنسبة ولا یصُرّحُ بالموصوفضابط كنایة الموصوف أن یصُرّح بالصف )، وقلنا أن5-2

) Antonomasiaأن ھذا النوع من الكنایات موجود في البلاغة الانجلیزیة تحت مسمّى الاستبدال البلاغي(

  ). ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:4- 4-4-4-3الذي رأیناه في الجزء(

ردِ واعْمَلوُا صَالِحًا إنِِّي بمَِا تعَْمَلوُن بصَِیرٌ  سَابغِاَتٍ :{{ أنَ اعْمَل الىقال تع  :01المثال   }}وَقدَرّ فِي السِّ

  ).11( سبأ /

فقد صرّح المولى عز وجل بالصفة وأراد الموصوف وھو الدروع،  ؛}}سابغات{{والكنایة ھنا في الكلمة

وسابغات" صفة لموصوف محذوف لظھوره من المقام وفي ھذا السیاق یقول المفسّر الطاھر بن عاشور: " " 

إذا شاع وصف الدروع بالسابغات والسوابغ حتى استغنوا عند ذكر ھذا الوصف عن ذكر الموصوف ومعنى" 

  1قدرّ" اجعلھ على تقدیر والتقدیر جعل الشيء على مقدار مخصوص."

  :ترجمة یوسف علي

'' "Make thou coast of mail, balancing well the rings of chain armour, and work ye 

righteousness; for be sure I see[clearly] all that ye do,''2 

أي: درع الوقایة، وھي ترجمة معنویة تأویلیة، فقد ذھب ؛ ,"coast of mail"وترجمھا یوسف علي بقولھ: 

 ؛}}سابغات{{لكنایة القرآنیةوھو الدرع دون ذكر الصفة الموجودة في ا ،یوسف علي إلى الموصوف مباشرة

بأن الكثیر من  ،)1- 4-2-6في دراستھما في الجزء ( وھي ترجمة تحیلنا إلى ما توصّل إلیھ كامي وواكاو

الكنایات غیر قابلة للترجمة من الناحیة الحرفیة. وھي ترجمة تتقاطع كذلك مع اقتراح بتر نیومارك في 

یة أو الترجمة التوصیلیة. وھي نظرة كذلك تتطابق مع ) في نقل الكنایة بطریقة توصیل5-4-2-6الجزء(

حیت تعتقد أن مترجم الصورة الأسلوبیة لابد لھ أن یستعمل التعدیل،  ؛)1-2-2-6تصوّر لارسن في الجزء(

                                  
  .157- 156، ص: 22ق، ج ساب مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  1
  

2 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.212. 
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ویمكن لھ أن یستعمل مطابقاً غیر مجازي من أجل أن ینقل نفس المعنى إلى اللغة الھدف. وھو ما دعا إلیھ 

حسب –). والجدیر بالذكر أن ھناك 3-10-4/5-5تحدثّ عن المكافئ الدینامي في الجزء( یوجین نایدا حینما

). 12- 6-4-4وھو ما سمّاه بتدمیر العبارات وھو ما تناولناه في الجزء( ،تشویھ لكل الصورة البیانیة - برمان

مة مباشرة، والفاصلة الفاصلة بعد الكنایة المترج دوھو وجو ؛لإیقاع الكنایة القرآنیة اكما أن ھناك تدمیرً 

بطبیعة الحال غیر موجودة في النص القرآني. ویبدو أن الترجمة جد واضحة لقارئ اللغة الھدف، وتتجھ 

  ترجمة یوسف على عموما نحو ترجمة الفكر.

  :ترجمة بیكتال

''Saying: Make thou long coats of mail and measure the links(thereof), and do ye right. Lo! I am 

Seer of what ye do."1 

وھي ترجمة معنویة  ،(معاطف دروع طویلة) أي ؛"long coats of mail"وقد ترجمھا بیكتال بقولھ: 

 ھي دروع واسعة طویلة واقیة، ولعل یوسف علي أورد اللفظ }}سابغات{{تأویلیة؛ حیث إن معنى الصفة 

"coatsف التي تقي الانسان، والكنایة القرآنیة ھنا من أجل أن یشرح بأن ھذه الدروع كالمعاط "/ معاطف

حیث  ؛وھو میل تشویھي یسُمى بتدمیر العبارات ،إلى ترجمة معنویة تأویلیة}}سابغات{{تحوّلت من صفة 

وھو ما لم یحترمھ  ،والاحتفاظ بألفاظھا ،وقصرھا ،وطولھا ،على المترجم أن ینقل إیقاع الصورة البیانیة

 ،ھت نحو ترجمة الفكر أو ما ذھب إلیھ نایدا عندما تحدثّ عن التأثیر المكافئبیكتال، فھي إذن ترجمة اتجّ

أویلیتان ). وخلاصة القول فإن الترجمتین معنویتان ت4-5والمكافئ الطبیعي في الجزء( ،والمكافئ الدینامي

  ولا نظن أن المتلقي سوف یجد صعوبة في فھم المقصود من الترجمتین. .تتجھان نحو ترجمة الفكر

) إثبات أمر لأمر أو نفیھ عنھ، 3-5- 3-4-2والمقصود بھا كما رأینا في الجزء (كنایة النسبة:  1-3- 7-4

  وللتوضیح أكثر یطُلب بھا تخصیص الصفة بالموصوف، ومن الأمثلة القرُآنیة على ذلك:

  ).11}}( الشورى/ بَصِیرُ وَھُو السَّمِیعُ ال لیَْسَ كَمِثلِْھِ شَيءٌ :{{ قال تعالى  :01المثال

                                  
1 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.439. 
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وھي كنایة نسبة، وفي ھذا یقول عبد الفتاح لاشین:"  ،}}لَیْسَ كَمِثلِْھِ شَيءٌ {{والكنایة ھنا في قولھ تعالى        

وتكون الآیة كنایة عن نفي المماثلة عن ذاتھ تعالى بالطریق الأبلغ، وحینئذٍ لم یقع فرقٌ بین الآیة (لیس كمثلھ 

طیھ الكنایة من فائدتھا، وكونھما عبارتان متعاقبتان على معنى واحد، شيء) وقولنا: لیس مثلھ شيء إلا ما تع

ونفھم مما سبق أنھا كنایة عن نفي المماثلة عن ذاتھ تعالى،  ومن أجل فھم أكثر  1وھو نفي المماثلة عن ذاتھ."

ثم نفى عن ذلك  لھذه الكنایة اطّلعنا على ما قالھ الطاھر بن عاشور فیما یلي: "... والمراد لیس شبھ ذاتھ مثلاً 

المثل أن یكون لھ مماثل كنایةً عن نفي المماثل لذات الله تعالى، (أي بطریق لازم اللازم لأنھ إذا نفى المثل 

  2عن مثلھ فقد انتفى المثل عنھ إذْ لو كان مثل لما استقام قولك: لیس شيء مثل مثلھ."

  :ترجمة یوسف علي

'' There is nothing whatever like unto Him, and He is the One that hears and sees(all things).''3 

(لا یوجد شيء  أي ؛",There is nothing whatever like unto Him"وترجمھ یوسف علي بقولھ: 

والتي تقابلھا في الانجلیزیة  "unto"وھي ترجمة حرفیة. والملاحظ وجود الكلمة المھجورة  ،مثلٌ لھ)

مكتوب بحرف  "Him"نا أن الضمیر المنفصل الذي یعود على لفظ الجلالة كما لاحظ .)intoالمعاصرة(

وفي ھذا دلالة على أن الضمیر لا یعود على شخص ما وإنما یعود إلى الله سبحانھ وتعالى. كما لاحظنا  ،التاج

ا تطرّقنا إلیھ في وھو م ؛كذلك تشویھ لإیقاع الكنایة القرآنیة یتمثل في كتابة الفاصلة بعد الكنایة القرآنیة مباشرة

). ولا نعتقد أن القارئ الانجلیزي سوف یفھم بسھولة ما المقصود بدقة من الكنایة القرآنیة، 8-6- 4-4الجزء (

إذ إن حتى القارئ العربي سیجد صعوبة في فھمھا إذا لم یستأنس بالتفسیر. ونعتقد ھنا أنھ یسُتحسن بمترجم 

  لا یختلط الأمر على القارئ.الكنایة عن نسبة أن یشرح ذلك في الھامش لئ

  :ترجمة بیكتال

'' Naught is as His likeness; and He is the Hearer, the Seer."1 

                                  
  .271ص: - سابق، ص مرجعنقلاً عن: لاشین، عبد الفتاح،  1

  .46، ص: 22سابق، ج  مرجعنقلاً عن: بن عاشور، محمد الطاھر،  2
3 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.244. 
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شبھھ)، وھي ترجمة أي (لیس شيء مثل  ؛";Naught is as His likeness"بینما ترجمھا بیكتال بقولھ: 

لقرآنیة التي ھي كنایة عن نسبة؛ إذْ المراد فقد ذھب إلى المعنى مباشرة وفھم معنى الكنایة ا ؛معنویة تأویلیة

وھي ترجمة قد اتبّعت وجھة نظر بتر نیومارك في أنھ في حال لم  ؛ال الطاھر بن عاشور لیس شبھ ذاتھكما ق

 ؛یكن ھناك كنایة مطابقة في اللغة الھدف سواء أكانت مألوفة أو أصلیة، فإنھ یجب ترجمتھا بطریقة تواصلیة

). وھي ترجمة كذلك تتوافق مع الطرح الذي تبنتّھ المدرسة التأویلیة 5-4-2-6في الجزء (وھو ما تطرّقنا إلیھ 

عندما تحدثّ عن  ،)1-5-4). وتذكّرنا ھذه الترجمة بما ذھب إلیھ لورانس فینوتي في الجزء(11-5في الجزء (

ھذه الترجمة تدمیر  اختفاء المترجم موھمًا القرّاء بأنھ ھو نفسھ ما كان سیقولھ النص المصدر. ویوجد في

وھي غیر موجودة في النص  ،لإیقاع النص القرآني باعتبار وجود الفاصلة المنقوطة في آخر الكنایة المترجمة

القرآني. كما أن ھناك تشویھ العبارات باعتبار أن الترجمة معنویة تأویلیة. وقد فعل بیكتال نفس ما فعلھ 

. وخلاصة القول فإن ترجمة یوسف علي "His" صلیوسف علي في وضع حرف التاج في الضمیر المنف

  بینما ترجمة بیكتال معنویة تأویلیة لا یعجز المتلقي في فھمھا، وھي ترجمة تتجھ نحو الفكر. ،حرفیة

) ھو أن یطُلق الكلام ویشُار 4-5-3-4- 2والتعریض كما سبق ذكره وشرحھ في الجزء(التعریض:  1-4- 7-4

ق، وننوّه ھنا بأن في البلاغة الانجلیزیة ما یتقاطع أو ما یشُبھ إلى حد بعید بھ إلى معنى آخر نفھمھ من السیا

وقد وجدناه تحت مسمى التلمیح وأحیانا تحت مسمى  ،)Euphemismھذا النوع من الكنایات وھو (

  ). ومن أمثلة التعریض في القرُآن:6-4-4-4-3وھو ما تناولناه في الجزء( ؛التعریض

بَلْ فعَلََھُ كَبیِرُھُم ھَذاَ فاَسْألَوُھُم إنِْ كَانوُا قاَلوُا أأَنَْتَ فعَلَْتَ ھَذاَ بِآلِھَتنِاَ یاَ ابرَاھیمُ قَالَ { :{قال تعالى  :01المثال

  ).63-62( الأنبیاء / }}یَنْطِقوُن

، ولیس المقصود }}فاسألوھم إن كانوا ینطقونھذا  بل فعلھ كبیرھم{{ :والتعریض القرآني ھنا في قولھ تعالى

ھنا أن كبیر الأصنام من فعل ھذا، فسیدنا ابراھیم لم یرد بقولھ نسبة فعل التحطیم إلى كبیر الأصنام، وإنما قال 

بأن ھؤلاء الأصنام لا  ،ذلك على نحو تعریضي من أجل السخریة والتھكّم بعقولھم ومعتقداتھم الزائفة

                                                                                                           
1 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.497.   
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لطاھر بن عاشور في ھذا السیاق: "... ولذلك ویقول ا 1یستطیعون فعل شيء فكیف تعُبدُ وتعُظّمُ من دون الله.

قال "فاسألوھم إن كانوا ینطقون" تھكّمًا وتعریضًا بأن ما لا ینطق ولا یعرب عن نفسھ غیر أھل للإلھیة. 

  2وشمل ضمیر "فاسألوھم" جمیع الأصنام ما تحطّم منھا وما بقي قائمًا"

  :ترجمة یوسف علي

''They said, "Art thou the one that did this with our gods, O Abraham?" He said: " Nay, this was 

done by-this is their biggest one! Ask them if they can speak intelligently!''3 

 ''!He said: " Nay, this was done by-this is their biggest one"وترجمھا یوسف علي بقولھ: 

"Ask them if they can speak intelligently! أي: (قال: لا بل تم فعل ھذا من طرف ھذا الذي ھو ؛

وھي ترجمة حرفیة بتفسیر. لكن الملاحظ على ھذه  ،أكبرھم! اسألوھم، إذا كانوا قادرین على النطق بذكاء!)

لكنایة حیث تمّ وضع المزدوجتین في بدایة ونھایة ا ؛تشویھًا لإیقاع الكنایة القرآنیةالترجمة أن ھناك تھدیمًا و

وكلھا غیر موجودة في التعریض القرآني. كما أن ھناك إضافة للحال في آخر  ،وإضافة علامتي التعجب

إلى شرح  وھو ما یعُتبر تشویھًا یسُمى بالتوضیح؛ وھو توضیحٌ سلبي یھدف ،"intelligently" الترجمة

 "can" أضاف یوسف علي الفعل). كما 2- 6-4-4وھو ما تطرّقنا إلیھ في الجزء( ؛وإیضاح ما لم یكن یقُصد

إن كانوا (ولعلّ ذلك موجود ضمناً في كون أن ابراھیم علیھ السلام یقصد:  ،الذي ھو غیر موجود في الآیة

، فھي إذن إطالة لا تضیف شیئاً إلى النص وإنما ھي إطالة )یقدرون على الكلام وھو یعلم یقیناً أنھم لا یقدرون

). وترجمة یوسف علي تشُبھ إلى حد كبیر ما 3- 6-4-4لزائدة في الجزء(فارغة، وسمّاھا برمان بالترجمة ا

حیث یمكن للمترجم أن  ؛) في الإجراء الثاني6-4-2-6) والجزء(1- 2-2-6ھ لارسن في الجزء(تاقترح

  یستعمل الكلمات الأصلیة مع معنى إضافي.

  :ترجمة بیكتال

                                  
 . 241-240ص: - سابق، ص مرجعطبل، حسن،  1
  .101، ص: 17سابق، ج  مرجعبن عاشور، محمد الطاھر،  2

3 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.157. 
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'' They said: Is it thou who hast done this to our gods, O Abraham? He said: But this, their chief 

hath done it. So question them, if they can speak."1 

 He said: But this, their chief hath done it. So"وقد أتت ترجمة بیكتال على النحو الآتي: 

"question them, if they can speak. ولذلك فاسألوھم إذا (قال: لكن ھذا فعلھ قائدھم(رئیسھم أي؛ .(

فمثلھ مثل یوسف علي فقد شوّه بیكتال إیقاع التعریض  ،ھي ترجمة حرفیةكانوا قادرین على الكلام.) و

وھي كلھّا غیر موجودة  ،القرآني؛ حیث أضاف النقطتین بعد مقول القول والفاصلة في بدایة ووسط الترجمة

تعني التعبیر عن النتیجة، وھي غیر موجودة بھذا المعنى والتي "؛ "So في التعریض القرآني. كما أن الرابطة

لأن أصل الكلام(إن كانوا  ؛في التعریض القرآني، وإن ما ھو موجود ھي الفاء الرابطة لجواب الشرط

وھو نفس الأمر الذي حدث مع یوسف  "can" صادقین فاسألوھم). كما أن ھناك إطالة والمتمثلة في الفعل

عل. وترجمة بیكتال تتشابھ إلى حد بعید مع النتائج التي خرج بھا كل من سیتو في علي حینما أضاف ھذا الف

- 4-2- 6وتجربة فریسون وبیكرین في الجزء( ،)3-4-2-6وشارتریس بلاك في الجزء( ،)2-4-2-6الجزء(

) في ترجیح العمل بالترجمة الحرفیة. وخلاصة القول أن ترجمة یوسف علي ترجمة حرفیة بتفسیر، أما 4

ة بیكتال فھي ترجمة حرفیة. ونعتقد أن متلقي الترجمة سوف لن یعجز على فھم ترجمة ھذا التعریض ترجم

  القرآني؛ إذ إن قول سیدنا إبراھیم علیھ السلام لھم واضح بأن فیھ السخریة والتھكم بعقولھم. 

إنَّا أوَْ إِیَّاكُم لعَلََى ھُدىً أوَ اللهُ وَ قلُْ مَنْ یرَْزُقكُُم مِن السَّمَاوَاتِ وَالأرَْضِ قلُ  :{{قال تعالى  :02المثال 

ا تعَْمَلوُن}}( سبأ/ فِي ضَلالٍَ مُبِین ا أجَْرَمْنَا وَلاَ نسُْألَُ عَمَّ    ).25-24قلُ لاً تسُْألَوُن عَمَّ

والمعنى المراد ھنا وصف المشركین بالضلال والإجرام على نحو تعریضي، وھو ماثلٌ في قولھ تعالى         

ویقول الطاھر بن  2.}}وإنا أو إیاكم لعلى ھدى أو في ضلال مبین{{ان الرسول صلى الله علیھ وسلم: على لس

  عاشور تعلیقاً على ھذا التعریض: 

                                  
1 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.333. 

  .246-245ص: - سابق، ص مرجعطبل، حسن،  2
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وعُطف على الاستفھام إبراز المقصد بطریقة خفیة توقع الخصم في شرك المغلوبیة وذلك  

جيء بحرف(أو) المفید للتردید بتردید حالتي الفریقین بین حالة ھدى وحالة ضلال... لذلك 

ثم ذكر حال  ...المنتزع من الشك... ومن لطائف ھنا أنھ اشتمل على إیماء لترجیح أحد الجانبین

الھدى وحال الضلال على ترتیب ذكر الجانبین، فأومأ إلى أن الأولین موجھون إلى الھدى 

م، وھذا أیضًا من التعریض والآخرین موجّھون إلى الضلال المبین، لاسیما بعد قرینة الاستفھا

  1وھو أوقع من التصریح لاسیما في استنزال طائر الخصم.

  :ترجمة یوسف علي

'' ";and certain it is that either we or ye are on right guidance or in manifest error!" ''2 

بین)، وھي تقریباً ترجمة : (ومن المؤكد إما نحن أو أنتم على ھدى أوفي ضلال مبـ اعكسی ویمكن ترجمتھا

حرفیة. وقد لاحظنا على ھذه الترجمة وجود المزدوجتین أو ما نسمّیھا بعلامات التنصیص، كما أنھا مبدوءة 

بفاصلة منقوطة وعلامة تعجب في آخرھا، وكل ھذا ھدمٌ لإیقاع الكنایة القرآنیة، وھي علامات وقف غیر 

سف علي ما توصّل إلیھ نوغاي حینما خرج بنتیجة مفادھا موجودة في التعریض القرآني. وتشُبھ ترجمة یو

وھو  ؛خل الجمل في القرآن الكریم إلى اللغة الانجلیزیةاإمكانیة تطبیق المكافئ الشكلي في ترجمة التعریض د

) من دراستنا النظریة؛ حیث یعید المترجم إنتاج عدةّ عناصر بنائیة مثل 1-8-4-2-6ما رأیناه في الجزء(

بالرغم من أن یوسف علي قد أورد علامات الوقف.  ،نحویة والتماسك في استعمال الكلماتالوحدات ال

  وتتوافق ھذه الترجمة كذلك مع دراسة سیتو وشارتریس بلاك في ترجیح العمل بالترجمة الحرفیة.

  :ترجمة بیكتال

'' Lo! we or you assuredly are rightly guided or in error manifest."3 

                                  
 .192، ص: 22سابق، ج  مرجعلطاھر، بن عاشور، محمد ا 1

2 YUSUF ALI, Abdullah, op-cit, p.213. 
3 PICKTHALL, Marmaducke, op-cit, p.333. 
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ظر! وإنا أو أنتم مھدیون أو في ضلال مبین). وھي على أیة حال ترجمة حرفیة. والملاحظ أن بیكتال أي: (أن

وتسُتعمل في اللغة الانجلیزیة للتنبیھ ولفت الانتباه. ولا نظن أن في التعریض  "!Lo"قد بدأ ترجمتھ باللفظ 

 ،ي بذلك إضافة لا طائل من ورائھاوھ ،القرآني ما یوُحي بأن ھناك ما یستدعي التنبیھ واسترعاء الاھتمام

وھو توضیح وشرح ما لم یكن یقُصد. كما أن ھناك ھدم للإیقاع القرآني؛ حیث إن  ؛وسماھا برمان بالتوضیح

ھناك لفظة التنبیھ وراءھا مباشرة علامة التعجب، كما أن ھناك نقطة في نھایة الترجمة، وكما ھو معروف 

وترجمة بیكتال الحرفیة تشُبھ كثیرًا ترجمة یوسف علي، فھما  فھي غیر موجودة في التعریض القرآني.

   .التعریض اللغتین نظرًا لوجودولعلّ لقارئ الانجلیزي لن یعجز في فھم الترجمة  ،ترجمتان حرفیتان

   خاتمة الفصل ومناقشة النتائج: 7-5

وھو  ؛التقسیم البلاغي العربيعلى حسب  لقد تناولنا في مدوّنتنا أربعین صورة بیانیة، وقد قسّمناھا        

ولقد عملنا ما بوسعنا أن نعطي على الأقل مثالاً واحداً  .ي الفصل الثاني من الجانب النظريتقسیمٌ تناولناه ف

لكل نوع من الأنواع الفرعیة، ووقفنا على تفسیر تلك الصور معتمدین في ذلك على تفسیر الطاھر بن عاشور 

بد القادر حسین، وحسن طبل. وقد قابلنا تلك الصور بترجمتین أحدھما لعبد وع ،وتحلیلات عبد الفتاح لاشین

وقد قمنا بتحلیل تلك الترجمتین ومقارنتھما ببعضھما  .لي وثانیھا لمحمد مرمادوك بیكتالالله  یوسف ع

ھا البعض، ومعرفة نوع المیل التشویھي للحرف الذي طرأ علیھما، وذلك تبعاً للمیول التشویھیة التي اقترح

كما ذكرنا نوع الترجمة والأسلوب الذي اتبّعھ المترجم من ترجمة  .لحرفأنطوان برمان في كیفیة تشویھ ا

للحرف، أو ترجمة حرفیة، أو مكافئ دینامي، أو ترجمة تأویلیة أو معنویة. كما حاولنا معرفة مدى قرُبھما من 

 ،تعملة في الترجمة، علاوةً على قوّتھا البلاغیةالمعنى الأصلي للصورة البیانیة ودقةّ الكلمات والتعابیر المس

ومدى علاقة الترجمة بتفسیر الطاھر بن عاشور، ومدى مقبولیتھا لدى قارئ اللغة الھدف. وبعد التحلیل 

ترجمة  -ترجمة الحرف/- والمقارنة ومعرفة نوع الترجمة، رأینا أنھا لم تخرج عن الأنواع والأسالیب الآتیة: 

الترجمة  -الترجمة المعنویة التأویلیة/ -الترجمة الحرفیة بتفسیر/-لترجمة الحرفیة/ ا- للحرف مع تفسیر/ 

بمكافئ. وتتجھ: ترجمة الحرف، والترجمة الحرفیة، والترجمة الحرفیة بتفسیر نحو خدمة النص الأصل، 
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حو ترجمة ونلفت النظر ھنا أن ترجمة الحرف تتجھ ن .ة الترجمة التغریبیة أو التغریبونسمّیھا بصفة عام

الحرف وھي مختلفة عن الترجمة الحرفیة، أما الترجمة المعنویة التأویلیة، والترجمة بمكافئ فتتجھان نحو 

ولقد لاحظنا طیلة تحلیل  ونسمّیھا بصفة عامة ترجمة توطینیة، أو ترجمة الفكر. ،خدمة قارئ اللغة الھدف

ھ والتھدیم، ولذلك ارتأینا أنھ من المفید تبیین ومقارنة الترجمات ببعضھا ببعض أن أغلبھا قد تعرّض للتشوی

) التي اقترحھا برمان في تھدیم الحرف Les tendances déformantesعدد ورود المیول التشویھیة (

  لصالح المعنى في مختلف ترجمات الصور البیانیة في القرُآن، وھو كما ھو مُوضّحٌ في الجدول الآتي:

  ترجمین الم                           

  الحالات                            

  المیول

  التشویھیة

  بیكتالمحمد مرمادوك   یوسف عليعبد الله 

  

  عدد الحالات

  

  

  

  عدد الحالات

  

  

  La rationalisation(  06  01( العقلنة

  La clarification(  03  04التوضیح (

  L'allongement(  03  02الإطالة (

  L'ennoblissement(  00  00التفخیم (

 L'appauvrissementالإفقار النوعي(

qualitatif(  

05  04  

 L'appauvrissementالإفقار الكمّي (

quantitatif(  

04  02  

  L'homogénéisation(  00  00التجانس (

 La destruction desتدمیر الإیقاعات (

rythmes(  

21  14  

 Laتدمیر الشبكات الدالة و الضمنیة (

destruction des réseaux 

signifiants sous-jacents(  

02  00  

 La destruction desتدمیر التنسیقات (

systématismes(  

02  07  
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  : عدد حالات تشویھ ترجمة الصورة البیانیة عند كل مترجم.01جدول 

لم یتم فیھا ، أنھ لا تخلو تقریباً ترجمة من ترجمات بیكتال ویوسف علي 01ونلاحظ في ھذا الجدول رقم      

تشویھ وتدمیر الصورة البیانیة بأحد المیول التشویھیة التي تھدم الحرف. والواضح أن أكثر المیول التشویھیة 

وھذا یعني صعوبة بل واستحالة  ؛21ھا ، والتي كان عددتدمیر الإیقاعاتتكرارًا في ترجمة یوسف علي 

لنص المقدسّ ونظمھ. واحتلّ میل تدمیر العبارات المرتبة مما یحُیلنا على إعجاز ھذا ا ،محاكاة الإیقاع القرُآني

 ،وقصرھا ،مرّات؛ وفي ھذا دلالة واضحة أنھ یصعب محاكاة تلك الصور في طولھا 09الثانیة بتكرار 

تھا. ثم یلیھ مباشرة میل بلاغوھو ما یدلّ كذلك على إعجاز الصور البیانیة في  ؛وفاصلتھا ،وإیقاعھا

وسف ولعلّ ھذا یعني محاولة المترجم ی ؛مرّات 06وتكرار ھذا المیل ھو تر فعدد توا  ،العقلنة

البنُى التركیبیة النحویة لكي تتناسب إن ھذا المیل یعُنى بتحویل  إذْ  ؛علي تقریب المعنى إلى القارئ

نص ، والذي فیھ دلالة كبیرة على إعجاز الالإفقار النوعيمع اللغة الھدف. ویأتي في المرتبة الرابعة میل  

مرّات، وھو عدد لیس  04القرآني من الناحیة الصوتیة والدلالیة. ویأتي بعده مباشرة میل الإفقار الكمّي بتواتر 

ومحاولة إیفائھ معنى  ،ولعلّ في ھذا دلالة على حرص یوسف علي على عدم الخسارة المعجمیة ؛بالكبیر

ونظنُّ أن یوسف علي قد التجأ إلیھما رغبةً منھ  مرّات؛ 03الصورة البیانیة. ثم یلیھ التوضیح والإطالة بتكرار 

في الشرح أكثر للقارئ، فیقع المترجم أحیاناً في الشرح الزائد الذي لا طائل من ورائھ، ویبدو أن یوسف علي  

 ،من وجھة نظرنا،ونفسّر ذلك  ؛د بیكتال ھو میل: تدمیر العباراتقد وقع في ذلك. أما المیل الأكثر تكرارًا عن

وھو الترجمة التأویلیة المعنویة الذي حوّل فیھ بیكتال الصورة إلى معنى،  ،ب المھیمن على ترجمتھالأسلوب

 Laتدمیر أو تغریب الشبكات اللغویة العامیة (

destruction ou l'exotisation des 

réseaux langagiers vernaculaires(  

00  00  

 La destruction desتدمیر العبارات(

Locutions(  

09  16  

 L'effacement desمحو التراكیب اللغویة(

superpositions de langue(  

00  00  
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وإیقاعھا  ،وقصرھا ،وتحویلھا إلى معنى یدلّ على عدم احترام حرفیة وجسدیة الصورة البیانیة في طولھا

مرّة،  14 لإیقاعات ، فقد تكرروفاصلتھا، فمن الطبیعي أن یحتل ھذا المیل المرتبة الأولى. ثم یلیھ تدمیر ا

مرّات، وربمّا التجأ بیكتال إلى مثل  07عند یوسف علي. وتكرر میل تدمیر التنسیقات  وھو أقل تكرارًا مما 

ھكذا میل رغبةً منھ في تغییر الزمن وتغییر أنواع الجمل، حتى تتناسب الترجمة مع لغة قارئ اللغة الھدف. 

مرّات؛ ونعتقد أن بیكتال قد التجا إلیھما  04والتوضیح المرتبة الرابعة بتكرار  الإفقار النوعيكما احتلّ میل: 

ونستنتج  ؛لإفقار الكمي في المرتبة الخامسةلنفس الأسباب التي ذكرناھا مع یوسف علي. وجاء میلا الإطالة وا

فقار الكمي من ذلك أن بیكتال كان أكثر حرصًا من یوسف علي في البحث عن المعنى؛ ومن المعلوم أن الإ

فإن ھذا یوُحي بأن ترجمة بیكتال قد قلتّ فیھا  ،یعُنى بالخسارة المعجمیة، وما دام أنھ احتل المراتب الأخیرة

الترجمة التأویلیة أسلوب الخسارة المعجمیة، وھو ما سنراه من نتائج حول اتبّاعھ في الكثیر من الترجمات 

ولقد اختلف كل من یوسف علي  یرة بتكرار مرّة واحدة فقط. المعنویة. ویأتي میل العقلنة في المرتبة الأخ

ب ومحمد مرمادوك بیكتال في ترجمة الصور البیانیة، بل إن المترجم الواحد استعمل تقریباً مختلف الأسالی

ویوُضّح الجدول الآتي نسب استعمال الأسالیب في ترجمة الصور البیانیة  .في ترجمة الأربعین صورة بیانیة

  ترجم:عند كل م

  محمد مرمادوك بیكتال  عبد الله یوسف علي  

أسالیب ترجمة الصورة 

  البیانیة

  النسبة  عدد الحالات  النسبة  عدد الحالات

  %05  02  % 00  00  ترجمة الحرف

  %00  00  %2.5  01  ترجمة الحرف مع تفسیر

  %40  16  %45  18  الترجمة الحرفیة

  %10  04  %30  12  الترجمة الحرفیة بتفسیر

  %45  18  %20  08  التأویلیة المعنویة الترجمة

  %00  00  % 2.5  01  الترجمة بمكافئ

  %00  00  %00  00  حذف (عدم الترجمة)

  : أسالیب ترجمة الصورة البیانیة ونسب استعمالھا عند كل مترجم.02جدول 
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جمة ، أن الأسلوب المھیمن والغالب عند یوسف علي ھو التر02وكما ھو واضح في الجدول رقم :          

مة ، یتبعھا أسلوب الترج%30، ثم یلیھ أسلوب الترجمة الحرفیة بتفسیر بما نسبتھ %45الحرفیة بنسبة 

وقد تساوت النسبة بین ترجمة الحرف مع تفسیر والترجمة بالمكافئ واحتلا  .%20التأویلیة المعنویة بنسبة 

لحرف عند یوسف علي. أما الأسلوب . ولم نسجّل ولا حالة واحدة في ترجمة ا%2.5المرتبة الرابعة بنسبة 

، متبوعًا بالترجمة الحرفیة %45الغالب على ترجمة بیكتال فقد كان الترجمة التأویلیة المعنویة بما نسبتھ 

، وجاء أسلوب ترجمة الحرف في المرتبة %10، یلیھ أسلوب الترجمة الحرفیة بتفسیر بما نسبتھ %40بنسبة 

حالة واحدة عند بیكتال في أسلوب الترجمة بمكافئ، كما أننا لم نسجّل  . ولم نسجّل ولا%05الأخیرة بنسبة 

ترجمة الصورة البیانیة. وإذا ما أجملنا ذلك كلّھ في جدول  مولا حالة واحدة عند كلیھما قد تمّ فیھا إھمال أو عد

 تائج الآتیة:سنتحصّل على الن ،واحد یلخّص لنا أسالیب ترجمة الصورة البیانیة ونسب استعمالھا وتواترھا

  نسبة استعمال الأسالیب  تواتر الأسالیب عند المترجمین  أسالیب ترجمة الصورة البیانیة

  % 2.50  02  ترجمة الحرف

  %1.25  01  ترجمة الحرف مع تفسیر

  %42.50  34  الترجمة الحرفیة

  % 20  16  الترجمة الحرفیة بتفسیر

  %32.50  26  الترجمة التأویلیة المعنویة

  %1.25  01  افئالترجمة بمك

  %00  00  حذف (عدم الترجمة)

  %100  80  المجموع

  : أسالیب ترجمة الصورة البیانیة ونسب استعمالھا عند كلا المترجمین.03جدول 

ویبُینّ ھذا الجدول بوضوح أن الأسلوب المُھیمن في ترجمة الصور البیانیة عند المترجمیْن معاً ھو         

 رب منا، وھو یمثلّ ما یق80صورة بیانیة من أصل  34؛ أي %42.50نسبتھ بما  ،أسلوب الترجمة الحرفیة

خاصة في استعمالھ في ترجمة  ،والمعلوم أن أسلوب الترجمة الحرفیة .نصف الصور البیانیة قید الدراسة

سوف یخُلفّ الكثیر من المشاكل والسلبیات، إلاّ أنھ الأسلوبُ الأكثر اتبّاعًا من طرف  ،الصورة البیانیة
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تأویل الصورة البیانیة وتحویلھا إلى  أي ؛كان الترجمة التأویلیة المعنویة المترجمیْن. أما الأسلوب الثاني فقد

كثیرًا عن نسبة الترجمة  ، وھي نسبة لا تبتعد80صورة بیانیة من أصل  26 ؛  أي%32.50معنى بنسبة 

ت ھناك إذا تعذرّ النقل الحرفي، أو كانویتمیزّ ھذا الأسلوب بإیفائھ أكبر قدر ممكن من المعنى  .الحرفیة

واحتلالھ المرتبة الثانیة ھو دلیل على أن یوسف علي وبیكتال كانا حریصین على  ؛امتدادات كبیرة في المعنى

؛ أي % 20نقل المعنى الذي تحملھ الصورة. وقد احتلّ أسلوب الترجمة الحرفیة بتفسیر المرتبة الثالثة بنسبة 

ویتمیزّ ھذا الأسلوب بقدرتھ على شرح  .مثلّ تقریباً ربع الصور البیانیةیة، وھو عددٌ یصورة بیان 16ما عدده 

ما تعذرّ على ترجمة الحرف والترجمة الحرفیة، ویستعملھ المترجمون بغرض سد الفجوة بین الثقافات. 

ة بین ترجم ، وقد تساوت النسبة02؛ أي ما عدده %2.5واحتل أسلوب ترجمة الحرف المرتبة الرابعة بنسبة 

؛ أي ما یعُادل صورة بیانیة واحدة  لترجمة الحرف مع %1.25ما نسبتھُ ب الحرف مع تفسیر وترجمة المكافئ

وھو الشيء  ؛كذلك 80للترجمة بالمكافئ من أصل صورة بیانیة، وصورة بیانیة واحدة   80تفسیر من أصل 

بواسطة ترجمة الحرف أو الترجمة بمكافئ  الذي یحُیلنا إلى أن ترجمة الصورة البیانیة في النص القرآني

  سیكون ضرباً من الخیال .

وعلى  .فإن أغلبھا كانت قریبة من المعنى ،أما مدى درجة وفاء الصور البیانیة المترجمة للنص الأصل       

 الرغم من ذلك فإن ھناك نسبةً لابأس بھا قد ابتعدت عن المعنى الأصلي، والقلیل منھا قد خرج تمامًا عن

وذلك وفقاً لتفسیر بن  ،المعنى. والجدول الموالي یبُینّ درجة قرب الصورة البیانیة من المعنى الأصلي

  عاشور:

قریبة من المعنى   المترجمین

  الأصلي

بعیدة عن المعنى 

  الأصلي

الخروج عن المعنى 

  تمامًا

یوسف عبد الله 

  علي

  00  09  31  عدد الحالات

  %00  %22.5  %77.5  النسبة

مادوك محمد مر

  بیكتال

  01  08  31  عدد الحالات

  %2.5  %20  %77.5  النسبة

  : درجة وفاء الصورة البیانیة للمعنى القرُآني.04جدول
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للمعنى القرُآني الأصلي عند یوسف  صورة البیانیةال قرُبفإن نسبة  ،وكما ھو واضحٌ في الجدول أعلاه        

 . أما عدد الصور التي ابتعدت عن المعنى40صل صورة بیانیة من أ 31؛ أي ما عدده %77.5 ھي: علي

ضبابیة في معنى  أي ؛؛ ونقصد ھنا بابتعادھا عن المعنى%22.5أي ما نسبتھ ؛ 40صور من أصل  09: فھي

الترجمة، أو أنھا قد اصطادت جزء من المعنى القرُآني للصورة وغفلت عن جزء آخر؛ بمعنى أن الترجمة لم 

أما . تمامًا عنده، فلم نسجّل ولا حالةدد الحالات التي خرجت عن المعنى تنقل الصورة بوضوح. أما عن ع

، وھي نفس النسبة عند %77.5بالنسبة لبیكتال فقد بلغت نسبة الصور القریبة من المعنى الأصلي عنده 

ولعلّ ذلك یوُحي لنا حرص كل منھا على الإیفاء بالمعنى. وبخصوص نسبة الصور البیانیة التي  ؛یوسف علي

، وھي نسبة أقل  لما ھو موجود عند یوسف علي. %20بتعدت عن المعنى عنده فھي ما یعُادل نسبة ا

عند بیكتال قد خرجت فیھا الصور البیانیة تمامًا عن المعنى، ما  %2.5والملاحظ أن ھناك نسبة ما یعادل 

كون أن بیكتال لا  ؛ةً كبیرةرنا نعتبرھا نسبومن وجھة نظ ،ة فقط، وھي نسبةٌ لا یسُتھان بھایعادل صورة واحد

یترجم كلامًا عادیاً، مما یترتبّ علیھ سوء فھم قارئ اللغة الھدف، وربمّا ترتبّ عن الصورة أو الآیة التي 

  یترجمھا أحكامٌ مخالفة أو مغایرة لتلك التي تحملھا في الأصل.

التحلیل والمقارنة، أن  ولقد لاحظنا في كل من ترجمة یوسف علي ومحمد مرمادوك بیكتال طیلة         

التعابیر المستعملة عند كلیھما قد تراوحت بین الجزالة والصعوبة، وتكمن الصعوبة في استعمال كلیھما لغةً 

وإبداعھ  ،كلاسیكیة وأسلوباً مھجورًا، ولعلھّما في ذلك أرادا أن یجُاریا لغة القرُآن والتزلفّ إلى رُقيّ أسلوبھ

ما لفت انتباھنا أنھ لم تخلو ترجمة تقریباً سواءًا عند یوسف علي أو بیكتال إلاّ ودقةّ تناسقھ. ك ،في التصویر

ولعلّ في ھذا دلالةٌ واضحة أن  ؛أعلاه 01و ما یضُّحھ الجدول رقم:وتضمّنت تشویھًا للحرف القرُآني، وھ

كما لاحظنا أن  .بٌ من الخیالكما بینّا سابقاً ضر -وترجمة الصورة البیانیة على وجھٍ أخص-ترجمة القرُآن

والجداول التي سبق ذكرھا تبُینّ ما أطلقناه من أحكام، إلاّ في خروج  ،الترجمتین متشابھتان إلى حد بعید

لأنھ لم یتُرجم كلامًا عادیا، بل  ؛تحُسبُ علیھ - في ظننا-وھي  ،بیكتال عن المعنى تمامًا في حالة واحدة فقط

عمومًا ومترجم القرُآن خصوصًا أخذ الحیطة والحذر.كان في حضرة نصٍّ إلھي، مما یجدر بالمترجم 
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 خاتمة:

لقد اتضّح جلیاّ من خلال مراحل بحثنا الموسوم بـــ: الصورة البیانیة بین ترجمة الحرف وترجمة           

النص القرُآني لیس أن الخوض في مسألة ترجمة ب -دراسة تحلیلیة تقابلیة لترجمتین في القرُآن الكریم-الفكر

ذلك أننا في حضرة نص إلھي، والأعجب من ذلك ترجمة الكلام البلیغ، والمتمثل في دراستنا  ؛مر الیسیربالأ

  والجمال.  ،والبیان ،بالصورة البیانیة التي لھا مكانتھا المرموقة وأھمیتھا في إضفاء سمات الحُسن

  ى إلى إیجازھا فیما یلي:ولقد أفضى بحثنا بجانبھ النظري إلى مجموعة من الاستنتاجات، سنسع        

كونھ كلامًا  ؛د في تألیف كلامھ واختیار ألفاظھإن  النص القرُآني بصفة عامة وأسلوبھ بصفة خاصة قد تفرّ  -1

وھو أسلوبٌ منزّهٌ عن النقص وعن النقیض، وھو ذو طابعٍ معجزٍ في التصویر من خلال  .إلھیاّ مقدسًا

  یعجُّ بھا.استعمالھ للصور البیانیة والبلاغیة التي 

ن إوىً من مستویات فھمھ وتفسیره،  وإن مسألة ترجمة النص القرُآني أمرٌ معقدّ, وتعُتبر ترجمتھ مست -2

ترجمة الصور البیانیة مثل القرُآن أمرٌ لا یمكن تحقیقھ, إلاّ أن ما لم وترجمة القرُآن لفظاً ومعنىً أمرٌ مستحیلٌ, 

  فسیر القرُآن.یختلف علیھ القدماء والمحدثون ھو ترجمة ت

كالتشبیھ، والمجاز،  جھا على صیاغات علم البیانإن الصورة البیانیة ھي تلك التي یعُتمد في إخرا -3

ن الصورة إالیب متعددة وطرائق مختلفة. كما والتي نستطیع بھا أداء المعنى الواحد بأس ،والاستعارة، والكنایة

  ة ولیست ذاتھا الصورة الفنیة.البیانیة في اللغة العربیة لیست ھي الصورة الشعری

حیث إنھا فن استعمال اللغة من أجل  ؛یختلف كثیرًا عن البلاغة العربیةإنّ مفھوم البلاغة الانجلیزیة لا  -4

الإقناع في التعبیر الشفھي أو الكتابي، خاصة في فن الخطابة, بینما تعُرّفھا البلاغة العربیة على أنھا مطابقة 

  الحال.الكلام الفصیح لمقتضى 

  ھا في اللغة العربیة.نجلیزیة یختلف كثیرًا عن تقسیمإنّ تقسیم البلاغة الا -5

إنّ تحدید الصورة البیانیة وأنواعھا في اللغة الانجلیزیة أصعب من تحدیده في اللغة العربیة، وھو یحتاج   - 6 

  إلى التدقیق والتركیز.
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  قیق في البلاغة الانجلیزیة بین الكنایة والمجاز المرسل. إنّ ما انتبھنا إلیھ في دراستنا ھو عدم الفصل الد -7

كالاستبدال  نجلیزیة وجود صور مستقلة بذاتھاإن ما یلفت الانتباه في البلاغة الا -8

) الذي یشبھ إلى حد بعید الكنایة عن الموصوف في العربیة, ونفس الأمر بالنسبة Antonomasiaالبلاغي(

  ابلھا في البلاغة العربیة كنایة الصفة. )، والتي یقMetalepsisللصورة (

إنّ مما تجدر الإشارة إلیھ أن تقسیمات التشبیھ في الانجلیزیة قد تمَّ على حسب آراء بلاغیین، بینما تمّ  -9

والملاحظ في تقسیمات العربیة كثرة التفریعات  .ة العربیة على حسب أركان التشبیھالتقسیم في البلاغ

  رھق الباحث في حصرھا وعدھّا.والتشعبّات حتى أنھا لت

إن فكرة الحرف ھو مفھوم تاریخي، یعود إلى النقاشات الفلسفیة القدیمة، وھو مُتجذرٌّ في عمق التاریخ  -10

  ولھ علاقة بالخطاب الإلھي. 

قط، وإنما كان ممارسًا لم یكن منظرًا فف الف النظرة القدیمة حول الترجمة،إن أنطوان برمان قد خ -11

ولكن من منطلق التجارب  ،لم یكن تفكیره في الترجمة من منطلق كون لساني أو ناقد أدبيو للترجمة،

 ،والممارسات. وقد جعل علم الترجمة فرعًا مستقلاً بذاتھ، حیث لا یعتمد لا على اللسانیات ولا على الأدب

  وسمّاه: (علم الترجمة التجریبي)، وفرّق بینھ وبین علم الترجمة العلمي.

لفت انتباھنا تزوّد برمان من التجربة التاریخیة للترجمة، وكذا العملیة التحلیلیة اللذین شكّلا حضورًا لقد  -12

  قویاً في رسم فكره وخطاباتھ الترجمیة.

حیث إن الحرفیة بالنسبة إلیھ ھي  ؛جمة الحرف استراتیجیة في الترجمةإنّ برمان قد جعل من تر -13 

  مشكلة ترجمیة ما. استرتیجیة ولیست وصفة موجھة لحل

لحرف لفائدة على اانطلق برمان في تحلیلھ للترجمة من المیول التحریفیة التي یمارسھا المترجمون  -14

  المعنى؛ والمیول التحریفیة ھي نسق كليّ یرسم بعمق ما دعاه برمان بالحرف.
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 ،ع جزئیاً في اللغات العامیةتق ،یعتقد أنطوان برمان بأن الصور والأمثال تحمل في أغلبھا معنىً وتجربة -15 

وتحمل أغلبھا معنىً وتجربة أخرى في تعابیر وعبارات لغات أخرى, وترجمتھا لیست ھي البحث على 

 مكافئات تشوّه وتعتدي على لغة الأصل.

ن تحلیلیة الترجمة تقتضي في حد ذاتھا إة كبرى في التصور البرماني، كون إنّ لأخلاقیة الترجمة أھمی -16

واحترام  ،لھدف الترجمة؛ الذي ھو ھدفٌ أخلاقي یسعى إلى إخراج الترجمة من تقوقعھا الإیدیولوجيتحدیداً 

  وحرفیتھ.   ،جسدیة النص الأصل

ساوى لفترة طویلة بین النص التقني بحیث إنّ ھناك خلطًا في مفھوم التواصل داخل نظریة الترجمة،  -17

  وبین العمل الأدبي، وھو ما وضّحھ برمان بعمق.

ن إلأن ذلك ما یجعلھ أمیناً، و ؛الدیني ترجمة حرفیة(ترجمة الحرف)شددّ برمان على ترجمة النص  -18 

نّ النقد عند برمان ھو جزءٌ لا یتجزأ إالنص الدیني وترجمة الحرف. كما  ھناك علاقة ورابطة جوھریة بین

ویتمیز بالإنتاجیة, وقد  ،حقیقيو ،وبناّء ،في دراسات علم الترجمة، ومفھوم النقد عنده في جوھره إیجابي

  تأسس مفھوم النقد انطلاقاً من أعمال ھنري میشونیك ومدرسة تل أبیب الوظیفیة.

وصفھُ لوضعیة المترجم ونشاطھ في الثقافة الانجلو أمریكیة  اء المترجم عند لورانس فینوتي ھوإنّ اختف -19

  المعاصرة.

المترجم، وقد ربط فینوتي بین الترجمة السلسة وبین المكافئ لا تتأتىّ إلا باختفاء إنّ مفھوم السلاسة  -20

  .التدجین -حسبھ–یتضمّن والذي الدینامي؛ بمعنى أن كلیھما یسعى إلى إنتاج مكافئ طبیعي 

عكس الترجمة التدجینیة والشفافة والسلسة؛ فھو بناء استراتیجي محكم إنّ التغریب عند فینوتي ھو  -21

   عرقي.ومنظّم، یناھضُ أي تمركز 

فقد اعتنق المسیحیة  ؛صیاغة تصوّره ومنھجھ في الترجمة إنّ توجّھ نایدا الدیني كان لھ الأثر البالغ في -22

  منذ نعومة أظافره، حتى أن دراساتھ وكتاباتھ كانت حول نظریات ترجمة الإنجیل.
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أو بناء الجملة، والتي  ،ولیةأو التدا ،لقد استفاد نایدا من علم اللغة ومصطلحاتھ، سواءً من علم الدلالة -23

تعُتبر من ثمار عمل تشومسكي في النحو التولیدي التحویلي، خاصة في البنیة العمیقة والبنیة السطحیة 

  والنوى.

 ،في صیاغة نظریة نایدا في الترجمةإنّ ھناك نقطتین أساسیتین أثرّتا بصفة مباشرة أو غیر مباشرة  -24 

  بعلم اللغة ومصطلحاتھ. وھما: التوجّھ الدیني والتأثرّ 

  لقد ابتعد نایدا عن المفھوم القدیم للمعنى، وسمّاه المعنى الوظیفي. -25

لقد اقترح نایدا تقنیات تعُین المترجم في تحدید المعنى كالسلم الھرمي، والتحلیل التركیبي، وتحلیل البناء  -26 

  ھ.مصطلحاتات استقاھا نایدا من علم اللغة والدلالي. وكلھّا تقنی

كافئ لقد فرّق نایدا بین المكافئ الدینامي والمكافئ الشكلي، وعرّف المكافئ الدینامي على أنھ أقرب م -27

ن الترجمة التي تحاول إنتاج مكافئ دینامي ھي ترجمة مبنیة على أساس إطبیعي لرسالة لغة المصدر، و

  التأثیر المكافئ.

مبادئ وأسُس تغطیھا وتحكمھا. وقد استوحى نایدا ھذه  إنّ الترجمة ذات المكافئ الدینامي تحتوي على -28

  المبادئ من خلال تعریفھ للمكافئ الدینامي.

إنّ المكافئ الشكلي ھو الذي یھتم بالرسالة في الشكل والمضمون معاً، فالدارس للوھلة الأولى یعتقد أن  -29

  المكافئ الشكلي یھتم بالشكل فقط.

ھو كلام حول ترجمة  ؛ترجمة الصور البلاغیة والكنائیة مكافئ الشكلي فيإنّ كلام نایدا حول استعمال ال -31

ر مترجمة تقریباً لا تقوم عادةً بإجراء تعدیلات على التعابیر الكنائیة والاصطلاحیة، ولكن تعید إنتاج تعابی

عریة ن استعمالھا یكون في ترجمة حالات السجع والخصائص الصوتیة لأوائل الأبیات الشإترجمة حرفیة، و

  ذات الترتیب الخاص.

إلى تشویھ الرسالة أكثر مما  ،حسب نایدا، الشكلي تمیل من الناحیة العملیةإنّ الترجمات ذات المكافئ  -32 

  تشوھھا الترجمات ذات المكافئ الدینامي.
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دث بینھما بما أن المترجم دائمًا أمام الاختیار بین المكافئ الشكلي والدینامي، فإن ھناك مجالات توترّ تح -33

  بسبب الفروق والتباینات.

لقد اقترح نایدا أربعة حلول لمجال التوتر الأول بین المكافئ الشكلي والمكافئ الدینامي، كما اقترح كذلك  -34

  حلولاً للمكافئات الضروریة والاختیاریة، وحلولاً أخرى حول معدل القدرة على الترمیز.

  لك التي لا یجب أن تبدو وكأنھا ترجمة، خاصةً في الكتاب المقدس.إنّ الترجمة الجیدة عند نایدا ھي ت -35 

  لقد اقترح نایدا نظامًا للترجمة ذا ثلاث مراحل وھي: التحلیل، والنقل، وإعادة البناء.  -36 

لقد اقترح نایدا إجراءات سمّاھا بالتقنیة في عملیة الترجمة، وھي: مرحلة تحلیل اللغات الخاصة  -37

  قي، ومرحلة الدراسة المتأنیة لنص لغة المصدر، وأخیرًا مرحلة تحدید المكافئات المناسبة.بالمصدر والمتل

وھي  ؛ومزایاھا ،وجودتھا ،والحُكم على قیمتھا معاییر في تقییم عملیات الترجمة لقد اقترح نایدا عدةّ -38 

لبتةّ عن فعل الترجمة معاییر تتعلقّ بالجانب التحلیلي النقدي للترجمات، والتي لا یمكن أن تنفصل ا

  وإجراءاتھا.

إنّ النموذج التأویلي ھو منھجٌ حوّل الاھتمام في الترجمة من الجانب الشكلي اللغوي للنص المصدر أو  -39

  إلى الخطاب في المعالجة التفسیریة بشحنة معانیھ. ،)Le direما یسُمى بالمصرّح بھ(

بحسب النظرة  ،ي كانت مبنیة على الكلمة والجملةلتالوحدة الترجمیة ا التأویلي لقد حوّل المنھج -40 

ن مدرسة باریس ترفض شرعیة اللجوء إلى اللسانیات من أجل إو ،إلى الخطاب أو النص ككل ،التقلیدیة

دراسة الترجمة، وسواءً أكانت ھذه اللسانیات بنیویة أو تولیدیة ومھما كانت مزایاھا، فلا یمكنھا أن تدعّي 

  قدّ عملیة الترجمة.شرح وإیجاد حلول لتع

إنّ النموذج التأویلي ھو نموذجٌ یتألف من ثلاث مراحل, ویشكّل التأویل والفھم فیھ إحدى المراحل  -41

الجوھریة للنظریة التي اعتمدتھا المدرسة. وتقوم على أساس عنصرین آخرین ھما 

نّ بعض إحلة أخیرة. كما ) كمرRéexpression) كمرحلة ثانیة وإعادة التعبیر(Déverbalisationالتفكیك(

  المصطلحات التي یستعملھا المنھج التأویلي لیست كما یقُصد بھا عادةً. 
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ندا نایدا وعند كثیر من عن المكافئ الدینامي ع تأویلي یختلف في مفھومھ للمكافئإنّ المنھج ال -42 

من حیث  ،ین مختلفتینوالتكافؤ في المنھج التأویلي ھو تطابق وتكافؤ لخطابین وردا في لغت ؛المنظرین

  مھما اختلفت البنیة النحویة والمفرداتیة لھذا المعنى. ،المعنى

إنّ ھناك فرقاً في المنھج التأویلي بین نیة القول وبین مقصد القول؛ فنیة القول غالباً ما تتجاوز المقصد  -43

  الموضح في الخطاب.

 ،والسیاق المعرفي ،أثناء الترجمة؛ كالسیاق اللغوي إنّ ھناك العدید من المستویات التي تدعم عملیة الفھم -44

  والسیاق الظرفي.

والاستراتیجیات في ترجمة مختلف أقسام الصورة  ،والمقاربات ،لقد تمّ اقتراح العدید من الأسالیب -45

البیانیة, كأسالیب بتر نیومارك، وتقنیات مورنو، وخطوات لارسن، وكلھا استراتیجیات وتقنیات خاضت في 

  ل ترجمة الصورة البیانیة بمختلف أقسامھا في النصوص غیر الدینیة.مجا

من تناول ترجمة الصورة البیانیة في النص القرُآني باقتراح مننا لاحظنا قلةّ قلیلة إإنّ الملفت للنظر ھو  -46

  والاستراتیجیات. ،والمقاربات ،الأسالیب

لعرب، حیث اقترحوا العدید من الأسالیب لقد لفت انتباھنا وجود  بعض الدارسین والمنظرین ا -47 

  والمقاربات في ترجمة مختلف أقسام الصورة البیانیة.

وتجارب حول ترجمة الصورة  ،وأبحاث میدانیة ،لقد لاحظنا أن ھناك بعض الباحثین من قام بدراسات -48

  البیانیة.

ان أنھ یتوجب على المترجمین لم یتناول برمان ترجمة الصور البیانیة بصفة دقیقة، وفحوى تصوّر برم -49

لأن كل صورة  ؛وجناسھا ،نقل حرفیة وجسدیة الصورة بغرابتھا إلى اللغة الھدف؛ أي نقل طولھا، وقصرھا

  أو مثل لھ بنیتھ وصبغتھ المُحددة.

لم یخصص نایدا الكثیر في كتابھ (نحو علم الترجمة) من التقنیات والإجراءات حول ترجمة الصورة   -50

  أربع طرائق.، وقد اقترح اھا بالتعابیر الخارجة عن المركزوقد سمّ البیانیة، 
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لقد حاول حاج مجدي ابراھیم إخضاع المكافئ الدینامي في ترجمة القرُآن الكریم مع التعدیل، كما حاول  -51

الاستفادة من منھج الترجمة التفسیریة مع التعدیل، فجمع بین تلك المصطلحات في مصطلح واحد سمّاه: 

  جمة الدینامیة المُقننة، واشترط ظھورھا مع الترجمة الحرفیة. التر

  واقترح لھا خمسة ضوابط. ،لقد اقترح حاج مجدي ابراھیم عدةّ خطواتٌ سمّاھا: الترجمة الدینامیة المقننة -52

لقد حاول الباحث عبد الحمید زاھید بناء نظریة في ترجمة معاني القرُآن الكریم، وجعل من الاعجاز   -53

  الترجمي منطلقاً لھا.

بین ترجمتیْن انجلیزیتیْن. وكنا قد  أربعین صورة بیانیةولقد سعینا في ھذا البحث بتحلیل ومقابلة          

خیارات مترجم الصورة البیانیة في القرآن الكریم، بین ترجمة الحرف كما یعتقد طرحنا عدةّ تساؤلات حول 

كما فیحقق بذلك ترجمةً للفكر. , ما یرى یوجین نایدا وآخرونترجمة تكافؤیة كوأنطوان برمان وأتباعھ، 

أنواع كما تساءلنا عن . آلیة وكیفیة نقل المترجم الصور البیانیة والأسالیب المتبّعة في ذلك طرحنا أسئلة حول

 وحول مدى توصّل  تلك الترجمتین باللغة الأجنبیة لنفس الحرارة المیول التشویھیة التي طالت الترجمتیْن،

  التي یحملھا النص القرآني،  والأسباب التي  تعُزى إلى الخلل في الترجمة.

  ولقد أفضى بحثنا في جانبھ التطبیقي إلى النتائج الآتیة:        

 أن ما طرحناه من فرضیات في مقدمة ب ،لقد اتضّح لنا من خلال الدراسة التحلیلیة المقارنة التي قمنا بھا

قد كان مخالفاً لما وجدناه في التحلیل والمقارنة؛  ،سالیب المتبعة في الترجمةالأب یتعلقخاصة فیما  ،بحثنا

ترجمة للحرف مع  -ترجمة الحرف/-الأسالیب المُتبّعة من قِبل یوسف علي وبیكتال ھي:  فلقد كانت

ئ. الترجمة بمكاف -الترجمة المعنویة التأویلیة/ -الترجمة الحرفیة بتفسیر/-الترجمة الحرفیة/ -تفسیر/ 

وھي مختلفة عن الترجمة  ،أن ترجمة الحرف تتجھ نحو ترجمة الحرفبونلفت النظر ھنا مرّة أخرى 

 ،الحرفیة، أما الترجمة بمكافئ والترجمة التأویلیة المعنویة، فتتجھان نحو خدمة قارئ اللغة الھدف

  ونسمّیھا بصفة عامة ترجمة توطینیة، أو ترجمة الفكر.
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 جمة الصور البیانیة عند المترجمیْن معاً ھو أسلوب الترجمة الحرفیةإن الأسلوب المُھیمن في تر .

فقد كانا أكثر  ؛كثر اتبّاعًا من طرف المترجمیْنإلاّ أنھ الأسلوبُ الأ ،ورغم ما لھذا الأسلوب من مضار

ة التصاقاً بالنص القرُآني؛ ولعلھّما قد التجلأ إلى ھذا النوع من الترجمة حرصًا منھما على نقل الصور

البیانیة القرُآنیة كما ھي، ومحاولةً منھما أن یحُاكیا الصورة البیانیة، ھذا من جھة، ومن جھة أخرى، 

إلى صعوبة ترجمة الصورة البیانیة لما تحملھ من البلاغة وقوّة السبك، علاوةً على أنھا من مقتضیات 

التأویلیة المعنویة؛ أي تأویل كما یرى بذلك الجرجاني. أما الأسلوب الثاني فقد كان الترجمة  ،النظم

الصورة البیانیة وتحویلھا إلى معنى، وھي نسبة لا تبتعد كثیرًا عن نسبة الترجمة الحرفیة؛ ولعلّ مردّ 

ا، حیث حاول فیھا أن ینقل إلى  إذْ  ؛طبیعة ترجمة یوسف عليذلك یعود إلى  إنھ نظّمھا نظمًا حُر�

، كما نیة ولو كلفّھ ذلك اختیار كلمتین مقابل كلمة واحدةالقارئ المدلولات الكاملة للمصطلحات القرُآ

 ؛جمة القرُآن الكریم شرقاً وغرباًأن بیكتال قد شُھد لترجمتھ بالوضوح من طرف المھتمین بمجال تر

ظاھرًا للعیان  ،في ظننا، )، ولا یكون ھذا الوضوح2-7الجزء(كما رأینا ذلك في تعریف المدوّنة في 

ة تأویلیة معنویة، تحاول أن تقدمّ للقارئ ما لذَّ وطاب من المعنى. ویتمیزّ ھذا إلاّ إذا كانت الترجم

الأسلوب بقدرتھ الھائلة على نقل ما تحملھ الصورة البیانیة من معنى، كما أنھ یخدم قارئ اللغة الھدف 

ز ھذا ویتمیّ  ؛الحرفیة بتفسیر المرتبة الثالثة ویتجّھ نحو ترجمة الفكر. وقد احتلّ أسلوب الترجمة

إذْ یلجأ المترجمون إلى  ؛ترجمة الحرف أو الترجمة الحرفیة الأسلوب بقدرتھ على شرح ما تعذرّ على

لوب ترجمة الحرف ھذا النوع من الترجمة قصد سد الفراغ الذي یوُجد أحیاناً بین الثقافات. واحتل أس

ولعلّ في ھذا  ؛المكافئة الحرف مع تفسیر وترجمة وقد تساوت النسبة بین ترجم .المرتبة الرابعة

دلالة واضحة على أن ترجمة الصورة البیانیة عن طریق ترجمة الحرف والترجمة بمكافئ سیكون 

 شبھ مستحیل.

 لأن  وھو مخالف لما افترضناه في المقدمة؛ ،و ترجمة الحرفإن الترجمتین بصفة عامة لم تتجھا نح

ن العدد الكبیر المسجّل للمیول إانیة، كما مرّتین فقط في مجموع ثمانین صورة بی رتكرھذا الأسلوب 
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ن الأسلوب الغالب في الترجمتین معاً ھو أسلوب الترجمة فإالتشویھیة یبُینّ ذلك، ضف إلى ذلك 

، وھو الحرفیة ولیس ترجمة الحرف. وفي نفس الوقت فإن الترجمتین معاً لم تتجھا إلى ترجمة الفكر

كافئ ولا ن الأسلوب المھیمن لم یكن الترجمة بمإ؛ كون كذلك عكس ما تم اقتراحھ من فرضیات

إلا أن في  ،ن الترجمة التأویلیة عند بیكتال قد كانت في المرتبة الأولىإرغم و .الترجمة التأویلیة

 مجموع الترجمتین لم یكن كذلك. 

 ر إن أكثر المیول التشویھیة تكرارًا عند یوسف علي ھو تدمیر الإیقاعات، أما عند بیكتال فھو تدمی

العبارات؛ وھذه إشارة واضحة أنھ لا یمكن ترجمة الصورة البیانیة في النص القرآني عن طریق 

ترجمة الحرف؛ مما یعني صعوبة بل وعدم إمكانیة محاكاة الإیقاع القرآني، وھو دلیلٌ على أن القرآن 

 ،لایقاعوا ،ن ھذین المیلین یھتمّان بالنظمإكون  ؛معجزٌ، خاصًة على مستوى الصور البیانیة

 .وفاصلة الصورة البیانیة؛ بمعني جسدیتھا وحرفیتھا ،وقصر ،وعلامات الوقف، كما یعُنیان بطول

ویمكن أن نجمل ترتیب المیول التشویھیة التي تعرّضت لھا الصورة البیانیة عند یوسف علي على 

فالافقار الكمي  ،وتتبعھ العقلنة النحو والترتیب الآتي: تدمیر الإیقاعات، یلیھ تدمیر العبارات،

والنوعي، وأخیرًا التوضیح والإطالة. أما عند بیكتال فالترتیب جاء متسلسلاً على النحو الآتي: تدمیر 

الاطالة وتتبعھما  التوضیح، و یتلوھما الافقار النوعي تدمیر الإیقاعات،یأتي بعده مباشرة  العبارات،

 .میل العقلنة والافقار الكمي، وأخیرًا

   المستعملة عند یوسف علي وبیكتال قد تراوحت بین السھولة والصعوبة؛ وتتجسدّ إن التعابیر

ویبدو أنھما أرادا أن یجُاریا لغة القرُآن،  ؛لغة الكلاسیكیة والأسلوب المھجورالصعوبة في استعمال ال

الكبیرة  ولعلّ في استعمال اللغة الكلاسیكیة ما یعرقل القارئ في فھم تلك اللغة، فیھُرولُ نحو القوامیس

 والقدیمة.
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  تمامًا في حالة واحدة فقط،  إن الترجمتین متشابھتان إلى حد بعید، إلاّ في خروج بیكتال عن المعنى

تحُسبُ علیھ، لأنھ لم یتُرجم كلامًا عادیا، بل كان في حضرة نصٍّ إلھي مقدسّ، مما  ، في ظننا، وھي

 والتثبتّ.یجدر بالمترجم عمومًا ومترجم القرُآن خصوصًا التنبھّ 

  أن ترجمات الصور البیانیة باللغة الانجلیزیة لا تحمل نفس بلقد اتضّح من خلال التحلیل والمقارنة

ن النص القرُآني معجزٌ في كل شيء. أما إالقرُآني، وھو أمرٌ بدیھيٌ، كون الحرارة التي یحملھا النص 

قریبة من المعنى، وعلى الرغم مدى درجة وفاء الصور البیانیة المترجمة للنص الأصل فإن أغلبھا 

فإن ھناك نسبةً لابأس بھا قد ابتعدت عن المعنى الأصلي، وحالة واحدة فقط قد خرجت  ،من ذلك

 تمامًا عن المعنى.

  المعنى تمامًا في حالة واحدة فقط،وھو خروجھ عن  الخلل الذي وقع في ترجمة بیكتال،أن نظنّ كما 

أن سبب بعُد الترجمتین عن بنعتقد  كما  ة.غة والمصطلحات القرآنیلامردُّه إلى عدم إلمام المترجم بالب

 المعنى في بعض الحالات یرجع إلى التقیدّ الحرفي بالنص القرآني.

  ،أنھ رغم المزایا التي قدمّھا المنھج الحرفي للترجمة، إلا بلقد اتضّح لنا جلیاّ من خلال ھذه الدراسة

ولعلّ ذلك لا  ؛سیر، بل لیس بالممكنالقرآن الكریم لیس بالی أن تطبیقھ في ترجمة الصورة البیانیة في

یكون عبر ترجمة الحرف الذي یھدم نسق ونظم تلك الصور البیانیة التي ھي من مقتضیات النظم. 

وما یمكن أن نستفیده من المنھج الحرفي لبرمان، تلك المیول التحریفیة التي یبدو أنھا صالحة في 

ن المكافئ الدینامي وحده إورة البیانیة المُترجمة عن النص القرُآني. كما البحث عن كیفیة تشویھ الص

لیس صالحًا في إیجاد ترجمة متكاملة وصحیحة، خاصة في ترجمة الصورة البیانیة في النص 

درجة من التقارب الذي أصبح المعیار السائد في  وي، وأن ما ھو موجود بین اللغات ھالقرُآن

 الدراسات الترجمیة.

  ما یمكن أن نستنتجھ في ھذا البحث، أنھ لا یمكننا الاعتماد على  نظریة واحدة في ترجمة الصورة إن

البیانیة في النص القرُآني، وإنما یجب الاستفادة من جمیع النظریات التي تمّ التطرّق إلیھا في ھذا 
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في ذلك یجب الانطلاق وقبل التفكیر  .المترجم في كیفیة نقل تلك الصور البحث من الزاویة التي تفُید

ن ما یفعلھ المترجم ھو نقل جزء من تلك المعاني، ولذلك إبمثل القرُآن لا یمكن البتةّ، و من أن الاتیان

ویمكن للمترجم اللجوء إلى التفاسیر  .ما صوّرھا القرُآن أمرٌ مستحیلٌ  فإن ترجمة الصور البیانیة بمثل

تفسیر لیس ھو القرُآن ذاتھ وإنما ھو مستوىً من الصحیحة المبنیة على العلم والدرایة. ولأن ال

مستویات الفھم القرُآني، وھو قراءةٌ واحدةٌ ولیست الوحیدة، لذلك نجد التفاسیر القرُآنیة منذ عھد النبي 

صلى الله علیھ وسلم إلى زماننا ھذا مختلفة الفھوم على حسب الزمان والمكان والرؤیة، فكل قرن أو 

ولذلك یمكننا في ھذا المقام أن  ؛، ویبقى القرُآن ھو ھوا یفُیده في دینھ ودنیاهعصر ینھل من القرُآن م

وأن  ،بأنھ یجب علینا إعادة النظر في الأنا والغریب ؛طرح الذي أورده عبد الحمید زاھیدنمشي مع ال

أي أن النص  ؛الأنا ھو الغریبھو الأنا و تقُلب الموازین عند ترجمة القرُآن، فیصبحُ الغریب

(القرُآن) یمُثلّ الآخر وتمُثلّ ترجمتھ الأنا، ویصبحُ الأنا مستوىً من مستویات الغریب(القرُآن).  صلالأ

أن الناس یفھمون من القرآن ما یخدمُ حاجاتھم في الدنیا والآخرة، بونعتقد من منطلق منظورنا البسیط 

مستوىً من مستویات  ولذلك یجب أن نربط الترجمة بالزمان ونضعھا في إطارھا التاریخي فتكون

  التأویل.

نراھا مناسبة من  ،ویمكن في ھذا الإطار أن نضع بین یدي مترجم الصورة البیانیة بعض المقترحات     

  خلال ما مررنا بھ في الجانبین النظري والتطبیقي:

  برمان، یمكن لمترجم الصورة البیانیة في القرآن الكریم أن یستفید من المیول التشویھیة التي اقترحھا

 ،فیخرج من بوتقة أن الترجمة ھي القرُآن نفسھ، بل إنما یحصل للقرآن ھو التشویھ والخسارة فقط

ویكون ذلك منطلقاً لترجمتھ، فیحقق ما طرحھ عبد الحمید زاھید حول الإعجاز الترجمي الذي لا یقلّ 

 في أھمیتھ عن الإعجاز العلمي والبلاغي.

  الذي ھو  ؛مكن للمترجم أن یستبدل الترجمة والتكییف بالاقتباسعند التعامل مع النص القرُآني، ی

الذي  ؛شعور المترجم بأنھ ینقل عن القرُآن ولیس القرُآن ذاتھ، ویستبدل المكافئ الدینامي بالتحفیزي
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، لأن القرآن یتعرّض للخسارة ویستبدل الربح والخسارة بالخسارةھو تحقیق للترجمة الاقتباسیة، 

 فقط.

 ن یعتمد التفسیر القرُآني البلاغي، بحكم أنھ یتعامل مع الصورة أالصورة البیانیة  یمكن لمترجم

البیانیة، شرط أن یستند ھذا التفسیر على العلم والدرایة، فتكون الترجمة مستندة على التأویل ولیس 

 القرُآن نفسھ.

 یة بین الآیة التي تحمل یمكن للمترجم الاستفادة من المكافئ الدینامي من زاویة شرح العلاقة الدینام

الصور البیانیة وبین الترجمة التأویلیة، من خلال المنھج التفسیري في ھامش الصفحة، فتصُبح 

 الترجمة الدینامیة شكلاً من أشكال التفسیر.

 أن یبدأ بالترجمة  ،قبل الشروع في الترجمة التأویلیة، لصورة البیانیة في النص القرآنيیمكن لمترجم ا

معتقداً بأنھ لا یمكن بأي حال من الأحوال مجاراة النص سلیمة التي تراعي الألفاظ القرآنیة، الحرفیة ال

الرسم والحرف  القرُآني، والغرض من الترجمة الحرفیة ابتداءًا، حتى یدُرك ویفھم قارئ اللغة الھدف

 من أجل أخذ فكرة ولو بسیطة عن اللغة التي تمّ النقل منھا. ؛القرُآني التقریبي

  مكن للمترجم أن یستفید من استعمال الھوامش عند نایدا في ترجمة الصورة البیانیة، فیبُینّ ی

المفارقات التاریخیة والثقافیة بین النص القرُآني والنص قید الترجمة، ویمكن أن یشرح فیھا 

 المتعارضات اللغویة والثقافیة.

 ر الصورة البیانیة من أحد التفاسیر، لأن بعد ترجمة الصورة البیانیة ترجمة حرفیة، یقوم بترجمة تفسی

الترجمة ھنا ستكون مستوى من مستویات فھم وتفسیر النص المُراد ترجمتھ، وھذا یعني ترجمة 

تفسیر وتأویل الصورة البیانیة ولیس ترجمة الصورة البیانیة في القرُآن الكریم، ویسعى المترجم في 

  نة وتحفیزیة للتفسیر، ثم یذكر اسم التفسیر وطبیعتھ.ذلك إلى أن یقوم بترجمة مكافئة دینامیة مُقن

  ویمكننا في ھذا المقام أن نقترح أیضًا شروطًا نراھا مناسبة لمترجم الصورة البیانیة في القرُآن الكریم:     
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  على المترجم أن یكون ضلیعاً في علوم العربیة والقرُآن، فیعرف العربیة وعلومھا خاصة البلاغیة

فعلى المترجم أن یستعین بعلماء  ،وكذا التفسیر وعلومھ، وإذا تعذرّ ذلك ،ن وعلومھمنھا، والقرُآ

 القرُآن وفروعھ وأن یستشیرھم في كل كبیرة وصغیرة. 

  .كما علیھ أي یكون متقناً للغة التي سینقل إلیھا مثلھا مثل لغة القرُآن 

  العمل جماعیاً وتقلّ الأخطاء،  أن یعمل المترجم وفق مُجمّع أو مؤسسة خاصة بالترجمة، حتى یكون

 لأننا نتعامل مع نص متعالي وبرومیثي. 

 .على المترجم أن یكون واعیاً تمام الوعي بأنھ في حضرة نص إلھي ولیس بشري 

 .على المترجم أن یكون فقیھًا في ثقافة اللغة الأصل، ویعرف عاداتھا سواء بسواء مع اللغة الھدف  

ضع، نأمل أن یكون عملنا ھذا لبنة بسیطة تسُاھم في فتح الباب وفسح المجال وفي آخر ھذا البحث المتوا     

لمن یودّ البحث والتعمّق في كیفیة ترجمة الصورة البیانیة في النص القرُآني، ونحسب أن الدراسات التحلیلیة 

  المقارنة في ھذا الباب مفیدةٌ ومثمرةٌ تخدم الترجمة والبلاغة على وجھ العموم.
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  الآیات المدروسة(الصور البیانیة) وترجماتھا:ملحق ثبت 

  ترجمة بیكتال  ترجمة یوسف علي  الآیة  العدد

رَاطَ اھْدِناَ  قال تعالى: {{  01 الصِّ

صِرَاطَ الَّذِینَ انْعمَْتَ عَلیَْھم  المُسْتقَِیم

الِینَ  غَیْرِ المَغْضُوبِ عَلیَْھِم وَلاَ الضَّ

  ).07-06}}(الفاتحة/

''Show us the straight way, 

The way of those on whom 

Thou hast bestowed thy 

Grace.'' 

''Show us the straight path, 

The path of those whom 

Thou hast favoured.'' 

قال وتعالى: {{كِتاَبٌ أنَْزَلْناَهُ إلِیَْكَ   02

 إلِىَ الظُّلمَُاتِ  لِتخُْرِجَ النَّاسَ مِنَ 

  ).01}}(إبراھیم/النُّورِ 

'' A book which We have 

revealed unto thee, in order 

that thou might test lead 

mankind out of the depths of 

darkness into light'' 

''(This is) a Scripture which 

We have revealed unto thee 

(Muhammed) that thereby 

thou mayst bring forth 

mankind from darkness 

unto light.'' 

َّبعھُُم   03 قال تعالى: {{ وَالشُّعرََاءُ یتَ

ألَمَْ ترََ أنََّھُم فيِ كُلّ وَادٍ  الْغاَوُونَ 

  .)225- 224}}(الشعراء/یھَِیمُون

''And the poets,- It is those 

straying in Evil, who follow 

them: Seest thou not that 

they wander distracted in 

every valley?-'' 

''As for poets, the erring 

follow them. Hast thou not 

seen how they stray in 

every valley.'' 

قال تعالى على لسان سیدنا لوط علیھ   04

السلام: {{ قاَلَ لوَْ أنََّ لِي بِكُمْ قوُّة أوَْ 

  ).80}}(ھود/رُكْنٍ شَدِید آوِي إلِىَ

'' He said: Would that I had 

power to suppress you or that 

I could betake myself to 

some powerful support.'' 

''He said '' Would that I had 

strength to resist you or had 

some strong support 

(among you)!" '' 

ا  {{قولھ تعالى:   05  طَغىَ المَاءُ إِنَّا لمََّ

  ).11حَمَلْناَكُم فيِ الجَارِیةَ}}(الحاقة/

'' We, when the water [of 

Noah's Flood] overflowed 

beyond its limits, carried 

you[mankind], I the floating 

[Ark], '' 

'' Lo! when the waters 

rose, We carried you upon 

the ship'' 

أوََ مَنْ كَانَ مَیتِّاً  {{قولھ تعالى:   06

ي بھِِ فيِ وَجَعلَْناَ لھَُ نوُرًا یمَْشِ  فأَحْییَْناَهُ

النَّاسِ كَمَنْ مَثلھُ فيِ الظُّلمَُاتِ لیَْسَ 

  ).122بِخَارِجٍ مِنْھَا}}(الأنعام/

''Can he who was dead to 

whom We gave life, and a 

light whereby he can walk 

amongst men, be like him 

who is in the depth of 

''Is he who was dead and 

We have raised him unto 

life, and set for him a light 

wherein he walketh among 

men, as him whose 
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darkness, from which he can 

never come out?'' 

similitude is in utter 

darkness whence he cannot 

emerge? " 

ا  07 سًكتً عًن  قال تعالى: {{ وَلمََّ

احَ وَفيِ أخََذَ الألَْوَ  مُوًسى الْغضََبُ 

نسُْخَتھَِا ھُدىً وَرَحْمَةً لِلذِینَ ھمُ لِرَبَّھم 

  ).154یرَْھَبوُن}}(الأعراف/

''When the anger of Moses 

was appeased, he took up the 

tablets: in the writing thereon 

was guidance and mercy for 

such as fear their Lord.'' 

''Then, when the anger of 

Moses abated, he took up 

the tablets, and in their 

inscription there was 

guidance and mercy for all 

those who fear their Lord.'' 

الذِینَ كَفرَُوا  وَبشَّر قال تعالى: {{  08

  ).03بِعذَاَبٍ ألَِیمً}}(التوبة/

''And proclaim a grievous 

penalty to those who reject 

Faith.'' 

''Give tidings (O 

Muhammed) of a painful 

doom to those who 

disbelieve.'' 

وَمَا یضُِلُّ بھِِ إلاَِّ  {{ قال تعالى:  09

مِنْ  ینُْقِضُونَ عَھْدَ هللالفاَسِقِینَ الذِینَ 

  ).27بعَْدِ مِیثاَقھِِ}}(البقرة/

''Those who break Allah's 

covenant after it is ratified.'' 

''Those who broke the 

covenant of Allah after 

ratifying." 

إنَِّ الذِینَ یبُاَیعُوُنكََ إنَِّمَا  قال تعالى:{{  10

یدَُ اللهِ فوَْقَ یبُاَیعوُنَ الله 

  ).10}}(الفتح/أیَْدِیھِم

''Verily those who plight their 

fealty to thee do no less than 

plight their fealty to Allah: 

the Hand of Allah is over 

their hands.'' 

''Lo! Those who swear 

allegiance unto thee 

(Muhammed), swear 

allegiance only unto Allah. 

The Hand of Allah is 

above their hands." 

ھُوَ الذَِي یرُِیكُمُ آیاَتھِ  قال تعالى:{{  11

وَمَا  م مِنَ السَّمَاءِ رِزْقاًوَینُزَّلُ لكَُ 

  ).13یتَذَكََّرُ إلاَِّ مَنْ ینُیِب}}(غافر/

''He it is who showeth you his 

signs, and sendeth down 

sustenance for you from the 

sky: but only those receive 

admonition who turn [to 

Allah].'' 

''He it is who showeth you 

His portents, and sendeth 

down for you provision 

from the sky. None payeth 

heed save him who turneth 

(unto Him) repentant." 

إنَِّ الذَِینَ یأَكُْلوُنَ أمَْوَالَ  قال تعالى:{{  12

إِنَّمَا یأَكُْلوُنَ فيِ بطُُونھِِم الیتَاَمَى ظُلمًا 

  ).10}}(النساء/ناَرًا

''Those who unjustly eat up 

the property of orphans, eat 

up a Fire into their own 

bodies .'' 

''Lo! Those who devour the 

wealth of orphans 

wrongfully, they do but 

swallow fire into their 
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bellies, and they will be 

exposed to burning flame." 

وَالسَّارِقةَُ  وَالسَّارِقُ  قال تعالى:{{  13

جَزَاءً بِمَا  فاَقْطَعوُا أیَْدِیھِمَا

  ).38كَسَباَ}}(المائدة/

''As to the thief. Male or 

female, cut off his or her 

hands. A punishment by way 

of example, from Allah, for 

their crime.'' 

''As for the thief, both male 

and female, cut off their 

hands. It is the reward of 

their own deeds, an 

exemplary punishment from 

Allah." 

وَمَنْ قتَلََ مُؤمِناً خَطَأً قال تعالى:{{  14

مُؤمِنةَ وَدِیَّةٌ مُسِلمَّةٌ إلِىَ  فتَحَْرِیرُ رَقبَةٍَ 

دَّقوُا}}(النساء/   ).92أھَْلِھِ إلاِّ أنَْ یصََّ

''If one [one] kills a believer, 

it is ordained that he should 

free a believing slave, and 

pay compensation to the 

deceased's family, unless they 

remit it freely.'' 

''He who hath killed a 

believer by mistake must 

set free a believing slave, 

and pay the blood-money to 

the family of the slain, 

unless they remit it as a 

charity." 

قال تعالى على لسان سیدنا إبراھیم   15

رَبِّ ھَبْ لِي مِنَ علیھ السلام:{{ 

الِحِین فبَشَّرْناَهُ  بِغلاُمٍَ الصَّ

  ).101}}(الصافات/حَلِیم

''O my Lord! Grant me a 

righteous [son]. So we gave 

him the good news of a boy 

ready to suffer and 

forbear.'' 

''My Lord! Vouchsafe me of 

the righteous. So We gave 

him tidings of a gentle 

son." 

إنِيّ أرََانيِ قال تعالى:{{ قاَلَ أحََدھُُمَا   16

  ).36}}(یوسف/ أعَْصِرُ خَمْرًا

'' Said one of them: " I see 

myself [in dream] pressing 

wine."'' 

'' One of them said: I 

dreamed that I was pressing 

wine.'' 

إِنَّھُ مَنْ یأَتِ رِبَّھُ قال تعالى:{{   17

فإَنَِّ لھَُ ناَرَ جَھَنَّمَ لاَ یمَُوتُ  مُجْرِمًا

  ).74فِیھَا وَلاَ یحَْيَ}}(طھ/

''Verily he who comes to his 

Lord as a sinner[at 

Judgement], for him is Hell: 

therein shall he neither die 

nor live.'' 

''Lo! Whoso cometh guilty 

unto his Lord, verily for him 

is hell. There he will neither 

die nor live." 

كَلاَّ لئَنِْ لمَْ ینَْتھَِ لنَسَْفعَنَ قال تعالى:{{   18

فلَْیدَعُْ بِالنَّاصِیةَِ ناَصِیةٍَ كَاذِبةٍَ خَاطِئةٍَ 

  ).14/17}}(العلق/ناَدِیھَُ 

''Let him beware! If he desist 

not, We will drag him by the 

forelock,- A lying, sinful 

forelock! Then, let him 

''Nay, but if he cease not We 

will seize him by the 

forelock. The lying, sinful 

forelock-Then let him call 
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call[for help] to his council 

[of comrades].'' 

upon his henchmen! " 

رَبِّ ھَبْ لِي حُكْمًا قال تعالى:{{   19

الِحِینَ  وَاجْعلَْ لِي لسََانَ وَألَْحِقْنيِ باِلصَّ

-83}}(الشعراء/صِدْقٍ فيِ الآخِرِین

84.(  

''O my Lord! Bestow wisdom 

on me, and join me with the 

righteous; " Grant me 

honourable mention on the 

tongue of truth among the 

latest [generations]".'' 

''My Lord! Vouchsafe me 

wisdom and unite me to the 

righteous and give unto me 

a good report in later 

generations." 

وَھوَُ قال تعالى:{{ كُتبَِ عَلیَْكُم القِتاَلُ   20

وَعَسَى أنَْ تكَْرًھُوا شَیْئاً وَھوُ  كُرْهٌ لكَُم

عَسَى أنَْ تحُِبُّوا شَیْئاً وَھُو خَیْرٌ لكَُم وَ 

شَرٌّ لكَُم وَاللهُ یعَْلمَُ وَأنَْتمُْ لاَ تعَْلمَُون 

  ).216}}(البقرة/

''Fighting is prescribed for 

you, and ye dislike it. But it 

is possible that ye dislike a 

thing which is good for you, 

and that ye love a thing which 

is bad for you, but Allah 

knoweth, and ye know not.'' 

''Warfare is ordained for 

you, though it is hateful 

unto you; but it may happen 

that ye hate a thing which is 

good for you, and it may 

happen that ye love a thing 

which is bad for you, Allah 

knoweth, ye know not." 

:{{ قال تعالى في شأن أھل الكتاب  21

وَإذِْ أخََذَ اللهُ مِیثاَقَ الذِینَ أوُتوُا الكِتاَبَ 

فنَبَذَوُهُ لتَبُیَنّنَُّھُ لِلنَّاسِ وَلاَ تكَْتمُُونھَُ 

وَاشْترََوا بھِِ ثمََناً قلَِیلاً  ظُھُورِھِمْ  آءَ وَرَ 

}}(آل فبَئِسَْ مَا یشَْترَُون 

  ).187عمران/

''And remember Allah took a 

covenant from the people of 

the book, to make it known 

and clear to mankind, and not 

to hide it; but they threw it 

away behind their backs, 

and purchased with it some 

miserable gain! '' 

''And (remember) when laid 

a change of those who had 

received the Scripture(He 

said): ye are to expound it to 

mankind and not to hide it, 

but they flung it behind 

their backs, and bought 

thereby a little gain. " 

:{{ إنَِّ فرِْعَوْنَ عَلاَ فيِ قال تعالى  22

الأرَْضِ وَجَعلََ أھْلھََا شِیعَاً یسَْتضَْعِفُ 

وَیسْتحَْي  یذُبَحُِّ أبَْناَءَھُمطَائفِةًَ مِنْھُم 

نِسَاءَھُم إِنَّھُ كَانَ مِنَ المُفْسِدِین 

  ).04}}(القصص /

''Truly Pharaoh elated himself 

in the land and broke up its 

people into sections, 

depressing a small group 

among them: their sons he 

slew, but he kept alive their 

females: for he was indeed a 

maker of mischief. '' 

''Lo! Pharaoh exalted 

himself in the earth and 

made its people castes. A 

tribe among them he 

oppressed, killing their 

sons and sparing their 

women. Lo! He was of 

those who work corruption." 
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:{{ إذِاَ زُلْزِلتَِ الأرَْضُ قال تعالى  23

 وَأخَْرَجَتِ الأرْضُ أثَقْاَلھََازِلْزَالھََا 

  ).02- 01}}(الزلزلة /

''When the earth is shaken to 

her[utmost] convulsion, And 

the earth throws up her 

burdens[from within]. '' 

''When Earth shaken with 

her(final) earthquake And 

Earth yieldeth up her 

burdens. " 

وَالذینَ كَفرَُوا :{{ قال تعالى  24

 یتَمََتعّوُن وَیأَكُلوُنَ كَمَا تأَكُلُ الأنَْعاَمُ 

  ).12}}( محمد/وَالنَّارُ مَثوْى لھَُم

'' ;while those reject Allah 

will enjoy[this world] and 

eat as cattle eat; and the Fire 

will be their abode.'' 

'' ;while those who 

disbelieve take their 

comfort in this life and eat 

even as the cattle eat, and 

the Fire is their habitation.'' 

تنَْزِعُ النَّاسَ كَأنََّھُم :{{ قال تعالى  25

  ).20}}(القمر /أعَْجَازُ نخَْلٍ مُنْقعَِرْ 

'' Plucking out men as if 

they were roots of pam-

trees torn up[from the 

ground]. '' 

'' Sweeping men away as 

though they were 

uprooted trunks of palm-

trees.'' 

وَالذِینَ :{{ لھَُ دعَْوَةُ الحَقِّ قال تعالى  26

یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ لاَ یسَْتجَِیبوُنَ لھَُم 

اسِطِ كَفَّیْھِ إلِىَ المَاء بِشَيءٍ إِلاَّ كَبَ 

وَمَا دعَُاءُ  لِیبَْلغَُ فاَه وَمَا ھُو بِباَلِغِھِ 

}}(الرعد الكَافرِینَ إلاَِّ فيِ ضَلاَل 

/14.(  

  

''For him [alone] is prayer in 

Truth: any others that they 

call upon besides Him hear 

them no more than if they 

were to stretch forth their 

hands for water to reach 

their mouths but reaches 

them not: for the prayer of 

those without Faith is nothing 

but[futile] wandering [in the 

mind]. '' 

''Unto him is the real prayer. 

Those unto whom they 

pray beside Allah respond 

to them not at all, save as 

(is the response to) one 

who stretcheth forth his 

hands toward 

water(asking) that it may 

come into his mouth, and 

it will never reach it. The 

prayer of disbelievers goeth 

(far) astray. " 

ا :{{ وَألَْقِ عَصَاكَ قال تعالى  27 فلَمََّ

وَلَّى مُدْبرًِا وَلمَ  نٌّ آھَا جَ رَآھَا تھَْتزَُّ كَأنََّ 

  ).10}}(النمل /یعْقبُ 

''Now do thou throw thy rod! 

But when he saw it moving 

[of its own accord] as if it 

had been a snake, he turned 

back in retreat, and retraced 

not his steps. '' 

''And throw down thy staff ! 

but when he saw it 

writhing as it were a 

demon, he turned to flee 

headlong." 

 The likeness of the life of ''The similitude of the life''إِنَّمَا مَثلَُ الحَیاَةُ الدُّنْیاَ :{{ قال تعالى  28
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ءٍ أنَْزَلْناَهُ مِنَ السَّمَاءِ فاَخْتلَطََ بھِِ آكَمَ 

ا یأَكُْلُ النَّاسُ نبَاَتُ الأرَْضِ مِ  مَّ

وَالأنَْعاَمُ حَتَّى إِذاَ أخََذتَِ الأرَْضُ 

یَّنتَْ وَظَنّ أھَْلھَُا أنََّھُم  زُخْرُفھََا وَازَّ

قاَدِرُونَ عَلیَْھَا أتَاَھَا أمَْرُناَ لیَْلاً أوَ 

نھََارًا فجََعلَْناَھَا حَصِیداً كَأنَْ لمَ تغَْنَ 

لُ الآ یاَتِ لِقوَْمٍ باِلأْمَْس كَذلَِك نفُصَِّ

  ).24}}(یونس / یتَفَكََّرُون

the present is as the rain 

which We send down from 

the skies: by its mingling 

arises the produce of the 

earth which provides food 

for men and animals: [it 

grows] till the earth is clad 

with its golden ornaments 

and is decked out [in 

beauty]: the people to 

whom it belongs think they 

have all powers of disposal 

over it: There reaches it our 

command by night or by 

day, and We make it like a 

harvest clean-mown, as if it 

had not flourished the day 

before! '' 

of the world is only as 

water which We send 

down from the sky, then 

the earth's growth of that 

which men and cattle eat 

mingleth with it till, when 

the earth hath taken on 

her ornaments and is 

embellished, and her 

people deem that they are 

masters of her, Our 

commandment cometh by 

night or by day and we 

make it as reaped corn as 

if it had not flourished 

yesterday." 

:{{ النَّبيِءُ أوَْلىَ بِالمُؤمِنیِنَ قال تعالى  29

ھَاتھُُممِنْ أنَفسُِھِم   وَأزَْوَاجُھُ أمَُّ

  /).06}(الأحزاب }

'' The Prophet is closer to the 

Believers than their own 

selves, and his wives are 

their mothers.'' 

'' The Prophet is closer to 

the believers than their 

selves, and his wives are 

(as) their mothers. '' 

فِرَةٍ :{{ وَسَارِعُوا إلِىَ مَغْ قال تعالى  30

 جَنَّةٍ عَرْضُھَا السَّمَاوَاتُ وَ مِن ربكُِّم 

}}(آل أعُدَّتْ لِلمُتَّقِین ضُ وَالأرَْ 

  ).133عمران /

'' Be quick in the race for 

forgiveness from your Lord, 

and for a Garden whose 

width is that [of the whole] 

of the heavens and of the 

earth, prepared for the 

righteous.'' 

'' And vie on with another 

for forgiveness from your 

Lord, and for a Paradise as 

wide as the heavens and 

the earth, prepared for 

those who ward off(evil;)'' 

باَ لُ إِنَّمَا البیَْعُ مِثْ :{{ قال تعالى  31  الرِّ

  ).275}}(البقرة /

''Trade is like usury. '' ''Trade is just like usury." 

 Shall we treat those who '' Shall We treat those who ''أمْ نجَْعلَُ الذِینَ آمَنوُا :{{ قال تعالى  32
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الِحَاتِ كَالمُفْسِدِینَ فيِ  وَعَمِلوُا الصَّ

  ).28}}(ص /الأرَْضَ 

believe and work deeds of 

righteousness, the same as 

those who do mischief on 

earth?'' 

believe and do good works 

as those who spread 

corruption in the earth;'' 

 خُشَّعاً أبَْصَارُھُم:{{ قال تعالى  33

یخَْرُجُون مِن الأجَْداَثِ كَأنَھُّم جَرَادٌ 

  ).07}}(القمر/مُنْتشَِرْ 

''They will come forth,- their 

eyes- humbled- from [their] 

graves, [torpid] like locusts 

scattered abroad.'' 

''With downcast eyes, they 

come forth from the graves 

as they were locusts spread 

abroad," 

 وَھُو مَعكَُم أیَْنمََا كُنْتمُ:{{ قال تعالى  34

وَاللهُ بمَِا تعَمَلوُن 

  ).04}}(الحدید/بصَِیر

'' And He is with you 

wheresover ye may be. " 

'' .And Allah is Seer of 

what ye do." 

یاَمِ :{{ قال تعالى  35  أحُِلَّ لكَُم لیَْلةَُ الصِّ

فثَُ    ).187}}(البقرة / إِلىَ نِسَائِكُمالرَّ

'' Permitted to you, on the 

night of the fasts, is the 

approach to your wives '' 

'' It is made lawful for you 

to go in unto your wives on 

the night of the fast." 

:{{ إنَِّ الذینَ یشَْترَُون بعِھَد قال تعالى  36

اللهِ وَإیمَانھِم ثمََناً قلَِیلاً أوُلئَِكَ لاَ خَلاقََ 

وَلاَ یكًَلمُّھُم اللهُ وَلاَ لھَُم فيِ الآخِرَةِ 

یوَمَ القِیاَمَةِ وَلاَ یزُكّیھم  یْھمینَظُرُ إلَِ 

}}( آل وَلھَُم عَذاَبٌ ألَِیمٌ 

  ).77عمران/

'' Nor will Allah [Deign to] 

speak to them or look at 

them'' 

'' Allah will neither speak 

to them nor look upon 

them" 

 سَابِغاَتٍ :{{ أنَ اعْمَل قال تعالى  37

ردِ  واعْمَلوُا صَالِحًا إِنيِّ  وَقدَرّ فيِ السِّ

  }}بِمَا تعَْمَلوُن بصَِیرٌ 

  ).11( سبأ /

'' "Make thou coast of mail, 

balancing well the rings of 

chain armour, and work ye 

righteousness; for be sure I 

see[clearly] all that ye do,'' 

''Saying: Make thou long 

coats of mail and measure 

the links(thereof), and do ye 

right. Lo! I am Seer of what 

ye do." 

وَھوُ  لیَْسَ كَمِثلِْھِ شَيءٌ :{{ قال تعالى  38

  ).11}}( الشورى/ البصَِیرُ السَّمِیعُ 

'' There is nothing whatever 

like unto Him, and He is the 

One that hears and sees(all 

things).'' 

'' Naught is as His likeness; 

and He is the Hearer, the 

Seer." 

قاَلوُا أأَنَْتَ فعَلَْتَ ھَذاَ :{{ قال تعالى  39

بلَْ فعَلَھَُ كَبِیرُھُم بآِلِھَتِناَ یاَ ابرَاھیمُ قاَلَ 

''They said, "Art thou the one 

that did this with our gods, O 

'' They said: Is it thou who 

hast done this to our gods, O 
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(  }}ھَذاَ فاَسْألَوُھُم إنِْ كَانوُا ینَْطِقوُن

  ).63- 62الأنبیاء /

Abraham?" He said: " Nay, 

this was done by-this is 

their biggest one! Ask them 

if they can speak 

intelligently!'' 

Abraham? He said: But this, 

their chief hath done it. So 

question them, if they can 

speak." 

قلُْ مَنْ یرَْزُقكُُم مِن  :{{قال تعالى  40

إنَّا أوَْ السَّمَاوَاتِ وَالأرَْضِ قلُ اللهُ وَ 

 إِیَّاكُم لعَلَىَ ھُدىً أوَ فيِ ضَلالٍَ مُبیِن

ا أجَْرَمْناَ وَلاَ نسُْألَُ  قلُ لاً تسُْألَوُن عَمَّ

ا تعَْمَلوُن}}( سبأ/   ).25- 24عَمَّ

'' ";and certain it is that 

either we or ye are on right 

guidance or in manifest 

error!" '' 

'' Lo! we or you assuredly 

are rightly guided or in 

error manifest." 
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Dead metaphors 124 (المیتة)الاستعارات المندثرة    

Deliberative Rhetoric 107 البلاغة التداولیة 

Delivery 108, 110, 150 الإلقاء 

Demonstrative Rhetoric 107 البلاغة الاحتفالیة 

Discourse context 233 سیاق الخطاب 

Discourse types 214 أنواع الخطاب 

Domestication 156, 96 لتدجین/ التوطینا  

Dormant metaphors 129 مةالاستعارات النائ  
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Dynamic Equivalence 210, 216 المكافئ الدینامي 

-E- 

 Pages  

Effect for cause metonymy 147 كنایة النتیجة عن السبب 

Emotional tone 216 النغمة الانفعالیة 

Emotive meaning 208 المعنى الشعوري 

Encoding 227 تشفیر 

English Compressed 

Similes 

وطةالتشبیھات الانجلیزیة المضغ 266  

Entity 135, 140, 141, 253 كینونة 

Epigram 114 الحكمة الساخرة 

Equivalence effect 210, 255 التأثیر المكافئ 

Equivalence of response 236 تكافؤ الاستجابة 

Euphemism 149, 151     التعریض و التھوین  

Exclamation 114 الإفصاح 

Extended metaphors 128 الاستعارات الممددّة 

-F- 

 Pages  

Face for person  metonymy  145 كنایة الوجھ عن الانسان 

Figurative expression  117 تعبیرٍ مجازي 

Figure  111, 112, 114, 131, 132 الصورة 

Figures of emphasis 113 الصور التأكیدیة 

Figures of intuition 113 صور الحدسیةال  

Figure of speech 112, 113, 116, 132, 133, 

135, 140, 141,148, 150,280 

 الصورة الأسلوبیة

Fluency 156, 196 السلاسة 

Focus  120 البؤرة 

Foreignization 157, 197 التغریب 

Formal Equivalence  210, 219, 220, 223 مكافئ شكلي 

Frame  120 الإطار 

Functional equivalence 223 مكافئ وظیفي 

-G- 

 Pages  

General efficiency of the 

communication process 

 الكفاءة العامة لعملیة الاتصال 235

Genesis 215 سفر التكوین 

Gloss translation 219 ترجمة ذات الحواشي 
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Grammatical categories 214 أنواع نحویة 

Ground 119, 142, 152 الأرضیة 

Guaica 225 (في جنوب فنزویلا)لغة غواییكا 

-H- 

 Pages  

Hierarchical Structuring 208 البناء الھرمي 

Hypallage 115, 131, 132, 150  المجاز المرسل (ما كان علاقتھ

 الحالیة والمحلیة)

Hyperbole 114 المبالغة 

-I- 

 Pages  

Idiomatic similes 265, 266 ھات الاصطلاحیةالتشبی  

Illocutionary metonymies  143, 144 الكنایات الإنشائیة 

Imagination 112, 113 التخیل 

Immediate unit 232 وحدة مباشرة 

Implicit metaphors 127 الاستعارات الضمنیة 

Institution for people 

responsible metonymy      

كنایة المؤسسة عن الشخص  145

ولالمسؤ  

Instrument for action 

metonymy    

 كنایة الأداة عن الحدث 146

Invention  108, 110, 150 الابتكار 

Irony   114, 216 والتھكم السخریة  

Ironic conventional Similes 138 التشبیھات المألوفة الساخرة 

Ironic non-conventional 

similes 

 اخرةالتشبیھات غیر المألوفة الس 139

-J- 

 Pages  

Judicial or Forensic 

Rhetoric 

 البلاغة القضائیة 107

-K- 

 Pages  

Kernels  228 النوى 

Kernel sentences 228 الجمل النوویة 

-L- 

 Pages  

Linguistic meaning 207 المعنى اللغوي 

Literary transfer  230  نقل أدبي 
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Literal transfer  230 فينقل حر  

Literal simile   136 التشبیھ الحرفي 

-M- 

 Pages  

Mark       226 إنجیل مرقص 

Memory       108, 150 الحفظ 

Message   210, 219, 220, 222 الرسالة 

Metalepsis   148, 151 كنایة الصفة 

Metaphor             111, 115, 116, 117, 133, 

218, 262, 279 

 الاستعارة

Metaphorical meaning        210 المعنى الاستعاري 

Metonymy        114, 130, 131, 139, 140, 

141, 143,148 151 

 الكنایة

Minimal transfer          230 نقل الحد الأدنى 

Mixed metaphors        125 الاستعارات المختلطة 

-N- 

 Pages  

New Testament 217       لجدیدالعھد ا  

Non literal Smile 136 التشبیھ غیر الحرفي 

Novel metaphor 118 غیر المألوفة ةالاستعار  

-O- 

 Pages  

Object for user metonymy 145 عملكنایة الشيء المستعمل للمست  

Objective simile 136, 137 التشبیھ الموضوعي 

Objectivity 196   موضوعیة 

Obligatory  equivalent 224 مكافئ ضروري 

Ontological metaphors 120 الاستعارات الكینونیة 

Opaque or confusing 

conventional similes 

 التشبیھات المألوفة الغامضة 138

Opaque or confusing non 

conventional similes 

التشبیھات غیر المألوفة     139

 الغامضة

Open conventional similes     138 التشبیھات المألوف المفتوح 

Open non-conventional 

simile 

توحةالتشبیھات غیر المألوفة المف 138  

Optional  equivalent      224 مكافئ اختیاري 

Orientational metaphors        120 الاستعارات الاتجاھیة 

Original metaphors         126 الاستعارات الأصلیة 
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Ornament 133 الزخرفة 

Overt reference 135  المرجعیة الواضحة أو ما نسمیھ

 بوجھ الشبھ

-P- 

 Pages  

Part for whole metonymy     144 كنایة الجزء عن الكل 

Personification       114, 117 التشخیص 

Persuasion      105 الإقناع 

Pharisees         224  یة ائفة مسیحوھم ط(الفریسیین

 یتظاھرون بالتقوى)

Place for the event 

metonymy       

 كنایة المكان عن الحدث 146

Place for institution 

metonymy       

 كنایة المكان عن المؤسسة 145

Poetry       133, 219, 220 الشعر 

Possessed for possessor 

metonymy      

لككنایة المملوك عن الما 147  

Possessor for possessed 

metonymy 

 كنایة المالك  عن المملوك 146

Predicate 136 (وجھ الشبھ)المسند   

Predicational metonymies     143 الكنایات الاسنادیة 

 

Producer for product 

metonymy 

 كنایة المُنتجِ للمنتجَ 145

Pun    221 الجناس التام 

-Q- 

 Pages  

Quran Translation 289 ترجمة القرُآن 

-R- 

 Pages  

Rate of decidability     223, 224 معدل القدرة على حل الرموز 

Recent metaphors        126 الاستعارات الحدیثة 

receptor-language  210, 216 لغة المتلقي 

Reduction       229 الاختزال 

Referential meaning     207 المعنى المرجعي 

Referential metonymies     143 الكنایات المرجعیة 

Referential point 141 نقطة مرجعیة 
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Resistant translation   157, 198 الترجمة المقاومة 

Restructuring 228 إعادة البناء 

Rhetor     106, 108, 110, 133 خطیب 

Rhetorical composition 108  البلاغيالتألیف  

Rhetorical device 150 الأداة البلاغیة 

Rhetorical figure 114, 133, 150 صورة بلاغیة 

Rhetoric     105, 107, 108, 133 بلاغة 

Rhetorician     110 بلاغي 

Root metaphors 128 ة)الاستعارات المتجذرّة(المتأصل  

-S- 

 Pages  

Schemes    113 صور 

Semantic Structure 

Analysis      

 تحلیل البناء الدلالي 209

Semantically Exocentric 

Expressions     

العبارات الخارجة دلالیاً عن  217

 المركز

Serious anomalies         215 حالات الشذوذ الخطیرة 

Simile     114,132, 133, 135,218,278  التشبیھ 

Simile's marker     135 لتشبیھ أداة ا  

Simple metaphors     130 الاستعارات البسیطة 

Source language 279 المصدر  اللغة  

Source meaning 140 المعنى المصدر 

Speaker      109, 118 المتكلم 

Special literary forms     217 الأشكال الأدبیة الخاصة 

Standard and original 

similes    

بیھات العادیة والأصلیةالتش 137 ,136  

Stock metaphors        125 ةالاستعارة المتداولة أو المعیاری  

Structural metaphors      120, 122 الاستعارات البنیویة 

Subjective simile       136, 137 التشبیھ الذاتي 

Submerged metaphors    129 الاستعارات المغمورة 

Suffixes    225 لواحقال  

Surface structure   228, 230 بنیة السطحیة 

Synaesthetic metaphor     123 الاستعارة ذات الحس المرھف 

Synecdoche    115, 130, 150 مجاز مرسل علاقتھ الجزئیة 

-T- 

 Pages  

Target entity   135 كینونة الھدف أو المشبھ بھ 
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Target meaning    136, 141  الھدفالمعنى 

Teleology    195 الغائیة 

Tenor      119, 120, 134, 135, 136, 

142, 152 

 الفحوى

Text type   257 نوع النص 

Time for action metonymy   147 كنایة الوقت عن الفعل 

 

Transfer    228 نقل 

Translation's invisibility 156, 194 اختفاء المترجم  

Transparency 156, 197 الشفافیة  

Translation procedures    231 إجراءات الترجمة 

Trope   113, 150 المجاز 

-V- 

 Pages  

Vehicle 119, 134, 135, 136, 137, 

142, 152 

 الحامل

Vision 114 ّالتخیل 

-W- 

 Pages  

Whole for part metonymy 146 كنایة الكل عن الجزء 

Word classes 214 ات الكلمةمستوی  

-Z- 

 Pages  

Zuni 215 لغة زوني 
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   الملخص:

تسعى ھذه الدراسة إلى تحلیل ومقارنة أربعین صورة بیانیة لترجمتین باللغة الانجلیزیة في القرآن           

 The Holy Quran (Koran) (English Translation of theوالترجمة الأولى معنونة بــ: الكریم، 

meanings)( ،علي، أما الترجمة الثانیة معنونة بـــ:  عبد الله یوسف لصاحبھاThe Meaning of The 

Glorious Koran (An Explanatory Translation)  من خلال محمد مرمادوك بیكتاللصاحبھا ،

لتأویلیة التي استعمال المیول التشویھیة التي اقترحھا برمان، والمكافئ الدینامي الذي اقترحھ نایدا، والترجمة ا

  اقترحتھا مدرسة باریس، وذلك من أجل معرفة إتجاھھا نحو ترجمة الحرف أو ترجمة الفكر.

خصائص النص القرآني وترجمتھ، كما تطرقنا إلى الجانب النظري من ھذه الدراسة لوقد خصصنا         

ان برمان، وتصوّر یوجین نایدا ترجمة الحرف عند أنطوالانجلیزیة، وكذا الصورة البیانیة في اللغة العربیة و

التي اقترحھا المنظّرون  لنصل إلى ترجمة الصورة البیانیة والأسالیب والمقارباتومدرسة باریس، 

    والدارسون.

أن الأسالیب المُتبّعة من طرف المترجمیْن لم تخرج عن الأنواع  ولقد اتضّح لنا من خلال التحلیل        

رف/ ترجمة للحرف مع تفسیر/الترجمة الحرفیة/الترجمة الحرفیة بتفسیر/ والأسالیب الآتیة: ترجمة الح

كان ، وقد الترجمات قد تعرّضت للتشویھ والتھدیم. كما أن أغلب الترجمة المعنویة التأویلیة/ الترجمة بمكافئ

الترجمة ولیس ترجمة الحرف، ثم یلیھ أسلوب  في الترجمتین معاً: أسلوب الترجمة الحرفیةالأسلوب المُھیمن 

المعنویة التأویلیة، ثم الترجمة الحرفیة بتفسیر، واحتل أسلوب ترجمة الحرف المرتبة الرابعة، وقد تساوت 

النسبة بین ترجمة الحرف مع تفسیر وترجمة المكافئ، ولعلّ في ھذا دلالة واضحة على أن ترجمة الصورة 

وأن ھذین الأسلوبین لیسا مستحیل، البیانیة عن طریق ترجمة الحرف أو الترجمة بمكافئ سیكون شبھ 

  مناسبین وغیر كافیین في الوفاء بجمیع معاني ما تحملھ الصورة البیانیة في النص القرُآني. 

في البحث مناسبة وما یمكن أن نستفیده من المنھج الحرفي لبرمان تلك المیول التحریفیة التي یبدو أنھا          

كما أن على المترجم ألاّ أن یعتقد أن ترجمتھ  مُترجمة في النص القُرآني.عن كیفیة تشویھ الصورة البیانیة ال
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مصطلح الترجمة والتكییف بالاقتباس. وأن ما ھو موجود في الواقع  ویمكن لھ أن یستبدل، ھي القرُآن نفسھ

ھو مكافئ تقریبي فحسب، ولذلك یمكن استبدال مصطلح المكافئ الدینامي بالمكافئ المقنن التحفیزي 

أن یبدأ المترجم في ترجمتھ بالترجمة الحرفیة السلیمة، حتى یدُرك ویفھم قارئ اللغة  ویمكن . لتقریبيوا

یقوم بعد ذلك بترجمة تفسیر الصورة البیانیة من الھدف الرسم والحرف القرُآني التقریبي. ویمكن للمترجم أن 

فھم النص المراد ترجمتھ وتفسیره،  أحد التفاسیر البلاغیة، لأن الترجمة ھنا ستكون مستوى من مستویات

  ویسعى في ذلك إلى أن تكون ترجمتھ مكافئة دینامیة مُقننة وتحفیزیة للتفسیر الذي اختاره.

. المكافئ الدینامي. المیول الكریم : الصورة البیانیة، ترجمة الحرف، ترجمة الفكر، القرآنالكلمات المفتاحیة

  التشویھیة.

Résumé:  

         La présente étude vise à faire une analyse comparative de quarante figures rhétoriques 

de deux traductions anglaises, la première intitulée: The Holy Quran (Koran), traduite par 

Abdullah Yusuf Ali, et la deuxième portant le titre de : The Meaning of The Glorious Koran, 

traduite par Muhammed Marmaduck Pickthall. Á travers les tendances déformantes 

proposées par Antoine Berman, L'Équivalence dynamique et la théorie interprétative de 

Paris, nous avons tenté d'identifier l'orientation de ces traductions des figures entre la 

traduction de la lettre et celle de la pensée. 

            La partie théorique a été consacrée à l’explication de plusieurs notions: les 

caractéristiques du texte coranique et  sa traduction; la figure rhétorique dans les langues 

arabe et anglais; la traduction de la lettre de Berman; l'Équivalence dynamique de Nida et de 

l'École de Paris, enfin les approches proposées de la traduction de la figure rhétorique.  

          L'analyse a pu montrer que les méthodes utilisées par les traducteurs sont les 

suivantes: la traduction de la lettre /la traduction de la lettre avec explication /la traduction 
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littérale /la traduction littérale explicative /la traduction interprétative / la traduction par 

équivalence. Nous avons remarqué tout au long de l'analyse que la plupart des traductions 

ont été déformées. En effet, les méthodes de traduction dominantes dans les deux traductions 

sont respectivement: la traduction littérale, la traduction interprétative, la traduction littérale 

explicative et la traduction de la lettre. La traduction de la lettre avec explication et la 

traduction par équivalence arrivent en dernier lieu. Cela pourrait être une indication claire 

que la traduction de la figure rhétorique par la traduction de la lettre ou par équivalence serait 

presque impossible. Par conséquent, ces deux méthodes ne sont pas appropriées, et ne 

reflètent  donc pas toutes les significations que porte la figure rhétorique dans le texte 

coranique. 

           Ce que nous pouvons tirer de l'approche littéraliste Bermanienne, ce sont les 

tendances déformantes que nous considérons importantes pour juger si les figures rhétoriques 

sont déformées ou non dans le texte coranique. Le traducteur devrait, donc, comprendre que 

la traduction du Coran n'est pas une traduction ni une adaptation, mais en réalité, une 

équivalence approximative. Nous pouvons donc, remplacer l'Equivalence dynamique par le 

terme: l'Equivalence modifiée, motivationnelle et approximative. Le traducteur peut 

commencer par la traduction littérale pour que le lecteur comprenne la lettre et le caractère 

approximatifs du Coran, il peut ensuite traduire l'explication de la figure dans l'exégèse 

rhétorique, car la traduction représente ici un niveau de compréhension et d'interprétation du 

texte à traduire, en faisant une traduction équivalente dynamique, modifiée, motivationnelle 

et approximative de l'exégèse qu'il a choisie. 

Mots clés: Coran, Équivalence dynamique, Figure rhétorique, Tendances déformantes, 

Traduction de la lettre, Traduction de la pensée. 
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Summary:  

         This study aims at analyzing and comparing forty rhetorical figures of two English 

translations of the Quran, The Holy Quran (Koran) by Abdullah Yusuf Ali and The Meaning 

of The Glorious Koran by Muhammed Marmaduck Pickthall. Through the deforming 

tendencies proposed by Berman, the Dynamic Equivalence adopted by Nida, and the 

interpretative theory of Paris School, we have tried to identify the tendency of these 

translations between the translation of letter and that of thought.   

          The theoretical part was devoted to the features of the Quranic text , its translation, and 

the rhetorical figure in both Arabic and English. In addition to that, we have dealt with the 

translation of the letter by Antoine Berman, Nida's Dynamic Equivalence, and Paris School, 

coming finally to the approaches proposed by the theorists for translating the rhetorical 

figure.  

           Through the analysis, it becomes clear that the two translators, only, adopted the 

following methods: translation of the letter / translation of the letter with interpretation/ 

literal translation/ literal translation with interpretation/interpretative translation/ translation 

by equivalence.  We have noticed throughout the analysis that most of the translations have 

been distorted by the deforming tendencies. The dominant method of translating the 

rhetorical figures adopted by both translators was that of literal translation, and not the 

translation of the letter, followed by the interpretative translation and then, the method of 

literal translation with interpretation, followed by the translation of the letter. The translation 

of the letter with interpretation and translation by equivalence coming in the last order, and 

they were equal  in both translations. This may lead to the conclusion that the translation of 

the rhetorical figure by the translation of the letter or Dynamic Equivalence would be almost 
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impossible; these two methods are not appropriate and even not sufficient to fulfill all the 

meanings of the rhetorical figures in the Quranic text. 

           From Berman's letter approach, we can benefit those deforming tendencies in the 

search of how the rhetorical figures were distorted in the Quranic text. Therefore, the 

translator should  avoid believing that the Translation is the Qur'an itself, and should replace 

the terms Translation and Adaptation by Quoting (الاقتباس). The translator of the rhetorical 

figure should also believe that there is no term called equivalence, and that what actually 

exists is only an approximate equivalence. He can, therefore, replace the Dynamic 

Equivalence by the term: modified, motivational and approximate equivalence. The 

translator could also start with the correct literal translation in order to make the reader 

understand the letter and the approximate feature of the Qur'an, the translator, then, could 

translate the explanation of the figure in the rhetorical exegesis because the translation, here, 

would be a level of understanding and interpreting the text to be translated. Thus, the 

translator seeks for a dynamic, modified, motivational and approximate equivalent 

translation of the exegesis he has chosen. 

Key words: Deforming Tendencies, Dynamic Equivalence, Qur'an, Rhetorical Figure, 

Translation of the Letter, Translation of Thought. 
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1984. 

  ,منشورات دار الآفاق الجدیدة, بیروت,  رآن الكریمالمستشرقون وترجمة القالبنداق, محمد الصالح ,

 .1980، 1ط

  ,2000, 1, دار الفكر العربي, بیروت, ط1,جالبیان والتبیینالجاحظ, أبو عثمان عمرو بن بحر. 

  ,1999(البیان, المعاني ,البدیع), دار المعرف, البلاغة الواضحةالجارم علي، وأمین ومصطفى. 
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  في علم البیان, علقّ حواشیھ السید محمد رشید رضا, المكتبة ار البلاغة, أسرالجرجاني, عبد القاھر ,

  التوقیفیة, (د. ت).

  ,1992، 3, مطبعة المدني، القاھرة, طدلائل الإعجازالجرجاني, عبد القاھر.  

  ,1985, منشأة المعارف, الإسكندریة, البلاغة العربیة تأصیل وتجدیدالجویني, مصطفى صافي. 

 1, الإسكندریة, ط- دراسة نظریة وتطبیقیة - علم البیان بین القدماء والمحدثینیل, حُسني, عبد الجل ,

2006. 

  ،2006, دار غرب للطباعة والنشر والتوزیع, القاھرة, فن البلاغةحسین, عبد القادر.  

  ,1985, 2, عالم الكتاب, بیروت, طالقرآن والصورة البیانیةحسین, عبد القادر.  

 1980، 2از القرُآن, مؤسسة الرسالة، بیروت, طالحمصي, نعیم، فكرة إعج. 

  ,دار الجیل, بیروت, البلاغة العربیة بین التقلید والتجدیدخفاجي محمد عبد المنعم, شرف عبد العزیز  ,

 .1992, 2ط

 ،1977، 1, الریاض, طالنبأ العظیممحمد عبد الله,  دراز . 

  ,2009, 2ركز الثقافي العربي, ط, الدار البیضاء, المالترجمة والتواصلالدیداوي, محمد. 

  ,التأویل سبیلاً إلى الترجمةالقاسم, فایزة )interpréter pour traduire/Marianne Lederer et 

Danica Seleskovitchمخبر تعلیمیة 1الترجمة: المقاربات والنظریات, ج -), دراسات ترجمیة ,

واحد, دار الغرب للنشر والتوزیع, وھران, الترجمة وتعدد الألسن, جمع وتنسیق وتقدیم: شریفي عبد ال

2012. 

  ،9, بیروت, دار الكتاب العربي, بیروت, طإعجاز القرآن والبلاغة النبویةالرافعي, مصطفى صادق ,

1973. 

  ,2, دار الغرب العربي، بیروت، ط2, جمناھل العرفان في علوم القرٌآنالزرقاني, محمد عبد العظیم ,

1995. 

 ،تحقیق أبي الفضل الدمیاطي, طبع ونشر وتوزیع دار البرھان في علوم القرآن الزركشي, بدر الدین ,

 .2006الحدیث, القاھرة, 

 ترجمة عماد محمود, طحینة(من نظریة الترجمةوبتروفا أولغافلادیمیتروفا,  ،سدوبنیكوف فادیم فیتالیتش ,

 .2010, ودوالترجمة, جامعة الملك سعالروسیة إلى العربیة), قسم اللغات الأوروبیة 

  ،1985، 1, دار الشھاب للطباعة والنشر, باتنة، طالمعجزة القرُآنیةسفیان ابن الشیخ, الحسین. 

  ,نشر وتوزیع مؤسسات عبد الكریم بن عبد الله, تونس، الإعجاز الفني في القرآن الكریمالسلامي، عمر ,

1980. 
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  ,ضبط وتدقیق د. یوسف الصمیلي, بدیعجواھر البلاغة في المعاني والبیان والالسید, أحمد  الھاشمي ,

 .1999المكتبة العصریة, بیروت, 

  ،تحقیق مركز الدراسات القرآنیة, مجمع الملك فھد 2, جالإتقان في علوم القرُآنالسیوطي, جلال الدین ,

 ھــ.1426لطباعة المصحف الشریف, المدینة المنورة,  

  ,1985لعودة, بیروت، , دار امعجزة القرآن الكریمالشعراوي, محمد متولي. 

  ,1978، 1, مكتبة الكلیات الأزھریة, القاھرة، طالإعجاز في نظم القرُآنشیخون, محمود السید. 

  ,2001, 7, دار العلم للملایین, بیروت, طالبلاغة العربیة في ثوبھا الجدیدشیخ بكري, أمین. 

  ,2003, القاھرة, البلاغة تطوّر وتاریخضیف, شوقي. 

  ,2005, 1, مكتبة الإیمان, المنصورة, طانیة في الموروث البلاغي العربيیة البالصورطبل, حسن. 

  ,البدیع), حلب, (د.ت).-البیان-(المعانيالمفصل في علوم البلاغة العربیةالعاكوب, علي عیسى 

  ،تحقیق علي محمد البجاوي ومحمد أبو الفضل إبراھیم, شركة أبناء الصناعتینالعسكري, أبو ھلال ,

 . 2006, 1نصاري للطباعة والنشر, لبنان, طشریف الأ

  ,المركز الثقافي العربي, الصورة الفنیة في التراث النقدي والبلاغي عند العربعصفور, جابر ,

 .1992, 3بیروت, ط

  ,الشركة المصریة العالمیة نظریة الترجمة الحدیثة(مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة)عناني, محمد ,

  .2005, 2لونجمان, الجیزة, ط

  ,(د.ت).2, منشأة المعارف, الإسكندریة, طفلسفة البلاغة بین التقنیة والتطورعید, رجاء ,  

  ,1985, دار النھضة العربیة للطباعة والنشر, بیروت, علم البیانعتیق, عبد العزیز.  

  ،دار ، حیاتھ وآثاره-من أعلام الزیتونة: شیخ الجامع الأعظم محمد الطاھر ابن عاشورالغالي، بلقاسم

 .1996، 1ابن حزم للطباعة والنشر، بیروت، ط

  ,ترجمة أحمد مدخل إلى علم الترجمة( التأمل في الترجمة ماضیا وحاضرا ومستقبلا)غیدیر, ماثیو ,

 .2011طجّو, النشر العلمي والمطابع, الریاض, 

  ،جمة، القاھرة، ، ترجمة عبد المقصود عبد الكریم، المركز القومي للترفضائح الترجمةفینوتي، لورانس

  .2010، 1621، العدد: 1ط

  ,حققھ وعلق علیھ وفھرسھ الدكتور عبد الحمید ھنداوي, الإیضاح في علوم البلاغةالقزویني, الخطیب ,

 .2007, 3مؤسسة المختار للنشر والتوزیع, القاھرة, ط

  ,1988اب, مصر, , الناشر: مكتبة الشبالاتجاه الوجداني في الشعر العربي المعاصرالقط, عبد القادر. 

  ,2004, 17, دار الشروق, القاھرة, طالتصویر الفني في القرآن الكریمقطب, سید.  

  ,1977, دار المعارف, القاھرة, البیان في ضوء أسالیب القرُآنلاشین, عبد الفتاح. 
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 ة العربیة , ترجمة فایزة القاسم, المنظمالتأویل سبیلاً إلى الترجمة, لیدیریر ماریان وسیلیسكوفیتش دانیكا

 .2001, 1للترجمة بدعم من مؤسسة محمد بن راشد آل مكتوم, بیروت, ط

  ,خصائصھ الفنیة وبلاغتھ العربیة, دار المؤرخ العربي, مجاز القرآنمحمد حسین, علي الصغیر ,

  .1999,  1بیروت, ط

  دار مكتبة الحیاة, مخلوف, عبد الرؤوف, الباقلاني وكتابھ إعجاز القرُآن, دراسة تحلیلیة نقدیة, منشورات

 .1978بیروت  

  ,3, دار الكتب العلمیة, بیروت, طعلوم البلاغة (البیان والمعاني والبدیع)المراغي, أحمد مصطفى ،

1993. 

 

  المجلاتّ:-3

 ) ،مجلة الحوار إشكالیة الترجمة في علوم الاتصال بین المشارقة والمغاربةبن عمار، سعیدة خیرة ،(

 .2015امعة عبد الحمید بن بادیس، العدد: خریف وشتاء، الثقافي(دفاتر مخبریة)، ج

  ) ,الترجمة -إشكالیة الترجمة الدینامیة في ترجمة القرآن الكریم من منظور لغويحاج مجدي, إبراھیم

 .2009, 02, العدد:06), مجلة جامعة الشارقة للعلوم الإنسانیة والاجتماعیة, المجلد: المالاویة أنموذجًا

 1933, 13, مجلة المغرب, المطبعة الجدیدة, العدد:(ترجمة القرُآن العظیم)ن الحسن, الحجوي,  محمد ب. 

  ،مجلة القسم الاتجاه اللغوي في تفسیر التحریر والتنویر للطاھر بن عاشورحسن، محمد نعمان ،

 .2014، 21العربي، جامعة بنجاب، العدد:

  ,مجلة مدارات الترجمة, منشورات الكریم) ( إشكالیة نقل المعنى في ترجمات القرآنذاكر, عبد النبي ,

 .2015مشروع البحث النقدي ونظریة الترجمة, الإصدار الثامن, 

  ,سلسلة شراع كتاب نصف شھري یصدر عن وكالة ( قضایا ترجمة القرُآن الكریم)ذاكر, عبد النبي ,

 .1998, 45شراع لخدمات الإعلام والاتصال, العدد: 

 ) ،الصورة –فئ الدینامي في ترجمة القول الثقیل بین الوھم وحقیقة التطبیق استعمال المكاعناد، أحمد

 .2018، 01العدد:  18)، مجلة المترجم، دار الغرب للنشر والتوزیع، المجلد: -البیانیة أنموذجًا

 ) ،17)، مجلة الترجمة واللغات، المجلد: ترجمة الصورة البیانیة عند یوجین نایداعناد، أحمد ،

 .2018، 02العدد:

  ،مجلة البحوث (دور الترجمة في الحفاظ على الھویة الثقافیة للأمم والشعوبعناد، أحمد ،(

 .2018، صیف، 02، العدد: 15والدراسات، المجلد:

 ) ,مجلة المترجم, دار الغرب للنشر نظریات الترجمة(بحث في الماھیة والممارسة)كحیل, سعیدة ,(

 .2007, 16والتوزیع, العدد:
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 الإعجاز الترجمي في القرُآن الكریم, نحو بناء نظریة بیانیة لترجمة معاني القرُآن حمید, (زاھید، عبد ال

 .2005), مجلة دراسات في الترجمة وآلیاتھا, دار كنوز المعرفة للنشر والتوزیع,الكریم

 ) ,كتاب شھري ترجمة معاني القرُآن وتطوّر فھمھ عند العرب, دعوة الحقالندوي, عبد الله عباس ,(

 .ـھ1417, 174در عن رابطة العالم الإسلامي, العدد:یص

 

  القوامیس والمعاجم:-4

  ,ضبط وتعلیق د خالد رشید القاضي، دار صُبح وإدیسوفت، بیروت, 1, جلسان العربابن منظور ,

 .2006, (طبعة جدیدة ومنقحة)1ط

  ,عمرو, دار الفكر , تحقیق: شھاب الدین أبو معجم المقاییس في اللغةابن فارس, أبو الحسین أحمد

  .2001, 1للطباعة والنشر, بیروت, ط

  ,عُني بترتیبھ محمود خاطر (نسخة جدیدة مختار الصحاحالرّازي, محمد بن أبي بكر بن عبد القادر ,

 .2006ومنقحة), دار الفكر للطباعة والنشر والتوزیع, لبنان, 

  ,ع ودار الرفاعي للنشر والطباعة , دار المنارة للنشر والتوزیمعجم البلاغة العربیةطبانة, بدوي

 .1988, 3والتوزیع, جدةّ, ط

  ,مراجعة أحمد شمس  –البدیع والبیان والمعاني -المعجم المفصل في علوم البلاغةعكاوي, إنعام نوال

 .1996, 2الدین, دار الكتب العلمیة, لبنان, ط

  ,یم السامرّائي, دار ومكتبة , تحقیق مھدي المخزومي وإبراھمعجم العینالفراھیدي, الخلیل ابن أحمد

 الھلال, (د.ت).

  ,2007, 2, دار الكتب العلمیة, بیروت, طالقاموس المحیطالفیروز أبادي, مجد الدین محمد بن یعقوب. 

 2005(طبعة منقحة ومزید علیھا), 41, دار المشرق, بیروت, طالمنجد في اللغة والإعلام. 

 

  الجامعیة: والمذكرات الرسائل-5

  استراتیجیتي التدجین ((أمین, إدریس, محمدDomestication) والتغریب (Foreignization في (

) أطروحة دكتوراه، المشرف: فرقاني جازیة، قسم الترجمة، كلیة الآداب - دراسة تطبیقیة–الترجمة 

 .2015/2016، 1واللغات والفنون، جامعة وھران 

  ,وان برمان ''(دراسة تحلیلیة نقدیة للنزعات (الحرفیة في الترجمة الأدبیة لدى'' أنطبرامكي, أوریدة

), مذكرة ماجستیر في التشویھیة في ترجمة روایة فوضى الحواس لأحلام مستغانمي إلى الفرنسیة)

, 01، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة قسنطینةمحمد الأخضر الصبیحي الترجمة, المشرف:

2012/2013. 
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 ) ،في الترجمة القانونیة(الترجمة العربیة للإعلان العالمي لحقوق التكافؤ بن شریف، محمد ھشام

)، مذكرة ماجستیر في الترجمة، المشرف: صدیقي حسین، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات الانسان)

 .2009/2010، 01والفنون، جامعة وھران

  ،مذكرة جلیزیة)(نماذج من الاستعارة في القرآن الكریم وترجمتھا باللغة الانبوتشاشة، جمال ،

ماجستیر، المشرف: محمصاجي مختار، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة الجزائر، 

2004/2005. 

 ) ,أطروحة دكتوراه, المشرف: بلحیا نقد الترجمات عند العرب من التأسیس إلى التأصیلبوخال, میلود ,(

  .2012/2013, 01وھرانالطاھر، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات والفنون، جامعة 

  ،أثر الدلالات اللغویة في التفسیر عند الطاھر بن عاشور في جمعان الزھراني، مشرف بن أحمد)

، أطروحة دكتوراه في التفسیر، المشرف: أمین محمد عطیة باشا، شعبة كتابھ(التحریر والتنویر))

ن، جامعة أم القرى، التفسیر وعلوم القرآن، قسم الكتاب والسنة، كلیة الدعوة وأصول الدی

  .ـھ1426/1427

  ,الصورة البیانیة في كتاب روح المعاني في تفسیر القرُآن لإسماعیل حقب حرارة, إلھام إسماعیل)

, مذكرة ماجستیر, المشرف: محمد شعبان علوان، قسم اللغة العربیة، كلیة الآداب، الجامعة البروسوي)

 .2013الاسلامیة غزة, 

 ) ،دراسة - ص الروائي بین التوطین والتغریب (خان الخلیلي) لـــ: نجیب محفوظترجمة النخضار، منیر

) ، مذكرة ماجستیر في الترجمة، المشرف: فرحات معمري، قسم الترجمة، كلیة الآداب -تحلیلیة نقدیة

  .2014/2015، 01واللغات، جامعة قسنطینة

 ) ,الصیاغة في النصوص الصحفیة الخطأ الترجمي بین الانزلاق الدلالي وقیود إعادةخلفي, شھرزاد ,(

أطروحة دكتوراه في الترجمة, المشرف: توھامي وسام، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات والفنون، 

 .2015/2016, 01جامعة وھران 

  ,مقارنة تحلیلیة في جمالیات -(بلاغة الصورة الفنیة في الخطاب القصصي القرآنيدحماني, نور الدین

طروحة دكتوراه, المشرف: أحمد مسعود، قسم اللغة العربیة وآدابھا، كلیة الآداب أ )- الأداء والإیحاء

  .2011/2012, 01واللغات, جامعة وھران

 ) ,أطروحة دكتوراه في إشكالیة الترجمة في تحلیل الخطاب القصصي), الزاوي بوزریبة, مختاریة

، 01وھران والفنون, جامعةالترجمة, المشرف: توھامي وسام، قسم الترجمة كلیة الآداب واللغات 

2010/2011.  

 ) ,دراسة تحلیلیة مقارنة –ترجمة القرآن الكریم بین تحدیّات المصطلح ومطالب الدلالة شریبي, لامیا

)، مذكرة ماجستیر  - ألفاظ العبادة والعقیدة أنموذجًا لترجمة المصطلحات الإسلامیة في القرآن الكریم,
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, 01الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة قسنطینةفي الترجمة, المشرف: رابح دوب، قسم 

2012/2013.  

  ,مذكرة ماجستیر, المشرف: بوجمعة شتوان، قسم (النسق الثقافي في الكنایة)عبد الدایم, عبد الرحمن ,

 .2011اللغة والأدب العربي، كلیة الآداب والعلوم الانسانیة، جامعة مولود معمري, تیزي وزو, 

 مذكرة ماجستیر, المشرف: عبد (جھود السكاكي في علم البیان)حاج, سالي, عبد العزیز أحمد ال ,

للغة العربیة، جامعة أم درمان االرحمان عطا المنان محمد، قسم الدراسات الأدبیة والنقدیة، كلیة 

 .2009الإسلامیة, 

 ) ,دراسة - قرُآنیةكیفیة ترجمة الكنایة من العربیة إلى الانجلیزیة من خلال بعض الآیات العناد, أحمد

, مذكرة ماجستیر, المشرف: محمصاجي مختار، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، )-تحلیلیة مقارنة

 .2006, 01جامعة قسنطینة

 ) ،ترجمة التشبیھ في القرُآن الكریم إلى اللغة الانجلیزیة من بدایة القرُآن إلى سورة عبیدات، سمیر
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